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JEZUS’ INTOCHT VAN JERUZALEM, naar Fr. Overbeck. 








DICHTKUNST, LETTEREN 

* • 


(Stnige K&vaKtwfctKKtn üan 10onfol 

door Gustaaf Segers. 


lkeen weet, dat Joost Van den Vondel den 
17 November 1587 te Keulen geboren werd; 
min algemeen is het, in België vooral, bekend, 
dat de groote dichter tot zijn laatsten ademtocht, 
de stad zijner gebporte bleef liefhebben. 

In de werken van den Prins onzer dichters 
treft men talrijke, keurige gedichten aan, waarin zijne 
rechtzinnigste gehechtheid aan de oude Rijksstad ten 
duidelijkste doorstraalt. 

Zoo zingt hij o. a. in de opdracht van zijn 
weergaloos treurspel, Maeghden y dat hij Agrippinc 
toewijdde : 

D’inboorling is in zijn wiegh gehouden 
En bakermat, hoe kan ick die voorby? 

Al wordt de melck der Moeder niet vergouden, 

Van ’t kind; dit streek ten allerminste dy 
Een klein bewijs van mijn genegentheden, 

En groote zucht tot mijn geboorteplaets; 

Daer ick, nu stijf een halleve eeuw geleden, 

Eerst rijzen zagh den glans des dageraeds. 
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In den « Olyfiack acn Gustacf Adolf », een 
treffelijk gedicht, waarin Vondel den Zweedschen 
Koning smeekt, zijne wapens niet tegen de stad 
Keulen te keeren, verklaart de dichter, dat hij van 
zijne geboorteplaats de zoetste herinnering heeft 
bewaard. Men ziet er insgelijks in, dat zijne ver¬ 
beelding hem menigmaal zijnen schoonen knapentijd 
voor den geest toovert, wanneer hij op de Rijnoevers 
speelde en stoeide met al de poëzie der jeugd. 


Wanneer mijn bigde geest vaert speulen 
Daer draaeboom sluit noch heek, 

Een heimelijeke treek 

Verleit hef hart naer mijn geboortstadt Keulen; 

Daer heb ick eerst om honigh uitgevlogen, 

En langs den blonden Rijn, 

Beplant met Rijnschen wijn, 

En als een bie violen daeuw gezogen. 

Deze laatste regel bevat eene even keurige als 
dichterlijke toespeling op Vondels geboortehuis, waar, 
gelijk men weet, eene viool uithing; men vindt die 
insgelijks in een ander meesterstuk van onzen dichter: 
(Geboortklock van Willem van Nassau). 

Komt, nymfen, breit een stool 

Van bloemen hem , die *t licht eerst sagh in een viool. 

Een treffend bijschrift ter eere van Keulen treffen 
wij nog in Vondels werken aan. 

Aertsbisschoppelycke stoel, de voorste Keurvorstin 

Van dry, juweel des Rijns, van 't Rijck en f s Keizers steden, 

Geboortestadt en eer van d'oude Keizerin, 

Uw stichtster na Agrip, hoe vroom hebt ghy gestreden 
Voor ’t kruislam, sedert uw Matern, Sint Peeters handt, 

U mekte van Teutaets en Hesus woutaltaeren; 

Getrouw# dochter van de Roomsche Kerck; ghy spant 
De kroon in Heilighdom en Godtsdient te bewaeren; 

Uw kereken in getal op ’t jaerlijx dagtal slaen; 

Men ziet de zon van Rome in Keulens halve maen. 
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Ook in De Rijnstroom straalt Vondels rechtzinnige 
liefde tot den geboortegrond door. De Rijn is c zijn 
zoete droom; zijn trekkende geboortestroom; het 
water ontvonkt zijn dichtvuur. De « zuivere en blanke 
Rijnmeermin kan hem tot stervens » kittelen; hij 
volgt den wuften omzwaai van den stroom, zingt op 
’t ruischen zijner baren, huppelt op de kaaien van 
Keulen of vaart de stad Bazel voorbij, » 

Huig De Groot, aan wien Vondel Maeghden 
gezonden had, was door de liefde des dichters 
voor zijne geboortestad getroffen. Den 22 October 
1639 schreef hij hem te dier gelegenheid uit Parijs : 
c In S. Ursula heeft UE. boven zijn gelukkig ver- 
stant ook ge toont een zeer loffelyke genegenheid tot 
zyne gehoor teplaatse, dewelke ick geluk wensche met 
zulk eene spruit . » 

Onze dichter was alles behalve een kamergeleerde. 
Hij nam een levendig deel aan het leven zijner mede¬ 
burgers, en was, gelijk ik elders heb aangetoond, 
een zeer rechtzinnig bewonderaar der natuur. Op de 
hofdsteden en landgoederen zijner vrienden verbleef 
hij gaarne. Eene zaak kan echter niet nalaten den 
aandachtigen lezer zijner werken te treffen. Het is 
deze. 

Joost Van den Vondel volgde niet alleen met een 
zeer oplettend oog de gebeurtenissen van zijn vader¬ 
land; hij bewijst tevens, dat de geschiedenis der 
Oudheid voor hem geene geheimen had. Ook wekt 
de staatkunde der vreemde vorsten zijn levendigste 
belang; de kunststukken, hetzij deze zich in Neder¬ 
land of in den vreemde bevinden, de merkwaardigste 
steden van ons vasteland, de prachtige zaken, waar 
men ze ook mogen aantreffen, werden door hem 
rechtzinnig bewonderd. In dit opzicht is zijne geleerd- 
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heid waarlijk verbazend. Vondel was stellig in de 
geschiedenis en aardrijkskunde een meester; doch hij 
bezat tevens eene eigenschap, die de dichters en 
kunstenaars hem waarlijk mogen benijden, namelijk 
^ene kennis der détails, die zeldzaam geëvenaard 
wordt. Wat mij betreft, ik ken slechts Sheakespeare, 
die hem, in dit opzicht, op zijde streeft Vondel kent 
niet alleen de historische feiten, die zich aan deze 
of gene stad vastknoopen; hij kent niet alleen de 
geschiedenis van de helden van vroegeren en lateren 
tijd; hij heeft ook van de zeden en gewoonten eene 
studie gemaakt, die hem de grootste opoffering 
moet gekost hebben. Van daar die duizend kleine, doch 
belangrijke bijzonderheden, waarvan zijne werken 
krielen, van daar die gepaste, keurige uitvoering, 
welke wij daarin bewonderen. Zoowel van personen 
uit den grijzen voortijd, als van zijne tijdgenooten 
weet hij bijzonderheden te verhalen, die u treffen en 
de figuur ten voete uitschilderen; van de verre 
landstreken, van de steden en dorpen van Nederland, 
van zijne vaderstad, kent hij de plaatselijke historie, 
en is tot eene verbazende kennis der folklore door¬ 
gedrongen; hij bezingt de groote feiten der geschie¬ 
denis, gelijk de beroemdste schrijvers die verhalen, 
doch weet ook de legenden te vertellen, die het 
volksgeloof aan de bezongen gebeurtenissen hechtte. 
Indien men er toe besluit, Vondel, in dit opzicht, 
met den noodigen ernst te bestudeeren, zou men tot 
het besluit komen, dat hij, zijn weergaloos dichterlijk 
genie terzijde gelaten, een der grootste geleerden 
zijner eeuw geweest is. 

D r Te Winkel heeft eene lijst opgemaakt van 
de boeken, welke Jacob Van Maerlant bestudeerd 
heeft, gelijk dit uit ’s mans gedichten blijkt, ik zou 
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gaarne zien, dat iemand, welke daartoe de noodige 
bevoegdheid had, zich met dezelfde taak gelastte, 
wat Vondel betreft. Ik geloof, dat weinige gezag¬ 
hebbende schrijvers aan deze lijst zouden ontbreken; 
doch even stellig durf ik verzekeren, dat onze dichter 
zich bij de uitgebreidste boekenstudie niet bepaalde. 
Voor mij is het bewezen, dat het leven voor hem 
eene rustelooze leerschool was, en dat hij vooral 
vermaak vond in de volksvertellingen, welke hij uit 
den mond van buur of maag mocht hooren, op te 
vangen. Voor mij leveren zijne werken het onweder- 
legbaar bewijs, dat Vondel niet alleen de taal der 
« spraeckmaeckende gemeente » leerde : hij bracht 
zich ook op de hoogte der volkstaal en volkenkunde, 
om daarmede zijne werken op te smukken. 

Wonder mag het in die omstandigheden wel 
voorkomen, dat Vondel zoo weinig van reizen schijnt 
te hebben gehouden. Voor mij staat dit vast : de 
lezing zijner'werken bewijst het Het verwondert nog 
meer, wanneer men niet uit het oog verliest, dat 
onze dichter eene ijzersterke gezondheid had, een 
opgewekten aard bezat, uiterst gaarne met menschen 
van allen aard in betrekking kwam, voor alles wat 
schoon was, eene uiterste ontvankelijkheid aan den 
dag legde, door zijne uitgebreide kennissen wonder¬ 
wel in staat was pm de schoonheden van allen aard beter 
dan wie ook te genieten;immers zijne klassieke studiën, 
en liefde voor de schoone kunsten gaven hem het mid¬ 
del aan de hand om de voortbrengselen der beeld- en 
bouwkunde volkomen te waardceren; zijne liefde tot 
de natuur moest hem naar de prachtige landschappen 
doen watertanden; zijn politieke geest moest hem 
doen reikhalzen naar de streken, waar de gebeurte¬ 
nissen plaats grepen, waarin hij zulk levendig belang 
stelde. 
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Men kan niet inbrengen, dat zijne stoffelijke 
middelen hem niet toelieten te reizen; Vondel was, 
vóór de financieële ramp van zijnen zoon, een zeer 
welstellend man. 

Voor mij is het echter uitgemaakt, dat het reizen 
hem geen genoegen verschafte. Den Rijn, natuurlijk 
heeft hij gezien. Niet alleen heeft hij, uit zijnen 
knapentijd, een heerlijk beeld van Duitschlands 
prachtigen landstroom bewaard; de lierzang, waarover 
ik hooger sprak, bewijst mij, dat de dichter hem ook 
later bezocht. Wel kan ik hiertoe geene stellige feiten 
aanhalen; zelfs ben ik verplicht te zeggen, dat andere 
plaatsbeschrijvingen, die niet naar de natuur gedaan 
zijn, insgelijks door hunne aanschouwelijkheid en 
juistheid terecht onze bewondering wekken, doch 
hier zijn de bijzonderheden zoo gepast, en is de toon 
zoo innig, dat, ik althans, den indruk onderga, alsof 
Joost inderdaad den stroom, niet lang vóór het ver¬ 
vaardigen van den lierzang, had aanschouwd. 

Naar het schijnt, reisde Vondel in 1666 of in 
het volgende jaar, aldus op nagenoeg tachtigjarigen 
ouderdom, naar zijne geboorteplaats. Hij vermaakte 
zich bij die gelegenheid met de bedstede te beklimmen, 
waarin hij als kind geslapen had. Hij vervaardigde 
daarop een gedicht. 

Jammerlijk genoeg is het verloren gegaan, 
gelukkiglijk echter hebben wij, als vergoeding, een 
prachtig essai over deze reis in J. Alberdinck. Thijm’s 
Vondelportretten . 

Men beweert ook, dat onze dichter Brugge en 
Antwerpen bezocht; zelfs vertelt men, dat hij zijn 
bekend bijschrift op Daniël Seghers, tijdens de 
afwezigheid van den beroemden bloemschilder, met 
houtskool op den wand van dezes werkplaats schreef. 
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Ik beweer niet, dat deze reis niet plaats had, doch ik, 
persoonlijk, geloof er niet aan. Mijn twijfel wordt 
vooral hier door gevoed, daar Vondel cr nooit over 
spreekt, en dat wij den man genoegzaam meenen 
te kennen, om wel te weten, dat hij zulke belangrijke 
reis niet zou hebben ondernomen, zonder dat deze 
invloed op hem hebbe nagelaten. Is het mogelijk een 
oogenblik te veronderstellen, dat de groote Joost de 
stad Brugge met haar roemrijk verleden, dat, men 
twijfele er geen oogenblik aan, hij tot in de minste 
bijzonderheden kende, kunne gezien hebben, zonder 
daarover een woord te hebben gerept? 

Kan men aannemen, dat hij de prachtige tempels 
dezer stad zou binnengetreden zijn, zonder dat hij desna¬ 
ren zijner lier hebbe gespannen,om ze te verheerlijken? 
Neemt een Vondelkenner aan, dat de dichter de stad 
Antwerpen, de wieg van zijne ouders, van zijnen stam, 
hebbe bezocht, zonder haar anders te hebben herdacht 
dan door dit bijschrift op den schilder, en de enkele 
regels op de stad zelve, die, ik beken het volmondig, 
hoogst merkwaardig zijn, doch geenszins doen ver¬ 
onderstellen, dat zij, gelijk Van Lennep dit vermoedt, 
tijdens eene reis naar de Scheldestad werden ver¬ 
vaardigd. 

Men oordeele : 

Antwerpen liet den droom van Reus en hanttol vaeren, 

En *t werpen van de hant, aen d’oevers van het Schelt; (i) 

Die Marckgravin des Rijcks, en Koopstadt, rijck van waeren, 
Haer beurs en zenuw steef met in- en uitheemsch geit. 

Een paerle aen Flippus kroon, en zelf de kroon der steden 
Van gansch Europe, en als een lamp voor ’t hoogh altaer, 


(i) Men herinnere zich wat ik hooger zegde over Vondels onge¬ 
wone kennis der volkssagen. 
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Verlicht ze met haer glans, gotvruchtigheit en zeden, 

En kunsten, en bewaeckt de lantgrens in gevaer. 

Hoewel de stroom en muur en burgerwacht haer slercken, 
Haer sterekste burgt is Godt, zijn Moeder, en haer kereken. 


Vondel plaatst als motto boven dit gedicht eenen 
versregel uit Vergilius Ecl. I, 25. [Zij verhief het hoof d 
boven de overige stede?i . Wij bemerken overigens aan 
geheel het gedicht, vooral aan den geestdriftigen toon, 
dat de grootc dichter voor de stad der Sinjoren de 
levendigste genegenheid koesterde; zijne zakenkennis 
verdient ook hier weer onze onverdeelde bewondering: 
men weet inderdaad, dat te allen tijde de Antwerpe¬ 
naars zich door hunnen eeredienst tot Maria onder¬ 
scheidden. Welnu, is het te denken, dat Vondel in de 
stad geweest zij, waar zijne ouders hadden geleefd en 
gewerkt; waar de hoogste torenspits der Nederlanden 
zich fier in de wolken verhief, waar de weergalooze 
O. L. Vrouwenkerk met hare ongeëvenaarde kunst¬ 
schatten praalde; waar talrijke andere prachtige tem¬ 
pels met de meesterstukken van de schilderkunst 
waren versierd, ik noem slechts de SJacobs- en Paulus- 
kerken, waar de Jezuïetenkerk negen en dertig groote 
schilderijen van Rubens bevatte; waar de vorst onzer 
schilderschool met zijne « Afdoening », Quinten 
Massys met den t Nood Gods » pronkten, waar 
de Reuzen der Vlaamsche kunst geboren waren, 
waar elke straat hunne herinnering wakker riep, 
waar ontelbare tempels en kapellen hunne voort¬ 
brengselen ten toon spreidden, waarvan velen nog 
in leven waren, en de wereld door hun weergaloos 
genie verbaasden, en Vondel zou die stad hebben 
bezocht, zonder er een heerlijken lierzang te hebben 
aan gewijd, gelijk die slechts uit zijne pen kon vloeien; 
hij zou die reis, die niet kon nalaten zulke genotrijke 


Digitized by v^ooQle 




EENIGE KARAKTERTREKKEN VAN VONDEL. I3 


ndrukken in hem achter te laten, door geen uitgebreid 
dichtstuk, overvloeiende van talrijke, juiste bijzonder¬ 
heden, gelijk hij die kon te pas brengen, hebben 
herdacht! Hij zou er, in gansch zijn werk, niet een 
maal op gezinspeeld hebben! Ik verklaar u stoutweg, 
dat ik dit niet aanneem. 

Slechts eenmaal spreekt Vondel nog van eene 
Antwerpsche gebeurtenis; het is in zijnen lierzang, 
c Inwijdinge van ’t Stadthuis t' Amsterdam . » Hij 
herinnert er den brand van ’t Antwerpsche Raad¬ 
huis, doch slechts in het voorbijgaande; niets bewijst, 
dat hij de bakermat zijner ouders zou hebben bezocht. 

’t Geluck der steden is aen ’t out stehuis gebonden : 

Men vrage Schelt en Eems; zij hebben ’t ons geleert, 

Hoe met den raethuisbou ’t geluck der steden keert. 

Niet weinig bevreemding baart mij telkens de 
lezing van een overigens treffend gedicht van Vondel, 
namelijk zijn Sege-sang ter eere van Gillis van 
Vinckenroy , Burgemeester , Twaelfman en Keyser van 
den edelen Kruis-boge . 

Van Lennep plaatst dit gedicht in het jaar 1636;. 
hij verklaart noch den bezongen persoon, noch de aan¬ 
leiding tot het vervaardigen van het gedicht te kennen. 
Blijkens hetzelve was Van Vinckenroy Burgemeester 
der stad Hasselt en Koning van de Kruisbooggilde 
aldaar. Wat mag onzen dichter wel aangezet hebben 
hem te bezingen? Hoe is een persoon uit de kleine 
Limburgsche hoofdstad Joost Van den Vondel bekend 
geraakt? Wat heeft hem genoopt den man zulk belang¬ 
rijk gedicht toe te wijden? Het zou waarlijk de moeite 
waard zijn dit te vernemen. Stellig behoorden de 
Van Vinkenroy’s tot eene zeer voorname familie; deze 
bestaat thans nog te Thienen en, zoo ik mij niet 
bedrieg, ook te Hasselt. 
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Niets geeft overigens in het gedicht reden te 
veronderstellen, dat Vondel Haspengouw zou bezocht 
hebben; hij rept er dan ook nergens een enkel woord 
over. 

Ziehier eenige uittreksels uit dit zeer merkwaardig 
gedicht, waarop hier te lande, nog niet genoegzaam, 
de aandacht nog niet werd getroken. 


Nu giet de molenrijcke Demer 
Meer waters, uit sijn glasen eemer, 

En ruyscht, en bruyscht gelijck de zee, 
Door Hasselt, sijn verheughde stêe, 

En langs de vruchtbare oevers neder. 

Hij drijft en dobbert op de veder 
Van Vinckenroys doorluchtige naem, 

Laet achter sich sijn eycke bouten; 
Braverende al die sich verstouten 
Te schieten, Ridderlijck en fraey 
Na d’eere ven den Papegaey, 

Braverende de strenge handen. 

Die oyt den eedlen Kruysboogh spanden, 
Den Kruysboogh, die den vogel treft, 

En desen schutter vijfmael heft 

Op *s Konings troon, in drie paer schoten, 

Tot blyschap van sijn gildgenooten. 

Drie goude vogels, op de borst 
Van onsen schutterlijken Vorst, 

Gctuygen, hoe hij, boven andren 
Bedreven, driewerf na malkandren 
Den prijs, ja Caesars lauwer streeck. 


Zou Vondel deze koningschieting hebben bijge¬ 
woond? Ik weet het niet Hij beschrijft haar nochtans 
met vele bijzonderheden; zoo vertelt hij o. a. dat 
de schutters drie « doorgangen, » elk van twee 
scheuten hadden, en dat Van Vinckenroy, in eiken 
doorgang een gouden vogel afschoot die hem om 
dc borst werden gehangen. Hij moet waarlijk onge¬ 
meen bedreven zijn geweest, daar hij vijf maal de 
eer van het koningschap genoot. Het overige van 
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het gedicht is niet van aard, dat wij er lang bij 
stil blijven met het oog op het standpunt, waarop 
wij ons thans bevinden. Alleenlijk zij het ons vergund 
de aandacht te roepen op de bijzonderheden waar¬ 
mede de feestviering beschreven wordt. 

Hoe menig vlamde op sulck een roof 
Vergeefs : boe heet hoe vyerig blaecken 
De broeders, om het hart te raecken, 

En een alleen gewint den prijs. 

Wat jaer ontfing op sulck een wijs 
Oyt Burgemeester, op ’t gedommel 
Van troramelslagh en holle trommel. 

En *t swencken der ontvouwe vaen; 

Daer ree de meye-boomen staen 
Voor huys geplant, en heldre kranssen 
De staet verderen met hun glanssen 
Vau flickrend goud en lachend groen. 

Nu rieckt hier juist in haer saisoen 
Des Keyzers schild-roos, wit ontloken. 

Sijn kamer, noyt van vleck besproken, 

En vreedsaem, noodight d’andre dry, 

En al den Raed, en burgery, 

Om haren Twalef-man te groeien : 

Stadhuys en huysen krijgen voeten. 


Nog eene plaats uit dit gedicht wil ik vermel¬ 
den; de dichter geeft er andermaal bewijzen van 
zijne zeldzame kennis der bijzonderheden uit de 
geschiedenis; het zal ook niemand ontgaan, dat Von¬ 
del zich wonderwel op de hoogte van de historie 
der Zuiderlijke Nederlanden hield; dat hij met 
bijzondere voorliefde van ons vaderland spreekt, 
valt niet te miskennen. Gelijk men ziet, zingt hij 
den lof van onze vorsten, die in het boogschieten 
hebben uitgemunt : 

Dit ging van ouds in swang : co wij 
Braveren noch op sulcke braeven. 

En sagen dickwijls Vlacmsche Graeven 
Den Kruysboogh handelen, om strijd. 

De vijfde Karei, soo benijd 
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Om sijn geluck, sagh Brussel springen, 

En hoorde ’t volck triomfe singen, 

Rondom sijn fleren boogh : gelijck 
Sijn soon, de son van Oostenrijck, 

Die in den zeestrijt van Lepante 
Zich tegen Selims mane kante, 

De pen van Loven loven liet. (i) 

Hoe net de soon en vader schiet, 

DTnfante (2) volgt hun spoor van achter. 

En mickt, en klinckt, en velt niet sachter 
Dan haren grootvaêr, ’t groene hout, 

Gelijck een Amasoon, en bout 
Haer eer op ’t Keyserlijcke voorbeeld; 

Hoe averechts de manschap oordeelt 
Van vrouwen, sonder hart en moed. 

Heldin, ghy eerde uw strijdbaer bloed, 

Door uwe boogh-pees, oock door d’Orden 
En koorde, die uw lenden gorden. 

Vondel moet den Burgemeester waarlijk een 
goed hart hebben toegedragen; hij zwaait hem, in 
het slot van het gedicht, op even kiesche als dich¬ 
terlijke wijze, den zuiversten lof toe : 

De Burgemeester strale en blinck' 

Gelijk de puycksteen, in een ringk, 

Wat raed en daed een man behoeven, 

Die uytsteeckt door soo brave proeven, 

En d’ampten door sijn deugden eert, 

Terwijl hij sich en ’t volck regeert. 

{Slot volgt.) 


(1) Een Leuvensche Hoogleeraar had een lofdicht vervaardigd, om 
de vaardigheid van Karei V en Don Juan van Oostenrijk te bezingen^ 

(2) De aartshertogin Isabella. 
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10*t?ra$$in0*n, (•) 

naar T. Resa. 


BBBJBokter Bassewitz werd tot het vieren van zijn 
fcSQï zestigsten geboortedag terugverwacht van 
zijne jaarlijksche ontspanningsreis, door zijne 
vrouw en zijn zwager, den ouden, gemoedelijken over¬ 
ste von Lossow. 

Men had groote verrassingen voor dien dag 
beraamd en wij treffen, op den avond voor den 
veijaardag, mevrouw Helena Bassewitz en den overste 
aan, in de gezellige huiskamer der familie, druk bezig 
met het afpoetsen der nickelen randen van een fraaien, 
ijzeren haard — een zoogenaamd kroonjuweel — die 
een oogenblik te voren fonkelnieuw geplaatst was 
en door den overste aan zijn schoonbroeder ten 
geschenke werd gegeven. 

Mevrouw Bassewitz had een anderen wensch van 
den geneesheer verwezenlijkt, namelijk een spreek¬ 
buis, die van het woonvertrek, dat beneden lag, naar 


(i) Met vergunning van de firma J. P. Bachem. 
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de ontvang- en studeerkamer des dokters op de 
eerste verdieping voerde. Beide zaken, die tijdens de 
afwezigheid van den heer des huizes waren uitgevoerd, 
waren nog op het laatste oogenblik klaar gekomen 
en er bleef thans niets anders te doen, als kroonjuweel* 
— de nieuwe kachelinrichting, — aan te steken. 

« Dat kan Hendrik doen! » zeide de overste : 
c Dat wrijven maakt iemand doodmoe. Kom mede, 
Leentje, wij zullen boven, in het studeervertrek van 
uw man, een gezellig schemeruurtje hebben, en Hen¬ 
drik kan ons zoo aanstonds door de nieuwe spreekbuis 
vertellen hoe de haard het maakt. » 

« Maar ik moet Hildegarde af halen; zij komt 
over een uur aan. En voor dien tijd moet ik nog 
voor een paar rozen zorgen, gij weet hoeveel mijn 
goede oude van rozen houdt, * gaf zijne zuster vrien¬ 
delijk ten antwoord. « Ga maar vast boven zitten, 
broeder, het weer is afschuwelijk; als ik niet verplicht 
was uit te gaan, bleef ik zekerlijk te huis. » 

« Nu, het zij zoo, » bromde de overste. « Maar 
Leentje, » voegde hij er, met eene grappige uitdruk¬ 
king in de oogen, bij, c zoo gij nog rozen moet 
koopen... dan voorspel ik u dat gij eindigen zult 
met te laat aan den trein te komen! Gij weet dat 
dit ongeluk u altijd overkomt! » 

Mevrouw Bassewitz werd vuurrood. Zij kon alles 
verdragen, alles, behalve eene zinspeling op hare 
treurige gewoonte den trein mis te loopen. Zij hield 
er een weinig te veel van haar tijd te verpraten. 
€ Maar,Norbert! » antwoordde zij gekrenkt: « Ik heb 
nog juist vier kwartier voor mij, en zal Hildegarde 
dus zeer zeker niet misloopen. Het zou verdrietig 
zijn, indien niemand het kind na zulk eene langdu¬ 
rige afwezigheid opwachtte; verlaat u daaromtrent 
op het moederhart! * 
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« Hm! hm! » prevelde de overste. « Maar daarom 
niet gekibbeld, Leentje! Zend liever Hendrik hierheen, 
dan kan ik hem zeggen op welke wijze hij het vuur 
moet aanleggen, dat gaat altijd eenigszins moeielijk 
de eerste maal, maar ook alleen den eersten keer. 
Anders is de haard een waar juweel. Uw man zal 
overgelukkig zijn, als hij in plaats van de oude rook- 
kast dit zilverblanke prachtstuk vindt Het moet zich 
dan ook in vollen glans vertoonen. » 

De vrouw van den dokter verwijderde zich, en 
enkele minuten later stond Hendrik Schmand, de 
oppasser en rechterhand van den overste, in echt 
militaire houding voor zijn meester. 

c Leg den nieuwen haard aan! Hier! > en de 
overste trok een gedrukt stuk papier uit zijn borst¬ 
zak. « Hebt gij de beschrijving hoe men daarmeê 
om moet springen? Als gij er geen raad op weet, 
roep mij dan door de spreekbuis. Gij kunt mij in 
elk geval van tijd tot tijd vertellen hoe het met het 
vuur-aanleggen gaat, of de kolen goed branden en 
zoo voorts. Hebt gij mij verstaan? » 

Hendrik Schmand sloeg met een onbeschrijfelijk 
dommen grijnslach de hakken tegen elkander: « Om 
u te dienen, Overste! » 

« Mocht in dien tusschentijd dokter Fels komen 
—- gij weet, dat is de geneesheer, die mijn zwager 
vervangt — dan moogt gij hem niet in de huiskamer 
binnenlaten, maar terstond naar boven tot mij zenden. 
Hetzelfde moet gij doen als Hilda... ik meen als de 
juffrouw komt. Het moet voor ieder ecne verrassing 
Zijn, en jonge meisjes weten nooit het stilzwijgen te 
bewaren. » 

c Om u te dienen, Overste, » grijnsde Hendrik. 
« Nu, dan ga ik maar naar boven, » zuchtte de 
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Om sijn geluck, sagh Brussel springen, 

En hoorde ’t volck triomfe singen. 

Rondom sijn fleren boogh : gelijck 
Sijn soon. de son van Oostenrijck, 

Die in den zeestrijt van Lepante 
Zich tegen Selims mane kante, 

De pen van Loven loven liet. (i) 

Hoe net de soon en vader schiet, 

DTnfante (2) volgt hun spoor van achter. 

En mickt, en klinckt, en velt niet sachter 
Dan haren grootvaêr, ’t groene hout, 

Gelijck een Amasoon, en bout 
Haer eer op ’t Keyserlijcke voorbeeld; 

Hoe averechts de manschap oordeelt 
Van vrouwen, sonder hart en moed. 

Heldin, ghy eerde uw strijdbaer bloed, 

Door uwe boogh-pees, oock door d’Orden 
En koorde, die uw lenden gorden. 

Vondel moet den Burgemeester waarlijk een 
goed hart hebben toegedragen; hij zwaait hem, in 
het slot van het gedicht, op even kiesche als dich¬ 
terlijke wijze, den zuiversten lof toe : 


De Burgemeester strale en blinck* 
Gelijk de puycksteen, in een ringk, 
Wat raed en daed een man behoeven, 
Die uytsteeckt door soo brave proeven, 
En d’ampten door sijn deugden eert. 
Terwijl hij sich en ’t volck regeert. 


(Slot volgt.) 


(1) Een Leuvensche Hoogleeraar had een lofdicht vervaardigd, om 
de vaardigheid van Karei V en Don Juan van Oostenrijk te bezingen^ 

(2) De aartshertogin Isabella. 
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lÖfrtrassingsn, (•) 

naar T. Resa. 


CffRfllokTER Bassewitz werd tot het vieren van zijn 
zestigsten geboortedag terugverwacht van 
zijne jaarlijksche ontspanningsreis, door zijne 
vrouw en zijn zwager, den ouden, gemoedelijken over¬ 
ste von Lossow. 

Men had groote verrassingen voor dien dag 
beraamd en wij treffen, op den avond voor den 
veijaardag, mevrouw Helena Bassewitz en den overste 
aan, in de gezellige huiskamer der familie, druk bezig 
met het afpoetsen der nickelen randen van een fraaien, 
ijzeren haard — een zoogenaamd kroonjuweel — die 
een oogenblik te voren fonkelnieuw geplaatst was 
en door den overste aan zijn schoonbroeder ten 
geschenke werd gegeven. 

Mevrouw Bassewitz had een anderen wensch van 
den geneesheer verwezenlijkt, namelijk een spreek¬ 
buis, die van het woonvertrek, dat beneden lag, naar 


(i) Met vergunning van de firma J. P. Bachem. 
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de ontvang- en studeerkamer des dokters op de 
eerste verdieping voerde. Beide zaken, die tijdens de 
afwezigheid van den heer des huizes waren uitgevoerd, 
waren nog op het laatste oogenblik klaar gekomen 
en er bleef thans niets anders te doen, als kroonjuweel, 
— de nieuwe kachelinrichting, — aan te steken. 

« Dat kan Hendrik doen! » zeide de overste : 
« Dat wrijven maakt iemand doodmoe. Kom mede, 
Leentje, wij zullen boven, in het studeervertrek van 
uw man, een gezellig schemeruurtje hebben, en Hen¬ 
drik kan ons zoo aanstonds door de nieuwe spreekbuis 
vertellen hoe de haard het maakt. » 

« Maar ik moet Hildegarde af halen; zij komt 
over een uur aan. En voor dien tijd moet ik nog 
voor een paar rozen zorgen, gij weet hoeveel mijn 
goede oude van rozen houdt, * gaf zijne zuster vrien¬ 
delijk ten antwoord. « Ga maar vast boven zitten, 
broeder, het weer is afschuwelijk; als ik niet verplicht 
was uit te gaan, bleef ik zekerlijk te huis. » 

« Nu, het zij zoo, » bromde de overste. « Maar 
Leentje, » voegde hij er, met eene grappige uitdruk¬ 
king in de oogen, bij, « zoo gij nog rozen moet 
koopen... dan voorspel ik u dat gij eindigen zult 
met te laat aan den trein te komen! Gij weet dat 
dit ongeluk u altijd overkomt! » 

Mevrouw Bassewitz werd vuurrood. Zij kon alles 
verdragen, alles, behalve eene zinspeling op hare 
treurige gewoonte den trein mis te loopen. Zij hield 
er een weinig te veel van haar tijd te verpraten. 
« Maar, Norbert! » antwoordde zij gekrenkt: c Ik heb 
nog juist vier kwartier voor mij, en zal Hildegarde 
dus zeer zeker niet misloopen. Het zou verdrietig 
zijn, indien niemand het kind na zulk eene langdu¬ 
rige afwezigheid opwachtte; verlaat u daaromtrent 
op het moederhart! * 
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« Hm! hm! * prevelde de overste. « Maar daarom 
niet gekibbeld, Leentje! Zend liever Hendrik hierheen, 
dan kan ik hem zeggen op welke wijze hij het vuur 
moet aanleggen, dat gaat altijd eenigszins moeielijk 
de eerste maal, maar ook alleen den eersten keer. 
Anders is de haard een waar juweel. Uw man zal 
overgelukkig zijn, als hij in plaats van de oude rook- 
kast dit zilverblanke prachtstuk vindt. Het moet zich 
dan ook in vollen glans vertoonen. » 

De vrouw van den dokter verwijderde zich, en 
enkele minuten later stond Hendrik Schmand, de 
oppasser en rechterhand van den overste, in echt 
militaire houding voor zijn meester. 

« Leg den nieuwen haard aan! Hier! » en de 
overste trok een gedrukt stuk papier uit zijn borst¬ 
zak. « Hebt gij de beschrijving hoe men daarmee 
om moet springen? Als gij er geen raad op weet, 
roep mij dan door de spreekbuis. Gij kunt mij in 
elk geval van tijd tot tijd vertellen hoe het met het 
vuur-aanleggen gaat, of de kolen goed branden en 
zoo voorts. Hebt gij mij verstaan? » 

Hendrik Schmand sloeg met een onbeschrijfelijk 
dommen grijnslach de hakken tegen elkander : « Om 
u te dienen, Overste! » 

« Mocht in dien tusschentijd dokter Fels komen 
gij weet, dat is de geneesheer, die mijn zwager 
vervangt — dan moogt gij hem niet in de huiskamer 
binnenlaten, maar terstond naar boven tot mij zenden. 
Hetzelfde moet gij doen als Hilda... ik meen als de 
juffrouw komt. Het moet voor ieder eene verrassing 
zijn, en jonge meisjes weten nooit het stilzwijgen te 
bewaren. » 

« Om u te dienen, Overste, » grijnsde Hendrik. 
« Nu, dan ga ik maar naar boven, » zuchtte de 
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de ontvang- en studeerkamer des dokters op de 
eerste verdieping voerde. Beide zaken, die tijdens de 
afwezigheid van den heer des huizes waren uitgevoerd, 
waren nog op het laatste oogenblik klaar gekomen 
en er bleef thans niets anders te doen, als kroonjuweel, 
— de nieuwe kachelinrichting, — aan te steken. 

c Dat kan Hendrik doen! » zeide de overste : 
« Dat wrijven maakt iemand doodmoe. Kom mede, 
Leentje, wij zullen boven, in het studeervertrek van 
uw man, een gezellig schemeruurtje hebben, en Hen¬ 
drik kan ons zoo aanstonds door de nieuwe spreekbuis 
vertellen hoe de haard het maakt. » 

« Maar ik moet Hildegarde af halen; zij komt 
over een uur aan. En voor dien tijd moet ik nog 
voor een paar rozen zorgen, gij weet hoeveel mijn 
goede oude van rozen houdt, * gaf zijne zuster vrien¬ 
delijk ten antwoord. <* Ga maar vast boven zitten, 
broeder, het weer is afschuwelijk; als ik niet verplicht 
was uit te gaan, bleef ik zekerlijk te huis. » 

« Nu, het zij zoo, » bromde de overste. « Maar 
Leentje, » voegde hij er, met eene grappige uitdruk¬ 
king in de oogen, bij, « zoo gij nog rozen moet 
koopen... dan voorspel ik u dat gij eindigen zult 
met te laat aan den trein te komen! Gij weet dat 
dit ongeluk u altijd overkomt! » 

Mevrouw Bassewitz werd vuurrood. Zij kon alles 
verdragen, alles, behalve eene zinspeling op hare 
treurige gewoonte den trein mis te loopen. Zij hield 
er een weinig te veel van haar tijd te verpraten. 
« Maar, Norbert! * antwoordde zij gekrenkt: t Ik heb 
nog juist vier kwartier voor mij, en zal Hildegarde 
dus zeer zeker niet misloopen. Het zou verdrietig 
zijn, indien niemand het kind na zulk eene langdu¬ 
rige afwezigheid opwachtte; verlaat u daaromtrent 
op het moederhart! * 
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« Hm! hm! * prevelde de overste. « Maar daarom 
niet gekibbeld, Leentje! Zend liever Hendrik hierheen, 
dan kan ik hem zeggen op welke wijze hij het vuur 
moet aanleggen, dat gaat altijd eenigszins moeielijk 
de eerste maal, maar ook alleen den eersten keer. 
Anders is de haard een waar juweel. Uw man zal 
overgelukkig zijn, als hij in plaats van de oude rook- 
kast dit zilverblanke prachtstuk vindt. Het moet zich 
dan ook in vollen glans vertoonen. » 

De vrouw van den dokter verwijderde zich, en 
enkele minuten later stond Hendrik Schmand, de 
oppasser en rechterhand van den overste, in echt 
militaire houding voor zijn meester. 

« Leg den nieuwen haard aan! Hier! » en de 
overste trok een gedrukt stuk papier uit zijn borst¬ 
zak. « Hebt gij de beschrijving hoe men daarmee 
om moet springen? Als gij er geen raad op weet, 
roep mij dan door de spreekbuis. Gij kunt mij in 
elk geval van tijd tot tijd vertellen hoe het met het 
vuur-aanleggen gaat, of de kolen goed branden en 
zoo voorts. Hebt gij mij verstaan? » 

Hendrik Schmand sloeg met een onbeschrijfelijk 
dommen grijnslach de hakken tegen elkander : c Om 
u te dienen, Overste! » 

« Mocht in dien tusschentijd dokter Fels komen 
gij weet, dat is de geneesheer, die mijn zwager 
vervangt — dan moogt gij hem niet in de huiskamer 
binnenlaten, maar terstond naar boven tot mij zenden. 
Hetzelfde moet gij doen als Hilda... ik meen als de 
juffrouw komt. Het moet voor ieder eene verrassing 
zijn, en jonge meisjes weten nooit het stilzwijgen te 
bewaren. » 

« Om u te dienen, Overste, » grijnsde Hendrik. 
« Nu, dan ga ik maar naar boven, » zuchtte de 
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overste verlicht « Kwijt u goed van uwe taak! * 

En na nog een blik vol sprakelooze, maar zicht¬ 
bare voldoening op het « kroonjuweel * geworpen te 
hebben, maakte hij zich gereed de kamer te verlaten# 

« Luister, Hendrik! » zeide hij reeds op den drem¬ 
pel, c in den aanvang gaat het niet gemakkelijk r 
misschien zal het vuur een paar maal uitgaan. Maat 
daarom geen geduld verloren. Want als hij maar 
eenmaal brandt, is de haard werkelijk een juweel, 
een waar juweel. » 

Eindelijk scheidde hij toch inderdaad van den 
aanblik van zijn geschenk en beklom langzaam en 
kuchend de trappen naar boven. 

Onderweg ontmoette hij Mevrouw Bassewitz, die 
in een regenmantel gewikkeld, haastig de trap 
afdaalde. 

* Leentje, Leentje! De trein blijft niet wachten! » 
plaagde hij. 

« Maar, Norbert! » zeide zijne zuster verwijtend, 
< ik heb nog een vol uur den tijd. Vaarwel dus! Wij 
zullen van avond daarna prettig allen te zamen eten. * 

De overste drukte zijne zuster de hand en trad 
daarop het studeervertrek van zijn zwager binnen* 
De toppen der lindeboomen overschaduwden hier do 
vensters, zoodat de schemering reeds alles aan het 
oog begon te onttrekken. Het vuur in den haard 
brandde en knetterde, nu en dan een rood licht door 
de invallende duisternis werpende, en daarbuiten viel 
de regen met stralen tegen de ramen. 

Met heel het welbehagen van iemand, die zich 
gedurende zulk een noodweer in eene warme kamer 
geborgen weet, liet de overste zich in een gemakt 
kelijken leuningstoel bij het venster nederzinken. 

4 Het is een hondenweer! » bromde hij : « De 
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storm rukt waarlijk al de bladeren af... Maar wat 
is daar gaande? » 

Het gedruisch van zweepslagen en vloeken noopte 
hem een blik op straat te werpen, en hij zag hoe 
een arme schimmel zich te vergeefs inspande om een 
kar met stcenen, die blijkbaar veel te zwaar voor 
hem was, den berg op te trekken. Maar de wagen 
zat vast. In een oogwenk had hij het venster open¬ 
gerukt. 

< Ellendige kerel! Is hij dol? » riep de overste 
uit. c Hoe kan hij zoo met den stok van zijn zweep 
op het arme beest slaan! De kar is toch veel te zwaar 
geladen. Haal terstond een tweede paard, of wel ik 
geef je aan. » 

De man daar omlaag scheen zich bitter weinig 
om den overste te bekommeren. Hij vloekte opnieuw 
en begon andermaal den armen schimmel te mis¬ 
handelen, die ten laatste, dank zij eene wanhopige 
inspanning van al zijne krachten, den hinderpaal 
overwon en den wagen in beweging bracht. 

« Kerel... haal een tweede paard, of wel je zult 
mij leeren kennen! Alle duivels nog toe, laat die 
verwenschte dierenmishandeling varen... Hij luistert 
niet? Ik geloof waarlijk dat de vent mij nog uitlacht! 
Dat zal ik hem afleeren..! » 

En hij sprong op, zoodat zijn stoel er van omsloeg» 
holde naar beneden, rukte in het voorbijvliegen zijn 
mantel en muts van den kapstok af, en snelde de 
kar achterna; dat alles was het werk van eenige 
seconden geweest. 

Een poosje lang bleef het vertrek ledig. Door 
het openstaande venster blies de herfststorm heen en 
deed de randen der gordijnen als vlaggen door de 
kamer fladderen. Hij dreef een paar goudkleurige 
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lindebladeren naar binnen cn liet hen over het tapijt 
ronddansen. Plotseling, nadat er herhaaldelijk aan de 
deur was geklopt, werd deze geopend en trad een 
lange, slanke man met donkere oogen binnen. Hoofd¬ 
schuddend bekeek hij den omvergeworpen stoel, hief 
hem zorgvuldig weder op, sloot het geopende venster 
en liet zich ten slotte met een zucht van afmatting 
op een hoek der sofa nedervallen. 

Het was de jonge geneesheer Ernest Fels, een 
bijzondere gunsteling van dokter Bassewitz, wien deze 
tijdens zijne afwezigheid de behandeling en verzorging 
zijner zwaarste kranken had toevertrouwd. Hij was 
heden gekomen om te vragen naar het uur waarop 
zijn vaderlijke vriend zou wederkeeren, ten einde aan¬ 
wezig te zijn bij zijne terugkomst, en de onvriendelijke 
Hendrik had hem naar het studeervertrek gezonden, 
zeggende dat hij aldaar den overste aan zou treffen. 

Dokter Emest Fels staarde een wijle, in gepeins 
verzonken, naar het spel der roode glansen, welke 
de vuurgloed van den haard op den muur wierp 
Hij verheugde er zich innerlijk over een tijdlang op 
den overste te moeten wachten. Door het stormach¬ 
tige, vochtige herfstweder waren er vele nieuwe zieken 
bijgekomen en hij had dien dag ter nauwemood eene 
minuut overgehouden om rustig na te denken. 

Men hoorde een lichten tred weerklinken, de deur 
werd haastig geopend, en de rijzige gestalte van een 
jong meisje bleef aarzelend op den drempel stilstaan. 

c Is hier ook al niemand? » vroeg zij teleur¬ 
gesteld. « Niemand aan het station, geen sterveling 
te huis ? O, wie is daar ginds? Het is reeds zoo donker... 
zijt gij het, papa? » 

« Juffrouw Hilda! » De jonge dokter was, elke 
vermoeienis vergetend, overeind gesprongen en reikte 
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het jonge meisje de beide handen : « Welk cene 
groote en onverwachte vreugde! En zult gij dan nu 
waarlijk ten laatste hier blijven? » 

c O, dokter! » gaf zij ten antwoord, en dc duister¬ 
nis verborg daarbij het opflikkeren harer oogen en 
den donkeren blos die haar mooi gezichtje o ver toog. 
« Ik kan u nauwelijks herkennen! Ja, ik blijf voortaan 
thuis. Of gelooft gij misschien, dat ik steeds door 
uit logeeren zou gaan? » 

f Mij schijnt die tijd steeds eindeloos lang, juf¬ 
frouw Hilda! t antwoordde hij vol vuur. 

f Maar waar zijn de anderen dan toch? » vroeg zij, 
hem in de rede vallend. « Mama is weg; mijn oom, die 
boven heette te zijn, is nergens te vinden; papa is 
nog niet terug en alleen dc lompe Hendrik maakt 
beneden een vreeselijk geraas en wil niet eens toe¬ 
staan dat ik de huiskamer binnen trede. » 

« Ja, hij schijnt heden zonderling gemutst te 
zijn, » lachte dokter Fels. « Ik ook werd hier 
naar boven gezonden, om zeker te zijn den overste 
te ontmoeten. Wat mevrouw uwe moeder betreft, 
die heb ik echter aan den ingang van het station 
gezien, juffrouw Hilda, zij was daar in elk geval 
om u mis te loopen, want van « afhalen » kan 
hier geen sprake zijn, » voegde hij er schalksch bij. 

« Die arme mama, $ lachte Hilda. « Dat is 
weer haar oude ongeluk! Wat zal die vreeselijke 
oom haar plagen. » 

« Nu, wij zullen haar hier opwachten, » troostte 
hij : « Ik zegen het toeval dat mij eindelijk eens, 
gelijk ik reeds zoolang wenschte, voor een enkel 
kwartiertje alleen met u laat! Hilda, » en hij greep 
de hand van het terugwijkende meisje. « Hebt gij 
wel eens zoo nu en dan aan mij gedacht? » 
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c Maar, dokter! » 

« Hebt gij nieuwe kennissen, nieuwe vrienden 
gemaakt, die u dierbaarder zijn geworden dan de 
ouden, of mag ik eindelijk mijn verlangen, mijne 
hoop... » 

« Nu vat hij eindelijk vuur! » mompelde eene 
diepe basstem achter hem. 

Ontsteld deinsde Hilda terug. Dokter Fels blikte, 
geheel en al overbluft, door het gansche vertrek rond. 

« Wat beteekende dat? > vroeg hij ten laatste : 
« Is hier dan nog iemand? » 

Geen antwoord. Hij beurde de venstergordijnen 
op... niets. Daarop sloop hij onhoorbaar naar de 
deur en trok haar met een plotselingen ruk open... 
niemand. 

« Het is onverklaarbaar! * zeide hij. « O, wat 
beeft gij, Hilda! Geheel en al als een klein, schuw- 
geworden vogeltje! Hilda, mijne lieve, dierbare 
Hilda!... * 

« Nu staat hij in 4 ichtlaaien gloed! » klonk 
het ditmaal vlak bij hem. 

Onder het slaken van een luiden kreet, vluchtte 
Hilda achter een stoel en drukte sidderend het gelaat 
tegen de leuning aan. 

€ Dat zal ik toch eens zien...! » en driftig trok 
dokter Fels de deur van het aangrenzende vertrek open. 

« Nu is het weder voorbij! » mompelde de 
diepe spookstem op woedenden toon. 

Dokter Fels woelde met de handen door het 
kortgeknipte haar. 

c Ik begrijp er niets van! » mompelde hij. 
« Ik zal naar beneden gaan en de zaak ophelderen. » 

« Neen, om *s hemelswil, blijf bij mij, ik zou 
nog doodgaan van angst! ...ernst.., dokter, wil ik 
zeggen... » 
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« Hilda, Hilda! » jubelde hij en knielde reeds 
.aan hare zijde neder. « Wat hebt gij daar juist 
gezegd ? O! herhaal het nog cens, slechts eene enkele 
maal... « Ernst... » o! ik smeek er u om! * 

€ Ernst... lieve Ernst! > fluisterde zij met een 
diepen blos. 

Hij sloot haar in zijne armen : « Mijn lieveling!., 
mijn schat!... mijn juweel! » 

« Dat moet een juweel heeten, het is een ellen¬ 
dig dier! » riep dof maar duidelijk de spookstem. 

Dokter Fels sprong op alsof hij door eene giftige 
spin gestoken was: « Ik zal den kerel vermoorden... 
het was de stem van Hendrik! » riep hij, en zich 
uit Hilda’s omarming losrukkend, stormde hij de 
deur uit. 

In het volgende oogenblik weerklonk er een 
doffe slag. Hendrik, die zich van geen kwaad bewust 
was en juist met een pook in de hand, vuurrood 
van hitte en ergernis, de trappen opkwam, om dit¬ 
maal in persoon den overste zijne bittere klachten 
over het verraderlijke « kroonjuweel » toe te voegen, 
werd door den naar omlaag ijlenden geneesheer 
omvergeworpen en viel onder een vreeslijk geraas 
naar beneden, terwijl zijn hoofd tegen elk der treden 
aanbonsde. 

Eerst nadat dokter Fels zich behoorlijk over¬ 
tuigd had dat zijn « gevallen vijand » geen zijner 
ledematen had gebroken, stoof hij als een woedende 
tegen hem op, zoodat Hendrik met de handen voor 
het gelaat en door en door ontsteld de huiskamer 
binnenvluchtte. 

Aldaar gekomen, tegenover het glinsterende 
t kroonjuweel » dat zijn naam in gothische letters 
op het « metalen voorhoofd » droeg, klaarde de zaak 
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zich langzaam op. Het eind was dat Hilda en Fels 
tranen lachten, terwijl de geheel uit het veld geslagen 
Hendrik met onbeschrijfelijk domme uitdrukking nu 
eens den haard, dan weder het tweetal aangaapte. 

Op dat oogenblik werd er aan de deur gescheld. 
Nat als een kat, en bloedrood, maar als overwinnaar 
van zijn vijand, verscheen de overste, aan den arm 
der eenigszins verlegen lachende mevrouw Basse- 
witz, die hij tot zijn overgroot vermaak op het 
leêge stationsperron aangetrofïen had 

« Verrassing voor verrassing! » riep Hilda vroo- 
lijk uit en dwong den van vreugde stralenden dokter 
Fels hen te omhelzen. 

Later, toen alles verteld was, en het « kroon¬ 
juweel » na vereenigde inspanning werkelijk brandde, 
nadat het avondeten op de fraai gedekte tafel stond, 
en Hendrik, allengskens de zaak beginnende'te vatten, 
met zijn fraaisten grijnslach den verlovingsdrank 
binnenbracht, dreigde de overste Hilda schalksch 
met den vinger. 

€ De verrassingen, die uw vader wachten, zijn 
ditmaal wat al te talrijk, » lachte hij : « Gij echter, 
kind, die voor het oogenblik door dezen jongen 
man voor een bij toe val vleugelloozen engel gehouden 
wordt, moet zorgdragen dat hij nooit aanleiding 
vinde, zuchtend bij zichzelf Hendrik’s klassieken 
volzin te herhalen : < Dat moet een juweel heeten !... * 
4 Nu, de rest weet gij nog wel? » En onder vroolijk 
lachen klonken de glazen tegen elkander. 
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Jfragnwnf ban örn BijmBijBri ban JacoB 
ban Sïaerlant, 

uitgegeven door J. H. W. Goossens. (i) 


H n de boekerij der Hoogeschool te Leuven 
bevinden zich twee bladen welke een brokstuk 
van van Maerlant s Rijmbijbel bevatten. Ge¬ 
scheurd uit eenen ouden perkamenten codex, dienden 
zij als dekblad van een folio-band, tot dat in den 
laatsten tijd eene gedienstige hand hen uit hunne 
onwaardige positie redde. 

Voor zoover uit een ingesteld onderzoek bleek, zijn 
zij onbekend gebleven. Het eerste blad bevat 185 verzen 
enkomt het meest overeen met vs. 1471-1651 van David’s 
uitgave van den Rijmbijbel, met dit verschil evenwel, 
dat in ons blad 7 verzen, n. 1. 1497, 1498, 1549-1552 
en 1597 weggevallen en 11 andere ingelascht zijn, 
n. L acht tusschen 1582 en 1583, twee tusschen 1596 
en 1598 en een tusschen 1600 en 1601. Het tweede 


(1) Bewerkt als genoot der academische Vereeniging « ter bevor¬ 
dering der nationale, christelijke beschaving >, onder den titel « Dr. Buter» 
(anagram), met de kenspreuk Constanlid, en door Dr. Buter aan de 
DieUcht Warande afgestaan. 
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blad bevat 184 verzen welke met vs. 2773-2956 van 
David’s uitgave overeenstemmen. 

Beide bladen behoorden tot den tweeden qua- 
ternio van den oorspronkelijken codex en wel als 
eerste en laatste blad. Dat blijkt duidelijk en uit 
de folieering IX en XVI en uit het aantal verzen 
begrepen tusschen v. 1651 en v. 2773, welke juist 
voor zes tusschenliggende bladen berekend zijn 
(+ 184 vs. per blad). Dat wordt ook nog aangetoond 
door de zoogenaamde « réclame » of klapper, welke 
zich op het tweede blad v° onder het laatste vers 
der tweede kolom bevindt. Het was vroeger gebrui¬ 
kelijk de volgorde der quaterniones aan te duiden 
door het begin van den eersten regel van den vol¬ 
genden quaternio op het einde van den voorafgaande 
over te brengen. 

De verzen zijn in twee kolommen over iedere 
bladzijde verdeeld en zijn geschreven in het zoo¬ 
genaamd c monnikenschrift ». De tekst is 'afgedeeld 
in verschillende kapittels met opschriften in rooden 
inkt. De eerste letters der kapittels zijn afwisselend 
rood en blauw en een weinig versierd. De beginletter 
van iedere kolom is eene groote in het zwart uit¬ 
gevoerde hoofdletter. De cijfers en eigennamen zijn 
doorgaans met een rood streepje gemerkt. Schei- of 
zinteekens komen er niet in voor, alleen enkele malen 
treffen wij een punt aan. Boven de i en j is gewoonlijk 
een naar rechts hellend streepje geplaatst in geval 
er twijfel zou kunnen zijn. De lijnen langs de 
kolommen en onder de regels schijnen met een droog 
punt getrokken. Er is geen paginatie, doch de bladen 
zijn genummerd en wel v°, links tegenover het midden 
der eerste kolom. Al deze kenteekenen schijnen 
op eenen oorsprong van het einde der 14* of het 
begin der i5 e eeuw te wijzen. 
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Hetgeen ons deed besluiten dit fragment af te 
laten drukken zijn de talrijke plaatsen welke ver¬ 
schillen met den tekst der handschriften door David 
gebruikt Wij hebben hier vooral het oog op de acht 
verzen welke tusschen v. 1582 en v. 1583 ingeschoven 
zijn. Misschien biedt onze tekst hier of daar ook eene 
betere lezing aan, doch het oordeel daarover laten 
wij aan anderen. Eveneens hebben wij de verwant¬ 
schap van ons fragment met de door David gebruikte 
handschriften wel niet van stap tot stap onderzocht 
wij meenen echter het ervoor te kunnen houden, dat 
het afkomstig is uit een handschrift dat tamelijk wel 
alleen staat. 

Het fragment is door ons zoo getrouw mogelijk 
weergegeven, opdat het voor den belangstellende van 
des te meer nut kunne zijn. Daarom hebben wij ook 
alle met den hoofdtekst van David verschillende 
lezingen, zelfs de kleinste, aangeteekend, terwijl wij 
tot meerder gemak de nommering der verzen van 
David hebben overgenomen. 


Blad 1. 


1471 Om dat hi alle afgodc verbrande i° kol. 

Houtine Coprine cnde alrande 
Die papen van canopen namen 
Haren sconcn belus tezamen 


Vs. 1471 Omdat het afgode. 
1472 copryne. 

1474 al te sameo. 
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1475 Ende daden hem of die crone doer dat 
Ende zetter vp een aerdin vat 
Na ere crone maecten sijt 
Dat vul gaten ende niet te wijt 
Ende daer was water in ghedaen 
1480 Ghestopt met wasse sonder waen 
Ende zettene in caldeeuschen viere 
Dat was moeste smelten schiere 
Ende dat water verwan den brant 
Dus behilt die hogher hant 
1485 Belus afgod ende dus began 

Eerst die dolinghe onder die man 
Want die duuel spracker uut 
Jeghen die lieden al ouerluut 
Van thare die vader was va abrahiï 
Saruch wan nachor ende kind’ mee 
1490 ende nachor wan Thare 

Thare wan abram daer naer 
Doe hi wel out was . LXX. iaer 
Ende noch . ij . sonen als ic vernam 
Eenen nachor ende een en aram 


1475 hem die crone af dor dat. 

1476 up . j . erdin vat. 

1477 Na ene. 

1478 vul ghate. 

1481 setlene in Caldeuscben. 

1482 sciere. 

1483 bluschedc. 

1485 beghan. 

1486 Die dolinge eerst. 

1487 spraker. 

1488 liede. 

1489 Sarug.... kindren. 

1492 Doe hi oud was wel. 

1493 iet. 

1494 Enen.... enen. 
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1495 Die andre Ewe neemt hier ende 
An abrame als iet bekende 
1499 Aram wan dus telt men mij 
*500 Loth ende melcham ende sarraij 
Enen sone ende dochtren . ij. 

Doe bleef hi dood daer in calde 
Eer dat staerf die vader 
Daer moghen die lieden allegader 
1505 Noch heden bescouwen sijn graf 
Dies was thare droeue daer af 
Ende rumeder Ome als men zeghet 
Die stat daer hi begrauen leghet 
Hier was ghenoemt die stede 
1510 Want men hem cracht daer dede 
Om dat vier dat mer anebede 
Si wilden dat hijt dade mede 
Dus rumedi tlant erre ende gram 
Nachor nam melcham ende abram 
1515 Sine . ij. sonen hi ghebood 
Dat si na chams dood 


1495 Die ander. 

1496 alsict verkende. De twee verzen welke nu moesten volgen zijn: 
Die hadde ghestaen, wet voor waer, 

. IX . hondert ende . XIV . jaer. 

«501 dochtre. 

1502 doot daer in Caldee. 

1503 Eer dat Thare starf syn vader. 

1504 moeghen die liede. 

1506 drove. 

1507 ruumder.... seghet. 

1509 Hur so was. 

1511 Omme tfier dalmen daer anebede. 

1513 Dies ruumdi hi tlant drove. 

1514 Met Nachor ende met Abram. 

«515 Sinen.... gheboot. 

1516 Arams dochtTe die was doot. 
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Sine dochtre te wiue nemen souden 
Het was wet men moest wel houden 
Nachor nam melcham ende Abram 
1520 Nam sarraij alst iet vernam 

Abram nam Lothts sijns broeder kint 
Om hem dien hi hadde ghemint 
Ende cosene daer te zinen sone 
Thare ghinc wech als die ghoene 
1525 Die was een goedertiere man 

Ende wilde int land van Canaan 
Hi quam ghegaen een Stic daema 
Int lant van mesopotanea 
Ende in eene stede hiet carram 
1530 Doe staerf hi na dien dat quam 

Alse hi gheleift hadde in desen liue 
. CC. iaer ende daer toe viue 
hier voer abraham te woenë ï .1. and* land 
DOe sprac god tote abram 
Rume die stede van carram 
1535 Lant ende maghe neder ende hoghe 
Ende com int lant dat ic di toghe 
Abram voer wech bedi 
Met sinen wiue sarraij 


1517 Dal sise. 

1520 als. 

1521 Loth sijns broeders. 

1523 ccossene daer te sinen. 

1524 gone. 

1525 .j . godevruchtech man. 

1526 in tlant van Chanaan. 

1527 gheghaen . j. Stic. 

1528 Mesopothania. 

1530 Daer starf hi na dat hiere quam. 

1531 Als hi gheleeft hadde tesen live. 
1537 Abram die voer. 
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Ende loth sijn neue ghinc mede 
1540 Ende al dat hi wan in die stede 
Van carram voerde wech die man 
Ende voer int lant van canaan 
Hi ende sine liede met hem 
Tote ere stat die hiet sychem 
1545 In die ewangelie steet 
Dat die zelue cychar heet 
Van danen quam hi ten edelen dale 
Dat nu es eene zee al temale 
1553 Daer uertoghedem god onse here 
Ende zeide ic zal doer dine ere 
1555 Dinen gheslachte gheuen dit lant 
Daer maecti eenen outaer tehant 
Van danen voer hi wonen el 
Tusschen haij ende bethel 
Daer hi echt maecte eenen outaer 
1560 Tote damasch voer hi van daer 
Daer na waert hongher int lant 


1542 quam.... Chanaan, 

1543 sine huwen. 

1544 ere stede hiet. 

1545 In de.... so steet. 

1546 Dattie selve. 

1548 Dat nu . j • zee es al te male. 

De vier verzen die nu moesten volgen zqn: 
Doe stonder inne . v . cyteide. 

In elke .j . conioc, als men seide. 
Dat lant verbrande God al te male ; 
Hier na suldijs horen tale. 

*553 vertoogdem onse Here. 

1554 En seide ic sal dor. 

1555 geslachte. 

T556 maecte hi enen. 

1557 woenen. 

1559 enen. 

1560 Damas. 

1561 wart honger alte hant. 
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Doe voer hi in egyptén lant 
Tien tiden was hi rike van goude 
Ende van beesten menichfoude 
i5 6 5 Van zelure ende van groter meisniede 
Hi maecte onder degijpsche liede 
Astrólogije ende Arysmetike 
Daer of hebben sekerlike 
Die grieken gheleert ende ontfaen 
1570 Van danen keerdi weder zaen 
Tusschen bethel ende haij 
Dat nu iherusalem es bi 
Daer schiet hi ende syn neue loth 
So rike hadse ghemaect god 
*575 Van beesten dat si niet ne mochten 

Te gader sijn hare heirden ne vochten 
Deen vpden andren omme weede 
Loth voer woenen ten ghescede 
In dat lant van sodoma 
1580 Dat nu es water verre ende na 
Abram schiet uten lande niet 
1582 Dat god sinen ofcomenden behiet 


1564 menechfoude. 

1565 zelvre van groter maysniede. 

1566 degypse. 

1567 arismetike. 

1568 Daeraf hebbense. 

1570 saen. 

1572 Daer nu. 

1573 Daer sciet. 

*575 niene mochten. 

1576 The ghader sijn hare heerden vochten. 

15 **8 ghesceede. 

1581 scied. 

1582 sinen arfnamen. 

Ons fragment geeft nu acht verzen welke zich in David’s uitgave 
niet bevinden. 
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Hi wilde daer leden sijn leuen 
Met sinen kindren met sinen neuen 
Int lant van promissioen 
Ende gods wille altoos vuldoen 
Dat was emmer sijn begheren 
Te doene den wille ons heren 
Ende met al sire machte 
Gode te dienne et met sire crachte 
hier sconfierde abram . iiy\ cd .en al hare volc 
1583 Doe dus ghesciede dese dijnc 
hadde elke stat haren conijnc 
1585 Die ijet doghede ende was yan namen 
.IX. Maer vele coninghe te zamen 
Waren eenen conijnc onderdaen 
In desen tiden hebbic verstaen 
Waren bedwonghen dese .v. steden 
1590 Van sodoma met moghentheden 
Onder enen coninc alle viue 
Ende gauen chens van hare liue 
Chodor Laomorre van elamiten 
Hadde onder hem. segghen die viten 

1595 Die .v. coninghe van .v. steden 

1596 Ende dwancse met moeghentheden 
Die coninghen alle viue 


1583 Dinc. 

1584 coninc. 

1585 Die iet dochte. 

1586 coninge te samen. 

1587 enen coninc 

1588 In dien. 

1589 bedvongen die. 

1592 ghaven. 

>593 Codor. 

>594 seggen. 

>595 coninge. 

1596 dvancse met groter moghentheden. 
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Hi wilde daer leden sijn leuen 
Met sinen kindren met sinen neuen 
Int lant van promissioen 
Ende gods wille altoos vuldoen 
Dat was emmer sijn begheren 
Te doene den wille ons heren 
Ende met al sire machte 
Gode te dienne et met sire crachte 
hier sconfierde abram . Hij. cd . en al hare volc 
1583 Doe dus ghesciede dese dijnc 
hadde elke stat haren conijnc 
1585 Die ijet doghede ende was yan namen 
.IX. Maer vele coninghe te zamen 

Waren eenen conijnc onderdaen 
In desen tiden hebbic verstaen 
Waren bedwonghen dese .v. steden 
1590 Van sodoma met moghentheden 
Onder enen coninc alle viue 
Ende gauen chens van hare liue 
Chodor Laomorre van elamiten 
Hadde onder hem. segghen die viten 

1595 Die .v. coninghe van .v. steden 

1596 Ende dwancse met moeghentheden 
Die coninghen alle viue 


1583 Dinc. 

1584 coninc. 

1585 Die iet dochte. 

1586 coninge te samen. 

1587 enen coninc 

1588 In dien. 

1589 bedvongen die. 

1592 ghaven. 

1593 Codor. 

1594 sefigen. 

1595 coninge. 

1596 dvancse met groter moghentheden. 
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Gauen hem chens van haren liue 

1598 Inden .xiij. sten iare daer naer 
Onseit sine hem al openbaer 

1600 Dies quara hi ten .xiij. sten iare 
Als hi vernam die niemare 

1601 Met eenen here vele scone 
Ammirafel coninc van babylone 
Ende van ponten coninc arioch 
Ende van heidinen een coninc noch 

1605 Die gheheten was thadal 

Deze . iiij. quamen met hem al 
Vp sodoma met haren here 
Maer si vonden ghinder were 
Die . v. coninghen van . v . steden 

1610 Quamen daer met moeghentheden 
Die coninc soboin van sodoma 
Van gomorra van adama 
Ende van bala ende sale die . v. ste stat 
Dese .v. steden worden mat 


Vs. 1597 : Si ghaven hem chens . xij. jaer; is uitgevallen en 
ons fragment stelt daarvoor twee andere verzen in de plaats, terwijl 
na vs. 1600 het voor de rijm noodzakelijk geworden derde vers 
ingelascht is. 

1598 Inden .xiij. den jare. 

1599 Ontseiden .... openbare. 

1600 ten . xiiij . den jare. 

1601 Met enen here utermaten scone. 

1602 Ammirafel van Babylone. 

1603 coninc Anthioch. 

1604 van heidenesse. 

1605 geheeten was Cadal. 

1606 quamen daer toe al. 

1609 Die coninge van den .v. sleden. 

1610 moghentheden. 

1611 Soboym. 

1612 Gomorre. 

1613 Van Bala cn van Sala die vijfte stat 
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1615 Ende worden ghesconfiert int dal 
Voor die . iiij . coninghen al 
Al dat was in sodoma 
Dat roofden si verre ende na 
Wiue ende man ende hare kinder 
1620 Ende al die haue die si ghinder 
Belopen mochten inden rike 
Een die ontfloen was quam haestelike 
Ende seid dë ebreusche abram 
Dat men sinen neue vinc ende nam 
1625 Hi hadde in sire meisniden 
. iiij. ende . xviij. lieden 
Die staerc waren ende stout 
Dese man dese deghen bout 
Ende met hem sine ghebure mede 
1630 Die met groter zekerhede 

Hem te dire wilen hoorden an 
Die volchden hem toten dan 
Dats eene fonteine daer die Jordane 
Eerst uut beghint te gane 
1635 Daer quam hi gheuaren met crachte 
Vptie . iiij. coninghe bi nachte 


1616 coninge. 

1619 Wijf. 

1622 . I. die. 

1623 Eu seide den ebreuschen. 

1625 siere maysinieden. 

1626 . CCC. en achtiene. 

1627 Die waren stère. 

1628 Dese nam die. 

1630 sekerhede. 

1631 Hem tier wilen. 

1632 Die volgheden hem al tote Dan. 

1633 Dats .j. 

1634 Alreersten uut bestaet te ghane. 
1636 coninge. 


Digitized by 



38 


RIJMBIJBEL 


Tvolc hadhi in . iij. ghescaerd 
Hi vantse slapende ende veruaerd 
Ende dronken ende zonder vvere 
1640 Dus sconfierdi dat here 

Die men daer niet dood ne slouch 
Was blide dat hi tlijf ontdrouch 
Dus wan hi den coninghen aue 
Hare volc ende hare haue 
1645 Ende lotte oec sinen neue mede 
Doe quam met groter vrolichede 
Die coninc van sodoma ieghen hem 
Ende oec die coninc van salem 
Dat men iherusalem nu heet 
1650 Melchisedech waest als iet weet 
Hiet die coninc . als iet las 


(Slot volgt) 


1637 hadde bi in drien ghescaert. 

1638 en ombewaert. 

1639 sonder. 

1640 sconfïerde hi. 

1641 te doot ne sloech. 

1642 ondroech. 

1643 dien coniogen. 

1645 En Lottbe 00c. 

1648 Eotie coninc. 

1649 men nu Jherusalem heet. 
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door A. van Redichem(i). 


(Slot.) 


H it de i6 e eeuw zijn, ondanks alle politieke troe¬ 
belen en godsdienstoorlogen, wonderschoone 
vensters overgebleven. Men kan de kunst van 
dien tijd vcrdeelen in drie hoofdgroepen : de Duitsche, 
de Fransche en de Lotharingsche school. Aan het 
hoofd der Fransche school staat de vermaarde Jean 
Cousin, die de kapel te Vincennes verrijkte met 
bijzonder fraaie kunststukken van zijn hand en die 
voor de Celestinen te Parijs een voorstelling van den 
Kruisberg vervaardigde. Ook Leonardo da Vinei, 
Rafael en andere beroemde meesters leverden tee- 
keningen voor glasramen : deze kunst toch was 
thans een wereldkunst geworden. 

In 1512 beschilderde Claude de vensters van 
het Vaticaan en paus Julius II riep Willem van 
Marseille in de eeuwige stad, wiens kunst hij had 


(t) Zie D, Warande , 1894, bl. 607. 
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leeren bewonderen, toen hij Avignon en Carpentras 
belegerde. 

Albrecht Dürer schilderde omstreeks dezen tijd 
twintig kruisramen voor de oude kerk van den 
Tempel te Parijs, onbeschrijfelijk schoone voort¬ 
brengselen van zijn genie, forsch van teekening, 
bewonderenswaardig van koloriet en verwen. 

Frans I en Eleonora van Portugal, zuster van 
Karei V, gaven ter gelegenheid van hun huwelijk 
aan de St-Gudulakerk te Brussel een venster ten 
geschenke, dat 222 kroonen of fr. 400 kostte, een 
ongehoorde som voor dien tijd. 

Het werd door Bernard van Orley geschilderd, 
stelt den koning en de koningin, knielend, verzon¬ 
ken in den gebede voor en schittert nog altijd in 
volle kleurenpracht en onvergankelijke tinten. De Pro- 
venQalen kozen tot hun meester den reeds genoemden 
Willem van Marseille, de Lotharingsche school 
daarentegen is voornamelijk gesticht door den 
Elzasser, meester Valentin Bousch, een leerling 
van Michel Angelo. Hij stierf in 1541 te Metz, waar 
hij de fraaiste kunststukken had vervaardigd en 
die aan de stad naliet 

De Nederlanden hadden ook reeds menigmaal 
beroemde glasschilders opgeleverd. In dien tijd 
bloeide Jan Roelofs van Diepenbeeck, waarschijn¬ 
lijk in den Bosch geboren, daar zijn adres voor den 
Magistraat van Arnhem luidde : 

c Meester Jan Roelofs van Diepenbeeck in de 
Druive, in de Hinthemerstraet te ’s-Hertogenbosch. » 

Zijn werk, bestaande uit acht op glas geschil¬ 
derde tafreelen uit het leven der Madonna, is niet 
meer voorhanden; de groote brand die in 1665 
drie vierden van Roermond in den asch legde, 
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vernielde ook de beschilderde ramen, ofschoon de 
kerk bleef staan. 

Maar verre boven hem, ja zelfs boven den alom 
vermaarden Nicolaas van Haarlem, den eersten meester 
der Vlaamsche school op het einde der 15® eeuw, 
klonk door geheel Europa de naam der gebroeders 
Crabeth, beiden in Gouda geboren, waar zij de 
glazen der Groote of St-Janskerk beschilderden, die 
ook thans nog prijken in onvergankelijke kleuren¬ 
pracht. 

Waar zij kwamen werd hun de eerepalm aan¬ 
geboden, als de voornaamste glasschilders hunner 
eeuw; hun naam was op aller lippen, terwijl Wouter 
Crabeth op zijne reizen door Italië en Frankrijk, 
ook daar menig bewijs van zijn genie achterliet. 
Hij kon beter teekenen en wist levendiger kleuren 
te verkrijgen dan zijn broeder Dirk, die echter 
boven hem stond in krachtige toets. 

Hoewel zij als broeders in eensgezindheid leef¬ 
den, waren zij echter zeer naijverig op elkanders 
kunst. 

Hun vader was marktveger te Gouda, een ambt, 
dat destijds een behoorlijk burgerbestaan opleverde 

Op het werk der broeders kan de critiek geen 
enkele gegronde aanmerking maken, beiden wisten 
zoowel de breedst opgezette onderwerpen als de 
kleinste onderdeelen meesterlijk te behandelen en 
uittevoeren. 

Zij ontzagen geen enkele inspanning om hun 
werk steeds meer te volmaken, en het is bijna 
onbegrijpelijk, dat zij in zulk een korten tijd, — 
als de jaarmerken op de glazen aanwijzen — hun 
arbeid konden voltooien. Wouter schilderde in onge¬ 
veer drie jaar zes glasramen in de St Janskerk, 
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die even groot waren als de zes andere welke zijn 
broeder in denzelfden tijd afwerkte. 

De ramen werden geschonken deels door Marga- 
retha van Parma, gouvernante der Nederlanden, later 
ook door Prins Willem I, door de Heeren Staten van 
Noord en Zuid Holland, door de eerste steden en aan¬ 
zienlijke personen, evenzeer geestelijke als wereldlijke. 

Zij werden geschilderd tusschen de jaren 1555- 
1571 - 

De prijs dien men destijds voor zulk besteld 
« werk » betaalde, werd berekend naar de gebruikte 
grondstoffen en benoodigheden en voorwaar de 
gebroeders Crabeth rekenden niet hoog. 

Zoo ontving o. a. Wouter voor het groote raam 
in de kerk te Gouda, (805 1/2 vierkante voet, omstreeks 
68 vierkante meters groot) dat in het bovengedeelte 
de offerande van den profeet Elia en in de bene¬ 
denste helft « de voetwassching van Jezus aan zijne 
discipelen, » vertoont — een geschenk van de her¬ 
togin van Parma, in het jaar 1562 — niet meer dan 
52 1/2 cent de voet! 

Dit bewijst een kwijtschrift van Wouter Crabeth, 
betreffende dit glas, van het jaar 1563, die in de 
kerkmeesterskamer, bij de oude papieren in lade 
n° 45 bewaard werd en van den volgenden inhoud 
was : 

« lek Wouter Pietersz. kenne en lyde mits 
desen wel en doechdelick betaelt te wesen van een 
glas ofte glase venster, welck gegeven heeft myn 
genadigde en hoochgeboren vrouwe van Parma, en 
is gelevert Ter Goude in St Janskerck. Dit voersz. 
glas is groot acht hondert vijf voet en een half en 
ick Wouter voersz. hebbe ontfangen van elcke voet 
tien stuvers en een halve ter volder betaling toe. 


Digitized by v^ooQle 




IETS OVER HET GLASSCHILDEREN. 


43 


in kennisse der waerheyt soo heb ick Wouter 
voersz. hieronder gestelt mijn gewoonlick hanttey- 
ken « bij mij Wouter Pietersz. Crabeth. » 

Wouter huwde in het geslacht Poederooyen, 
.zijn zoon Pieter was in 1627 burgemeester van 
Gouda. Dirk stierf ongehuwd. 

Omstreeks 1600 bloeiden de van Haeck's, de 
Herryn’s, Jan Dox enz., allen meesters der Vlaam- 
sche school, die de meeste kerken in België, vooral 
de St-Gudulakerk te Brussel versierden. 

Doch nu kwamen de opstanden, krijgstochten en 
omwentelingen; daarna eischte de toenmalige mode 
het volle daglicht in plaats van de wemelende licht¬ 
glansen der middeleeuwen; dit alles te zamen bracht 
de schoone kunst in verval en eindelijk bijna geheel 
in vergetelheid. 

De laatste meester der oude school is Wannen- 
wetsch uit Bazel, wiens voorgeslacht zich tweehon¬ 
derd jaar vroeger, aldaar uit Esslingen had geves¬ 
tigd. Een bericht uit 1765 zegt van hem : 

« De glasschilderkunst is, zonder dat men een 
bepaald jaartal kan noemen, langzamerhand te niet 
geraakt en thans schijnt zij geheel verdwenen. Voor 
ongeveer dertig jaar is de laatste glasschilder, een 
burger onzer stad, Wannenwetsch geheeten, over¬ 
leden, die nog tamelijk wel op glas te schilderen en 
de kleuren wist intebranden. Maar zijne kleuren 
waren dof en glansloos bij die der ouden vergeleken, 
ook hield men in zijn tijd de geheele kunst reeds 
voor verloren en vergeten. » 

De hedendaagsche glasschilderkunst werd, om 
het zoo te noemen, in den aanvang onzer eeuw 
opnieuw uitgevonden door den Neurenberger Sieg- 
mund Frank. Deze ontmoette in den winkel van 
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een glazenmaker een Engelschman, die de stukken 
van een oud, geschilderd venster kocht en daarbij aan¬ 
merkte : « Als er toch eens iemand bestond welke 
nogmaals die oude kunst in het leven terugriep t 
Wat zou die man een fortuin kunnen maken. » 

Frank, welke dit niet ongewenscht voorkwam „ 
begon proeven te nemen, hield on verzettelijk vol r 
ondanks alle tegenspoeden en bereikte eindelijk door 
het porceleinschilderen zijn doel. Een wapenschild 
was in iSoo de eerste proeve zijner kunst, en de 
latere minister Wallerstein, vestigde op zijn land¬ 
goed de eerste inrichting, waar Frank ongestoord 
kon werken, tot het Beyersche hof het opgeheven 
klooster Benedictbeuren, zeven uur van Tegemsee f 
als werkplaats voor hem beschikbaar stelde. Hier 
werkte Frank met zijn jongen medgezel en vriend 
Ainmüller, met het beste gevolg en toen in 1845 
de gebouwen der groote inrichting voor het glas¬ 
schilderen te München gereed waren, werd Ainmül¬ 
ler er tot directeur benoemd. 

Een reactie tegen de richting die hier werd 
gevolgd, ging uit van Engeland, waar men met 
goeden uitslag de techniek der oude meesters 
navolgde, een methode die, naar het voorbeeld der 
Engelschen ook thans te München wordt toegepast. 
Van de nieuwe kerkglazen in ons land verdienen 
vooral vermelding de prachtige vensters in de 
Groote of St-Bavokerk te Haarlem, ontworpen en 
geschilderd door den Heer Nicolas te Roermond. 

De hervonden kunst heeft thans een hoogte 
bereikt als nooit te voren en, dat zij niet ten 
tweeden male verloren zal gaan, daarvoor zijn de 
vele scholen en inrichtingen borg te Parijs, Mün¬ 
chen, Keulen, Sèvres enz., w T aar men haar in den 
grond leert beoefenen. 
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Inderdaad, wat ook is schooner, dan deze door¬ 
schijnende, van glans en kleuren fonkelende schil¬ 
deringen, die door de eeuwen heen blijven schitteren 
in onuitwischbaren gloed en bij wier beschouwing 
men in bewondering verzinkt voor den kunstenaar, 
die zulke werken tot stand bracht, maar nog veel 
meer voor een Opperwezen, dat aan den mensch 
de gave der schepping van eeuwen trotseerende 
kunststukken heeft geschonken. 
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Ztott filurijfsprim öoor rrn of ht 
“ 5ans U^ctagra „ 

op bt TRtiv, fa Snftotrptn, in 1660 

medegedeeld door J. F. Kieckens, S. J. (i) 


H N het jaar 1660, den 30®" der maand October 
werd, op de Meir, te Antwerpen, ’s morgens 
rond vijf ure, het optimmeren begonnen van een 
tooneel, op eenige stappen van de kerkdeur der Onze 
Lieve Vrouw Broeders, of Karmelieten. De voorgevel 
er van gaf recht over het koperen kruisbeeld dat 
toen zich tusschen t de Meyer- * ende « Sinte 
Clara’sstraet » verhief (2). 

Eene bende vreemde kluchtspelers, in de wande¬ 
ling « Jans Potages » genoemd, was druk aan dit werk 


(1) Volgens het latijnsch verhaal van het handschrift Monumenta 
Carmeli Antverpiensis ad Meram (Boekerij der Bollandisten, f. 33S 
verso — 341 recto, n° 15, in-folio.) 

(2) Dit kruis was van verguld koper en droeg een kristus van het 
zelfde metaal. Vervaardigd door Hendrik Couthals, van Mecheleo, werd 
het in 1635 op een marmeren voetstuk opgericht. Het had de geheele 
hoogte van drie-en-der tig voeten. (Zie Historiek der straten en openbare 
plaatsen van Antwerpen^ door Augustin Thys, 1881, bl. 451.) 
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bezig, met de hulp van eenige Antwerpsche timmer¬ 
lieden. De « Operateur » of bestierder dier mannen, 
een Italiaan, had zich bij voorkeur juist op die plaats 
nedergeslagen om den tegenstand te vermijden van 
sommige edele burgers die in de nabijheid gehuisvest 
waren. Volgens het dunken der kluchtspelers, zouden 
de O. L. V. Broeders verdragelijker zijn dan de andere 
geburen, die eertijds dergelijke lieden om rede hunner 
onbetamelijke kwinkslagen en boerten hadden doen 
opkramen. 

’s Morgens dus, toen de koster, om half zes ure 
de kerkdeur kwam openen, klonken de klachten der 
ontstichte geloovigen aan zijne ooren, en terstond 
vermaande hij de kluchtspelers van niet voort te gaan 
met timmeren, wouden zij niet met schaamte verplicht 
zijn van alles af te breken. Maar hun werk staken 
of er van afzien, daarvan wilden zij niet hooren. Dan 
sprak de koster den c Operateur » aan. — « Deze plaats, 
antwoordde de Italiaan, is mij juist door den heer 
Markgraaf en het Magistraat aangewezen geweest. 
Er valt dus daarop niets te zeggen. Ik ben in mijn 
recht. » 

De oversten der kloosterlingen van dit alles ver¬ 
wittigd, begaven zich, rond elf ure, naar het Stadhuis 
en deden door een der stadsboden den Markgraaf 
roepen. Deze, wiens naam uit omzichtigheid in het 
handschrift niet geboekt staat, was Jan Antheunis 
van der Eycken, heer van Hoogvorst, die sedert 1658 
dit ambt bekleedde. Hij zetelde voor het oogenblik 
in den raad, maar kwam onverpoosd de O. L. V. 
Broeders vinden. Alles werd hem met stiptheid voor 
de oogen gelegd en men smeekte hem van het werk 
der tooneelspelers te doen opschorsen en hun eene 
andere standplaats aan te wijzen. Zonder zich misnoegd 
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te toonen, zond de ambtenaar een zijner boden naar 
de Meir, en het was zoo dat er twee kluchtspelen 
voor éen begonnen. J. A. van der Eycken scheen 
aldus alles te willen doen ophouden, maar in der 
waarheid had hij alzoo gehandeld om tijd te winnen. 
Hij wist wel dat vóór het terugkeeren des boden de 
gemeenteraad zou opgeheven zijn geworden, en dat 
alzoo de aanklagers er niets zouden bij gewonnen 
hebben, ’s Anderendaags immers was een zondag; 
’s maandags was het Allerheiligen, en ’s dinsdags 
Allerzielen, en op die dagen hield de raad geene 
zitting. 

Zonder achterdenken en vol betrouwen op het 
schijnwoord des Markgraafs, keerden de O. L. V. 
Broeders gerustgesteld huiswaarts, maar zie hunne 
verbazing toen zij op de Meir het tooneel bijna gansch 
voltrokken zagen, t Wel, wat is dat nu te zeggen? 
vroegen zij; heeft men u dan niet van Markgraafs wege 
alles doen stilleggen? —Ja, werd hun geantwoord,maar 
dit was geene gerechtiglijke boodschap en dus.... » 

Daarop snelden zonder vertoeven de klooster¬ 
lingen naar het Stadhuis terug, maar toen zij er 
toekwamen, was elf ure reeds geslagen en de 
gemeenteraad was uiteen. Zij vernamen nochtans 
dat de Burgemeester Jan van Weerde met eenige 
Schepenen nog tegenwoordig was en terstond legden 
zij hun de groote zwarigheden voor die door die zaak 
voor kerk, klooster en geloovigen uit de tegenwoor¬ 
digheid der kluchtspelers op zulke dagen gingen 
geschapen worden. Groot was, bij dit vernemen, 
de verbazing des Burgemeesters... Dit alles was 
zonder zijn wil en weet aangelegd. Maar wat er mede 
gedaan? De nog tegenwoordige Schepenen waren 
niet meer in wettig getal... Daarom gaf hij aan de 
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O. L. V. Broeders den raad bij den Bisschop Capello 
te gaan, opdat hij er door zijn bijzonder gezag zou 
tusschen komen, vermits er gevaar bestond voor 
de gerustheid der plechtige kerkdiensten der drie 
volgende dagen. Nochtans vonden zij dit niet geraad¬ 
zaam uit vrees van den Markgraaf te verbitteren, en 
zij gingen liever dezen beambte ten zijnen huize 
raadplegen. Deze kwam niette voorschijn, maar deed 
hun door zijn knecht zeggen dat zij zijne meening over 
die zaak genoegzaam kenden en dat er voor *t overige 
niets meer aan te doen was. « Doet al wat UE wilt, 
deed hij er bij voegen. Het tooneel staat er, en niet- 
tegénstaande UE allen, het moet en zal er blijven 
staan! » 

Wat nu gedaan? Bij den Bisschop! Zij smeekten 
dus den Prelaat, in name zijns ijvers voor den luister 
der kerkelijke diensten, van niet te gedogen dat het 
aan eene bende kluchtspelers zoude toegelaten zijn 
van de plechtigheden te storen en zulke feestdagen 
door hunne boerten te onteeren. « Op hetgeen er op 
straat en openbare plaatsen geschied, heb ik geen 
recht, antwoordde Capello; dit gaat Burgemeester en 
Schepenen aan. Voor hetgeen mij betreft, ik heb geen 
ander recht als het storen der kerkdiensten te ver¬ 
hinderen. Voor het overige, zijn zij in hun recht indien 
zij buiten deze spelen en dansen uitvoeren. » 

Wederom in hunne hoop te leur gesteld, gingen 
rond twee ure de kloosterlingen bij den Burgemeester 
terug,toen zij onderwegè den « Operateur » ontmoetten 
die van zijnen kant zich ook naar den Markgraaf begaf. 
« Op staanden voet, zegden zij hem, gaan wij bij den 
Burgemeester, verzekerd van bij hem krachtdadigen 
bijstand te bekomen in eene zaak waarin voor den 
godsdienst zoo veel gelegen is. » — c Ik doe wat 
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ik mag, antwoordde de Italiaan. Oorlof heb ik van 
den Markgraaf bekomen, en verder moet ik mij met 
Burgemeester noch Schepenen niet het minste bekom¬ 
meren. » — «Ga dan eens met ons bij den Burge¬ 
meester mede, werd hem geantwoord, en gij zult 
hooren wat hij er van denkt. » 

De Italiaan aarzelde eerst daarin toe te stemmen,: 
uit vrees van aan den Markgraaf te mishagen, maar 
eindelijk toch liet hij zich gezeggen, en zoo werd 
van beide kanten de zaak voor dien magistraat uit¬ 
een gedaan en gepleten. Alles wel verstaan hebbende, 
beval de Burgemeester aan den vreemdeling er van 
af te zien zijn tooneel te voltrekken voor dat der 
O. L?V. Broeders hunne zaak aan het College zouden 
voorgesteld hebben. Met vrees geslagen verliet c Jan 
Potage » zijne tusschensprekers. Na zijn vertrek, 
vroegen de kloosterlingen dringend dat men aan de 
timmerlieden door dc « Corte Roede * zou doen 
gebieden van alles stil te leggen tot dat er in den 
gemeenteraad zou over beslist zijn geworden. Met 
genoegen werd dit toegestaan, en niet alleen zond de 
Burgemeester de Corte Roede naar de Meir, maar 
daarenboven hij zelf, in persoon, kwam in rijtuig met 
zijne vrouw naar de plaats. Daar beval hij aan den 
werkmeester Pieter Melijn van al zijne knechten weg 
te zenden, ’t geen gedaan werd. 

Intusschentijd waren de O. L. V. Broeders gerust 
huiswaarts getrokken, maar, ziedaar, terug komende 
rond vijf ure 's avonds, vonden zij met verbazing het 
tooneel bijna voltrokken, en eenige werklieden die 
in den donkeren nog aan ’t werken waren, ’s Zondags 
morgens, voor Allerheiligen, werd er nochtans niets 
meer gedaan, maar rond éen uur na noen kwam men 
den Overste des kloosters verwittigen dat men in gang 
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was het tooneel met tapijten en groene takken te 
versieren, en dat de kluchtspelers bereid stonden om 
de komedie te beginnen. Nu, dit ging wel over zijn 
hout. In aller haast liep men naar den Bisschop, maar 
deze was dan in de pontificale vesperen aanwezig. 
De kathedralekerk uittredende, ontmoetten zij juist 
eenige Schepenen. Dezen lieten hooren dat gansch de 
Raad ging verzameld worden en dat de Karmelieten 
hunne klacht mochten komen voorstellen. 

Men begaf zich dus naar het stadhuis en men 
legde er een smeekschrift neer, zeer zacht in zijne 
hoedanigheid. Terwijl de O. L. V. Broeders er in een 
bijzonder verblijf den uitslag van afwachtten, kwam 
bij hen de Markgraaf binnen die met strelende woorden 
en met beloften de eisschers trachtte te bedaren : 

« Het zal, zegde hij, in ’t vervolg nooit meer plaats¬ 
grijpen, maar voor dit maal laat alles toe. Nooit zal 
men meer op zon- of feestdag eene klucht uitvoeren, 
en, op andere dagen, zal men daardoor nooit meer de 
kerkplechtigheden storen, en zoo zal de ingang uwer 
kerk altoos voor de geloovigen vrij en vrank zijn. 
Valt er nog op te klagen, ik zal ze door mijne 
trawanten doen verjagen, en wacht zal er rondom 
het tooneel gehouden worden. » 

Zich nog eens op dit gezegde betrouwend, keerden 
de O. L. V. Broeders gerust naar huis, zonder nochtans 
aan hunne rechten verzaakt te hebben, en zij vroegen 
aan een stadsbode van hunnen smeekbrief gekant- 
teekend naar de Meir terug te brengen. En zie 
wederom waren bij hun aankomen de kluchtspelers 
aan het spel, maar trawanten zag men er niet! En 
het was nochtans onder den kerkdienst des zondags! 
Eene ontelbare menigte stond gapend rond het tooneel» 
ja zoodanig, dat het onmogelijk was dat iemand 
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de kerk zoo kunnen hebben binnendringen. Ook had de 
koster de deuren toegesloten, onder het morren der 
gene die gekomen waren om de plechtigheid bij te 
wonen. En na het eindigen der getijden, waren de 
kluchtspelers nog aan het dansen bij het licht der 
toortsen, in den gevallen donkeren... 

De kloosterlingen wachtten nochtans de komst 
van den stadsbode die eindelijk toekwam.... met 
ledige handen, vermits de Markgraaf hem verzekerd 
had dat de zaak tusschen hun gansch geregeld 
was. 

Dan werd er beslist van eenen meer scherpen 
smeekbrief ’s anderendaags aan den Burgemeester 
te behandigen. Op Allerheiligen was het immers de 
gewoonte van den t Breeden Raedt » te houden. 
Rond tien ure van dien dag, ging men den Burge¬ 
meester J. van Weerde in het hooge koor der 
Kathedralekerk vinden, onder de Mis waarin gansch 
het Magistraat gewoon was van tegenwoordig te 
zijn. Alles ging naar wensch, en de Burgemeester 
beloofde de zaak aan den Raad te onderwerpen, en 
hij voegde erbij dat hij gansch den nacht niet geslapen 
had, om het gewoel des volks dat hij zelf rond de 
kerk had zien staan. Niet' alleen beloofde de beambte 
van de kantteekening erop te zetten, maar daaren¬ 
boven cr eene openbare akte bij te voegen, om de 
ruststoorders met hun tooneel te doen wegruimen. 

Eindelijk ten twaalf ure kwam het stuk van het 
stadhuis : het luidde aldus : 

< Mijn Heer en Borger-Meesters ende Schepenen 
der Stadt van Antwerpen hebben geordonneert ende 
ordonneren midts desen aanden Meester Operateur 
(naam ontbreekt) de stellagie bij hem ges telt op de 
Meire alhierpromptelyck aff te breken ende t’amoveren. 
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verbiedende den sclvcn daar op meer ie spelen . Actum 
in collegio r a Novembris 1660. 

J. van Weerden. 

V*. J. Zegers. 

c Op 1 November Anno 1660 hebbe tek onder¬ 
schreven d’zoete ende insinuatie gedacn van dese boven - 
staende acte aen den persoon van M r Operateur ... In 
desen die hier van vcrsocht copije. Actum ut supra 
bij nu)\ 

Golfhuysen. » 

Bij het lezen van dit bevel werd er zonder 
vertoeven aan het werk gegaan om het toonecl af 
te breken, en de « Jans Potagcs » vertrokken van 
de Meir onder het uitjouwen der geloovigen, en, men 
kan het denken, tot groot genoegen der zoolang te 
leur gestelde O. L. V. Broeders. -Much ado about 
nothing , zou een Engelschman zeggen. De klooster¬ 
lingen dachten er natuurlijk anders over. 
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Gerard Mercator en Jodocus Hondius. 

Palmdag van Overbeck. 



ELIJK in 1893 en 1894 zal de jaargang 1895, 
voor zooveel het van het Bestuur afhangt, weder 
een aantal beeltenissen van levende kunstenaars 


en geleerden bevatten. Verscheidene levensbeschrijvingen 
worden daartoe voorbereid, welke, onafhankelijk van den 
wil der opstellers, reeds te lang op zich hebben laten 
wachten. 


De premie, welke wij heden onzen inschrijvers aan¬ 
bieden, moge algemeen welkom zijn. 

Sedert onze laatste aflevering verscheen, is de dag- 
teekening gevierd waarop de groote wiskundige en 
graveerkunstenaar Gerard Mercator is gestorven, namelijk 
den tweeden December 1594. 

Wij hebben gemeend bij deze gelegenheid aan 
onze inteekenaren eene aangename verrassing te ver¬ 
schaffen, door het aanbieden eener plaat van Goltzius, 
voorsteilende onzen internationalen geleerde en kunste¬ 
naar, in gezelschap van den even beroemden Hondius, 
studeerende. 


Wij laten ter zijner eer alhier een levensbericht 
volgen, wat op de nieuwste ontdekkingen omtrent zijn 
leven is gebouwd. 
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Gerard Mercator, Gerard Kremer (i), eerst Merca- 
toris genoemd, is den 5 n Maart i5i2 te Rupelmonde, 
in Oost-Vlaanderen, geboren. Zijne ouders woonden waar¬ 
schijnlijk gewoonlijk te Gangelt bij Aken. Men weet niet 
uit welken anderen grond zij zich te Rupelmonde neder¬ 
zetten, dan dat Gerard's vader eenen broeder, met name 
Gisbert had, die te Rupelmonde zijn verblijf hield. 

Gerard kwam eerst op eene kloosterschool te 's Her- 
togenbosch en vervolgens op de hoogeschool te Leuven, 
waar hij de oude letteren bestudeerde. 

Hij schijnt (gelijk Marnix Leuven vaarwel zegde, 
om zich in de armen van Calvijn te werpen), de 
meeningen der vrienden van Luther en Melanchton over 
de waarde van den bijbel als eenige bron voor het 
christelijk geloof te hebben gedeeld; maar in zijn geheele 
leven toonde zich geenszins een geest van verzet of 
omwenteling; zoodat hij steeds bij Karei V in gunst 
bleef staan. 

Weldra vertoonde het zich voor welke wetenschappen 
de jonge geleerde den grootsten aanleg bezat. Hij maakte 
zich door de vervaardiging van eenige astronomische 
werktuigen (b. v. de zoogenaamde astrolabiën) bekend 
en zocht zijn levensonderhoud in het geven van bijzonder 
onderwijs in de wiskundige vakken. 

Vóór zijn 24® jaar had hij een huisgezin gegrond. 
Barbara Schellekens uit Leuven was de naam zijner 
echtegenoote, die hem weldra eenen zoon schonk. 

De vrucht van zijnen geest bestond vooreerst in 
eene kaart van Palestina, welke in 1540 aan het 
licht kwam. Onmiddellijk daarna vervaardigde hij eenen 
aardbol, # aardappel », gelijk hij hem noemde. 


(1) Kremer, Kramer, kleinhandelaar, koopman. 
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Hij bezigde daartoe het eerst de gebogen lijnen 
met zulke goeden uitslag als vóór hem en de geheele 
eeuw na hem door anderen niet bereikt was geworden. 
Daarin lag eene der aanleidingen, waarom de keizer 
den geleerde zoozeer begunstigde, want Karei had eene 
zekere voorliefde voor dergelijke werken, 't Is dan ook 
zeker aan de günst des keizers toe te schrijven dat 
Kremer, door de inquisitie opgemerkt, de gevolgen 
daarvan eerst later ondervond, toen hij te Rupelmonde 
de erfenis van zijn gestorven oom Gisbert in ontvangst 
ging nemen en als vluchteling in hechtenis werd gebracht. 
Deze duurde slechts eenige maanden, in ’t voorjaar van 
1544. Zijne katholieke echtgenoote, zoowel als de schoon 
weinig spaanschgezinde abt van S* Geertrui, curator der 
hoogeschool van Leuven, eindelijk ook de Rector en 
de senaat dier universiteit, traden bij de regeering als 
verdedigers van Gerard op. Het gelukte hun hem uit 
de hechtenis te verlossen; doch voortaan gevoelde hij 
zich te Leuven toch eenzaam en verlaten. 

Toen nu in 1 552 het verdrag van Passau werd 
gesloten, waardoor aan de protestanten eenige meerdere 
vrijheid van godsdienstoefening werd toegestaan, vertrok 
onze Gerard naar Duitschland en liet zich in Duisburg 
neder, aangetrokken door de vriendschap van den bur¬ 
gemeester Joh. Glymm cn den schout Walther Glymm. 

Men heefc de opkomst van het gymnasium in Duis¬ 
burg aan Gerard Kremer, aan Mercator te danken. 

Nog was Karei V in leven toen door de belegering 
van Ingolstadt een aantal astronomische werktuigen aldaar 
te gronde gingen. Mercator werd met de vervaardiging 
van nieuwe werktuigen belast. Daaronder bevond zich 
o. a. een uit glas geblazen hemelbol, waarin de ster¬ 
renbeelden gegraveerd en de alleen staande sterren door 
een gouden puntje aangeduid waren. Men weet dat de 
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kunst op glas te graveeren aan onze nederlandsche dichters 
-en geleerden niet vreemd was en b. v. door Maria 
Tesselschade met goeden uitslag werd beoefend. 

De hertog van Lotharingen droeg onzen wis- en 
.aardrijkskundige in 1564 op, zijn land door driehoeks¬ 
meting nader te bepalen. Mercator vervaardigde toen 
£ene kaart des hertogdoms, gelijk hij er eene van de 
Nederlanden, Duitschland, Frankrijk, enz. teekende. 

Eindelijk ondernam hij de volmaking der bekende 
* projectie », of vlakke kaart van de geheeie wereld (1), 
welke door den grooten geleerden Peschel de t steen 
-der aardrijkskundige wijsheid » is genoemd. 

De verzameling kaarten aldus door Mercator bijeen¬ 
gebracht noemde hij Atlas (2), welke naam, sedert dien 
tijd voor alle kaartenwerken gebruikelijk is gebleven. 
Zijn zoon Rumold gaf in i 5 g 5 te Duisburg voor ’t eerst 
zulk eenen atlas uit. Oertel of Ortelius was tot dien 
tijd de beste kaartenfabrikant geweest. Van nu af aan 
erkende deze zich gaarne door Mercartor overtroffen en 
deelde met hem zijnen roem. Mercator zelf bewerkte nog 
Ptolomeus voor de pers en voorspelde in het jaar 1 58 o 
dat men eenmaal (wat juist na driehonderd jaar door 
Nordenskjöld is uitgevoerd) in noordoostelijke richting 
langs den pool den weg naar China moest vinden. 

¥ 

De plaat welke de i e aflevering van 1895 versiert stelt 
voor Jezus intocht te Jeruzalem, naar Overbecks schilderij 
in de Mariakerk ce Lübeck, ’s meesters geboorteplaats. 


(1) Eratosthenes had daarvan in de derde eeuw vóór Chr. 
de eerste proef genomen, doch eerst 400 jaar later werd deze 
proef door Ptolomeus verder toegepast. 

(2) Men weet overigens dat reeds Cicero Atlas eenen sterre- 
itundige noemde. 
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De plaat is afgetrokken van het cliché des heeren B Her¬ 
der te Freiburg in Breisgau en komt voor in de Christ - 
liche Ikonographie van Heinrich Detzel, Deel I, bl. 327, 
plaat j 36 , door genoemde firma in 1894 uitgegeven. 

In eene volgende aflevering zal eene beoordeeling: 
van dit plaatwerk verschijnen, geschreven door F. X. 
Kraus, prof. der oudheidkunde en kerkgeschiedenis aan 
de hoogeschool in genoemde stad. 

Jezus' Intocht. — Fr. Overbeck’s Intocht van 
Jeruzalem wordt aldus beschreven. De Heer rijdt op 
het veulen eener ezelin; links bevindt zich Petrus 
in witten mantel, rechts Joannes en Jacobus, met hunne 
moeder. Een schoone groep 1 Joannes is eene teedere, 
maagdelijke gestalte, van groote liefelijkheid, vol gevoel 
geschilderd. De meer mannelijke Jacobus richt het oog. 
met innige overtuiging op den Meester, alsof hij diens 
blik zoekt op te vangen. De overige apostelen volgen 
in twee rijen. Judas schrijdt een weinig zijwaarts vooruit 
en is in arglistig nadenken verzonken. Achter deapostelen f 
tegen den rand der voorstelling, heeft de schilder zich 
zelven, in groen gewaad, bescheiden afgebeeld. Nevens 
hem herkent men Pforr, Sutter, Wintergerst en andere 
kunstenaars. 

Verder tegen den achtergrond dringt eene volks¬ 
menigte van den olijfberg af vooruit, waaronder vele 
door Christus genezenen zich bevinden. Eene andere 
schaar schijnt van Jesuzalem te komen, om den aan¬ 
komenden Messias te begroeten. Tot in den versten hoek 
wordt het « Hosanna » aangeheven. 

Op den voorgrond bevindt zich een groep van 
heilige vrouwen. Maria opent hare armen tot den nade¬ 
renden zoon. Haar gelaat drukt de innigheid der moe-* 
derliefde, het bewustzijn zijner goddelijkheid, maar ook 
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een bang voorgevoel uit. Neven Maria spreidt Martha 
haren mantel voor de voeten des Heilands. Maria 
Magdalena, eene heerlijke gestalte, zit op den grond en 
houdt de hand aan den mantel der niaagdelijke moeder. 

Bij de opening van onzen jaargang moge die Intrede 
een zinnebeeld zijn der intrede van het nieuwe jaar der 
Warande , waarvoor onze medewerkers en inschrijvers 
menige vreugdepalm hebben uitgestrooid. 

Mogen zij ons getrouw blijven, tot meerdere ver¬ 
heldering van het natuur- en kunstschoon, wat slechts 
zoo gebrekkig, door de nevelen van de vergankelijkheid 
heen, op aarde kan verstaan of aanschouwd worden. 

De kunstbegaafde jeugd heeft hare idealen van 
schoonheid, gelijk de volksman zich een ideaal van 
een toestand der wereld droomt. 

Dat schoonheidsideaal is natuurlijk en erfelijk, 
maar toch niet langs allen weg bereikbaar. Aan het 
ervarener deel der menschheid is het gegeven om te waar¬ 
schuwen tegen de afwalingen van den weg die naar 
het hoogste kunstschoon leidt, tegen de buitensporigheden, 
uitspattingen van eene ongeduldig zoekende jeugd. 

De Dietsche Warande worde gepleegd door mannen 
welke nog iets anders willen huldigen dan de regelen 
eener school. Een waar genie draagt eigen school in 
zich. Eerst ontstonden de kunstenaars, daarna eerst de 
scholen. 

Doch het onderwijs dient om de zwakke, half 
bekwame beginners voor te lichten. De meesten zullen 
wel doen zich niet voor genieën te houden, die ’t onder¬ 
wijs kunnen missen. Eenige hoogstbegaafden kunnen ’t. 
Onze leus blijft steeds : In dubiis libertas . 
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ARAABSCHE LEGENDE 
medegedeeld door Pol de Moxr. 

(Jambische tetrameters.) 


Toen Lamok, zoon van Ranocli, zoon van Kaïn, zoon van Adam, 
sidderend van diepe vadersmart het lijk zijns zoons ontdekte, — 
als in een sluimer lag de knaap; liefelijk omsloot zijn nog rozig 
mondeken de giftige, wilde vrucht, de roode, die hem gedood had; — 
toen knielde, zonder een snik, een traan, machteloos de handen wringend, 
als een beeld van steen de Titan neer bij de diep aanbeden gestalte; 
als een moeder hief hij van de aarde omhoog ’t aanvallig, lokkige hoofdje, 
opende met bevenden vinger het oog, zoende hem den mond als in wanhoop, 

riep luid en luider zijn naam. 

Vergeefs ! Bewecgloos lag daar zijn Hevling! 


Op zijn schouders torste toen de Reus het blanke lichaam, en droeg het 
verre tot een plaats, waar hemelhoog een boom uitbreidde zijn armen. 
Ontelbre bloemen, rood en wit, geurden om den voet, in de schaduw; 
scharen van gevogelte verkondden daar ’t zalige genot van de liefde. 

Voorzichtig lei hij dan ’t lijkje neer op gras en bloemen, en plukte 

tot een stapel ’t geurigste en rijkst ge bloemt, en reeg op lissen die samen, 

en wond ze twintig, dertigvoud om de blanke, lieve gestalte... 

Dan nam hij ze op; met een enklen ruk trok hij de benedenste takken 
lager, en met bevende hand nu schoof hij het lijkje daarop te ruste... 


(i) Uit /ris, Antwerpen, Buschmann, 1894. 
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Jaarkring op jaarkring volgde; grijs, gebukt van kwalen en jaren, 
zwierf doelloos immer Lamok rond, levende van jacht en van vischvangst. 
Geen hoek des wouds, dien hij vermeed; geen plek der eindlooze hei, of 
zijn voet betrad ze... Slechts een stuk gronds boezemde den Titan schrik in : 
de boom! Hoe vaak hem het hart ook trok daarheen, naar ’t lijk van zijn 

[lievlingy 

afschuw weerhield zijn schreden steeds; en zuchtend ijlde hij verder. 

Maar ééns weerstond hij ’t verlangen niet! Als onzichtbre handen legden 
warm zich in de zijn, en geleidden hem naar ’t bloemi^, lommerig plekje. 
Daar stond hij voor den bekenden boom; koortsachtig greep hij in ’t loof; 

[doch, 

ruischte het gebladert van vooglenzang, van lijk en bloemen geen spoor meer r 
Doch op een der takken prijkte een nest, vol jongskens, die gaapten en 

[piepten. 

Toen weende Lamok; lang en dof snikte hij het uit; doch, het nestje 
wiegelde ongedeerd op de twijgen voort, beschut voor spiedende blikken. 

Dan bukte Lamok. Boog en pijl lagen in hel mul aan zijn voeten... 

Welk aaklig voorwerp merkt zijn oog, dat hij ’t starlings vestigt ter aarde ? 
Bleeker dan een doode staat hij daar; de een hand gestrekt naar een hoopje 
beenderen, zoo wit als versche sneeuw, verborgen tusschen de kruiden.... 

En over Lamok kwam de geest: 

eerbiedig raapte hij samen, 

wat eens zijn blozende lievling was, en dekte en neschte ’t met kussen... 

En met een sylex, scherp van snee, splijt, schaaft en rondt hij de beendren r 
en past ze tot een driehoek saam, met stevig sluitende voegen. 

Van d’eigen schedel snijdt hij straks een lange, zilveren haarvlecht, 
en weeft daaruit een forsche koord en rekt en spant ze op de beendren...^ 
Tokkelend beproeft hij de snaren nu, en o Wonder, streelende klanken, 
menschel ij ke tonen, vol en week, trilden van de zilveren haren... 

In het diepst zijns harten weerklonk het lied van de snaar op het blanke 
— jubelend herkende hij plots den klank : [gebeente r 

de onvergeetbre stem van den doode! 
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anwaar toch, uit de zee gestegen, 
Gestegen uit het zilte meer. 

Besproeit ge de aard met zoeten regen, 
Lacht ge aan de kim ons gloeiend tegen 
Of zijgt ge, blanke sneeuwvlok, neer? 


Omdat ge boven de aard gedreven. 
Aleer ge in parels waart gestold, 

Uw gazen sluiers lang liet zweven 
In ’t ruim der heemlen, hoog verheven, 
Waar al uw bitterheid versmolt. 


Zoo gaan de rampen van dit leven, 

Als wolken uit de onpeilbre pijn, 

Met louter bitterheid doorweven. 

Zoolang ze in lager kringen zweven 
En enkel dampen wasem zijn. 

Doch zijn ze, o Hoop, eens opgestegen, 
Gestegen in uw hooge sfeer, 

Dan lachen zij ons troostvol tegen 
En zijgen neer in zoeten regen, 

In hemelzoete tranen neer. 


Turnhout. 


O. Loosen, S. J. 
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3Mi IRmïmrösdi tëcul&aï, 

door f J. W. Brouwers. 


MORGENTAFEREEL. 

dl k zag hem ontglimmen 
SSjj Op lachende kimmen 
Den schoonsten der dagen van ’t lentegetij! 

Het heldere schijnen 
Der starren robijnen 
Der nachte verdwijnen 

En ’t harte dat sloeg mij zoo vroolijk en blij! 

’k Zag purper safieren 
Den hemel versieren, 

En vreugde verspreiden waar leven slechts woont! 
’k Zag juichend de glansen 
Der blozende transen 
Der vlammende kransen 

Waarmee zich de dagreus den schedel omkroont. 

’k Zag de aarde veijeudigd 
Door ’t lonken vervreudigd 
Des zaligenden lichts waar heur harte naar haakt. 
Haar deed zijn ontwaken 
Den boezem ontblaken 
Een vreugdekreet slaken, 

Gelijk als een bruid wen haar echtgenoot naakt. 
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Ik zag er de rozen 
Heur knoppekens lozen 

En ’t schittren van paarlen die de ochtend verspreidt. 
De lelie haar kleuren 
Met balsem van geuren 
Ten hemel opbeuren 

Veel schooner dan ’t troonkleed voor Salmon bereid. 


Ik voelde sefieren 
Mijn haarlok doorzwieren 
En dolen al kittlend door ’t jeugdige bloed; 
De boschjes doorstreven 
De hoven doorzweven 
En bloemige dreven 

Van anjer en myrthe, zoo zachtjes, zoo zoet! 


Ik hoorde het kwelen 
Van duizende kelen 

In ’t frissche verborgen van ’t zangerig woud. 

Ik hoorde hun zangen 
Die de echoos verlangen 
En echoos vervangen 

Van bochtjen tot bochtjen door ’t schallende hout.- 


Ik hoorde de wateren 
Van ’t beekjen aanschateren, 

Ze huppelden murmlend den heuvelklip af; 
Ik zag ze verdwalen 
Door Limburgsche dalen 
Waar al stond te pralen 
Wat ’t lentegetij ooit voor schoonheden gaf. 


In grazige bunders 
Zag ’k koeien en runders 

Hier weien, ginds hupplen en loeien door’t broek p 
Ik zag hoe de knapen, 

’t Haar wild om de slapen, 

Zoo vroeg reeds hun schapen 
Het dorpjen uitleien, een grasmaal ten zoek. 
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’k Zag honderde wolkjes, 

Verzilverde kolkjes, 

Die tiiimlen al spoedend den schoorestecn uit; 
Toen klonk uit den toren 
Een stem in mijn 00ren 
Van d’engelenkoren, 

En ’t driemaal : timp, timp, timp, zei : ’t angelus luidt. 


Met de ochtend akkoorden 
Vereend dezer boorden 

Klonk opwaarts ten hemel mijn engelsche groet. 
Mensch, vorst van beneden, 

Bekroonde ik de beden 
Van ’t zangerig heden 

En uitte den wensch, dien een banneling doet. 


« Wen zal ik daar boven 
« Den Schepper toch loven, 

« Wiens Goedheid dees aard, dees vervloekte, nog meldt ? 
« Met de englen van ’t Eden, 

« Waar eindeloosheden 
« Van geestzaligheden 

« Zijn eeuwig aan ’t hart van de Godheid ontweid. 
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Nieuwe oorspronkelijke Romans. 

Een Granaatbloem, door Louise Stratenus, 2° druk. Arnhem, 
J. Minkman. Een Granaatbloem is de geschiedenis van het lijden, 
dat twee voortreffelijke jonge menschen elkander berokkenen ten gevolge 
van wraakzuchtige gevoelens en misverstand. De strekking' er van is 
eene waarschuwing legen blinde wraakgierigheid, die zich van het 
edehte hart kan meester maken en het beste leven verwoesten. 

Erna von Lichtenau is als zeer jong kind door hare stervende 
moeder toevertrouwd aan eene vriendin, Ellen Norton, die zich geheel 
aan het meisje wijdt en haar ontwikkelt lot een fier en krachtig karakter, 
waarvan een fijn en diep gevoel den grondtoou vormt. In de jaren, 
dat Erna hare moederlijke vriendin het meest noodig heeft en zich* 
innig aan haar gehecht is gaan gevoelen, verliest zij haar plotseling 
Ellen wordt vermoord, en zware verdenking vait op William Sidney 
en zijn’ vriend, aan wie door de beide vrouwen kort tevoren gast¬ 
vrijheid is verleend. Et na zweert zich te zullen wreken, en op hare 
beschuldiging wordt de jonge Sidney vervolgd. Deze is geheel onschuldig 
aan de daad, maar kan door een’ samenloop van omstandigheden zijne 
onschuld niet aanloonen. Door gebrek aan bewijs wordt hij vrijge¬ 
sproken; zijn leven is echter verwoest. Reeds voor de openbare ver¬ 
volging heeft zijn vriend zichzelf gedood; Sidney besluit zijn voorbeeld 
te volgen, maar wordt door zijn’ vader overreed, het leven te aanvaarden 
zooals ’t is; hij zondert zich echter af in de Zwitsersche bergen, waar 
hij zelfs geene verlichting vindt voor zijne smart in de trouwe liefd e 
van Linda von Hagen, die bereid is, zijn lot met hem te deelen. 
Door eene toevallige ontmoeting met Erna von Lichtenau komt het 
uit, dat een paar avonturiers zich onder de namen van Sidney en 
zijn’ vriend toegang hadden weten te verschaffen tot het kasteel van 
Lichtenau en uit geldzucht Ellen Norton hadden vermoord. 

Zoodra Erna dit weet, stek zij alle middelen in het werk om het 
gedane onrecht te herstellen; de schuldigen worden gevat, Sidney in 
eere hersteld. Hij trouwt nu met Linda en keert naar Engeland terug. 
Maar als hij na eenige jaren Linda verliest en Erua opnieuw ontmoet. 
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bloeit in zijn hart de groote liefde en vereering op, die hij bij de 
eerste ODtmoetirg reeds voor Erna koesterde en waaraan eene ver¬ 
droogde granaatbloem de herinnering bewaart. Iu die vroegere jaren 
had Erna heldhaftig gekampt tegen de genegenheid, die ook zij had 
voelen ontkiemen; nu geeft zij zich gewonnen en volmaakt Sidneys 
geluk als zijne « granaatbloem ». 

Erna is eene sympathieke figuur, hare vriendin Ellen Norton 
waardig; Linda eene echte Duitschc vrouw in hare trouwe aanhan¬ 
kelijkheid ; William Sidney laat zich door zijn leed te spoedig over¬ 
meesteren. Ook zijn er zwakke punten nan te wijzen in het weefsel 
der intriguc en is er iets ouderwetsch in de overgangen van het eene 
tafereel tot het andere; maar sinds Een Granaatbloem werd 
geschreven, zijn er vele jarea verloopen en heeft Louise Slratenus 
hare rijke verbeeldingskracht dienstbaar gemaakt aan romans van kun¬ 
stiger vorm en samenstelling. Als een harer eerste werken blijft Een 
Granaatbloem belangstelling wekken; als een boeiend geschreven 
verhaal, vol afwisseling, met edele menschen tot hoofdpersonen, behoudt 
het aantrekkelijkheid. 

Géraldine, door CoknLue Nookdwal. Arnhem, J. Minkman. 
Mejuffrouw Noord wal is eene beginnelinge en Géraldine haar 
eerste roman. De schrijfster verdient aanmoediging; zij heeft talent cn 
eenc frissche, gezonde levensopvatting. In den arbeid ziet zij eene 
eerste voorwaarde tot het geluk der menschen en een geneesmiddel 
tegen velerlei (ingebeelde) kwalen. Die beschouwing belichaamt zij in 
het gezin van Mevrouw van Aldenburg, weduwe van een’ ambtenaar, 
die van een klein pensioen, vermeerderd met eene karige bijdrage van 
haar’ zwager, moet rondkomen. Hare vier dochters, meisjes van om en 
bij de twintig, hebben elk eene taak te vervullen, terwijl Leo, de 
zeventienjarige zoon, spoedig haar voorbeeld zal volgen. In het een¬ 
voudige huisgezin heerscht een prettige toon, die goed is volgehouden. 
Het werkzame leven op Bloemcnoord is met opgewektheid weerge¬ 
geven. Onder de meisjes munt Géraldine, Gerry, uit in schoonheid; zij 
is bestemd, den jonker de Saint Htibert tc genezen van zijne bekrom¬ 
pen, adellijke vooroordeelen. Dat gelukt haar door haar’ eenvoud en 
de natuurlijke fierheid van haar hart. Arthur is feitelijk een degelijk 
jongmensch, die zich ergert aan de onbeduidendheid der kringen, waarin 
bij verkeert; hij vat al spoedig eene groote genegenheid op voor Gerry 
en ten slotte gelukt het hem, haar te bewegen, zijne vrouw te worden. 

Dit geschiedt echter niet zonder hevigen tegenstand van Viouwe 
de St. Hubert, van wie Arthur zijne vooroordeelen gcüifd heeft en die 
laag neerziet op alle « burgermenschen ». Maar als de hooghal tige 
moeder zich in haari familiekring, — welke als tegenstelling bedoeld 
is met dien der van Aldenburgs, — alleen voelt staan, is hel oogcnblik 
gekomen voor de vriendelijke bemiddeling van generaal Wevclink, wiens 
woorden eenigen indruk maken op het stugge gemoed van Arihm’s 
moeder; en daarna voor Adèle Daubigny om in hare zelfopofferende liefde 
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voor Arthur, het pleit te winnen en moeder en zoon wéér tot elkander 
te brengen. 

Naast deze hoofdfiguren zijn verschillende bijpersonen meer of 
min gelukkig getypeerd : Oom Frans, de oud-zeekapitein, die, spaar¬ 
zaam op *t gierige af, zijne bankbiljetten telt en hertelt, voordat hij 
er zijne schoonzuster meê helpt, en in zijne ledige rust een « kijk in 
den pot » is geworden; Freule van Seteren, die door haar. gezel scha ps- 
dametje Snze van Aldenburg eene verfrisschingskuur ondergaat; Arlhur’s 
jongste zusje Madeleine, het levenslustige kind, dat zich aan geene 
étiquette stoort en vele harten voor zich wint; Femande, zijne oudere 
zuster, die, evenmin als haar philosophisch gestemde vader, ooit tot 
haar recht kwam in de bevriezende omgeving van Mevrouw de Saint 
Hubert; Panchard, de trouwe vriend, wiens onverwacht zich open¬ 
barende liefde Fernande doet ontdooien en bloeien; Lessenberg, de 
huichelende indringer; Jacob, de huisknecht der St. Huberts, op wien 
de aristocratie zijner meesters afstraalt; en meer anderen, die het ver¬ 
haal levendigheid en afwisseling bijzetten, al staat er in hunne por¬ 
tretten hier ten lijntje te veel en daar te weinig. Eenigszins storend 
in den tekst werken kleine moralisatiën, hier en daar ingelascht; 
dergelijkc bespiegelingen worden beter overgelaten aan den gedachten¬ 
gang der lezers zelf. Evenzoo het critiseeren van de woorden, die men 
zijnen zelf geschapen personen in den mond legt, het spelen met 
goedkoope geestigheden, en het overvloedig gebruik van spreekwoorden. 
En wanneer uitdrukkingen als « de Hollanders dwepen niet met de^ 
Hollanders », « Gerry zag graag Gerry *, « Arthur’s gelaat was eene 
studie », meerdere malen terugkeeren, is men geneigd aan armoede van 
geest te gian denken. De losse stijl, waarin de gesprekken geschreven 
en de bij-omstandigheden verhaald zijn, doet ook licht op de klip van 
onnauwkeurigheid of onzuiverheid stranden. 

Mejuffrouw Noordwal geelt zich in « Géraldine », zooals zij is. 
Haar talent streeft niet naar het onbereikbare. Maar er gaat opwekking 
en gezonde kracht van haar uit. 

(W^rdt vervolgd.) A. C. Croiset van der Kop. 

Werken der Kon. Vlaamsche Academie. — Middelneder- 
landsche geneeskundige recepten en tractaten, zegeningen en 
tooverfonnules, uitgegeven door Dr. W. L. De Vreese. Eerste 
aflevering. Gent, A. Siffer, 1894. 

Dr. De Vreese, reeds gelauwerd door de Kon. VI. Academie en 
door meerdere taalstudiën gunstig bekend, bewijst door het boven 
genoemde werk eenen nieuwen dienst aan de kennis van het middel- 
nederhndsch. 

Wij zijn hem en de Vlaamsche Academie, die het werk onder 
hare bescherming heeft genomen, recht dankbaar voor de moeite en 
andere offers daaraan gewijd. 

Moge de jonge taalkenrer zich niet laten afschrikken, wanneer 
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wij hem houden aan zijn vooruitzicht, op bl. IX uitgedrukt, dat na 
de taalkunde « vooral de fjlklore met de uitgaven dezer recepten en 
van wat later nog volgen zal » moge gebaat worden. 

Alvorens wij ons oordeel verder uitspreken, willen wij wachten 
op « hetgeen later nog volgen zal, » en ons niet te zeer beklagen 
dat ons geene langeie uitlegging gegeven wordt over het verband wat 
er bestaat tusschcn dea kalender, die vermeld staat ouder den titel 
« Tekst. 1. Recepten, * en de recepten zelven, die uit verschillende 
hss. zijn geput. 

Eenige historische uitlegging van den Almenac , op het voorbeeld 
van een dergelijk werk als dit : « Kalender en gezondheidsregelen » 
door P. Alberdingk Thijm uitgegeven, «op last der Kon. VI. Academie, 
Gent 1893, * alsmede volgens het meesterlijke, chronologische werk van 
Dr. H. Grotefend, (1) ware wenschelijk geweest. 

Is deze Altncnac slechts een uittreksel? 

Dat er uitvoerige, verklarende woordenlijsten zullen volgen, kunnen 
wij van eenen vlijtigen, on vermoeiden werker als Dr. De Vrcese niet 
andeïs verwachten. ' 

Wij nemen deze gelegenheid te baat om onze hulde te brengen 
aan genoemde academie, die geene gelegenheid laat voorbijgaan ter 
uitgave van belangrijke handschriften en ter aanmoediging van jonge, 
frissche studiekrachten. 

Naschrift. Ons aansluitende bij het hierboven gezegde omtrent de 
verdienste der Koninklijke Vlaamsche Academie, vermelden wij met 
voldoening de verschijning van een boekdeel, opgesteld door den 
bestendigen secretaris, den heer Fr. de Potter : « Vlaamsche biblio- 
graphie, Lijst der boeken , vlug- en tijdschriften , muziekwerken , 
kaarten , platen en tabellen , in België van 1830 tot 1890 verschenen , 
uitgegeven op last der Koninklijke Vlaamsche Academie voor taai¬ 
en letterkunde. Tweede aflevering. Gent, A. Siffer, 1894. » 

Dit deel bevat een vervolg van het hoofdstuk Wetenschappen 
(bl. 243-265); daarop volgeu Wiskundige Wetenschappen (bl. 265-276), 
vervolgens : Schoone Kunsten (bl. 276-287), dan : Letterkundige 
Wetenschappen (bl. 287-305), daarna : Fraaie Letteren (bl. 305-458 
lett. D-U). In deze afdeeling worden ook alle teksten vermeld die op 
muziek zijn gezet. 

De Heer De Potter doet daarbij het volgende verzoelc : 

4 De bewerker dezer Bibliographie dt gelegenheid niet gehad hebbende 
bij de drukkers en uitgevers der kleinere steden de titels der schriften 
op te nemen, welke ddar vau de pers gekomen, en elders minder 
bekend zijn, verzoekt zijnen geachteu medeleden der Academie hem 
kennis te willen geven van de leemten, welke zij in deze aflevering 
mochten ontdekken, ten einde hunne mcdedeelingen voor het onver¬ 
mijdelijk Bijvoegsel op het werk te kunnen benuttigen. » 


(1) Zie het artikel van Goossens, D. Warande , bl. 646. 
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De laatst verschenen aflevering der werken van de Vlaamsche 
Academie is eene lijst van Fak- en Kunstwoorden. N° t, Steenbak¬ 
kerij. bezorgd door Theo. Coopman. werkend lid der Academie. Gent, 
A. Sifler, 1894, 93 blz., gelijk de andere werken, op prachtig papier 
gedrukt. 

De schrijver heeft hier een uiterst nuttig werk verricht, wat hem 
vele zorg en moeite heeft gekost. De N° 1 van den titel doet reeds 
gretig naar een nieuwe aflevering van Vak- en Kunstwoorden uitzien. 
Voor alle vakken van kunst en nijverheid bestaat daaraan behoefte. 
Aan deze behoefte te voldoen valt geheel en al in den geest van 
onzen tijd, die met kracht een natuur- kunst- en volksleven te gemoet 
streeft, dat vrij zij van alle vooroordeelen en van alle conventie. 

Red. 

Verspreide gedichten van J. A. Alberdingk Thijm, uitge¬ 
geven door J. F. M. Sterck. Amsterdam, C. L. van Langenhuysen, 
1894, 210 blz. met portret. 

Deze bundel bevat gedichten van het jaar 1841 tot 1889, zij 
zijn zooveel mogelijk in historische orde gerangschikt. 

De verzamelaar doet opmerken dat hij heeft willen « colligere 
fragmenta ne percant : de verspreide brokkelingen van Thijm’s dich¬ 
terlijken arbeid in veiligheid brengen... De in handel zijnde dichtbun¬ 
dels (van A. T.l ... zijn bij de samenstelling van deze uitgave, op 
eene enkele uitzondering na onaangeroerd gebleven. * 

Er komen ook geene nog ongedrukte gedichten in voor, om de 
goede reden dat deze reeds vroeger door J. C. Alb. Th. verzameld 
zijn en niet tot de * verspreide gedichten » behooren. 

Dat er aan de keurigheid der uitgave niets ontbreekt, konden 
wij van den heer Sterck niet anders verwachten; eensdeels uit eerbied 
voor de kunst des overleden dichters, andersdcels dewijl, gelijk hij 
zegt, de schrijver hem, medewerkend, aan de uitgave der werken van 
Vondel, een voorbeeld is geweest van « smaak en kennis. » 

Alle kunst- en letterminnaars zullen den heer Sterck en C. L. 
van Langenhuysen, dankbaar zijn voor dit schoon boek. 

Observations sur le roman du Renard, par Ernest Martin. 
Strasbourg, Trübner, 121 blz. 

Tegenover de belangstelling welke, met andere schriften in den 
goeden voor-Renaissance-tijd ontstaan (die aan de volkskunst paal en 
perk heeft willen zetten), ook het dieren-epos (een klassisch opge¬ 
blazen titel) opnieuw pleegt le vinden, zal het niet te onpas zijn 
op bovengenoemd werk van den Straatsburger hoogleeraar te wijzen, 
al is het werk ook reeds sedert eenige jaren verschenen. 

De betrekking die er tusschen den frauichen Renard en den 
nederlandschen Raadsheer of Slimmert (volgens Grimm) bestaat is 
zoo innig, dat elk onderzoek van fransche zijde op onze eigen wetenschap 
terugkaatst. 
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Martins werk moet als bijvoegsel zijner uitgave van Lc Roman 
du Renart worden beschouwd en straalt daar op een zeldzame ver¬ 
lichting af. 

Het werk, wanneer ook slechts uit I2t blz. bestaande, bevat het 
volledigst en meest critisch overzicht der bestaande handschriften, van 
alle verhandelingen, zonder uitzondering, die, ’t zij in Nederland, ’t zij 
in Frankrijk (vooral door Paulin Paris, den hypotheticus) daarover 
zijn geschreven. 

De schrijver behandelt de eene branche na de andere en laat hier 
en daar een woord van gezond oordeel, over den inhoud vloeien tus- 
schen zijne meer drooge opsommingen. * 1 ^ 

Eene alphabelische tafel der eigennamen 7 besluit het beek. 

Dit register had wel wat systematischer kunuen wezen, ofschoon 
wij er uit leeren op hoevele plaatsen b. v. Ysengrin le leu , le con- 
rtesiable , ccmpere , oncle wordt genoemd. 

Tijdschrift van het nederlandsch Genootschap voor Munt¬ 
en Penningkunde onder de zinspreuk : « Concordia res parvae 
crescunt », te Amsterdam, bij G. Theod. Bom en zoon. 

De 4 e aflevering van den 2" jaargang van dit tijdschrift, die voor 
ons ligt, bevat : 

1° Een zeer belangrijk opstel van burggraaf Baudouin de Jonghe, 
over twee, in zijne buitengewoon rijke verzameling zich bevindende, hoogst 
zeldzame munten, te ’s Hertogen bosefi in 1581 geslagen, na dat die 
stad weder onder de spaansche heerschappij was geraakt, namelijk een 
gouden halve reaal en een koperen hatve neg hen man of moorke. 
Met afbeeldingen in den tekst. 

2° Een brief van den heer George Cumont aan den heer Joh. 
W. Stephanik, waarin, als wederlegging der bewering van den heer 
de Belfort, de stelling, dat Maastricht en niet Utrecht, als muntplaats 
der gouden merovingische triens , met het omschrift TRAIECTVM, meet 
gehouden worden, zeer terecht en op goede gronden steunend, ver¬ 
dedigd wordt. Dit zelfde deden wij reeds bij eene vroegere gelegen¬ 
heid. (Die beide opstellen zijn in het fransch.) 

3° Draagpenning van Cornelis Martinus Pels, Griffier van den 
Block van de Kerk- en Weverstraat te ’s Hertogcnbosch, door M. A. S. 

4 0 Een hoogst merkwaardig artikel van den heer Alphonse de Witte, 
over Utrechtschc mijten le Antwerpen geslagen onder de regeering van 
Karei de V*. De geachte schrijver deelt daarin den inhoud mede van 
eene rekening des Antwerpschen muntmeesters Pieter Jongelinck, van 
15 April 1537 tot 28 Februaii 1539, waaruit blijkt dat in die tijds¬ 
ruimte, meerdere duizenden Utrechtsche mijten geslagen zijn geworden 
aan de Antwerpsche munt. Met afbeeldingen in den tekst (in het 
fransch). 

5° Eene mededeeling van M. A. S. over eenen eenzijdigen penning 
van de H. Moeder Maria in den Eijck te Oir schot, waarvan de 
stempel le Brussel berust. 
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6° Brief van baron J. de Chestret de Haneffe aan den heer Joh. 
W. Stephanik, waarin de aanvallen van den heer de Belfort tegen dc 
wijze door wijlen Jh r Hooft van Iddekinge aangewend om de inner¬ 
lijke waarde der merovingische munten te leeren kennen, grondig 
wederlegd worden (in het fransch). 

7° Mededeeling van M. A. S. over een penningje van de bede¬ 
vaart naar de kerk te St-Willibrord (Noord-Brabant) en de daarbij 
vervaardigde grot in navolging van die van Lourdes. 

8* Verslag van den heer G. Cumont over de muntvondst in de 
Leopoldslraat te Brussel, voor zooveel die ongeveer 250 gevonden 
zilveren en koperen muntstukken der XV* eeuw Noord-Nedcrland 
betreffen (in het fransch). 

Verder eenige verslagen enz. het Genootschap aangaande, dat thans 
77 leden telt, nl. één eerelid, burggraaf B. de Jonghe, den zoo hoog 
gewaardeerden Voorzitter van de Socicte royale de Numismatique de 
Belgiqtie; voorts 25 gewone leden, 21 buitengewone leden, en 30 
buitenlandsche leden. 

Het bestuur van het Genootschap is samengesteld als volgt : 

Voorzitter, de heer Th. M. Roest, 

Vice-voorzitter, de heer M r L. W. A. Besier, 

Penningmeester, de heer C. H. F. A. Corbelijn Batlaerd, 

Secretaris, de heer Joh. W. Stephanik, 

Tijdelijk Conservator, de heer H. G. du Crocq; 

Dc Commissie van redactie van het tijdschrift bestaat uit de heeren 
Th. M. Roest, Joh. W. Stephanik en Mejonkvrouwe Marie de Man. 

De typographische uitvoering van het tijdschrift is uitmuntend. 

Gelijk men ziet mag het jeugdige Genootschap zich verheugen in 
zijn bloeijende en voorspoedige ontwikkeling. ^ 

Groningen als Hanzestad, door J. B. Schepers. Groningen, 
bij J. B. Wolters, 1891. 

In deze inauguiale dissertatie behandelt de heer Schepers een der 
meestbelangwekkende maar tevens een der meest onaangeroerde vraag¬ 
stukken uit de geschiedenis onzer nedeilandsche beschaving. Slechts 
sedert weinige jaren hebben eenige duitsche geleerden de zware taak 
op zich genomen de akten en correspondentie van het eens zoo 
bloeiend Hanzegenootschap uit onze staats- en stadsarchieven op te 
sporen en in het licht te geven; een arbeid die, hoewel nog onvol¬ 
tooid (Hanserecesse, I-VI dl.) veel klaarte verspreid heeft over de 
handelsgeschiedenis onzer middeleeuwsche steden. Wel is waar heeft 
zich de heer Schepers een bijzonder standpunt gekozen, doch de 
Hanzesteden waren door zoo enge banden vereenigd, dat ook van 
algemeen standpunt uit de betrekkingen van Groningen moesten in 
het oog gehouden worden. Wellicht had dit proefschrift aan belang¬ 
rijkheid gewonnen, indien de schrijver ons een vluchtig overzicht, 
historisch en organisch, had voorgesteld van het genootschap waarvan 


Digitized by v^ooQle 



BOEKENNIEUWS. 


7.5 


Xjroningen declmaakle. Nu worden we ineens aangezocht al de bijzon¬ 
derheden van een landschap nauwkeuiig na te gaan, zonder dat we 
welen in welke streek wij ons bevinden; wij onderzoeken het rad 
van een mccanisme vooralleer we het mecanisme zelf in oogenschouw 
genomen hebben. 

Aan het terrein waarop de schrijver zich gesteld heeft, is alle 
zorg besteed om den grond te roeren en van nabij te beschouwen. 
De schrijver volgt de historische ontwikkeling van Groniugens handel, 
van haren aanvang tot haren bloei en ondergang, welke met het 
verval der Hanze overeenkomt. Mocht er voor iedere der Hanze¬ 
steden eene monographie van hare handehbetrekkingen opgemaakt 
zijn gelijk deze, dan zou dc bedrijvigheid en de verdienste onzer 
oude nederlandsche steden in het helderste daglicht treden. 

E. S.... 

Des Priesters zege, liederenlrits van S. Daf.ms, der abdij van 
Tongerloo. Leuven, drukkerij van Karei Peeters, 1894. 

Edel en fraai zijn deze liederen Zij zijn verdeeld in : Voorzang; 
Het lied van Satan , die den jongen piiester benijdt; Het lied des 
jongen priesters ; Het lied der moeder ; een Allelujakreet; Nazang . 

Over de geheele ieeks waait het voorgevoel van geluk en de reine 
begeerte van * den boezem 

hakend naar ’t uur dat geen scheiden meer duldt. » 

Geschichts-Tabellen, in übersichtlicher Anordnung für die mitt- 
lercn und oberen Klassen höherer Schulen, von Prof. Dr. H. K. STEIN- 
Münster, Theissing, 1892. 

Reeds te lang heeft de aankondiging van dit uitmuntend werk, 
wat reeds zijnen negenden druk beleeft, op zich laten wachten. 

Toch is het nog niet te laat het in de herinnering te roepen van 
alle diegenen welke zich met de beoefening der geschiedenis bezig 
houden. 

Het is vooreerst een heerlijk middel om de geheele geschiedenis 
in de hoofdzaken te herhalen, terwijl «le randnoten de geschiedenis 
der letteren, der schoone kunsten, enz., door de voornaamste vertegen¬ 
woordigers daarvan in alle tijdperken, afschetsen. 

Naarmate de eeuwen jonger worden, vermeerderen zich hier ook de 
opgegeven omstandigheden; dat is billijk en recht. Zelden missen wij 
een feit hetwelk eenen tijd kennelijk aanduidt. Soms zijn er gebeurtenissen, 
die tot een ander land schijnen te behooren dan waarin zij worden 
opgegeven. Zoo is de geschiedenis der Jezuïeten van 1540 tot 1814 onder 
Duitschland en Karei V te zoeken. 

In de Nederlanden had, meen ik, van Marnix van S te Aldegonde, 
de ziel van het Calvinisme, melding mogen gemaakt worden, alsmede 
Oldenbarneveld als dc groote tegenstrever van de Dordsche synode 
moeten genoemd zijn. 

Eindelijk hadden de noten over zeden- en kunstgeschiedenis wei 
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wat vermeerderd kunnen worden, hetgeen zeker bij eene tiende uit* 
gave zal geschieden. 

Het standpunt waarop de schrijver staat is geheel onzijdig. Zijne 
persoonlijke meening wordt niet door bijvoegelijke naamwoorden uit¬ 
gedrukt. Zoo zal dan dit werk voortdurend wezenlijk nut kunnen 
doen en zij het daarom allen vrienden der geschiedstudie warm aan¬ 
bevolen. De prijs is slechts i mk. (—65 ets, fr. 1.25). 

Prijsuitdeelingsmuziek, enz. Prof. B. A. Pothast, te Rolduc, 
de gunstig bekende toonzetter van onderscheidene Missen, balladen, 
liederen enz., heeft onlangs de goede gedachte gehad ook een diietal 
plaatsen uit de beroemde Dithyrambe op hel Allerheiligste van den 
genialen priester Mgr C. Broere in de machtige gemoedstaal der 
muziek te vertolken. Hij koos daartoe de bij uitnemendheid diepge- 
voelige verzen : 

i° Blanke bloem van korenaren, 

Druppelende druivenwijn enz. 
tot : Eu viert den grooten bruiloftsnacht. 

2° Hier bid mijn ziel. — Drink de goddelijke smart! 

3° Het slot : Halleluia! Hij regecre! 

tot het einde: Immer! Immer en nog meer! 

Wij twijfelen niet of deze composities zullen ook in België, b. v. 
in katholieke opvoedingsgestichten, een welkom onthaal vinden. Uiteraard 
zijn zij zeer geschikt om b. v. op 1® Communiedagen, prijsuitdeelingen, 
of bij andere plechtige gelegenheden ten gehoore te wordeu gebrachte 
Zij zijn gezet a) voor 3 vrouwenstemmen. 

b) 9 4 stemmeD, gemengd. 

c) » 4 mannenstemmen. 

Tegen een postwissel van frs. 5 aan het adres van : J/. l'abbé 
B. A. Pothast, sc'minaire de Rolduc (Lirnb . Neerl.j ontvangt men 
franco thuis van a) en b)\ partituur der stemmen, afzenderlijke 
stemmen en piano-partij; tegen een postwissel van fr. 5,50 van c) : 
partituur der stemmen, afzonderlijke stemmen (dubbel ex.) en piano-partij. 

De Dithyrambe zelve verscheen, uitvoerig toegelicht, in 1892, bij 
Desclée, de Brouwere en C°, te Brugge en C. L. Van Langenhuysen, 
te Amsterdam. 

P. Berthier, O. P. meent het vierde Bock der Imitatio in een 
handschrift van de dertiende eeuw teruggevonden te hebben. 

Wij zijn zeer verlangend hierover meer te vernemen. 

Hoogeschool van Freiburg i. Z. Inauguration des cours 
universüaires d Pribourg (SuisseJ, 1894-1895, Fribourg. Impr. de 
1 ’ccuvie de Saint-PauJ, 1894. 

Wij vinden hier in ’t bijzonder een rede van P. Coconnier, O. P. 
waarin de wetenschappelijke studiën op eene schitterende wijze worden 
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verdedigd. De hoof Igedachte daarbij is dat alle ware wetenschap de 
godgeleerdheid ondersteunt, die als de hoogste wetenschap moet worden 
beschouwd, en dat de godgeleerdheid de scientia saecuti of ongewijde 
wetenschap daarvoor rijkelijk beloont. 

Deze gedachten worden toegelicht met beschouwingen van Clemens 
van Alexandrië, van H. Ambrosius en vooral van H. Thomas van 
Aquinen. 

Een overzicht der geschiedenis van de hoogeschool, welke aan¬ 
vankelijk 29 en heden 240 studenten telt, wordt hieraan toegevoegd, 
benevens het programma der lessen, enz. 

Verschenen : Geschiedenis der gemeente Hingene, met uitbreidingen 
en bewijsstukken, versierd met twintig steendrukplaten, door Leopold 
Mees, gemeenteraadslid en oud-onderwijzer. Hingene, C. Vanderpoorten, 
kl. f°, 419 blz. 

Hans Memling, van A. J. Wauters, Brussel, Dietrich, 1894, met 
een aantal welgelukte illustratiën. 

Naar ons bescheiden oordeel een der fraaiste boeken, die over den 
grooten Brugschen meester geschreven werden. Waulers maakt daarin 
bekend de uitkomsten van meer dan 15 jaar onafgebroken studie, 
opzoekingen en vergelijkingen, niet alleen in Belgische, maar ook in 
buitenlandsche, zoo openbare als private verzamelingen. Zooals de titel 
het aanduidt, bevat het werk zeven bijdiagcn tot de geschiedenis van Hans 
Memling. In een daarvan, ofschoon, naar onze meening, noch de schoonste 
noch de voornaamste, levert de geleerde schrijver de, volgens mij, zeer 
aannemelijke bewijzen, dat Memling was van Duitschen ooisprong, en 
wel uit het Mentsche, waarschijnlijk uit een dorp Memmelingen, waarvan 
zijn naam de verbastering zijn zou. Een der gewichtigste dezer zeven studiën 
is ontegenzeggelijk die, waarin spraak is van zeker figuurtje, namelijk een 
ruiter op een wit paard, door den auteur in tal van werken des meesteis, 
met zekerheid in 19, opgemerkt, o. a. te Brugge in het Mystiek Huwelijk 
van Sinte-Katharina, de Aanbidding, de Graflegging, en in het diptykon 
van Marten Nieuwenhove, en waarvan Wauters veronderstelt, en met 
reden, dunkt ons, dat wij hier te doen hebben met een soort van monogram 
des meesters, zeer geschikt om uit te maken of zekere aan onbekende 
artisten toegeschreven werken geen scheppingen van Memling zijn. 

De Heer Wauters zelf eischt, overigens, voor zijn lievelingsschilder 
de eer terug, zoowel de «Nalivitas » van Rogier v. d. Weyden, nu te Berlijn, 
als de Aanbidding uit de Pinakotheek geschilderd te hebben. 

Ook het te Antwerpen berustende portret van een Italiaansch penning- 
snijder, Nicolaas Spinelli, schrijft hij, en wij gelooven met recht, aan den 
Brugschen meester toe. 

Vooral merkwaardig is de ontdekking, waarover een andere bijdrage, 
zonder tegenspraak de allergewichtigste des boeks, handelt : in een door 
den Heer Ch. Slein, te Parijs, niet lang geleden aangekocht en uit Spanje 
herkomstig triptykon, Christus en zijn Engelen, erkende de auteur een 
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tot nu geheel onbekenden, meesterlijken Mending. De beschrijving, welke 
A. J. Wauters van het triptiek van Najera geeft, is, daargelaten de 
dokumentale beteekenis der bijdrage, mede een fraaie literaire brok. 

P. D. M. 

Bij het sluiten onzer aflevering schenken wij nog spoedig een plaatsje 
aan het volgende. 

Almanak voor Nederlandsche Katholieken, in 1852 door Jos* 
Alberdingk Thijm en H. J. C. van Nouhuys gesticht; sedert 1889 met 
eenen tweeden titel : Het Jaarboekje van Alberdingk Thijm y onder 
redactie van J. C. Alberdingk Thijm en Jan F. M. Sterck. Dj drukker 
bleef steeds C. L. van l^ngcnhuysen, het getal blz. ongeveer 300, 
het formaat klein kwarto. 

De inhoud van den jaargang 1895 ls met minder belangrijk dan 
die van 1894. 

De Almanak geeft vooreerst Het Nederlandsch Episcopaat der 
laatst verhopen eeuw. Vervolgens wedijveren de bekende dichters van 
Mcurs, De Kop, Mevr. Bongartz-Smeets, d’Arras, v. d. Lans, Florentius, 
Siegfried, v. Meerendonk om de palm der dichtkunst. 

Pater Allnrd zet zijnen omgewerkten herdruk van Flandrina van 
Nassau voort, van Vlijmen beschrijft een avondje bij Jos. Alberdingk 
Thijm, kapitein Jansen schildert Afferden met zijn kruiskapelletje, Dom 
Willibrord van Helcren vervolgt zijne studie over het innerlijke leven 
der Benedictijner kloosters. Hierbij is ditmaal Geneeskunde en Zieken - 
verpleging aan de beuit. De schrijver geeft eene belangrijke bijdrage 
voor de zcdegeschiedenis. Een aantal bronnen zijn daartoe doorvorscht. 
Misschien hadden ook Ratzinger’s Christliche Armenpdege en P. Alber¬ 
dingk Thij m’s Liefdadigheidsgestichten van 800 tot 1500 eenigen dienst 
kunnen bewijzen. De heer Sterck geeft bibliographische aanteekeningen 
bij Amstelredams Eer ende opcomen. De Almanak is met 5 plaatjes 
versierd. 

Moge hij algemeen verspreid blijven! 


Opheldering. 

Wij geven gaarne eene plaats aan de volgende toelichtfng. 

• De opsteller van de bladz. (653, vlg.) over het wetk van den 
eerw. heer J. Bols heelt gemeend aan den schrijver een gelukwensch 
te richten. Een dergelijk boek beantwoordt aan het voorgestelde doel» 
namelijk niet alleen te stichten, maar ook te onderwijzen, en dat is 
een zeer loffelijk streven. 

Dat het werk aan eene wezenlijke behoelte voldoet bewijst de 
ruime verkoop, die in zeer beperkten tijd het getal van 1500 exem¬ 
plaren overtrof, en thans nog veel hooger zal gestegen zijn. 

Proficiat! » 

Red. 
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Belgié. 

Archéologie (Aonales de Ia Soc. d’). IV. Hecq : La poétiquc 
fran^aise au Moyen-Age et a la Renaissance. Wauters : Les plus anc. 
échevins de Bruxelles. Donnet : Les tapiss. de Biuxelles, Engbien ct 
Audenarde, pend. Ia Furie espagnole. 

Belfort. 12-i. Scharpé : Hans Sachs. Mets: Vooroordeelen. Claer- 
hout : Winkler Prins. De Vreese : Taalpolitie. De goede Disendach. 
Scharpé : Eduwaerd De Dene. Flamen : Vaderl. opvoeding. Duponl : 
Scheiding v. kerk en staat. Dassonville : De Westvlaamche /. 

Biekorf. 20-23. De Kafli. Couckelaere. De Westgoten. Bedevaart 
naar Jeruzalem. Gezelle : Aan Zuster N, y Arme Clare; Gouden 
Bruiloft . Dietscli-Romaansche Taalvorsching. Mikroben verdietscht. 
St. Denijs. De zending v. Vrankrijk volgens Lacordaire. Dietsch- 
Romaansche Taalvorsching. 

Fédération artistique. 4-12. La Guimbarde en Flandre. Les 
fassions hnmaines de Jef Lambeaux. Une serviette et une nappe 
musicales du 16* s. La restaur. du chateau des comtes a Gand. La 
Navarrahe de Massenet. L’ègl. S. Nicolas A Gand. Symbolisme 
plastique. Cornemusiana. La Musique a travers les ages. Essai de 
phonographe en 1775. Peintures murales dc l f cgl. S**-Anne h Gand. 
L’Art appl.quê a la rue. Le Bréviaire Grimani ct le monogramme H. B. 

Museum (Nederl.). 6-7. Pée : Critische bibliographie d. duitsche 
Multatuli-vertalingen. Van Veerdeghem’s Houwaert en Parma. Max 
Rwses door Vande Venne. 

Magasin littéraire. 10-ir. Le Silence par Ed. Roi. Un sculpteur 
moderne : James Vibert. Recettes de théAtre, Al. Dumas fils. L’Art 
A Munich en 1894. Pierre Loti. L’Amour et la Mort. Lourdes et 

Zola. Buveurs de Sang : !a puce, la punaise, le cousin. 

Revue de 1’Art chrétien 5. Helbig : La Mort et 1 ’Assompt, 
de IaS. Vierge dans 1 'Ait au moy.-age; Beauneveu et Fiesole. Leblant -. 
Un pass d. actes de S.-Patrocle. Chabcuf : Bèze (Cóte-d’Or). Rupin : 
Dèmolition de 1 ’égl. d’Ayen. Basilique de N. D. de la Tieille a 
Lille. 

Revue Générale, itiz-r. Lamy : Lèon XIII. Rittcr : T.a 

Métropole S.-Llieune a Vienne. Delvigne : f J* IL de Rossi. Bor¬ 
deaux : llongrois et Roumains. Freson : Sur les cótes de Norvège 

ct de Laponie. j L. de Monge. Le 3* congrès scient. d. cathol. 
Freson : L’évolution du lyrisme et 1’oeuvre de Wagner. Woeste : 
Le second Empire. Bordeaux : Le M 1 * Costa de Beauregard. 

Toekomst tDe). 15-18. Uit den bundel Iris v. Pol de Mont. 
Trrfs : Waarnemingen op taalgebied. Denr older’s Contes de Xazareih 
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Uit den bundel Iris v. Pol de Mont. Spelling cn Etymologie. Sabbc : 
Bilderdijk’s Gedicht De Mcnsch. Tijdschr. voor blinden. 

Vlaamsche School. Salon van 1894, bl. 105, 129. Winkler 
Prins over aesthetiek, 120. Histor. volksliederen, 122. Symbolisten 145. 

Volk cn Taal. 5*6. Vlaamsche dagwijzers. Dictsche taalschat. 
Fraosche tijd te Oudenaarde. Het vogelvangen. Volksgebruiken ; S. 
Niklaas. 

Nederland. 

Archief v. nederl. Kerkgeschiedenis 2. Rogge : Adr. Stolker 
en zijn plan lot opricht. v. christ. gemeent. in h. buitenland. De Fre- 
mery : Schenking v. land in 129a ten behoeve v. een event. kruistocht. 

Familieblad (Neder.). 9 10. Familiën v. Dam, v. d. Noort, 
Bax, Hoijer. Grafboeken d. S. Jacobuskerk tc ’s Hage. Geslacht 
Marcus-Doornik, d’Arnaud, v. Oudevvervc, v. Romond, Schcellcr, 
Clignett, Ganderhcid^n, Koenen, Schuier, Semeyns. De familie v. 
Jacob Cats’ vrouw. 

Gids. 11*12. Van d. Berg : Jacobs’ familieleven op Gr.-Atjch. 
Van Deventer: Erotische dialogen v. Plato. De Mont : Uit de legende 
v. Jeschua-ben-Jossef. Van Hamel : Het univcrMtcitsfccst te I.yon. 
Van Nouhuys : Walt Whitman. Dyscrinck : De Schuttersmaaltijd , 
door Barth. v. d. Helst. Byvanck : De Groot’s H '. Thomas v. Aquinen 
cn Blok’s Geschied, als sociale wetenschap. Van Eeden’s Studies . 
Van Deyssel’s Verzamelde opstellen. 

Illustratie (Kat.). 1926. Koning Arlhurs d~oJ, n. Archer. 

Jan Dart, n. Denim* Breton. OrlruJ voor Elsa T’. Brabant\ n. 
Pixis. Kloosterpand v. S. Gregorio te Venetic\ n, Wuttkc. Maar¬ 
schalk Pannes bij Esslingen , n. Boutigny. S. Hubertus , n. Raubcr. 
Dante wcenende over Beatrix , n. Ricder. JVorsteling wet een leemt' y 
D. Koller. Maria's opdracht in d . tempé j n. Loots. Keizer Nicolaas II. 
Prins Hohculohe. Napoleon in 1814 , n. Kratké. Peter Stgrnair , de 
held v. Ti rol y n. Defregger. Engelen begroet ing, n. Stokes. De lijzen 
uit het Oosttn y n. Dürcr. 

Katholiek. (De) 12-1. Velthuysen : De relieken v. Thomas a 
Kempis. « Chiistelijke » zedeleer bij de Modernen. Het jongste decreet 
aangaande de officiëele zangboeken. A. Nuyens : Dr. W. Nuyens, 
een karakter- cn levensschets. Dc Margerie’s H. Taine. 

Noord en Zuid. 5. Kok : Het Sonnet. Juliana de Lannoy. 
Invloed v. Du Bartas in de 17* eeuw. A. Roemer Visschei’s bijschrift op 
de Vriendschap. Keislessen in Reisjournalen. De lessen v. Polonius 
iu Hamlet. G. Canning’s dépêche op rijm. Bilderdijk’s bijschrift op 
Piet Hein. Uit J. Cats. Vondels waarschuw, in den Amstcrd. schouwburg. 
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Huygens en de schilderkunst. Kühler : Busken Huet. Visser : Bel- 
tomy’s Roosje en Staring’s Vogelschieten . Den Hertog : Da Costa’s 
meesterwerken; Potgieter’s Heugenis van Wolfhezen. De Beer : Oude 
vrijsters. 

Oud-Holland. XIL 3. Enschedé : De melodie v. het Wilhelmus. 
Unger : Onuitgeg. brieven v. Vondel. Haverkorn : Rotterdamsche 
schilders. Bredius : Schildersregister v. Jan Sysmus. Bezemer : Bezoek 
v. Philips de Schoone te Rotterdam 1497. 

Spectator (Nederl.). 44. — Dl. IV v. C. Huygens’ Gedichten. 
Rembrandts’ Ansloo. Alero\. en Carolingische koningspaleizen. De 
schilderijen-verzameling te Herinannstadt in Zevenburgen. Taalkund. 
opstellen van M. de Vries. Absalons haar y door Björnsterne Björnson. 
Bulletin d’églises wallonnes. Geldersche Volksalmanak. Van Eeden's 
Studies. L’ceuvrc de Ch. Rochusscn. Nagelaten werk v. Koetsveld. 
Heine in huiskosluum. Blok : De katholieken ten onzent in de 
18* eeuw. Betz' drama Karei de Stoute, f De prozaschrijver R. L. 
Slevenson. Van Ecden’s Broeders . Mr. A. v. Engelen, een levens¬ 
schets door Vande Poll. Hoekstra's uitg. v. Terentius. Eniaots’ Nage¬ 
laten bekentenis. Wynaendts Franckcn's Evolutie v. h. huu'elyk. Vao 
Deyssel’s Opstellen . 

Studiën op godsd., wetmsch. en letterk. gebied XLIII. 3. 

Van Kasteren : De Genesis voor Zuid en Noord. Johanna d'Arr. 
Socns’ De rol van het booze begins ; l op het middeleeuivsch tooneel . 

Taxandria. 21-24-1. Afkomst v. Abrah. v. Diepenbeek. Onbek. 
wapens. N.-Brab, beurzenslicluingeu. Stichting d. kerk tc Bcsoyen 
1610. Zegswijzen in deomslr. v. Bcrgcn-op-Zoo v . Kasteel Grimhuysen. 
Itegein en zijne heeren. Hubergensia. Kerstnacht v. 1653 in Den Bosch. 
Juten : Th. W. Bosschaert (m. plaat). Sassen : Uit de notulen d. 
kerk v. S. Oedenrode. Juten : Van JIcyst. Jhr. v. Sassen v. Ysselt : 
Geneal. fragmenten. Juten : De mannen v, 1795 : Verhe)cn. — Allard : 
De Oosterhouter Th. Tack. S. J. 

Tijdachr. v. nederl. taal- en letterkunde. 4. Galiée .* Uit 
bibliotheken en archieven. Oudsaksische Genesis, vs. 288. Nauta : 
Hazenpad. Shakespeare-sonnellen bij Vondel. Dc Gheldere : Twaalf 
begroeiingen aan de werktuigen der passie. Verdam : Evcnen, speven. 

Duitschland. 

Anzeiger d. Germ. Museums. 6. Das Haiiscln der Fnhrleule in 
Nürnberg. Selbstbildnis d. Gol Ischmiedes Nic. Wciler. 157b. Land- 
wirtschaltl. Beschaftigungen i. 15. Jahrh. Clichierte Spielkarten v. 18. J. 

Fl. Blatter f. Kath. Kirchenmusik. 11-12. Pakshina u. Lasso- 
Feier in Wien. Krabbel über Kiichenmusik. 


Digitized by v^ooQle 




8o 


INHOUD VAN TIJDSCHRIFTEN. 


Histor. Jahrbuch d. Görresgesellschaft. XV. 4. Lager : Rabarr 
v. Helmstadt u. Ulrich v. Manderscheid, ihr kampf um das Errbistum 
Trier. Jostes : Die « Waldenserbibeln » u. Meister Joh. Rellach. Kam¬ 
pers : Prophezeiungen des Johannes Rupescissn. Sagmüller : Dietrich 
v. Niem u. d. Liber pontificalis. Paulus : Kathol. Augcnzeuge üb. 
Luthers Lebensende. 

Magazin für Litteratur. 44 52. Grossfürst Konstantin v. Russ- 
land’s Gedichte. Hehn’s Reisebilder aus Ital. u . Frankr. Mauthner als 
Romancier. Viktor Hehn. Lenbach u. die moderne Kunst, f Juliu» 
1 ’etri. Wiener Kunst. Die « Versuchsbühne in Berlin. f Anton Rubin- 
stein. Max Schilling’» Ingwelde. Die lettische Litteratur. Die letzten 
Slrassburger Meistersiinger u. die jungelsüssischen Dichter. Wyzewa’s 
Cfiez les Allemands, L\irt et les Mceurs. Spielhagens Stumme des 
Jfimmels. Die Reise nach Lourdcs in 5 Tagen. Grellings Streifzüge. 
John Ford. Die Zukunft Bayreuths. Geistiges Leben in Wien. Brammy 
Willemers Ictzler Brief. Drci Stücke von Sardou, Karlweiss und Davis : 
Ghismonda , Der kleine A/ann, Die Katakomben . Russische* Leben 
u. russ. Dichtung. Böcklin ohne Farbe. Sudermanns Es war. Neuc 
Iranzds. Romane : Dcscaves’ Etnmures; France’s £c lys rouge; Mar- 
guentte’s La Tour mente; Rod’s Afichel Teissier u. Le Silence\ L. Dau- 
det’s Vastre noir u. Les Mortier les. Fried. Pechts Erinnerungcn. 
AbUlard und Hcloise, Die wallonische Litteratur. 

Stimmen aus Maria Laach. 9-10.-!. Baumgartner : Jubiliiuin 
d. hl. Wolfgang. Beissel : Die Mosriken v. Ravenna. Dreves : Zur 
Geschichte der fète des fous. Engels’ Dirsteil. d. Gestalten Gottcs d. 
Taters t der gel reuen u. ge/allenen Engel in d. Malerei Freericks’ 
Apoll . 7'. Relvedere. Baumgartner : Jubilaum d. hl. Wolfgang. Seebers. 
Der Ewige Jnde . Beissel : Fliimische Altiire i. d. Rheinprovinz u. i. 
Westfalen. Kreiten : Das Drama Africa. 

Zeitacbr. f. christl. Kunet. 8-9. Firmenich : Die Anbetung d. 
hl. Drcikönige u. die Kreuzigung Christi v. Barthel Bruyn auf dem 
Essener Aliarflügel. Wormstall : Goth. Schrank v. J. 1425. Lehrs : 
Vorlage f. Goldschmied-Gravirungen. Beissel : Ausstatt. d. Innern d. 
Kirchen d. Malerei u. Plastik. Endres : Das Domportal in Rcgens- 
butg. Frantz’ Gesch. d. christl. Malerei. Dengier’s Kirchenschmuck, 

Frankrijke 

Polybiblion. 11*12. Vie de Mabilion , p. S. Baumer, L’egl. de 
S . Louis des Francais d Rome, p. d’Armailhacq. Orig. de l’art goth. 
en Italië, o. Enlart. Mierevelt et s . gendre, p. Havard. Les peintres 
célèbres du I9 C siècle t p. de Beaulieu. Hist. de Vart dans Vantiquite'f 
p. Perrot-Chipiez. La psychologie de l'art dans la Divine comedie m 
Portr . du 19* s . 9 p. L. Gautier. Mcrimee et ses amis . p. Filon. 
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Correspondant. Oct.-Nov. f J. B. de Rossi. Littérat. révolut. de 
PAllem. nouvelle. La femme espagnole. Babeau : Les collect. roy. du 
Louvre av. la Révolution. Le roman en Italië. 

Etudes religieuses. Nov. M. Brunetière. f J. B. de Rossi. 

Journal des Savants. Oct.-Nov. Sources du roman du Reoard. 
Catulle et ses modèles. La dramaturgie d’Eschyle. 

Moyen-Age. Nov. Orig. de 1 ’arch. goth. en Italië. 

Notes d’art et d’archéologie. Oct.-Nov. Le jugement dernier 
dans Part. Les musées d’Allemagne. Quelques églises. 

Nouvelle Revue. Oct.-Nov. Jean Aicard et la Provence. Mieux 
que Pamour. Démolition du centre de Florence. L’êduc. de la femme. 
Un roman politique japonais. Millième de Faust. Scènes de la vie 
chinoise & New-York. Littér. comtemp. en Espagne. 

Revue des Deux-Mondes. Oct.-Nov. Les origines préraphaélites. 
Ruines monumentales de PAfrique australe. Palestrina. Psychol. de la 
prestidigitation. Chroniques de Froissart. Corresp. d’Edgar Poé. La 
peinture anglaise contemp. Brandy drame d’Ibsen. L' Othello de Verdi- 
Littérat. africaine. Les comédiens fran<;. pend. la Rév. et PEmpire. 
Gtsmonda de Sardou. 

Revue des traditions populaires. Oct.-Nov. Ustensiles popul. 
Les rites de la construction en Ecosse. Coutumes de mariages. Le 
tablier. La plantation du chêne. Folklore annamite. Lég. d'oiseaux en 
Roumanie. Tradit. de Pimprimerie. Les redevances féodales ét les 
métiers. Superstit. des outils. Almanachs populaires. 
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Unger’s Vondel-uitgavc « betutteld ». 

Slechts een paar nootjes bij de zooeven verschenen 23* aflevering, 
en wel 

• i° « Op de Nederlandsche Oorlogen van den doorluehtigen Romein 
Famiaan Strada ». 

Hier wordt te recht aangeteekend, dat op dit c vergeten gedicht » 
van V. weder het eeist de aandacht is gevestigd door M r A. D. de Vries 
Az. in de Dietsche Warande van 1875 U ces *876) bl. 389, uit wien 
vervolgens de eenige opheldering omtrent Curtius wordt overgenomen. 
Zou bet geheel overbodig geweest zijn mede te vermelden, dat dit 
vers van Vondel voorkomt vóór het 2* deel der Nederlandsche vertaling 
van Strada’s beroemde werk De bello Belgico ; welk 2 e deel verscheen 
te Amsterdam in 1649 (Verg. De Back er, Bibl. des ccrivains de la 
Comp. de Jésus, D. II, bl. 593)? dat deze « doorluchtige Romein » 
een priester der Sociëteit van Jezus was (geb. 1572, Jezuiët 1591, t 1649)? 
dat zijn werk verschenen was in 1632? — Zou ook iedere lezer terstond 
begrijpen, dat met den in ’t gedicht genoemden « Alcxander » de 
hertog van Parma, Alexander Farnese, wordt bedoeld ? — Vondel zingt : 

Kies op ’t vreemd en afgesleten, 

Wij de nieuwe dracht vergeten, 

En verzuimen aan den haard (U. schrijft hard!) 

’t Geen ten spiegel dient bewaard. 

We zagen in eene vorige aflevering, dat de Heer U. het geheugen 
zijner lezers niet overschat; maar overschat hij niet hunne scherpzin¬ 
nigheid, met regels als de aangehaalde zonder eenige opheldering te 
laten? Was althans de aanteekening van A. Th. ( D. War. t. a. p. 
bl. 392) bij Kies : « Versta ; Kiesch », hier misplaatst geweest ? 

2* « Bijschrift voor Daniël Zegers *. 

De Heer Unger schijnt er geen bezwaar in te zien ook eigennamen 
te modernizeeren. Seghers wordt bij hem Zegers. In de aanteekenmg 
heet de « Fenix der Bloemschilderen » — waarom dan ook Bloem¬ 
schilder* ? — eerst Segers , daarna geregeld Zegers. Zulke achteloosheid 
heeft, vooral waar ’t eigennamen geldt, haar gevaarlijken kant en zou 
zeker door A. Th. nimmer gepleegd zijn. 

De aanteekenmg zelve is in beknopte lezing ongeveer letterlijk de 
Inleiding , welke P. Allard aan dit bijschrift vooraf doet gaan, in 
zijne keurige VondeVs Gedichten op de Sociëteit van Jezus. (Zie 
Stttdiën , i« jaarg. 1868.) Dat de Heer U. dezen zijn zegsman niet 
noemt, kan men hem in een kort historisch relaas als dit vergeven; 
dat echter de vier punten, waarop hij van hem afwijkt, even zoovele 
misstellingen bij den afschrijver zijn geworden — ziedaar minder 
4 vergeefbare zonden ». 


Digitized by v^ooQle 


V ONDELIANA. 


83 


P. All&rd schrijft : Zijn vader Peter S. was katholiek, zijne moeder, 
Margareta van Geel, uit de noordelijke Nederlanden afkomstig, was 
protestant ^ enz. 

De Heer Unger schrijft af s « Zijn vader Peter Zegers was 
katholiek, zijne moeder Maria van Geel uit de Noordelijke Nederlanden 
afkomstig, was protestant » enz. 

P. Allard : * Na het protestantisme te hebben afgezworen, trad 
hij in 1614 als leekebroeder in ’t noviciaat der Sociëteit van Jezus 
te Mechelcn » enz. 

De Heer Unger : « Nadat hij het protestantisme had afgezworen, 
trad hij in 1659 » — maar dan o. a. slaat dit gedicht hier niet op 
zijn plaats — « als leekebroeder in ’t noviciaat der Sociëteit van Jezus 
ie Mechelen * enz. (1) 

P. Allard : « Vurig verlangend met den bekwamen bloemschilder 
in kennis te komen, begaf hij zich naar het professiehuis, maar hoorde 
nu, tot zijn groote teleurstelling, dat de broeder-schilder afwezig was ». 

De Heer Unger : t Verlangend met den bekwamen Pater » — 
S. was geen Pater d. w. z. priester , maar immeis * leekebroeder * 
— in kennis te komen » enz. 

Eindelijk P. Allard : « Daar toegelaten, nam hij eerst de aan¬ 
wezige bloemtafereelen in oogenschouw en vervolgens een stuk houtskool 
in de hand, waarmede de geestige dichter » enz. 

De H?er Unger, minder gelukkig : « Daar toegelateu, nam hij 
eerst de aldaar aanwezige tafereelen in oogenschouw, en toen een 
stuk houtskool [in oogenschouw?], waarmede hij » enz. 

Wij willen maar zeggen : snel is nog niet synoniem met ivel en 
is geen waardig VondeUcommenfator qui veut . 

J. C. Alb. Thijm. 


(1) Voor wie mocht twijfelen, wie van beide Vondel verklaarders 
zich in den voornaam der moeder en het jaar der intrede vergist, 
sta hier Daniël Seghers* eigen getuigenis, uit het Album Novitiorum der 
PP. Jezuiëten te Mechelen afgeschreven door P. A. Van Lommel S. J. 
en medegedeeld door P. Allard in zijn latere monographie van Daniël 
Seghers (Volks-Almanak v. Ned. Kath ., 1870) : 

« lek Daniël Seghers van de stadt van Antwerpen, geboren 1590 
den 5 [dus niet : 3] December van wettelycken houwelyck. Mijn 
vader Peet er Seghers overleden. Mijn moeder Margareta Van Geel. 
Mijn vader was een sydenlakenvereoeper. Ick hebbe over 10 jaeren 
beginnen te leeren schilderen. Ick ben outfanghen in de Soc* Jesu 
van den Eerw. Vader Carolus Scribani, Provinciael in Vlaenderen, 
binnen het collcgie van Antwerpen in ’t jaer 1614. Ick ben gecomen 
in ’t Huijs van probatie [noviciaat] van Mechelen den 10 Dec. 1614. 
Ick ben geexamineerd geweest van den Eerweerdigen Vader Antonius 
Sucquet, rector van het Huys der probatie binnen Mechelen, achter¬ 
volgende [volgens] het Examen generael. 

Tot Mechelen in ’t Huys van probatie der Soc. Jesu den 6 Jan. 1615. 

Soo, ist Daniël Segers. » 

N, B. Seghers was katholiek gedoopt, maar protestantsch opgevoed. 
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Tijdschrift voor nederlaodsche taal- en letterkunde, 1894, bl. 306* 
Shakespeare-sonnetten bij Vondel. Verg. D, Warande 1894, bl. 659. 

In den NederL Spectator , n r 19, komt voor, een artikel van 
ƒ. H. W. Unger : I)e reien in den Gysbreght. In hetz. tijdschr., 
n r 20 ï Gysb reghtiana, door L. Simons. 

In het Tijdschr, voor Nederl, Taal - en Letterkunde , V, 3-4 : 
Vondel en het Shakespeare-sonnet. 

In Noord en Zuid , 3® afl. : Van Moerkerken : Invloed v. Garnier 
op enkele onzer dramatisten in het begin der 17* eeuw. Kok : 
Vondel bij zijn Portretten. Vierhout : Lucifer vers 101 en 102. In 
de 5* afl. : Vondel’s waarschuwing in d. Amsterdamschen schouwburg. 

In Dicht- en Kunst halle, n r > 9-10. Segers : Adonias en Noah, 

In Oud-Holland, XII, 3 : Unger : Onuitgegeven brieven v. Vondel 
(uit de autogr.-verzameling v. d. predikant van Vollenhove), die de 
verhouding v. d. dichter tot Huygens nader toelichten etc. 
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De Wandalen in de letteren. — De volksstam men die over 
het aloude romeinsche rijk heentrokken, eo sporen van hunne roof¬ 
zucht achterlieten, de duitsche volken, die door de latijnsche c Barbaren » 
worden genoemd, omdat zij zich niet plooiden naar de fijnheden der 
half verrotte overbeschaving van de romeinsche wereld, de Wandalen 
die hunnen naam moesten geven om verwoesting en vernieling aan 
te duiden, die Wandalen toonden te Rome meer ontzag voor de 
grootsche kunstwerken van hunne natuurlijke vijanden, dan sommigen 
onzer nieuwe letter- en lasterkundigen toonen voor de heerlijke gedenk¬ 
stukken onzer groote dichters. 

Voor eenige jaren was het de albekende geleerde Jonckbloet, die 
alle pogingen aanwendde om Vondel af te breken en Anna Bijns 
in dien bouwval tc verpletteren. Thans is sedert eenigen tijd Bilderdijk 
aan de beurt. Dikke boeken zelfs worden uitgegeven om op geleerde, 
doch eenzijdige wijze aan te toonen, dat de groote dichter de eer niet 
verdient welke men hem pleegt aan te doen. 

Het is daarom eene goede gedachte van het Belfort (bl. 353) 
oude en jonge schrijvers te waarschuwen tegen het misbruik der uit¬ 
gave eener nagelaten briefwisseling. 

Men is zoo ver gegaan de beschuldiging van leugenachtigheid, tegen 
Bilderdijk geslingerd, te bewijzen door ’s dichters verzekering dat hij 
geene dagbladen las, terwijl hij in eenen anderen brief aan een 
vriend zegt dat zijne echtgenoote hem aan den gezelligen disch den 
krant voorlas. 

Ergo, zegt de levensbeschrijver, Bilderdijk is een huichelaar of 
een leugenaar. 

Eere aan Gustaaf Segers die met Dr. Claeys en andere leden der 
Vlaamsche Academie, medewerkt aan de verheffing der onsterfelijke 
schoonheden in Vondels gedichten. Moge aan Bilderdijk eenmaal het¬ 
zelfde lot te beurt vallen! 

. Bergmann. — Ter perse liggen de gedenkschriften van Bergmann. 
Sleeckx de nestor der Vlaamsche letterkunde, thans te Luik woonachtig, 
is bezig met zijn herinneringen te schrijven over het ontstaan der 
Vlaamsche beweging te Antwerpen en te Brussel. 

Gustaaf Graef de kunstschilder, die zich wegens zekere naakte 
figuren voor eenige jaren een lang proces op den hals haalde, is den 
8° Januari te Berlijn gestorven. Hij was geboren op den 14“ December 
1821 en heeft zich vooral verdienste verworven door het verlichten 
van het nieuwe Berlijnsche museum met de afbeelding der verzoening 
van Karei den Grooten met Wittekind. Later bepaalde hij zich meer 
bij het portretschilderen. 
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Toonkunst. 


Waarde Heer, 


Aan oenen onzer begunstigers* 


De meerstemmige muziek en ODze oude liederen, zoowel als de 
kerkzang, dat is water en vuur. De laatste kunnen bijna geene bege¬ 
leiding verdragen. In den regel mag men zeggen dat waar de meer¬ 
stemmigheid begint de eerste tooverend eindigt. Men moet dus in de 
transmisatie onzer liederen met veel geest van onderscheid te werk gaan. 

F. v. D. 

« Pétage » musical .—Hls wel bekend dat in alle vorige eeuwen 
van het christelijk tijdperk, de speeltuigen met snaar veel gezochter 
en algemeener waren dan de blaasinstrumenten. 

Ja, tot in de achttiende eeuw vindt men voorbeelden hoe de 
koperen blaaspijpen veracht waren. 

In een friesch kluchtspel van 1712, 8°, « gedrukt midden ynne 
wraad (midden in de wereld) » komt een studenten twist voor, 
waarin gezegd wordt : 

« Dir wier ien... dy hie ien geel ding, dat taeger uwt in yn, 
dat blatterde as uws aade soeg. * 

« Daar was er een die had een geel ding, dat trok hij uit en 
in (schuif-bazuin), dat blaerde (bulkte) als een oud varken. » 

Opera. — De opera Lyderic van Rathez wordt te Rijsel opgevoerd. 

Tooneel. 

Africa, het diama van den senator-hoogleeraar, ridder E. Descamps, 
is in de vertaling van den heer J. Van Droogenbroeck, en met muziek 
van De Boeck, te Brussel, met goeden uitslag opgevoerd. Mej. Julia 
Cuypers vervulde eene der hoofdrollen. 

Het drama is door Graaf Antonelli in Italiaansche, door T. van 
Heemstede, in Hoogduitsche, door Joan Bohl in Nederlandsche verzen 
vertaald. 

Bisschop John Ireland beklaagt in Durendal dat zoo vele wel- 
gezinden zich verwijderd houden van hen (kunstenaars of geleerden) 
aan welke zij neiging voor hunne denkbeelden willen mededeelen. Die 
welgezinde mannen « leven te zeer in het verledene, * buiten de 
maatschappij. Men moet omgaan met de menschen die men wil ver¬ 
edelen. Biedt b. v. het tooncel of de roman veel slechts?... Wekiu 
men moet « tooneel en roman zoeken te verbeteren », wat veel moei- 
lijker is dan veroordeelen en verbieden. De wereld luistert naar de 
kunstenaars met de pen, « zij zijn de koningen der gedachte ». 

Wedstrijd. — De jury voor den driejaarlijkschen tooneel- 
letterkundigen prijskamp van de stad Antwerpen, voor het jaar 1894, 
heeft thans haar verslag uitgebracht. 
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De prijs van 500 fr., voor het drama, Wordt verdeeld tusschen Vorst 
en Volk , 5 bedrijven, door Rafaël Verhuist te Antwerpen, en Kerlen- 
bloed , 5 bedrijven, door C. de Visschere te Brussel. De prijs van 
300 fr., voor het blijspel, wordt verdeeld tusschen De Filistijnen , 
3 bediijven, door Frans Van Laer te Antwerpen, en Hertog Filip , 

5 bedrijven, door dr. Is. Bauwens te Aalst. De prijs van 500 fr., 
voor het zangspel, is toegekend aan Prinses Zonneschijn , van Pol de 
Mont, te Antwerpen. De niet-loegekende prijs van 500 fr., bestemd 
voor het beste tooneelspel, wordt als volgt tusschen de bekroonde 
mededingers verdeeld : aan de schrijvers van Vorst en Volk en Ktrlenbloed 
ieder 150 fr.; aan de schrijvers van De Filistijnen en Hertog Filip 
ieder 100 fr. 

De afdeeling Antwerpen van den Bond der Belgische drukpers 
vierde den 29" December feest, ter eere van het gouden jubilè van 
dr. August Snieders, als hoofdredacteur van het Handelsblad van 
Antwerpen, en der benoeming van een anderen journalist, den heer 
Goemaere, tot ridder der Leopoldsorde. Aan het banket werden door 
artisten liederen gezongen, o. a. een Heil Snieders ! van Peter Benoit, 
woorden van Jan Bouchery. Dr. Snieders ontving, behalve een aantal 
traai gebonden kunstwet ken, het handschrift van Heil Snieders in 
prachtband. 

De heer Kromhout, een der architecten, die aan de ontwerpen 
werken voor de tentoonstelling van herbergwezen te Amsterdam, is 
zoo gelukkig geweest, in het Museum Fodor zeer voldoende teeke- 
ningen te vinden aangaande het zeventiende-eeuwsche logement De Prins . 
Dat logement stond destijds tegenover de voormalige Waag op den 
Dam; het was het zevende huis van de (ook sedert verdwenen) 
Vogelsteeg, die thans ongeveer midden door het Paleis zou loopen 
en aan welks andere zijde het oude Stadhuis stond. 

In dezelfde reeds genoemde verzameling heeft men ook een zeer 
nauwkeurige teekening van het oude Stadhuis gevonden, van de hand 
van Pieter Saenredam, van het jaar 1641. Men denkt er over, naar 
die teekening, ook dat oud-Amsterdamsche gebouw in Oud-Holland te 
doen verrijzen. 

Koninklijke Vlaamsche Academie. Zitting van November 1894. 
Kiezing van den bestuurder (Dr. Hansen) en den onderbestuurder (E. 
Gailliard) voor het jaar 1895. Lezing van den heer Edw. van Even over 
Bloemardine . Lezing door den heer G. Segers, briefwisselend lid : 
Vondels persoonlijkheid, — Zitting van December. Voorstel der Commissie 
van Middelnederlandsche letteren : i° Uitgave der hs. kroniek van 
Henr. van Mechtene. 2• Uitgave van eene bijdrage over de gewestelijke 
taal van Aalst, door den heer Ph. Collinet, Voorstel der Commissie 
van Nieuwere Taal- en Letterkunde : Uitgave van letterkundige studiën 
over Snellaert, David, Ledeganck en Dautzenberg. Lezing door den 
heer Hiel : Twee dichters. 
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Koninklijke Akademie. Zitting van November. Levensbericht 
van J. J. Habets, voorgedragen door Mr. van Riemsdijk. Het geschil 
tusschen China en Japan; voordracht van prof. Schlegel. — Zitting 
van December. Voordracht van den heer A. F. Karsten, < over de 
bedenkclijke moraal van Cicero’s pleitredenen en van de klassiscke rheto- 
rica in ’t algemeen ». 

Zuid-nederlandsche maatschappij van taalkunde, a. Voor¬ 
dracht van den heer Pol de Mont, over Michiel de Swaen en zijne 
werken, b. Voordracht vau den heer Tuerlincx over gewestelijk taaleigen. 




/Google 



D r W.-J.-F. Nuyens. 


De naam van dezen geschiedschrijver is in alle Nederlandsche kringen 
bekend, waar ooit ernstig werk {over de Nederlandsche geschiedenis 
is doorgedrongen. 

Wilhelmus Joannes Franciscus Nuyens was den i8“ Aug. 1828 
te Arenhorn bij Hoorn geboren. In 1848 verwierf hij te Utrecht 
den doctorstitel in de medicijnen en oefende zijn betrekking te West- 
woud uit. Zijne werken ziju : Het Katholicisme in betrekking tot de 
beschaving van Europa, 2 deelen (1856); Geschiedenis der regeering 
van Pius IX, 2 deelen (1862); Geschiedenis der nederlandsche beroer¬ 
ten, 4 deelen (1865); Algemeene geschiedenis des nederlandschen volks 
in 24 kl. deelen; Geschiedenis van het beleg en het ontzet van Leiden 
in 1574. Met Dr. Schaepman gaf hij van 1871-1874 De Wachter 
uit, wat later, eenige jaren lang, Onze Wachter werd genoemd, maar 
zich in De Katholiek oploste. Ook gaf Dr. Nuyens met anderen een 
aantal vlugschriften uit, waaronder eene levensschets van den grooten 
geschiedschrijver A. F. Gfrörer, door Dr. P. Alberdingk Thijm voor¬ 
komt. 

Dr. Schaepman schetst in den Amsterdammer (Weekblad) zijnen 
vriend op de volgende wijze : 

...... Om de geschiedenis onzer Nederlandsche Beroerten als katho¬ 
liek Nederlander te kunnen schrijven moest men, wat den geest en de 
wijze van voorstelling betrof, bijna geheel op zichzelven vertrouwen. 
Toen Nuyens zijn werk begon kende men slechts twee richtingen, 
vergoding en verguizing. Alle Geuzen waren helden van vrijheid en 
vroomheid, alle Papisten dienaren van dwingelandij en ongerechtig¬ 
heid. Ook omgekeerd. Op die wijze de geschiedenis schrijven ging 
niet aan. Dit heeft Nuyens terecht kloek ingezien en klaar begrepen. 

Zijn geschiedenis is de eerste stap geweest tot de hervorming 
onzer geschiedbeschouwing. Onbewust zijn de boeken van Nuyens 
ook voor onze uiet-katholieke geschiedbeoefenaren de aanleiding gewor¬ 
den tot het herzien hunner voorstellingen, uitspraken en vonnissen. 
Volmaakte overeenstemming in oordeel over het belangwekkendste en 
treurigste tijdstip onzer vaderlandsche historie is niet te verkrijgen, 
zoolang de geloofsverdeeldheid blijft. Maar wel kan men komen tot 
een beschouwing, die aan alle partijen door het verleden leert wat in 
het heden te vermijden valt. 

Als geschiedschrijver behoort Nuyens tot de zeldzame mannen, 
die ook voor hun tegenstanders weldoeners zijn. Zij leeren van hem; 
hij prikkelt hen tot hooger en beter dingen. 

Nuyens heeft zijn levenstaak vervuld met een eenvoud alsof hg, 
behalve waar het den arbeid betrof, van haar grootheid niets begreep. 
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GEDACHTENIS. 


Hij droomde geen grootsche droomen. Hij was in den echten zin een¬ 
voudig van hart; zonder op lof belust te zijn, door welgemeenden lof 
aangenaam getroffen; zonder naar erkenning te streven, voor waardee- 
ring dankbaar. Een echte optimist, die zware zorgen ernstig droeg, 
maar zich door geen zorg of leed liet buigen. Op zijn donkersten 
levensdag was aan zijn hemel nog altijd een handbreedje blauw 
zichtbaar, en dat was hem genoeg. 

Zijn geest en zijn hart waren voor alles open. Niets ontging hem 
in de beweging van zijn tijd. De Westfries in hem — het hardste, 
maar ook het ontvlambaarste hout in Nederland — koos onmiddellijk 
partij. Wie hem kenden weten dat hij even goed zijn meeningen had 
over Klaasje Zevenster als over Dupanloup cn Veuillot. Hij hield den 
blik gevestigd op het spel der groote mogendheden, maar ook waakte 
zijn oog over de kleine belaDgen zijner streek. Hij krabbelde recepten 
voor zijne boeren en schreef briefkaarten met citaten uit den Ilias om 
u te herinneren aan de een of andere afspraak. 

Een groot man en een goed man. Een vroom man ook. Èen 
harmonie van schöone tegenstrijdigheden. Een geestdriftige en een 
tevredene. Een worstelaar en een berustende. Een strijder en een 
helper. Een geloovige en een hongerende en dorstende naar de gerech¬ 
tigheid Gods. 

Dr. Schaepman. 


jgplinttps. 


Het talent is gelijk aan eene vuurpijl, die vonkelend van de 
aarde in de hoogte schiet, doch in de hoogte verduistert. Het genie 
daarentegen is gelijk een ster aan den hemel, die alle zielen machtig 
opwaarts trekt tot naar de bionnen van het eeuwig licht. 

A. Tottmann. 

Het ambt geeft ons aanzien, zelden de verdienste. Verdienste zonder 
ambt is (bij ’t vooroordeel der wereld) een lichaam zonder hoofd, 
$en lans zonder spits, een onbeschermde borst in den strijd en het 
mikpunt voor haat en nijd. ^ 

Gunst geldt meer dan Kunst. 

Id. 

Friesche Spreekwoorden. 

Aade honnen is quae biljen to leren 

Almans frioun is almans giek. 

Better ijne fuwgle sangh dan ijne herren klanghe* 
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ICocQttn öer 3Hictit Dan bosten naatr 

Letterkundige studie , 
door Dr. Jan TEN BRINK. 


m 


|AN de gele Gangesoevers komt een schat van 
fictie. De overoude fantasie der Hindoes werd 
eene weldaad voor al de beschaafde volken van 
het Oosten en het Westen. Wat men in dit opzicht 
aan Hindostan verplicht is, heeft de in deze eeuw 
bloeiende studie van het Sanskrit aangewezen. Sedert 
in 1859 Benfey’s vertaling der Pantschatantra verscheen 
onder den titel van : Pantschatantra . Fünf Bücher 
indischer Fabeln , Mdrchen und Er^dhlungen. Aus 
dem Sanskrit überset^t, mit Einleitung und Anmer- 
kungen von Theodor Benfey , bleek het klaar als de 
dag, hoe talrijke Indische motieven in de vertellingen 
van het Westen waren opgenomen. 

Het viel niet moeilijk te staven, dat de fraaiste 
voortbrengselen der Sanskrit-litteratuur door Perzische 
en Arabische vertalingen naar het Westen werden over¬ 
gebracht. De Arabische vertaling werd somtijds in het 
Syrisch of in het Hebreeuwsch vertolkt, somtijds in 
het Grieksch, somtijds in het Spaansch. Uit de Grieksche 
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overzetting ontstond de Latijnsche, en deze werd gewoon¬ 
lijk de bron voor vertalingen in middeleeuwsche West- 
Europeesche talen. 

Het eigenaardig Indische karakter der Pantscha - 
tantra bestaat in de Inleiding van het kunstwerk. Er 
gaat namelijk eene geschiedenis vooraf, die aanleiding 
geeft tot al de dan volgende fabelen en vertellingen. De 
koning Amarasakti heeft drie zeer domme zonen, die 
hem veel hoofdbrekens kosten. Hij vraagt om raad aan 
den wijzen Brahmaan Wischnoesarman, en deze belooft 
de knapen in zes maanden tot verstandige jongelingen 
op te leiden. Hij schrijft voor hen zijne vijf boeken 
met Indische fabelen, sprookjes en vertellingen, en na de 
lezing daarvan worden zij welontwikkelde menschen. 

Op deze wijze zijn de meeste groote Oriëntaalsche 
kunstwerken samengesteld. Er komt een hoofdverhaal, 
waaruit de andere vertellingen kunnen voortvloeien. 
Zoo is de aanleg der Dui\end-en-Een-Nachtvertcllingen , 
zoo de roman der Zeven wij^e Meesters. Gaston Paris 
noemt zulk een boek : un roman a tiroirs , in Duitschland 
spreekt men van : eine Rahmener\dhlung. 

Zijn de ingevlochten vertellingen in de Pantschatantra 
geschreven met het doel jonge vorsten in levenswijsheid 
te doen toenemen, in de Arabische Dui\end-en-Een - 
Nachtvertellingen komt eene geheel andere aanleiding tot 
het mededeelen van langere of kortere verhalen. Het is 
algemeen bekend, dat ditmaal een vorst optreedt, die 
uit woede over de ontrouw zijner gemalin, alle zijne 
echtgenooten na één nacht doet ombrengen, totdat eindelijk 
de dochter van een Vizier hem zoo onderhoudend weet 
te vertellen, dat hij haar telkens spaart, om het vervolg 
te hooren — en eindelijk genade geeft. 

Daar de Dui^end-en-Een-Nachtv er tellingen vele Per¬ 
zische en Indische motieven bevatten, hoe geheel Arabisch 
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van kleur en inkleeding overigens, is het vooral merk¬ 
waardig, dat de inleiding tot dezen eindeloozen roman - 
a-tiroirs in verband staat met de PerzischHebreeuw- 
sche legende van koningin Esther — als voortreffelijk is 
uiteengezet door den Leidschen hoogleeraar Dr. M. J. 
.de Goeje, in den Gids van 1S86. {De Arabische Nacht - 
vertellingen , September, 1886). 

Naar aanleiding der Pantschatantra ontstond de 
Hitopadesa — een uittreksel uit de drie eerste boeken 
van het eerstgenoemde geschrift. Dit uittreksel werd 
waarschijnlijk alleen met didactisch doel ondernomen, 
daar de Hitopadesa meer aan fraaie spreuken en lessen 
in de levenswijsheid hecht, dan aan vertellingen. Ook 
deze schepping werd in onze eeuw, zoowel in het 
oorspronkelijk als vertolkt uitgegeven. De eerste vertaling 
is van Ch. Wilkins in het Engelsch (1787). Eene 
interlineaire vertolking in het Engelsch gaf de beroemde 
Max Müller (1864), nadat vooraf reeds eene Fransche 
van Edouard Lancereau was verschenen (1 858 ). 

Beide — Pantschatantra en Hitopadesa — leveren 
het duidelijkst betoog, dat de latere zoo algemeen ver¬ 
spreide dierfabel der Oudheid en der Middeleeuwen 
van Indischen oorsprong is. Deze tak der fictie een 
oogenblik ter zijde stellend, dient nu gewezen op wat 
men later den roman der Zeven wijze meesters genoemd 
heeft. Deze zuiver Indische kunstschepping werd eerst 
in de Middeleeuwen in West-Europa bekend. Het behoeft 
hier niet herhaald te worden, dat staatkundige gebeurte¬ 
nissen als de kruistochten inzonderheid aanleiding gaven 
tot het bekend worden met Oostersche vertellingen. 
De geheele beschaafde ridderwereld van Frankrijk, Vlaan¬ 
deren, Brabant, Holland, de Rhijnstreken, Engeland en 
Oost-Duitschland verscheen in Byzantium, Antiochieë, 
St-Jean-d’Acre en Jerusalem, en moest kennis maken 
met Oriëntaalsche vertellingen. 
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Zuid- en Noord-Nederlandsche edelen en knapen 
onderscheidden zich door hunne belangstelling in de 
kruistochten. Ten eersten kruistocht toog Graaf Robert 
van Vlaanderen en zijne zuster Geertruida, ten tweeden 
Diederik van den Elzas, terwijl Philips van den Elzas 
tijdens den derden kruistocht in de belegering van 
Saint-Jean-d’Acre stierf. Boude wijn IX van Vlaanderen 
stichtte bij den vierden kruistocht een Latijnsch keizerrijk 
in Byzantium, terwijl de Hollandsche graaf Willem I 
een vijfden kruistocht naar Damiate ondernam. 

De kruisvaarders moesten hunne aandacht vestigen 
op de gekunstelde overbeschaving der Byzantijnen en 
op de rijke Arabische beschaving der Muzelmannen. 
Reeds in Constantinopel was gelegenheid te over, om 
een schat van vertellingen uit het verre Oosten te ver¬ 
nemen, daar Perzische en Syrische vertalingen van 
Oud-Indische gedichten door de Byzantijnen op hoogen 
prijs werden geschat. De rijkdom der Oud-Indische fictie 
is schier onuitputtelijk, daar de Boeddhisten in hunne 
ethische en didactische geschriften altijd gebruik maakten 
van vergelijkingen, vertellingen en exempelen. In allerlei 
vormen werden de in het Oosten gehoorde verhalen 
naar het Westen overgebracht, ’t zij door de kruis¬ 
vaarders zelven, ’t zij door Latijnsche vertalingen van 
geleerde monniken, die medereisden naar het Oosten. 

Zoo werd ook door eene Latijnsche vertaling het 
beroemde Oud-Indische boek der Zeven wij\e meester$ 
in West-Europa bekend. Het Indisch origineel ontbreekt, 
maar Oud-Perzische en Oud-Arabische vertalingen gaven 
aanleiding tot Hebreeuwsche en Grieksche bewerkingen, 
die wederom tot verschillende Latijnsche vertolkingen 
leidden. Dat eene verloren Latijnsche vertaling naar 
de Hebreeuwsche (Mischle SandabarJ is bearbeid, 
werd vooral met klem volgehouden door Dr. Marcus 
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Landau ( Die Quellen des Dekameron , \wcite Auflage 
(1884) S. 46). 

Men heeft hier opnieuw met een roman-d-tiroirs 
te doen. De Latijnsche vertaling, voor ons bewaard 
in eene Fransche, heeft dezer Indische geschiedenis 
eene Romeinsche kleur gegeven. Soms blijft het Indisch 
karakter onmiskenbaar. Het heet hier, dat keizer 
Diocletianus, weduwnaar zijnde, zijn zoon ter op¬ 
voeding toevertrouwt aan zeven wijzen, die het kind 
zullen onderwijzen. Intusschen huwt de keizer voor de 
tweede reis, en verlangt de jonge echtgenoote, dat zijn 
zoon aan het hof terugkome. De zeven wijzen lezen in 
de starren, dat te Rome den jonkman gevaren dreigen, 
tenzij hij zich gedurende zeven dagen van spreken ont- 
houde. De keizer is over het zwijgen van zijn zoon 
zeer vertoornd, zoodat de keizerin beproeft hem in een 
afzonderlijk onderhoud door verleiding tot spreken te 
brengen. Maar de jonkman blijft zwijgen. De keizerin 
wreekt zich door hem van eene poging tot geweld te 
beschuldigen. De keizer veroordeelt zijn zoon ter dood, 
maar de rijksgrooten weten uitstel te verkrijgen. De 
keizerin poogt door eene vertelling tot het uitvoeren 
van het doodvonnis op te wekken, maar een der zeven 
wijzen stelt er eene vertelling in geheel anderen zin 
tegenover. De keizerin en de wijzen wedijveren zeven 
dagen lang, tot dat de jonge Prins weer mag spreken. 
De schuld der keizerin uit zijne getuigenis gebleken 
zijnde, wordt zij tot den brandstapel veroordeeld. 

Later aantoonende, wat de Westersche kunst van 
vertellen aan de Zeven wij\e meesters te danken heeft, 
dient nog even gewezen te worden op een anderen 
roman-d-tiroirs — het Indische Papegaaiboek fCoeka - 
saptati y, dat naar eene Turksche bearbeiding uit de 
XV de eeuw werd vertaald door Georg Rosen onder den 
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titel Das Papage[i)enbuch , 1 858 . Aanleiding tot eene 
reeks van vertellingen geeft hier het feit, dat eene jonge 
vrouw, wier man eene verre reis moest ondernemen, 
door een papegaai gewaarschuwd wordt omtrent de 
gevaren van de echtbreuk. Daar de vrouw nieuwsgierig 
is naar den afloop der geschiedenissen, weet de papegaai 
haar zeventig nachten met vertellingen bezig te houden, 
totdat de echtgenoot van de reis terugkomt. Schoon 
het Papegaai-boek door Perzische en Turksche bewer¬ 
kingen in ruimer kring is bekend geworden, heeft het 
toch betrekkelijk weinig stof aan West-Europeesche ver¬ 
tellers gegeven, met uitzondering van Boccaccio, die 
in vier novellen zich bij deze Indische bron schijnt 
aan te sluiten, en van de laatste novelle der Cent 
Nouvelles Nouvelles (1456-1461), onder den titel : 
« Dung riche marchant de la cité de Gennes , qui se 
« maria d une belle et gente fille, laquelle par la 
« longue absence de son mary, et par son mesmes 
« advertissement manda quérir un saige clerc , jeune 
« et roide pour la secourir de ce dont elle avoit 
« mestier; et de la jusne quil luy fist faire , comme 
c vous orre\ cy après plus d plain. » Het is deze 
voortreffelijke novelle, die door Goethe is nagevolgd in 
zijne Unterhaltungen deutscher Ausgewanderten (1794- 
1795), en wel is de novelle Vom ehrlichen Procurator , 
als bewezen is door Dr. Marcus Landau (Beilage der 
Allgemeine Zeitung , München, 24 November 1882.) 

Onder de Indische novellenverzamelingen, die later 
aanleiding gaven tot Westersche vertellingen, behoort niet 
vergeten te worden het werk van Somadeva Bhatta, die 
in de XI de eeuw aan het hof van Kaschmir leefde. 
Deze verzameling is in onze eeuw bekend geworden 
door de Duitsche vertaling van Prof. H. Brockhaus : 
Die Mare hen-Sammlung des Somadeva Bhatta aus 


Digitized by v^ooQle 




NAAR HET WESTEN. 


97 


Kaschmir (1843). Hoe zij invloed -- in een enkel geval 
— grooten invloed oefende op de latere Westersche 
fictiën zal eerlang blijken. 

Ditzelfde moet toegepast worden op de verzameling 
van Klein-Aziatische Grieksche sproken, die onder den 
naam van Milesiscke vertellingen bekend zijn geworden. 
Schoon zij voor het grootste deel verloren gingen, heeft 
toch het kleine geschrift van Parthenius van Nicaea, 
(20 vóór Christus) over tragische liefdesgeschiedenissen 
(irspt éotax txwv 7ua§Tijjt.aT(ov) ons zeer waarschijnlijk enkele 
staaltjes der zoo beroemde Milesische sprookjes bewaard. 
Dat hier veel Indische stof is terug te vinden, behoeft 
niet betoogd te worden, daar Milete langen tijd onder 
Persischen invloed stond. Dat eindelijk schitterende 
romanschrijvers als Petronius en Apuleius hunne boeiend¬ 
ste vertellingen aan de Milesische sprookjes ontleenden, 
zal een en andermaal worden aangetoond. 

In Alexandrië en Byzantium, in de geheele Helle¬ 
nistische wereld, begon zich door aansluiting bij Par¬ 
thenius eene groote belangstelling in erotische vertellingen 
te ontwikkelen, zooals met verwonderlijke volledigheid 
is gestaafd door Prof. Dr. Erwin Rohde in zijn meesterlijk 
boek Der Griechische Roman und seine Vorldufer , 
(1876). Voortbouwende op Milesische en Oud-Grieksche 
sprookjes kwamen nu Helleensche sophisten en rhetoren 
met proza-romans, die van de tweede tot de vijfde 
eeuw werden geschreven, en later in de Xl dc en XII dc 
eeuwen eene echo vonden te Byzantium. Ook in deze 
Middel-Grieksche romans van Jamblichus, Xenephon 
van Ephese, Heliodorus, Achilles Tatius, Chariton en 
Longus, even als later in die van Eustathius, Theodorus 
Prodromus, Konstantinus Manasses en Nicetas Eugenianus, 
schuilen vele Oosterse he vertellingen, die met Oud-Griek¬ 
sche motieven worden samengesmolten, en later, nadat 
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Heliodorus en Longus door Jacques Amyot (XVI dc eeuw) 
in het Fransch vertaald zijn, hun invloed oefenen op 
den modernen West-Europeeschen roman. 

Daar na en tijdens de kruistochten de belangstelling 
in het Levantsche Oosten steeds toenam, werd door 
verschillende geleerde Israëlieten uit het Syrisch of het 
Arabisch in het Hebreeuwsch of Latijn vertaald. Dit 
bleek reeds uit de Hebreeuwsche vertaling der Zeven 
wij\e meesters , en blijkt vervolgens uit den arbeid 
vaneen gedoopten Spaanschen Israëliet, Petrus Alphonsus, 
die aan het eind der XII de eeuw een ethisch-didactisch 
werk uitgaf onder den titel : Disciplina Clericalis , 
waarin tal van Arabische sproken worden meêgedeeld 
als voorbeelden bij het onderwijs door een vader aan zijn 
zoon gegeven. De Disciplina Clericalis werd in de 
XII dc en in de XII I de eeuw in het Fransch vertaald, 
zoo dat vele der Arabische vertellingen gemeen goed 
werden in het Westen, gelijk blijkt uit de novellen¬ 
verzamelingen der XIV, XV en XVI eeuwen — de 
Gesta Romanorum , de Cent Nouvelles Nouvelles, de 
Italiaansche novellisten-boeken, het Heplameron der 
koningin van Navarre en de Apologie pour Hérodote 
van Henri Estienne. 

Na aldus op de voornaamste bronnen gewezen te 
hebben, waaruit Oud-Indische, Perzische en Arabische 
sproken naar het Westen zijn verhuisd, is het hier de 
plaats nader aan te toonen op welke wijze dit 
geschiedde. 

I 

In de eerste plaats dient hier gesproken te worden 
over den Indischen oorsprong der Europeesche dier¬ 
fabelen. 

Dat men vroeger dien Indischen oorsprong niet 
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vermoedde, blijkt uit het zeer verouderde, doch lang aange¬ 
nomen stelsel van Jacob Grimm (Reinhart Fuchs, 1834), 
die eene Indo-Germaansche diersage op den voorgrond 
stelde, waaruit de overeenkomst van Grieksche en Ger- 
maansche dierfabelen werd verklaard. Door de voortref¬ 
felijke studiën van Dr. O. Keiler (Untersuchungen über 
die Geschichte der Griechischen Fabel in Fleckeisen’s 
Jahrbücher für classische Philologie , 1862), is de onhoud¬ 
baarheid van Grimm’s hypothese gebleken. Het bestaan 
eener samenhangende epische diersprook, die bij alle 
Indo-Germaansche volken zou voorkomen, is niet te 
bewijzen, zoo als met nadruk is aangetoond door 
K. Müllenhoff (Ueber Reinhart Fuchs , in Zeitschrift 
für Deutsches Alterthum , 1875). De Grieksche en Ger- 
maansche fabelen stemmen overeen, omdat beide den- 
zelfden oorsprong hebben, omdat beide uit Hindostan 
komen, gelijk reeds in 1854 door den beroemden Gent- 
schen hoogleeraar, A. Wagener, (Essai sur les rapports 
qui existent entre les apologues de l'Inde et les apolo - 
gues de la Grèce in Mémoires de VAcadémie royale 
des Sciences de Belgique , tome XXV) was betoogd. 

De diersprook is de vrucht der dichterlijke natuur¬ 
studie der Hindoes, en der eigenaardige Indische 
beschouwing van het dier, 't welk als met mensche- 
lijke rede begaafd werd voorgesteld. Eene vergelijking 
van Indische en Grieksche fabelen leert, dat de Indische 
het voorbeeld der Grieksche waren. In de Indische fabelen 
der Pantschatantra heerschl de vrijmoedige naïveteit der 
oorspronkelijkheid, in de Grieksche verraadt zich de 
navolging door zekere gewrongenheid, door zeker gebrek 
aan waarschijnlijkheid. Men neme de bekende fabel uit 
de Pantschatantra : van den Olifant en de Muis. 

De olifant — een tamme olifant — is met sterke 
touwen gebonden aan een boom, om wilde olifanten te 


Digitized by v^ooQle 



IOO TOCHTEN DER FICTIE VAN HET OOSTEN 


lokken, die dan door jagers zullen worden buitgemaakt. 
Eene muis knaagt de touwen door, waarmee het reus¬ 
achtig dier is gebonden, en verschaft het op deze wijze 
de vrijheid. Uit dankbaarheid let de olifant nauwkeurig 
op, waar hij zijne zware pooten zei, om de woning 
van de muis niet te verpletteren. 

In de Grieksche, Latijnsche, en later algemeen ge¬ 
worden lezing klinkt de fabel veel onwaarschijnlijker, 
omdat de olifant vervangen wordt door een leeuw. Een 
aan een boom vastgebonden leeuw is reeds aanstonds 
onaannemelijk, en als nu de muis het touw heeft door¬ 
geknaagd, en zoo den leeuw heeft bevrijd, moet de edel¬ 
moedigheid van den koning der dieren blijken uit het 
feit, dat hij de muis niet verslindt. Ook deze voorstelling 
is hoogst onaannemelijk, omdat leeuwen nimmer jacht 
maken op muizen. De Indische voorstelling wint het 
in aanschouwelijkheid en waarheid ver van de Grieksche. 

Nog duidelijker komt de Indische oorspronkelijkheid 
uit in de talrijke fabelen van Leeuw en Jakhals, die in 
Grieksch-Europeesche redactiën worden voorgesteld als 
Leeuw- en Vos-fabelen. In de natuurlijke historie is 
niets bekend van eene vaste verstandhouding tusschen 
Leeuw en Vos, maar in Hindostan bestaat inderdaad 
zulk eene betrekking tusschen Leeuw en Jakhals. De 
laatste volgt het spoor van den eerste, om de resten 
van zijne buit te verslinden, terwijl hij dof blaffend zijne 
aanwezigheid verraadt. De leeuwenjagers luisteren nog 
altijd naar het geblaf van den jakhals, om daardoor 
hun wild op het spoor te komen. 

In de Indische fabeldichting was het dus zeer 
natuurlijk, zoo de jakhals als raadsman van den leeuw 
werd voorgesteld. De leeuw is vorstelijk en groot, de 
jakhals behendig en slim. In de Grieksch-Europeesche 
fabelen moest de vos de rol van den jakhals vervullen, 
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daar deze laatste in Griekenland niet voorkomt. De 
Grieksche naam van vos : aXwTryS staat in het nauwst 
verband met den naam van jakhals in het Sanskrit : 
lopSca = aasvreter. Dit alles is meer dan voldoende, om 
te staven, dat de Grieksch-Europeesche fabelen, dat de 
latere romans van Reinaert, van zuiver Indischen oor¬ 
sprong zijn. 

De Grieksche fabeldichter Bahrios heeft de proza- 
fabelen toegeschreven aan den half mythischen, half his- 
torischen Aesopus — het eerst verzameld door Demetrius 
Phalereus ( 3 oo vóór Christus) — gedurende den regee- 
ringstijd van Domitianus in choliamben overgebracht. 
Dat de Pantschatantra in haren tegenwoordigen vorm 
jonger is dan de fabelen van Babrios, levert geen bezwaar, 
daar de Indische fabelen tot de hoogste oudheid opklim¬ 
men, en hare oorspronkelijkheid uit inwendige gronden 
nadrukkelijk kan worden gestaafd. 

Babrios’ fabelen werden in het Latijn vertaald door 
Avianus en Phaedrus. De laatste is de oudste. Hij bracht 
in den tijd van Augustus en Tiberius aesopische fabelen 
in nette Latijnsche verzen over. Avianus is veel later, 
misschien uit de zesde eeuw. Zijne verzen zijn even 
correct ais die van Phaedrus, mochten er slechts 42 
fabelen van zijne hand tot ons gekomen zijn. Door deze 
beide Latijnsche dichters werd de Grieksch-Indische 
fabelschat toegankelijk gemaakt voor West-Europa, mocht 
ook uit Arabische en Hebreeuwsche bewerkingen van 
fabelen, later in het Latijn vertolkt door Johannes 
van Capua (1263-1278), onder den beroemden naam 
van Kalilah en Dimnah , nog heel wat fabelen uit de 
Pantschatantra naar het Westen zijn overgebracht. 

De herleving der Indisch-Grieksche fabeldichting 
begon in de Middeleeuwen. Het eerste dierverhaal werd 
geschreven in Frankrijk door een monnik uit het klooster 
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van S l -Evre bij Toul omstreeks 940. Hij noemde zijn 
gedicht Ecbasis Captivi , en zinspeelde daarmede op eene 
gebeurtenis uit zijn éigen leven, daar hij eens, de strenge 
kloostertucht moede, beproefd had te ontvluchten, maar 
achterhaald en gestraft was geworden. Gedurende zijn 
straftijd had hij zich bezig gehouden met zijn Ecbasis 
Captivi , eene diersprook, die hoofdzakelijk handelt over 
de vlucht van een kalf uit den stal, en de verlossing 
van het verdwaalde dier uit de klauwen van den wolf. 

Terwijl de Benediktijner monnik alzoo zijn eigen 
leven allegorisch behandelde, vlocht hij in zijn gedicht, 
om het aantrekkelijker te maken, nog de bekende fabel 
van den bedrogen en gevilden wolf in. Uit zijne 
Latijnsche hexameters blijkt, dat hij zeer ervaren was in 
de lezing der classieke dichters, daar hij soms Horatius, 
soms Vergilius, soms den Christelijken dichter Pruden- 
tius plundert. 

De ingevlochten fabel van den bedrogen wolf staaft 
duidelijk, dat reeds in het midden der X c eeuw eenè 
menigte van Oostersche fabelen in West-Europa bekend 
waren. Geestelijkheid en monniken schenen destijds veel 
van fabelen te houden, en de codices van Phaedrus en 
Avianus, benevens andere Latijnsche fabelboeken, den 
Romulus , Kalilah en Dimnah , te bestudeeren en af te 
schrijven. Al de bekende middeleeuwsche fabeldichters 
zijn priesters geweest, als blijkt uit de door geestelijken 
geschreven Latijnsche diersproken : Luparius , lsengrimus 
en Reinardus , en uit de door priesters berijmde Middel- 
fransche romans de Renart . Zelfs Heinrich, de bewerker 
van den Middelhoogduitschen Reinaart schijnt naar zijn 
toenaam der Glichesdre een reizend geestelijke te zijn 
geweest. 

De Ecbasis Captivi — eerst door Grimm naar een 
Brusselsch handschrift afgedrukt in zijne Lateinische 
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Gedichte des X und XI Jahrhunderts (i 838 ), vervolgens 
critisch en historisch toegelicht door E. Voigt (1875, 
Ecbasis Captivi , das dlteste Thierepos des Mittelalters 
in Quellen und Forschungen \ur Sprach - und Culturge- 
schichte der Germanischen Vólk er) — getuigt van veel 
belezenheid in de fabelletterkunde, maar van weinig 
vinding of fantazie. De wolf heeft een jong kalf, dat 
uit den stal liep, buitgemaakt, maar begint, voor hij het 
kalf verslindt, een lang verhaal over een zijner voor¬ 
vaders, die door een vos is bedrogen. Bij dit inge¬ 
vlochten verhaal van den gevilden wolf wordt melding 
gemaakt van den panter en den papegaai, en als aan 
het slot de leeuw besluit als kluizenaar naar het Oosten 
te trekken, wordt de panter heerscher in het Westen, 
de zwaan in het Noorden, en zal de papegaai in het 
Zuiden de Indiërs besturen. 

Uit deze bijzonderheid blijkt duidelijk, dat de auteur 
der Ecbasis Captivi gebruik heeft gemaakt van aesopische 
fabelen, wellicht ook van eene Latijnsche redactie der 
Kalilah en Dimnah. Dat hij het grootste deel van zijn 
verhaal als ingeschoven fabel behandelt, dat hij den 
wolf deze fabel doet vertellen, herinnert aan de eigen¬ 
aardige wijze van samenstelling der Indische fabelboeken. 
Het optreden van Oostersche dieren, als luipaard, pan¬ 
teren papegaai wijst aan, dat hij niet alleen uit Phaedrus 
en Avianus heeft geput. Dat hij sommige zijner bijzon- 
derheden ontleend heeft aan de eene of andere redactie 
van de in de Middeleeuwen veel gebruikte Physiolo - 
gus , een natuurkundig werk, gedeeltelijk van Ooster- 
schen oorsprong, waarin de eigenschappen der dieren in 
geestelijken zin worden uitgelegd, en wordt aangewezen 
hoe men in de dieren symbolen kan zien, heeft Dr. 
Jan te Winkel aangetoond. ( Geschiedenis der Neder - 
landsche Letterkunde , I, 1887). 


Digitized by v^ooQle 



104 TOCHTEN DER FICTIE VAN HET OOSTEN 


Na de Ecbasis Captivi ontwikkelt zich de middel- 
eeuwsche diersprook voortdurend verder uit dezelfde 
Indisch-Grieksche bron. De Latijnsche Isengrimus , de 
Fransche Romans de Renart breidden de gegeven sproken 
uit, en pogen door oorspronkelijke toevoegselen—niet altijd 
op gelukkige wijze — hun eigen weg te gaan. Het Middel- 
hoogduitsche gedicht: Isengrims Not, werd omstreeks 1180 
uit de oudste branches van den Franschen Roman de 
Renart vertaald, zooals is aangetoond door Dr. E. Martin 
in zijne Observations sur le Roman de Renart , (Supplé¬ 
ment zijner editie van den Roman de Renart, 1887). In i 25 o 
werd een der fraaiste Fransche branches in het Dietsch 
vertolkt door den genialen dichter, ons onder den naam 
van « Willem, die Madoc maecte » bekend. Zoowel 
in Latijnsche vertaling (1280) als in uitbreiding ( Rei - 
naert's Historie , 1 375 ), werd de Dietsche bewerking 
opnieuw verhaald en verspreid, totdat eindelijk de volks¬ 
roman Die historie van Reinaert die vos (1470) den naam 
van Reinaert op aller lippen bracht. En sedert dien tijd 
heeft het in Nederland en Duitschland niet aan belang¬ 
stelling in deze allerpopulairste diersprook ontbroken. 
Goethe achtte het niet beneden zich (1792) de geschie¬ 
denis van Reineke Fuchs in welluidende hexameters te 
herhalen, terwijl de ongemeen geniale teekeningen van 
Wilhelm Kaulbach (1846) bij eene latere prachtuitgaaf van 
Goethes gedicht den roem van Reinaert opnieuw beves¬ 
tigden. Ten onzent bleef de schrandere raadgever van 
koning Nobel niet minder gevierd, als blijken kan uit 
J. F. Willems’ moderne bewerking van een Reinaert- 
handscbrift (Brussel, 1834), door berijmingen van 
Prudens van Duyse (i 856 ) en Julius de Geyter (i 885 , 
2° druk). 
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II. 

In de tweede plaats wijs ik op een paar Indische 
sprookjes, die in Europa aanleiding gaven tot de aller¬ 
fraaiste kunstscheppingen. 

Ik kies een sprookje uit het fabelboek van Somadeva 
Bhatta — vertaald door Prof. H. Brockhaus, als reeds 
werd vermeld. Het geldt hier de geschiedenis van de 
dochter eens armen houthakkers, die door den Koning 
der slangen, Basnak-Dau, ten huwelijk werd begeerd, 
’s Konings moeder is zeer vertoornd over deze mésal¬ 
liance , en besluit het haar schoondochter zoo moeilijk 
mogelijk te maken. Basnak Dau verbiedt zijne vrouw 
hem ooit te bespieden, of in de geheimen zijner magische 
almacht door te dringen. De schoonmoeder doet al 
haar best de dochter des houthakkers tot overtreding 
van dit gebod te brengen. Als eindelijk de nieuwsgie¬ 
righeid de jonge vrouw doet bezwijken, verstoot de 
Koning der slangen haar, wordt zij geheel onderworpen 
aan de booze schoonmoeder, moet zij het hardste en 
zwaarste werk verrichten, totdat zij eindelijk na jaren¬ 
lange boete met haar gemaal wordt vereenigd. Daar 
dit sprookje van Somadeva uit de elfde eeuw tot ons 
kwam, zou over den ouderdom dezer vertelling kunnen 
getwist worden. Het is daarom beter op een ander 
verhaal uit de Hitopadesa te wijzen, dat van veel ouderen 
oorsprong is. Volgens de vertaling van Max Müller 
(. Hitopadesa , eine alle Fabelsammlung aus dem Sanskrit 
überset\t y 1844, geciteerd door D r Jan te Winkel in 
zijne Geschiedenis) leest men hier de geschiedenis van 
Prins Kandarpaketoe, die langs een wonderboom in zee 
afdaalt, op den bodem der diepte eene gouden stad 
ontdekt, en eene heerlijke jonkvrouw, Ratnamandsjari, 
die hem hare liefde schenkt onder voorwaarde, dat hij 
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nimmer het godenbeeld van Soewarnarekha zal aan¬ 
roeren. Als nieuwsgierigheid hem verleidt dit gebod te 
overtreden, wordt hij door het beeld op onzachte wijze 
op het strand geworpen, en vindt hij zijne schoone 
prinses nimmer terug. 

Het is duidelijk, dat in beide sprookjes hetzelfde 
motief wordt behandeld, dat de voorstelling van de 
Hitopadesa de oudste is, dat bij Somadeva een ver¬ 
zoenend slot wordt aangehecht. De hoofdtrek van het 
verhaal is, dat een goddelijk wezen huwt met een 
sterveling, dat aan den sterveling het een of ander 
wordt verboden, dat hij of zij dat verbod overschrijdt, 
en zijn of haar geliefde verliest. Bij Somadeva wordt 
het overtreden van het gebod gemotiveerd door het 
opstoken van eene booze schoonmoeder, maar tevens 
door berouw en boete de schuld uitgewischt. 

Deze Indische sprook is naar Klein-Azië overgebracht, 
en in den vorm eener Milesische vertelling bekend 
geworden aan Lucius Apuleius, uit Madaura ter noord¬ 
kust van Afrika. In zijn voortreffelijken roman, door 
hem geschreven in het laatste deel der tweede eeuw 
onzer jaartelling onder den titel : Metamorphosen y heeft 
hij vele kortere of langere Milesische vertellingen inge- 
lascht, die hem bekend waren uit den schat va» 
Milesische fabelen, gelijk hij zelf bij het begin van zij» 
verhaal getuigt : (« Ut ego tibi sermone isto Milesio 
varias fabulas conseram » cett.) Het beroemdste verhaal 
uit Apuleius’ roman is de algemeen bekende allerliefste 
novelle van Amor en Psyché. De kern van dit algemeen 
bekende verhaal stemt in hoofdzaak overeen met de 
beide Indische sprookjes uit de Hitopadesa en uit het 
boek van Somadeva Bhatta. 

Apuleius heeft door zijne Grieksche inkleeding der 
Oostersche sprook — (« Fabulam graecanicam incipi - 



Digitized by v^ooQle 



NAAR HET WESTEN. 


107 


mus » — zegt hij bij het begin van zijn roman) — 
een kunstwerk voltooid, dat in bijkans alle talen vertolkt, 
en in alle litteraturen is nagevolgd. Zijn stijl, zijn humor, 
zijne wijsbegeerte, alles is even aantrekkelijk. Als jonk¬ 
man had hij in Griekenland de philosophie van Plalo 
bestudeerd, en veel gereisd door Griekenland en Italië. 
Aanhanger van het Neo-Platonisme zag hij op het oude 
volksgeloof der Grieken met dezelfde minachting neer, 
als zijn geestverwant en tijdgenoot, de Syrisch-Grieksche 
sophist Lucianus. Neiging tot het Christendom bezat 
hij niet, maar zocht zijn heil in mystiek en magie. 
Voorstander der oude mysteriën van Eleusis, liet hij 
zich overal op zijne reizen onder de ingewijden opnemen. 

Schoon vele zijner geschriften zijn verloren gegaan, 
is gelukkig zijn roman Metamorphoseon Libr. XI , 
behouden gebleven, en door alle eeuwen heen gelezen 
en genoten vooral om de heerlijke vertelling van Amor 
en Psyché. In het vierde, vijfde en zesde boek van 
zijn roman heeft hij eene oude vrouw dit verhaal 
doen mededeelen aan eene gevangene in een roovershol. 
Hij begint geheel in den volkstoon — met « Er was 
in zekere stad eens een koning en eene koningin » — Erant 
in quadam civitate rex et regina). Het blijkt uit alles 
duidelijk, dat de Milesische sprook, die hem ten voorbeeld 
strekte, een zeer geliefd volkssprookje was, zoo als juist 
is opgemerkt door A. Reimann (Des Appuleius Mdrchen 
von Amor und Psyche in der jran\ö$ischen Litteratur 
des XVII Jahrhunderts , in het Programm van het 
Gymnasium te Wohlau, 1 885 ), die met recht opmerkt : 
« Die Ausführungen L. Friedldnders (Darstellungen 
a. d. Sittengeschichte Roms % I, 468) lassen es kaum 
mehr \weifelhaft y dass die « bella fabella » des Appuleius 
in ihrem Kerne ein « echtes Volksmdrchen » ist % dessen 
Grund\üge in den Mdrchen der verschiedenslen indo - 
germaniscken Völker mederkehren . » 
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Doch zeer zeker heeft Apuleius groote verdienste 
door zijne eigenaardige inkleeding. Zijne Psyché wekt 
door hare schoonheid den toorn van Venus. Als zoen¬ 
offer zal zij van eene rots in zee gestooten worden, 
maar Eroos, die haar heimelijk lief heeft, laat haar op 
de snelle wieken van Zephyrus naar een heerlijk eiland 
voeren, waar zij een vorstelijk paleis bewoont. In diepe 
duisternis komt Amor haar zijne liefde bekennen — 
haar verbiedend ooit eene poging te doen om 7 ijn gelaat 
te aanschouwen. Psyché’s zusters, op het eiland door 
Eroos gebracht, om haar des daags gezelschap te 
houden, maken haar diets, dat zij misschien haar 
hart aan een boozen daemon gegeven heeft, en dat hij 
haar daarom verbood ooit zijn aangezicht te zien. 
Door deze taal verleid, overtreedt Psyché het verbod 
met hetzellde gevolg als in de Indische sprookjes. Zij 
moet op Venus last allerlei onmogelijke opgaven tot 
stand brengen, zelfs afdalen in den Hades. Ten slotte 
wordt zij door de grootmoedigheid van Zeus onder de 
Olympiërs opgenomen, en met Eroos vereenigd. 

Het moet erkend worden, dat Apuleius met grooten 
takt en smaak deze « bella fabella » heeft verteld. 
Alleen is het zeer merkwaardig, dat hij in zijne minachting 
voor het volksgeloof zijne Goden en Godinnen somtijds 
vrij ironisch behandeld. Zijne beide hoofdpersonen blijven 
voortdurend dichterlijk en belangwekkend, maar de 
Goden en Godinnen laten soms een droevigen indruk 
na. Venus gedraagt zich als een koket schepsel, dat van 
geen huwelijk tusschen Amor en Psyché wil hooren, 
omdat zij zich veel te jong gevoelt voor de moeilijke 
rol van grootmoeder, en wijl zij de familie van Psyché 
veel te gering acht voor haar zoon. (Zij zegt : « Felix 
ver o ego y quae in ipso aetatis meae Jlore vocabor 
avia; et vi/is ancillae filius nepos Veneris audiet. ») 
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Zij stemt alleen in het huwelijk toe, als Psyché tot 
den Olymp wordt toegelaten door Zeus. Als Psyché 
gevlucht is, belooft Venus aan ieder, die haar opspoort, 
zeven zoete kussen en nog een, die ongemeen honing¬ 
zoet zal zijn. (« Accepturus indicinae nomine ab ipsa 
Venere septem savia suavia et unutn blandientis appulsu 
linguae longe mellitum »). Zeus zegt tot Eroos, als hij 
Psyché in den Olymp heeft opgenomen, dat hij bij 
voorkomende gelegenheid op een wederdienst rekent. 
(« Si qua nunc in ierris puella praepollet pulchritudine 9 
praesentis beneficii vicem per eam mihi repensare 
te debere y cett. ») 

Dat het volkssprookje van Amor en Psyché in de 
Middeleeuwen nog bekend was, of weer bekend werd 
door kruisvaarders, die Byzantium hadden bezocht, blijkt 
uit den fraaien Franschen ridderroman Parténopéus de 
Blois , nog voor het midden der XI I d ® eeuw waar¬ 
schijnlijk door Denys Piramus geschreven. De rollen 
zijn ditmaal omgekeerd. De ridder Parténopéus vindt 
binnen het kasteel van Chief-d’oire, in den omtrek van 
Byzantium, eene schoone prinses, die hem des nachts te 
midden der duisternis hare liefde schenkt, maar verbiedt 
ooit te beproeven haar gelaat te zien. Even als Psyché 
overtreedt de ridder Parténopéus hel verbod, en doet 
een licht schijnen op het aangezicht der slapende prinses 
Melior. Even als Psyché wordt hij na lang lijden en 
schitterende wapenfeiten met Melior weder vereenigd. 

De roman van Denys Piramus werd in deXIIPeeuw 
in het Middel-hoogduitsch vertaald door Konradvon Würz- 
burg, schoon niet geheel voltooid, voorts in het Catalonisch 
en in het Dietsch overgebracht, van welke laatste vertolking 
ons 18 fragmenten, tezaam 8736 verzen gespaard zijn, die 
werden uitgegeven door Prof. J. H. Bormans, te Brussel, 
1871. Zoowel bij Denys Piramus als bij Apuleius speelt 
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de magie eene belangrijke rol, Parténopéus wordt door 
een tooverschip van Blois naar Chief-d'oire gebracht, 
even als Psyché op de vleugelen van Zephyrus reist. 
Tooverschepen komen in de middeleeuwsche letteren 
herhaaldelijk voor, als blijkt uit den Grand-Saint-Graal , 
waarin het schip van Salomo verschijnt. Later gebruikt 
Tasso zulke schepen in zijn Rinaldo en zijn Verlost Jeru* 
%alem t evenals Spencer in zijne Fairy-Queen . 

Eene rechtstreeksche navolging van Apuleius gaf 
Jean de Lafontaine (1621-1695). Hij kwam in 1669 met 
zijn : Les Romans de Psyché et de Cupidon , opgedragen 
aan Maria Mancini, Hertogin van Bouillon. Lafontaine 
wist wat hij deed — alles wat classiek mocht heeten, 
was destijds in de mode. De romans van de Gombault 
(Endymion , 1624), van de Gomberville ( Polyxandre , 
1634), van Calprenède ( Cléopdtre , 1647), van M Ue de 
Scudéry ( Clélie , 1660), behandelen uitsluitend Grieksche 
en Romeinsche stof. De treurspelen van Corneille en 
Racine offeren gedurig aan deze mode; zelfs Molière 
geeft zijner geestrijkste personen, die goede Franschen 
zijn, Grieksche namen : Harpagon, Alceste, Arsinoè*. 

Lafontaine hield zich wel trouw aan Apuleius. maar 
wilde toch het een en ander wijzigen naar zijn eigen- 
aardigen smaak. Zijne Inleiding is geheel oorspronkelijk. 
Met drie vrienden van den Parijschen Parnassus heeft 
hij een kunstgesprek gevoerd. Hij heeft hun zijn plan 
omtrent Amor en Psyché meegedeeld. De vrienden ; 
Acanthe (Racine), Ariste (Boileau), Gélaste (Molière) en 
Polyphile (Lafontaine) maken een uitstap naar Versailles, 
om het paleis en de tuinen van Louis XIV te bewon¬ 
deren. Ze zetten zich in de grot van Thetis, en daar 
zal Polyphile hun zijne bewerking van Psyché et 
Cupidon voorlezen. In de behandeling der sprook voegt 
Lafontaine telkens de eene of andere uitbreiding aan 
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het verhaal toe. Zelfs beginnen de vier kunstvrienden 
midden in de vertelling, na Psyché's overtreding van het 
verbod, een gesprek over het Comische en het Tragische, 
en wandelen dan eene pooze door de tuinen van 
Versailles. 

Daarop volgt het slot van Psyché et Cupidon. De 
beproevingen van Psyche, als zij in Venus macht is, 
worden door Lafontaine veel uitvoeriger geteekend. De 
ongelukkige heldin moet voor Venus uit den Hades 
het wonderblanketsel van Proserpina veroveren. Hare 
nieuwsgierigheid doet haar een tweede vergrijp begaan. 
Zij opent de doos van Proserpina, waaruit een helsche 
rook opstijgt, die haar gelaat zwart maakt. Ten slotte 
komt Zeus hier reddend tusschen beide. 

Bijna onmiddellijk na Lafontaine kwam Molière 
met zijn Psyché tragédie-ballet in Januari 1671. Dit 
werk was een gelegenheidsstuk, als het ware door Koning 
Lodewijk XIV besteld. Deze had in de Tuilerieën een 
schouwburgzaal doen bouwen t pour les divers spec - 
tacle.i et pour les délassements de son esprit et le diver¬ 
tissement de ses peuples. » Die zaal zou met Nieuwjaar 
van 1671 worden ingewijd. Molière moest een stuk 
leveren — hij koos het juist door Lafontaine behandelde 
onderwerp. Daar er haast bij was, vroeg hij hulp aan 
Corneille en Quinault, terwijl de beroemde componist 
Lulli voor de muziek moest zorgen. Er was veel pracht 
van kostumen en danseressen, maar de mooie sproke 
van Apuleius was bijna onherkenbaar. 

Ken toeval wil, dat te Berlijn bij het huwelijk van 
onzen laatsten Erfstadhouder Willem V met de later 
zoo bekende en zoo pittige Willemijntje ook als gele¬ 
genheidsstuk het zangspel Amor en Psyché werd ver¬ 
toond. Ettelijke malen werd Apuleius' sproke in het 
Duitsch vertaald. Vooral dient vermelding de bewerking 
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van Wieland (1789) en de jongste moderne, zeer geïdea¬ 
liseerde dichterlijke herschepping van Robert Hamerling 
(1802), met de bevallige, maar weeke teekeningen van 
Paul Thumann verlucht, van welke wederom eene zeer 
verdienstelijke vertolking in het Nederlandsch van P. A. M. 
Boele van Hensbroek het licht zag (1884). 

Tot nog toe hadden we te doen met sprookjes, die 
een eigenaardig motief tot hoofdonderwerp hadden, het 
huwelijk van een sterveling met een goddelijk wezen, 
gevolgd door een verbod, dat overtreden zal worden. In 
de beide Oostersch-Indische sproken betrof het verbod 
het geheimzinnige in het wezen \an den goddelijken 
persoon niet uit te vorschen; in de Oostersch-Milesisch- 
Latijnsche vertelling betreft het verbod een licht te ont¬ 
steken in de duisternis, om het gelaat van het goddelijk 
wezen te aanschouwen. Dit laatste, in den roman van 
Parténopéus op nieuw gebruikt, komt later in gewij- 
zigden vorm dikwijls voor in de Spaansche novellen 
der XVII C eeuw bij Solorzano, Barbadillo en Santos. 
De toestand is volkomen Spaansch. Een gemaskerde 
jonkvrouw vertoont zich achter de traliën van een hoog 
venster, en houdt zeer lange en teedere gesprekken met 
een edelman, die in den nacht op de straat voor haar 
verschijnt. De escudero zweert haar de oprechtste trouw 
en liefde, maar zij twijfelt aan zijn ernst, omdat hij 
haar gelaat niet gezien heeft. De edelman blijft zijne 
verklaring volhouden, en de gemaskerde minnares stelt 
hem op eene zware proef. Zij laat hem des nachts 
door hare lakeien opvangen, in een rijtuig plaatsen, en 
ver buiten de stad rijden naar eene villa. De escudero 
weet niet, dat hij door de gemaskerde Sefiora is 
geschaakt, en denkt aan eene overrompeling door zijne 
vijanden. Geblinddoekt wordt hij in eene zaal gebracht. 
Als men hem den blinddoek heeft afgenomen, ziet hij 
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een feestmaal aangerecht en eene schitterend schoone 
jonkvrouw, die hem verwelkomt, hem aan den disch 
noodigt, en hare liefde bekent. De edelman blijft evenwel 
trouw aan zijne gemaskerde Sehora , en staaft de oprechte 
trouw zijner liefde. Hij wordt geblinddoekt naar de 
stad teruggebracht, en verneemt den volgenden nacht 
aan het getraliede venster, dat zijne trouw zal worden 
beloond. 

Dikwijls komt evenwel het oud-lndisch motief weer 
te voorschijn, waarbij een goddelijk wezen verbiedt, 
dat zijne sterfelijke gemalin naar de geheimen van zijn 
leven en afkomst vrage. In de XIII c eeuw heeft Wolfram 
von Eschenbach (i2u5) aan het slot van zijn beroemden 
Par\ival een zoon van zijn held ten tooneele gevoerd, 
die hij Loherangrin noemt — waarschijnlijk eene zamen- 
trekking van den naam des Franschen heids, Garin le 
Loherain , als onlangs nog is betoogd door J. F. D. 
Blote (Over den oorsprong van den Ridder met den 
Zwaan, in den Gids , October 1894). Wolfram verbond 
dezen Loherangrin met de oude Dietsch-Germaansche 
sage van den Zwaanridder. Loherangrin was, in eene 
boot door een zwaan getrokken, te Antwerpen geland, 
had er als kampvechter voor Elsa van Brabant getriom¬ 
feerd, en de hand der jonkvrouw verworven. Hij doet 
haar evenwel plechtig beloven, dat zij nimmer naar zijn 
naam, geslacht of vaderland zal vragen. Maar men poogt 
Elsa diets te maken, dat haar gemaal een daemonisch wezen 
is,diedoor magische kunsten de overwinning heeft behaald. 
Als zij daardoor beangstigd des nachts naar zijn naam en 
afkomst vraagt, moet Loherangrin haar verlaten. Hij ver¬ 
klaart in de volksvergadering, dat hij ridder is van den 
heiligen Graal, welke hem goddelijke kracht schonk. Daar 
hij deze kracht alleen kon behouden, zoolang zijne afkomst 
onbekend blijft, is hij nu verplicht met den Zwaan naar 
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den Graalburcht terug te keeren. In het midden der 
XIII* eeuw behandelde Konrad von Würzburg, die ook 
Partonopier und Meliur vertolkte, dezelfde geschiedenis 
als Der Schwanritter % terwijl in Beieren, vóór 1290, 
nog een uitvoerig riddergedicht Loherangrin werd vol¬ 
tooid. Dat Richard Wagner in onze dagen van deze 
stof een voortreffelijk gebruik gemaakt heeft voor zijn 
Lohengrin behoeft nauwelijks vermelding. 

Ouder dan de Middel-hoogduitsche Loherangrin is 
het Arabisch verhaal van de drie Kalenders uit de 
Duidend- en-een-Nachtr er telling (yg 81 * tot 88 sle Nachtver¬ 
telling volgens de jongste Nederlandsche vertaling. 1889, 
i deel). Het motief van het verbod komt in een een- 
voudigen vorm terug in het verhaal van den derden 
kalender. Deze verhaalt, hoe hij door den vogel Rok is 
opgenomen, en door lucht en wolken is gedragen naar 
eene onbekende kust, waar een heerlijk tooverpaleis op 
een berg verrijst. De tocht van Psyché op de vleugelen 
van Zephyrus, de reis van Parténopéus in het tooverschip, 
de vaart van Loherangrin met de boot en den zwaan, 
vindt hier eene paralel. De Kalender treedt het toover¬ 
paleis binnen, en vindt er veertig bekoorlijke prinsessen 
— een harem , w’aarin hij terstond tot sultan wordt 
bevorderd. Hij leeft er een jaar in onafgebroken genot. 
Dan verklaren de prinsessen hem, dat zij genoodzaakt 
zijn voor veertig dagen het paleis te verlaten, dat zij 
zullen terugkeeren, en dat hij op haar moet wachten. 
Om zich wat verstrooiing te verschaffen, geven zij hem 
honderd sleutels, om al de zalen van het paleis te 
kunnen bezoeken, met uitzondering van de honderdste 
zaal met gouden deur Zoo hij die deur opent, zal hij 
haar nimmer wederzien. Hij worstelt in de eenzaam¬ 
heid tegen zijne nieuwsgierigheid, maar bezwijkt. Een 
gevleugeld paard komt hem tegemoet, dat hij bestijgt. 
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jdat hem door lucht en wolken terugbrengt naar een 
kasteel, waar hij verneemt, dat hij nimmermeer in het 
betooverde paleis zal worden toegelaten. 

Eene zeer nauwe betrekking tot dit verhaal heeft Per- 
rault’s sprookje van Barbe bleue uit Les Contes de ma 
mère VOjre (1697), waarin eveneens het verbod van het 
openen eener bepaalde kamer voorkomt. De overige inhoud 
van Barbe bleue berust op geheel andere motieven. Het 
sprookje van Blauwbaard schijnt een historischen oor¬ 
sprong te hebben, en te zijn ontleend aan het proces 
van den maarschalk Gilles de Rais, die onder koning 
Karei VII met Jeanne d’Arc tegen de Engelschen streed, 
en ter vuurdood veroordeeld werd, om de gruwelen, 
die hij als alchimist had bedreven, zooals met een enkel 
woord door Dunlop ( History of Fiction) is gegist. Later 
is Gilles de Rais als voorlooper der modernste Satanisten 
en Sadisten uitvoerig behandeld door J.-K. Huysmans 
in zijn roman Ld-Bas (1891). 

Uit de hier vermelde voorbeelden is zeker duidelijk 
gebleken, dat er verband is te ontdekken tusschen de 
verschillende sproken, een verband, dat ten nauwste 
samenhangt met hunnen oud-Indischen oorsprong. Bij 
alle redactiën blijft het motief der noodlottige nieuws¬ 
gierigheid van den Indischen prins Kandarpaketoe en 
van de dochter des Indischen houthakkers, die het ernstig 
verbod van haar goddelijken gemaal overtreedt. Zoo 
zondigt Psyché tegen het verbod van Eroos, Parté- 
nopéus tegen dat van Melior, de derde Kalender tegen 
dat der veertig princessen, Elsa van Brabant tegen dat 
van Lohengrin, de vrouw van Blauwbaard tegen dat 
van den afwezigen vrouwenbeul. 

Er is veel geschreven over de hoogere beteekenis 
van al deze verhalen. Men heeft eene poging gedaan 
ze terug te brengen tot de overoude Paradijs-legende uit 
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het boek Genesis. Daar Apuleius zijne heldin Psyché 
(Ziel) noemde, meende men hierin eene wijsgeerige alle¬ 
gorie te bespeuren. Even als de zondenval der Paradijs- 
menschen door hevig lijden geboet wordt, zondigt Psyché 
tegen het verbod van haar God, en komt door zware 
lijdenswegen tot haar vorigen geluksstaat terug. Het is 
misschien voorzichtig naar de meening van Apuleius niet 
zoo diep te vorschen. Toch is juist van dezen wijsgeerigen 
zoeker naar de raadselen der wereld eene verborgen 
ethische duiding te wachten, die wellicht in alle de 
hier aangeroerde sproken en vertellingen zou kunnen 
ontdekt worden. Het telkens terugkomend motief van 
een verbod, dat ondanks vrees voor de gevolgen door 
nieuwsgierigheid overschreden wordt, schijnt eene betee- 
kenis te hebben. De nieuwsgierigheid schijnt te duiden 
op een algemeen menschelijk verschijnsel — het streven 
van den menschelijken geest om de mysteriën van hemel 
en aarde te leeren kennen, de altijd van nieuws blakende 
begeerte der menschelijke rede. om te weten, wat ver¬ 
borgen is. 

(Wordt vervolgd .) 
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Geschiedkundige novelle van Max MONTANT. (i) 



|K Maartsche nacht is stormachtig. Onophoudelijk 
raast de wind door de straten en steegjes van 
het Badensche stadje Ettenheim, en rukt met 
zooveel geweld aan de oude groene en bruine venster¬ 
luiken, dat zij geheimzinnig schijnen te weeklagen en 
kraken en op hunne hengsels knarsen. Reeds menigen 
storm hebben zij doorstaan, want het noodweer blijft 
niet uit op dat tijdstip van het jaar, als het wederom 
lente zal worden; maar zulk een orkaan als die van 
heden heeft nog nimmer op hen gebeukt. Het is alsof 
hij de aarde uit hare voegen wilde scheuren en de 
donkere bergen van het Zwarte Woud naar omlaag zocht 
te halen. Daarenboven valt de regen met stroomen neder 
en storten de groote droppelen kletterend neder op de 
met mos bedekte daken. 

Het was in den nacht van 14 op i 5 Maart 1804. 

De elementen heffen een woeste krijgsmuziek aan, 
en menige jonge vrouw, die alleen te huis is, ver¬ 
langt naar den afwezigen echtgenoot, wiens stem alleen 


(1) Met toestemming der firma J. P. Bachem. 
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de vrees uit haar gemoed zou kunnen verbannen. 

Ook in eene groote, grijskleurige woning in de 
nabijheid der kerk (het huis behoort toe aan een der 
afstammelingen van het oude geslacht der Heeren van 
Ichtrazheim, maar is aan vreemden verhuurd) is eene 
schoone, jonge vrouw gezeten, die angstig naar het 
geloei en gefluit van den storm luistert. 

« Ware hij slechts hier! » fluistert zij bezorgd. 

Daarna rijst zij overeind en grijpt naar een guitaar, 
die in een hoek van het vertrek staat : « Kinderen 
beginnen te zingen als zij bang zijn! » spreekt zij met 
een weemoedig lachje tot zichzelve; en hare vingeren 
glijden over de snaren, er weerklinken een paar zachte, 
droefgeestige akkoorden en dan zingt zij : 

« Mijn liedren zijn vroolijk 
« En juichend en teeder. 

« Ik weet het, hij mint mij, 

* En ik min hem weder. 

« Maar toch leeft er droefheid 
« Mij diep in het hart. 

<t Gaat liefde niet dikwijls 
« Verzeld van de smart? » 

Plotseling blijft zij zwijgen. Zij heeft een haastigen 
tred achter zich vernomen, en in het volgende oogen- 
blik rust zij in de armen van een knappen jongen man, 
van hooge gestalte, die vol liefde de blikken op haar 
iaat glijden. 

« Henri! » fluistert zij teeder. 

c Charlotte! n 

« Gij hebt mij angst aangejaagd, » herneemt zij : 
€ Waar zijt gij zoolang geweest onder dit vreeselijk 
weder? » 
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Hij glimlacht : « Op de jacht 1 Wij wilden in een 
logement aan den straatweg de bui afwachten. Toen 
zij echter niet op wilde houden, zijn wij toch maar 
verder gegaan en .... hier ben ik weer! w 

Tevreden laat zij het hoofd aan zijne borst rusten, 
o Ik heb uw lied afgebroken, » zegt hij daarop : 
« Doe mij genoegen, Charlotte, en zing voort. » 

Zij schudt het hoofd : « Nu niet, Henri, het slot 
van het lied is zoo treurig! En ik ben thans zoo 
gelukkig dat gij weder bij mij zijt. » 

Hij glimlacht op nieuw' : « Het was zulk eene 

lieve melodie, » verzekert hij : « wilt gij haar dan 
waarlijk niet uitzingen, Charlotte? » 

« Als gij het bepaald verlangt.... » En zij neemt 
het speeltuig weder op en hervat : 

« Maar in het nachtuur 
t Nadert de dood, 

« Tranen en lijden 
« Ziet ’t dageraad-rood I » 

Met een schellen wanklank breekt zij haar zang af. 
« Zijt gij dan voor iets bevreesd, Charlotte? » 
vraagt de jonge man. 

Zij slaat de groote, vochtige oogen naar hem op 
en vraagt : « Is hetgeen ik gezongen heb, niet het eind 
der meeste liederen? » 

« Nu waarlijk! » lacht hij : <t Eenmaal zal de 
dood ook tot ons komen; maar alvorens het zoo ver 
is, hebben wij, naar wij hopen willen, nog langen tijd 
te wachten, en mijne kleine Charlotte stelt zich kin¬ 
derachtig aan, als zij heden juist voor die gedachte 
terugbeeft! » 

«Nu ben ik al niet bang meer, Henri, nu niet 
meer! n geeft zij ten antwoord : « Maar daar straks, 


Digitized by v^ooQle 



ji8 


HET EINDE VAN HET LIED. 


de vrees uit haar gemoed zou kunnen verbannen. 

Ook in eene groote, grijskleurige woning in de 
nabijheid der kerk (het huis behoort toe aan een der 
afstammelingen van het oude geslacht der Heeren van 
Ichtrazheim, maar is aan vreemden verhuurd) is eene 
schoone, jonge vrouw gezeten, die angstig naar het 
geloei en gefluit van den storm luistert. 

« Ware hij slechts hier! » fluistert zij bezorgd. 

Daarna rijst zij overeind en grijpt naar een guitaar, 
die in een hoek van het vertrek staat : « Kinderen 
beginnen te zingen als zij bang zijn! » spreekt zij met 
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tred achter zich vernomen, en in het volgende oogen- 
blik rust zij in de armen van een knappen jongen man, 
van hooge gestalte, die vol liefde de blikken op haar 
laat glijden. 

« Henri! » fluistert zij teeder. 
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Hij glimlacht : « Op de jacht! Wij wilden in een 
logement aan den straatweg de bui afwachten. Toen 
zij echter niet op wilde houden, zijn wij toch maar 
verder gegaan en .... hier ben ik weêr! » 

Tevreden laat zij het hoofd aan zijne borst rusten. 

« Ik heb uw lied afgebroken, » zegt hij daarop : 

« Doe mij genoegen, Charlotte, en zing voort. » 

Zij schudt het hoofd : « Nu niet, Henri, het slot 
van het lied is zoo treurig! En ik ben thans zoo 
gelukkig dat gij weder bij mij zijt. » 

Hij glimlacht op nieuw* : « Het was zulk eene 

lieve melodie, » verzekert hij : « wilt gij haar dan 
waarlijk niet uitzingen, Charlotte? » 

« Als gij het bepaald verlangt.... » En zij neemt 
het speeltuig weder op en hervat : 

« Maar in het nachtuur 
« Nadert de dood, 

« Tranen en lijden 
« Ziet ’t dageraad-rood! » 

Met een schellen wanklank breekt zij haar zang ah 
t Zijt gij dan voor iets bevreesd, Charlotte? » 
vraagt de jonge man. 

Zij slaat de groote, vochtige oogen naar hem op 
en vraagt : « Is hetgeen ik gezongen heb, niet het eind 
der meeste liederen? n 

< Nu waarlijk! » lacht hij : « Eenmaal zal de 
dood ook tot ons komen; maar alvorens het zoo ver 
is, hebben wij, naar wij hopen willen, nog langen tijd 
te wachten, en mijne kleine Charlotte stelt zich kin¬ 
derachtig aan, als zij heden juist voor die gedachte 
terugbeeft! » 

« Nu ben ik al niet bang meer, Henri, nu niet 
meer ! » geeft zij ten antwoord : t Maar daar straks, 
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toen gij nog niet hier waart, maakte ik mij zoo angstig 
en vroeg ik mij af of ons nog zoo jeugdig geluk ook 
wellicht niet door zulk een storm bedreigd werd als 
heden boven de stad is losgebroken ! Dat denkbeeld liet 
mij rust noch duur, en bijna onwillekeurig nam ik 
mijn guitaar op en zong ik het lied van den ouden 
proven^aalschen meistreel. » 

« Jammer genoeg, » spreekt hij glimlachend, « dat 
het zulk een treurig slot heeft! Maar komaan thans, 
Charlotte; gij weet dat, als men van de jacht komt, 
men honger en dorst heeft, en een goed glas wijn en 
wat vroolijk gebabbel zullen spoedig alle schrikbeelden 
verdrijven en ons zoowel den storm daarbuiten als het 
eind van het lied doen vergeten ! » 

En Lodewijk Anatole Hendrik van Bourbon, hertog 
van Enghien, geleidt zijne gemalin Charlotte van Rohan- 
Rochefort aan tafel. 

Tegen de stormen der fransche omwenteling had 
de fransche prins, de laatste hertog van Enghien, in 
het Badensche stadje Ettenheim eene wijkplaats gezocht 
en gevonden. In alle stilte had hij zich aldaar met de 
prinses Charlotte van Rohan-Rochefort in den echt 
laten verbinden, en op dat tijdstip zelfs wisten nog 
slechts enkele getrouwen welk een band der liefde hen 
voor het leven lang verbond. De prins scheen, zoolang 
de onlusten in het vaderland aan gene zijde van den 
Rijn voort woelden, het oogenblik nog niet gekomen 
te achten om zijn geluk aan de wereld te verkondigen. 
Wat behoefde deze daarvan ook af te weten? Noch 
hij noch zijne gemalin bekommerden zich, in de lente 
van hunne liefde, om de lotgevallen der wereld, en zij 
sloeg evenmin acht op hen, die hier in hunne een¬ 
zaamheid vrij en gelukkig leefden. 

Of vergissen zij zich daaromtrent ? Denkt men nog 
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*an Lodewijk Anatole Hendrik van Bourbon? Een enkel 
persoon op aarde zonder twijfel : Frankrijks eerste 
Consul, generaal Napoleon Bonaparte, heeft den vorst 
uit het huis van Bourbon niet vergeten. 

¥ 


Het is omstreeks middernacht. Leeg en somber 
strekken zich de straten uit van het kleine stadje, 
waarover de storm met nog woester geweld heentiert. 
Men verneemt geen enkele menschelijke stem, geen 
menschelijken voetstap; de goede burgers liggen sedert 
lang te bed, en de brave nachtwacht maakt er in 
zulk een nacht ook geen haast meê, door de straten 
heen te dolen om zijne gewone litanie te zingen. 

Maar plotseling wordt het levendig op straat. Eene 
talrijke ruiterbende komt aanrijden. Toch schijnen de 
paarden zonder gedruisch voort te gaan, men heeft hun 
vilt onder de hoeven gebonden. Aan hun hoofd rijdt 
de aanvoerder der colonne; aan zijne zijde gaat een 
man te voet; blijkbaar is deze laatste met den weg en 
de plaats bekend. Voor het huis van het geslacht 
Ichtrazheim houdt de spookachtige troep stil. Nog altijd 
verneemt men geen enkel geluid als het gekletter der 
wapenen en het snuiven der paarden. De aanvoerder 
stijgt af, tien zijner volgelingen doen hetzelfde. Hij 
klopt aan de deur en roept : « Maakt open I » 

Daarbinnen verneemt men schreden ; « Wie is 
daar? » vraagt eene stem. 

« Goede vrienden! Doe open ! » 

De grendel wordt teruggeschoven, en een kamer¬ 
dienaar, met een lantaarn in de hand, verrijst voor den 
officier. Op een wenk van laatstgenoemde wordt de 
bediende vastgegrepen en weerloos gemaakt. 
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Daarna dringen de krijgslieden het huis binnen. 
Ook de andere bedienden, die hen tegemoet treden, 
worden vastgebonden gelijk de eerste, ofwel met den 
dood bedreigd, indien zij het wagen een kreet te doen 
hooren. 

Ten laatste heeft men gevonden wat men zocht : 
de slaapkamer van den hertog. Met getrokken sabel 
overschrijdt de officier den drempel. De prins schrikt 
plotseling uit zijn slaap op. 

« Wat is er gaande? » vraagt hij. 

Men houdt hem den loop van een pistool voor en 
de officier treedt op hem toe : « Zijt gij de hertog 
van Enghien ? » 

« Ja, die ben ik ! » geeft hi| vol waardigheid ten 
antwoord : « En wie zijt gij ? Wat wilt gij ? » 

« Ik ben overste Ordener uit Schlettstadt en neem 
u in hechtenis in naam van den eersten Consul der 
fransche republiek ! » 

• Mij? Wat verlangt hij van mij? » 

De overste haalt de schouders op. t Dat is mi; 
onbekend ! Gij zult het spoedig vernemen ! i 

• Gij vergrijpt u aan het recht der volkeren ! » 

« Ik volbreng alleen de mij opgedragen bevelen! » 

luidt het ijskoude antwoord : « Haast u wat, wij 1 
hebben slechts weinig tijd! t 

Werktuigelijk kleedt de jonge vorst zich aan. 
€ Het moet eene vergissing zijn! » spreekt hij hoofd¬ 
schuddend. « Gij hebt het recht niet, in vollen tijd 
van vrede, in een vreemd land te komen en zijne bewoners 
gevangen mede te voeren, i 

« Dat gaat mij niet aan, i geeft de officier ten 
antwoord : « Ik ben soldaat en heb slechts te gehoor* 
zamen. > 

De hertog is thans gereed : « Laat mij eerst nog 
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afscheid nemen van mijne gemalin, die van niets afweet! » 
zegt hij smeekend. 

« Ik heb daartoe geen volmacht! » luidt het antwoord. 

De prins wordt in het midden der soldaten geplaatst, 
daarbuiten op een paard gezet en in draf verlaat de 
onheilspellende troep het stadje. 

Spoedig daarop is het weder stil en leeg in zijne 
straten en zweept alleen de storm daar nog met onver¬ 
flauwde woede overheen. 


¥ 


Pas den volgenden morgen verneemt de prinses 
het gebeurde. Onder het slaken van een hopeloozen 
kreet zakt zij ineen. 

Haar gemaal wordt naar Vincennes overgebracht 
en aldaar verneemt hij dat hij aangeklaagd wordt deel¬ 
genomen te hebben aan eene samenzwering tegen het 
leven van den eersten Consul. Hij heeft zich te ver¬ 
antwoorden voor een krijgsraad onder voorzitterschap 
van overste Savary. 

« Ik weet van niets af! » is alles wat hij op de 
beschuldiging kan antwoorden. 

Maar lang nog voordat de krijgsraad bijeen kwam, 
was zijn vonnis reeds geveld. De eerste Consul wilde 
een voorbeeld daarstellen, en zoowel aan het oude 
krijgsmansgeslacht der Bourbons, als aan de gansche 
wereld, toonen waartoe hij in staat was. Het komplot 
van den onverzoenlijken samenzweerder Georges Cadoudal 
verleende hem het verlangde voorwendsel tot de beschul¬ 
diging dat ook de Bourbons deel hadden genomen 
aan diens plannen, en hij had daarom dengene onder 
hen laten gevangen nemen, dien hij het gemakkelijkst 
bereiken kon. 
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Op den avond van 20 Maart 1804 kwam de 
krijgsraad bijeen. Zijne uitspraak luidde : « Den dood 
door kruit en kogel. » 

En in den grauwen morgenstond voerde men den 
jongen, levenslustigen prins naar de droge vestinggrachten 
van Vincennes. Rustig en vol waardigheid ging hij zijn 
einde te gemoet. 

Hij trad op een der tot de terechtstelling gereed¬ 
staande soldaten toe, en .overhandigde hem een brief, 
een ring en een haarlok. 

« Breng dit, » zeide hij : « aan prinses Rohan- 
Rochefort te F.ttenheim in Baden. Breng haar ook 
mijne laatste groeten over en zeg haar dat ik gestorven 
ben met de gedachte aan haar en den naam waardig 
dien ik draag! » 

Maar de bevelvoerende officier rukt hem deze laatste 
nalatenschap uit de lichtbevende hand en slingert het 
pakje op den van regen doorweekten bodem der vesting¬ 
gracht : « Er zal niets overgebracht worden! » roept 
hij op barschen, ruwen toon. 

De vorst brengt de hand aan het hart : « Vol¬ 
tooit dan uw werk! » 

Er knallen twintig schoten, en in het volgende 
oogenblik rust de laatste hertog van Enghien ontzield 
ter aarde, als het slachtoffer eener voorbeeldelooze daad 
van geweld. 

¥ 

Eenige dagen later ontvangt de prinses de tijding 
van het voorgevallene. In hare vertwijfeling roept zij 
uit : « Het slot van het lied! » 

Zij wordt door eene zware ziekte aangegrepen, en 
als zij ten laatste weder genezen is, neemt zij op zekeren 
dag haar guitaar ter hand, en zingt zij vol weemoed 
het eind van het lied. 
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« Maar in het nachtuur 
« Nadert de dood. 

« Tranen en lijden 
« Ziet ’t dageraad-rood. » 

In dien tusschentijd echter heeft de moordenaar 
van haar gemaal zich tot keizer van Frankrijk ver¬ 
heven en denkt niet aan de arme vrouw wie hij het 
liefste ontstolen heeft wat zij op aarde bezat. Doch 
wanneer elf jaar later onder het donderend geratel der 
kanonnen van Waterloo zijn rijk ineenstort, zijne gelukzon 
voor immer verbleekt, rijst het verleden dreigend voor 
zijn geest, verheffen zich de schimmen van Palm en 
der Schillsche officieren, van Hofer en van den hertog 
van Enghien. En na al den glans zijner heerschappij 
wordt het eenzame rotseiland St. Helena voor den kleinen 
man met het olijfkleurig gelaat en de doordringende oogen 
eveneens — het eind van het Lied. 
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door Gustaaf Segers (i). 


(Slot.) 


JKBBet is meer dan tijd, dat ik op Vondels tegen- 
|f & g§ zin voor het reizen terugkome; men vordert 
■™" gewis van mij, dat ik daarvan rechtstreeksche 
bewijzen aanvoere. 

In zijne Byschriften op dc Tivaelef Maendcn 
lezen wij o. a. 


Wie ’t lust, dat die ten ys met sleên om snippen vaer; 

't Is best dat grootvaar *t huis den disch en haert bewaer\ 


Op de duidelijkste wijs straalt, mijns inziens, Von¬ 
dels af keer van het reizen door in zijn 

Op het Tooneel des Aerdrycks of Den Nieuwen Atlas, 

uytgegeven door de Blaeuwen. 

De weereld is wel schoon, en waerdigh om 't aenschouwen : 

Maer reizen heeft wat in : de kosten vallen swaer; 

Men magh den Oceaen niet al te veel betrouwen : 


(i) Zie Dictsche Warande , blz. 5. 
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De bergen steygren steyl : de bosschen slen te naer; 

De stroomen gapen wijd, om overheen te stappen; 

De mijlen rccken staegh : de landen strecken veer : 

De Rijcken tegens een, gedeelt door vyandschappen, 

Die staen in ’t harrenas, en trecken hun geweer : 

De biltre kou verkleumt, de hitte braed de leden : 

De lucht, die hangt vol damps, of moord met felle pest. 
Men vind ongastvry volck, en onbewoonde stedeD, 
Woestijnen, daer gediert des nachts verlaet sijn nest, 

En brult, en huylt om roof, om aes van vee en menschen; 
Het sand beswaert den gang, de ganger hijght en roockt, 
Op ’t ongebaende pad, dan is ’t vergeefs te wenschen 
Om den verlaten haerd, daer moeder eten koockt. 


Mij dunkt, dat er geen twijfel mogelijk kan 
zijn, of onze dichter was een diep overtuigd voor¬ 
stander van het spreekwoord : Oost, West; thuis best. 
In het vorige gedicht heeft men reeds gezien, dat 
hij een hekel had aan de zwarigheden, welke het reizen 
oplevert. Bcezemde de zee hem schrik in? Ik geloof 
het stellig. 

Zoo zong hij aan Joffrou Tesselschade, wier 
toekomstige echtgenoot, Allard Krombalgh, eene 
zeereis ondernomen had : 

Verzin eer ghy begint, 

En hou uw oude buurt, 

Denck wat de zee verslint, 

Als zy den afgront schuurt. 

Wat is hy overstout, 

Die leven, lijf en ziel 
Op lichten wint betrouwt, 

Op ’t drijven van een kiel : 

En stuyft ter weerelt uyt, 

Daer loot geen gronden peylt : 

Daer ’t schip aen starcen stuyt, 

En door de klippen zeilt. 


In zijn overheerlijk « Lof der Zeevaert », neemt 
de aangrijpende beschrijving van den storm eene 
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voorname plaats in; men bemerkt, dat de dichter 
vooral breed de gevaren der zee uitmeet : 

D’ontrampenecrde vloot, verbaest, en afgeslooft, 

Van seyl, van treyl, van roer, van snoer, van mast berooft, 
Gesloopt, versand, gestrand, op riffen en op scheeren : 

Wanhopige, die hulp in ’t uyterste begecren, 

En hangen van een roots, of swemmen op een planck, 

D’een levend, d’ander dood, versopen, flaeu en kranck, 

En andere, die stijf van vreese sijn gekrompen, 

En wachten op het jonghste, en houden ’t op met pompen, 

En srneeken noch verre om bijstant met een school, 

En andre die gepropt sieltoogen in een boot. 

Help Proteus! wonder is ’t dat sterffelijcke menschen 
Noch smalen op den ploegh, en om een zeelucht wenschen. 

Joost verheugt zich over het einde dezer inge¬ 
beelde zeevaart; hij vindt zich gelukkig bij den 
Drost en den ronden Roemer; het gezellig verkeer 
met dichters en kunstenaars is hem veel aangenamer 
dan het zwalken op den Oceaan. 

Ick vind my onder land. Wy sien de loodsluy naren, 

Een volck, dat kennis heeft aen gronden, wind en baren. 

Zy leggen ons aen boord, die wel «varen maels, 

En Tritons van het meyr ons sturen binnen gaets. 

Wy krygen in ’t gesicht den hoogen burgh van Muyen, 

Daer Hooft, der Rymers hooit, met veersen streelt de buyen. 

De Nymphen van de Vecht, op ’t strijeken van zijn Veel 
Met Glaukus leyd ten dans. Wij sien het zee-prieel, 

De markt van Christenrijck, daer Weelde in haren setel, 

En trotsgewelfde Beurs ten sterren vaert vermetel. 

Wy naecken Schreyershoeck, daer lieflelijck en bly 
Een Waterlandsche Rey de Juffertjens van ’t Y, 

Met ongehuysde pruyck en kletten geestich singen, 

En na den toon van sangh, hun spel en treden dwingen. 

Twee Diertjens, in den hoop, aenminnigh groeten ons : 

D’een volght met soet musijck, des anders violons, 

En hebben toegewijt der kuysheyd Phoebus suster. 

Laet vallen ’t aneker, stiyck. Hier is de vloed geruster. 

Hier gaet noch eb, noch tij. Hier hoort men geen geruys. 

Hier open ick myn reys in ’t saligh Roemers huys; 

Wiens vloer betreden word, wiens dorpel is gesleten 
Van Schilders, Kunstenaers, van Sangers en Poëten. 
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Dat onze dichter er naar hunkerde de heerlijke 
steden te zien, wier geschiedenis hem zooveel Belang 
inboezemde, valt geen oogenblik te betwijfelen. Zoo 
hebben wij o. a. zijn treffend bijschrift op de stad 
der lagunen. Joost Van Vondel moest in bewonde¬ 
ring opgaan, wanneer hij Hooft over hare weer- 
galooze pracht hoorde uitweiden : hij had de stad van 
Sint Markus dubbel lief, om de hardnekkigheid, die 
zij in hare veldtochten tegen de Turken aan den 
dag legde; dat hij het betreurde haar niet te hebben 
gezien, blijkt, dunkt mij, ten duidelijkste uit den laat- 
sten regel van zijn bijschrift : 

Acn de Doorluchtigste Heerschappij van Venetien : 

Gekroonde zeeleeuwin, ghy bouwde uw heerlyck nest 
In ’t Adrintisch meer, beschermde Antenors zoonen, 

Voor Attila, den Hun, die gruwelijckc pest. 

Uw Stadt en Staat verduurt der Monarchyen troonen, 

Slaet Mahomets gewelt met ysre klauwen af, 

Ten dienst van Christus kerek, terwijl die groote Ileilant 
En zgn Evangelist, Sint Marck, uw Hertoghs staf 
Bewaecken, daer uw Raet vereenigt menigh eilant. 

Een stadt, een eilant, zee en ’t vaste lant gebiet, 

Wie noit Venedich zagh t zagh */ licht der Stoeten niet. 

In het jaar 1628 ondernam Vondel eene verre 
reis. Hij begaf zich naar Denemarken, om er oude 
schulden in te vorderen, ten einde den toestand van 
zijn onwaardigen zoon, die wanhopig was, te redden. 
Hij richtte van uit « de Sont » twee allerliefste 
gedichten, in den vorm van brieven, aan Pieter Cor- 
neliszoon Hooft. Men begrijpt, dat eene reis, in 
dergelijke omstandigheden ondernomen, den diepbe- 
drukten vader hoegenaamd geene uitspanning kon 
opleveren; het vurig verlangen om zich weldra bij 
de zijnen te bevinden, wordt er dan ook op de aan¬ 
doenlijkste wijze in uitgedrukt. Doch, men kan niet 
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miskennen, dat de vrees voor de gevaren der zee 
er ten duidelijkste in doorstraalt : 

Stocd ick, wensch ick andermael, 

In uw hof en ruyme sael, 

Daer ick my soo groole weeldcn 
Kan van uwen s*aet verbeelden; 

’k Sou gerust van harte stjn : 

Maer nu nijpt mij angst en pijn, 

Om niet levend in de golven 
Als een vloeck te sijn gedolven. 

Onlangs heeft men noch gehoord, 

Hoe de soon sagh over boord 
Sijnen ouden vader smijten. 

Och! ick wil mijn boesem rijten! 

En hy volghde hem terstond 
In den bodemloosen grond. 


De overgroote liefde tot de studie, tot de beoefe¬ 
ning der poëzie, welke Vondel kenmerkte, verklaren 
mij wel, waarom hij tevens een vriend was van een 
huiszittend leven, hetwelk hij met zijn bezoek bij 
trouwe vrienden, waar hij insgelijks bij voorkeur 
over de poezij en schoone kunsten praatte, en met 
nu en dan een kortdurig verblijf op het land afwis¬ 
selde. Doch, van den anderen kant, ik kan het 
niet verhelen, baart het mij verwondering, dat de 
wakkere Joost, die zoo gaarne vernam wat er 
heinde en ver omging, er zoo fel tegen opzag den 
rcisstok ter land te nemen. Deze verwondering is 
des te grootcr, daar wij weten, dat Vondel een 
aantal uitmuntende vrienden had, die veel hadden 
gereisd; ik noem slechts Hooft en Laurens Reacl; 
ik begrijp waarlijk niet, dat hunne verhalen den bij 
uitstek oiitvankelijkcn dichter niet hebben aangezet 
ook eens een kijkje buitengaats te doen. Reael 
vooral, met wien Joost innig bevriend was, had de 
zee in alle richtingen doorkruist; hij was Gouverneur- 
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Generaal van de Oost en Bewindhebber van de 
O. I. Compagnie geweest; hij had als Vice-Admiraal 
tegen Spanje gestreden, en was als Gezant naar 
Londen en Denemarken geweest, en Vondel had 
niet nagelaten hem met deze onderscheidingen geluk 
te wenschen. Aldus dichtte hij onder een portret 
van den grooten man, door Thomas de Keyser : 

Soo maeldc ecu Keysers hand den wackeren Reael, 

Den Ridder, den Gesant, den Grooten Generael, 

Voorsien met breyn in ’t hoofd, met oorlooghsmoed ia ’t harte. 

’t Was hij, die Spanje op scyn eygen bodem tarte. 

Vaer heen, gelauwert hooft, gehickelijck door zee, 

En breng voor ’t Vaderland ontelbre kransen mee. 

Ik kom dan ook tot het besluit, dat niet alleen 
de liefde tot letterarbeid de reden zij, waarom Vondel 
zoo ongaarne zijne verblijfplaats verliet. Niettegen¬ 
staande den recht praktischen zin,die hem eigen schijnt, 
denk ik, dat zijn onophoudelijk scheppen, en zijn 
bestendig verkceren in de verhevenste spheren der 
poëzie, hem tc schroomvallig hebben gemaakt, om 
de zwarigheden voor lief te nemen, die het reizen 
noodzakelijk met zich brengen. 

Wij kennen nog kunstenaars, die zich door de 
stoutheid hunner opvatting onderscheiden, en te 
onbeholpen zijn, om zich in den vreemde te wagen. 

Hooger heb ik gezegd, dat Vondel de Euro- 
peesche gebeurtenissen met een uiterst aandachtig 
oog gadesloeg. De pogingen der Turken, om in het 
westelijk deel van ons werelddeel voort te dringen, 
vervulden hem met angst. Den dag, waarop zij zich 
van het oude Byzantium meester maakten, beschouwde 
hij gewis als den ongelukkigsten van geheel de 
wereldgeschiedenis. Hij herinnert dit in een gedicht* 
dat stellig tot zijne prachtigste gewrochten behoort; 
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nergens straalt zijn stout vernuft en onvergelijkbaar 
genie zoo schitterend door als in dit heerlijke verhaak 


Wat was ’t een droeve dagh, een dagh beschieiens waert, 

Toen ’t heir van Ottoman, verwoet, te voet te paert, 

Te water en te lant Byzantium quam vloecke», 

Bestormen storm op storm, en dreef uit zeven hoecken 
Zijne elefaoten op den muur en torens aen, 

Met al zijn heirkracht, trots op haere halve maen, 

Om ’t moederlicht, de zon der weerelt uit te doven. 

Hoe stond die groote stadt, als Etnaes barrenoven, 

In roock en smoock en vier en vlam van overal, 

Daer ’t blixemde op den muur, en donderde op de wal. 

De toren van Roman, geschockt door zulck een donder, 

Komt endtlijck met gedruisch, dat d’aerde dreunt, van ouder. 
Neerploffen, dempt de graft met muur en puin en steen, 

En roept den vijant, daer het gaept, om derwaert heen, 

Als over eene brug, gebouwt van steen en stucken, 

Ter muurbreucke in, en voort recht stewaert in te rucken. 
Achthonderd ridders van ’t Latijnsche en Griexc bloet, 

Alle even rustigh, en alle even trots van moedt, 

Den dood om Godt getroost, zich in de muurbreuck zetten, 

En juichen öp den klanek van trommels en trompetten, 

Op ’t onweer van kortou en gruwzaem donderkruit, 

Zoo vint zich Mahomet bedrogen, en gestuit. 

Terstont gebiet hij, om het hart des volx te nijpen, 

Langs noch een andren kant de muuren aen te grijpen. 

Hij bouwt een storrembrugh van tonnen op den stroom, 

En geeft de benden aen den stroomkant vrijen toom 
Te stormen, om met een op Pera toe te zetten. 

Nu kan Godts ridderschap deze inbreuck niet beletten, 

Daer Paleogogus, en helt Justiniaen, 

Zoo onvertzaeght in ’t spits, gelijck twee leeuwen, staen, 

Die Mahomets gebroet met opgespalckte blieken 
Aengrimmcn overdwers, en met hunn’ klaeu verschricken, 

Tot dat Justiniaen, gewont, zijn wacht verlact, 

Om ’t bloet te stulpen, schoon de keizer het ontraet. 

Hierdoor begint de moedt der ridderschap te daelen. 

Dus berst d’erfvijant in, gelijck een springvloet paeien 

Noch dijck, noch paelwerek schroomt, en bruyscht in ’t langen brêe 

En zet al ’t platte lant alom in bare zee. 

Waer hier prins Maurits en zijn Duitsche Riddersorden 
Gebóon het slaghzwaert (datze op hunne zijde gorden, 

Alleen den naem van Gode en boetgezant Sint-Jan 
Ter eere, tegen ’t wreet en voorhuitloos gespan) 
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Te rocken uit den schee; noit hadden Mechaes benden, 

In eenen jammerpoel van endelooze elenden, 

Dat keizerJijck palais gedompelt lot den gront, 

En Konstantijnstaat moght, veel trotser dan ze oit stont. 

Het hooft opsteeckende, de hooftkerck van Sofye 
Noch heden, op den naem van Jesus en Marye, 

Opgalmen hooren met een hemelsch koorgezangk; 

Daer nu de kroisvloeck loeit en niet dan lasterstanck, 

In ste van ’t wierroockvat en zoete wierroockgeuren, 

Den hemel toezwaeit, van Godts englen te betreuren. 

De leste Konstantijn geeft midden in dien drang 
En onbekent den geest. Het woeden gaet zijn gang. 

Konstantinopel schijnt een treurtuoneel vol plaegen. 

Na een belegeringe, een storm van vijftigh dagen, 

Wortze overweldight, juist op ’t hooge pinxtcrfeest. 

Dat leert verlochenen hoe Godt de Heiige Geest 
Al teffens voortstraelt uit den Vader en den Zoone. 

Nu leght de Keizer met zijn purper, staf en kroone, 

Gewentelt in het bloet, getrapt in bloedigh stof, 

Men ziet geen kercken aen, noch kloosters, koor, noch hof, 

Gewijt noch ongewijt. Dat schenden en schoffeeren 
Ontvonckt de wanhoop, die zich ijdel wil verweeren. 

De Bosloros verheft zijn kil, en bruist in zee, 

En roockt van schuimend bloet. Zoo huilt van harlewee 
Een vrouw in barensnoot, als deze stadt in rouwe. 

Zy roept : dat niemant trots ’t geluck te veel betrouwe. 

Een stadt, die duizent jaer, en hondert en noch meer, 

Na haren oorsprong stont, en Rome tarte in eer, 

Gelyck een grenspilaer van Asie en Europe, 

Valt nu de wraeck te buit, en jammert zonder hoope. 

Men steeckt het Keizers hooft op cene speer ten spot, 

Oock ’t kruisbeek, met geschtey : dit is des Christens Godt. 

De Keizerin, wordt met den zoone en dochter ’t zaemen, 

By ’t haer in ’t hofbaneket gesleept, en zonder schaemen 
Geschonden, in ’t gezicht van bloethont Mahomet, 

Daerna gesabelt op ’t gejuich van ’t moortbaneket. 

Men voert het overschot der stede in slavernye. 

Aldus verzonek in bloet dees grijze heerschappije, 

Daer d’oude wijsheit van de Gnecken schipbreuck lijdt. 

Het is vergeefs gestreên, als Godt u tegenstrijt. 

Ontelbare malen komt deze vrees voor de Turken 
in Vondels werken voor; de vorderingen van den 
« Erfvyant », het werd reeds gezegd, vervulden den 
dichter met angst; hunne nederlagen ontlokten hem 
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Te rucken uit den schee; noit hadden Mechaes benden, 

In eenen jammerpoel van endelooze elenden, 

Dat keizerlijck palais gedompelt tot den groot, 

En Konstantijnstaat moght, veel trotser dan ze oit stont. 

Het hooft opsteeckende, de hooftkerck van Sofye 
Noch heden, op den naem van Jesus en Marye, 

Opgalmen hooren met een hemelsch koorgezangk; 

Daer nu de kruisvloeck loeit en niet dan lasierstanck, 

In ste van ’t wierroockvat en zoete wierroockgeuren, 

Den hemel toezwaeit, van Godts englen te betreuren. 

De leste Konstantijn geeft midden in dien drang 
En onbekent den geest. Het woeden gaet zijn gang. 

Konstantinopel schijnt een treurtuoneel vol plaegen. 

Na een belegeringe, een storm van vijftigh dagen, 

Wortze overweldight, juist op ’t hooge pinxtcrfeest. 

Dat leert verlochenen hoe Godt de Heiige Geest 
Al teffens voortstraelt uit den Vader en den Zoone. 

Nu leght de Keizer met zijn purper, staf en kroone, 

Gewentelt in het bloet, getrapt in bloedigh stof, 

Men ziet geen kercken aen, noch kloosters, koor, noch hof, 

Gewijt noch ongewijt. Dat schenden en schoffeeren 
Ontvonckt de wanhoop, die zich ijdel wil verweeren. 

De Bosforus verheft zijn kil, en bruist in zee, 

En roockt van schuimend bloet. Zoo huilt van hartewee 
Een vrouw in barensnoot, als deze stadt in rouwe. 

Zy roept : dat niemant trots ’t geluck te veel betrouwe. 

Een stadt, die duizent jaer, en houdert en noch meer, 

Na haren oorsprong stont, en Rome tarte in eer, 

Gelyck een grenspilaer van Asie en Europe, 

Valt nu de wraeck te buit, en jammert zonder hoope. 

Men steeckt het Keizers hooft op eene speer ten spot, 

Oock 't kruisbeek, met geschrey : dit is des Christens Godt. 

De Keizerin, wordt met den zoone en dochter ’t zaemen, 

By ’t haer in ’t hotbaneket gesleept, en zonder schaemen 
Geschonden, in ’t gezicht van bloethont Mahomet, 

Daerna gesabelt op ’t gejuich van ’t moortbaneket. 

Men voert het overschot der stede in slavernye. 

Aldus verzonek in bloet dees grijze heerschappije, 

Daer d’oude wijsheit van de Gnecken schipbreuck lijdt. 

Het is vergeefs gcstreên, als Godt u tegenstrijt. 

Ontelbare malen komt deze vrees voor de Turken 
in Vondels werken voor; de vorderingen van den 
« Erfvyant werd reeds gezegd, vervulden den 

dichter ^ne nederlagen ontlokten hem 
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juichtonen; zij verraden eene lyrische opgewektheid, 
eene blijmoedige stemming, die ons thans nog goed aan 
het hart doen. Men weet reeds, dat de groote man 
daarom de Venetiaansche Republiek vooral hoogachtte^ 
wijl zij zich zelve als de voorwacht van Europa tegen 
het voortdringen der Sarazenen betrachtte. Viel het 
voor, dat de legermacht van Sint Markusstad aan 
Mahomeds opvolgers geduchte slagen toebracht, dan 
stak Vondel uit volle borst de loftrompet. Dit was 
het geval in het jaar 1649. Het gedicht, Op de 
Neerlaegh der Turxsche Vlote . Aen Venetie is 
in den vollen zin des woords een meesterstuk; 
ik ben overtuigd, dat het schrijven daarvan den 
trouwhartigen Joost een pond goed bloed verschaft 
hebbe. 

Men oordeele, aan deze weinige regels. 


De Leeuw van Hollant, niet gezint, 

Meer Kristensch bloet te storten. 

Loopt met Sint Markus Leeuw voor wint 
Den Turck zijn vleugels korten. 

En geeft hem, onder uwe vlagh, 

By Smirne trots den Koningsslagk. 


Dacr lyt d’Erfvyant anckervast, 

En hobbelt op de baren. 

Terwijl zijn Maen van hooghmoedt wast, 
Die niemant denkt te sparen. 

Alree heett Ottoman zijn hooft 
De kroon van Kandie belooft. 


De Tarter, stout op deze vloot 
Komt draven recht op Polen, 

Hij dreight ons hier met hongersnoot, 
Vermeet dat lant in kolen 
Te zetten, en eerlang zijn moedt 
Te koelen op *t Sarmaetsche bloet.... 
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De Sultan dondert zonder nut 
Met zwangere kortouwen, 

De blixem van ons grof geschut 
Geschoten, met betrouwen 
Op een gezegende overhant 
Zet schip bij schip in lichten brant. 

Zij kappen d’nnkers buiten hoop, 

En drijven d’een op d’ander. 

O dreigementen van Euroop, 

Hoe blaecktghe nu elckander! 

Hoe druipt uw peck in d’oogen van 
Den lant verslindend en Tiran! 

De snelle wint komt zelf de Faem 
Met vier en stof verrasschen. 
Konstantinopel ziet zijn naem 
En hof en stroom met asschen. 

Met voncken, roock cn smoock bedeckt, 
En dat de Macn van ’t Rijck betreckt. 

Nu schrick niet meer voor Mahomct, 
Noch Agars Vorstendomen : 

Als d’Opperste den Leeuwsklaeuw wet, 
Is ’t met hun omgekomen. 

Ghij ziet hoe Faroos heir verdrenckt, 

Nu d’Opperste U de zege schenckt. 


Even forsch is dc toon, even blijmoedig de 
stemming, welke in Vondels Zeetriomf der Heer - 
schappije van Venetic hecrscht . De Turken blijven de 
Erfvyanden van het Christenrijk; zij, die ze terug¬ 
drijven, zijn de heldenzangen der dichters waardig. 
Ik deel eenige strophen uit den merkwaardigen 
lierzang mede, eensdeels omdat hij Vondels ziens¬ 
wijze, met het oog op de zaak, die ons bezighoudt, 
voortreffelijk schildert, vervolgens, omdat men er 
uitdrukkingen voor het grijpen in aantreft:, die 
snedig en tevens stout, boven alle beschrijving, en 
aldus, in den vollen zin des woords, Vondeliaansch 
zijn, en ons andermaal in de gelegenheid stellen 
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Vondels verwonderlijke kennis der détails gade te 
slaan, waarover ik hooger sprak. 

In het jaar 1656 behaalde de Venetiaansche 
vloot, niet verre van Constantinopel, en de Dar- 
danellen, eene glansrijke overwinning op de Tur¬ 
ken. De admiraal der Venetianen sneuvelde; hij 
behoorde tot een der aanzienlijkste geslachten van 
de stad van St Markus, en werd aldaar met onge¬ 
wone staatsie ter aarde besteld. 

De zwier van de versmaat, de gespierdheid, en 
het aangrijpende der voordracht van den Zeetriomf 
doen mij opgaan in bewondering. 

Noch leeft de Zeeleeuw vao Sint Marck, 

En keert met afgerukte snuiten 
Van Zeegalajen, fors, en sterck. 

Op trommelslagh, trompet en fluiten, 

Al brullende, uit het bloedigh perk. 

Hij koomt, en heeft een roof van scheepen 
En monsters met zijn klauw gegreepen. 

Hij keert op ’t juichen en den groet 
Van duizenden verloste slaven, 

En laat den zouten watervloet 
Gedeckt met aes voor visch en raveD, 

En root geverft van heiloos bloet 
, De kust van Kreten, alle wateren 

En eilanden van blijschap schateren. 

Hoe stofte ’t hof, toen Ottoman 
Zich wapende met Barbarijen; 

Toen out Karthage in een gespan 
Te water gingk met gansch Turckyen, 

En wat de zee beschieten kan. 

Zoo quamen ze uit de Dardanellen, 

Om Christus Rgck de wet te stellen. 

De wint, hun gunstigh, spande ’t zeil. 

De riemen repten zich, als vlogels. 

De hemel scheen hun niet te steil. 

De wokken schrickten voor die voogels, 

Erfvyanden van ’s weerelts heil . 

De Turcksche maen durf zich beloven 
De zon der Kruisvlagge uit te doven. 


Digitized by v^ooQle 



KARAKTERTREKKEN VAN VONDEL. 137 


Hoe waentgïie, wiert het toen te moe? 

Het zagh den wint en krijghskans keeren 
Al tefFens, en ons vier de roe 
Des Christendoms en gloet verteeren 
Tot roock, en smoock, en assche toe, 

En *t overschot van zijn bravade 
Vervoert, en staen tot c ns genade. 

Naest Godt, den grooteu zegenaer, 

Heeft zich de Rata vier gequeeten (1) 

Met raet en daet, op ’t zeeaitaer 
Van vader Mars, en Agars keten 
Gemekt van Godts verdruckte schaer : 

Want Hollants Zeeleeuw handhaeft snedigh 
Sint Markus Leeuw, en stont noit ledigh. 

Al maetight nu Marcelloos lijck 
Den zeetriomf des Staets met rouwe; 

Hij leeft bij Godt en Christenrijck 
Verbonden aen zijn deught en trouwe, 

In noot der vroomen burgh en wijek. 

Augustus Neef, het licht der braven, 

Wert met dees staetsi niet begraven. 

Het is zeer waarschijnlijk, dat men al deze 
gedichten moeilijk zal kunnen overeenbrengen met 
een anderen karaktertrek, die Vondel zoo eigen is, 
dat ik niet aarzel hem tusschen de voornaamste 
te rekenen, die hem kenmerken. Ik bedoel zijne 
vurige liefde tot den vrede. Op ontelbare plaatsen 
-drukt hij die uit; vele gedichten wijdt hij aan het 
malen van den krijg, waarin hij hem onder de 
wanstalstigste vormen voorstelt; ik wijs slechts op 
De Getemde Mars , dat hij, ter gelegenheid van den 
vrede van Munster, schreef, en waarin ’s dichters 


(1) De Admiraal De Ruyter, die eenigen tijd te voren in de 
Middellandsche Zee achttien Turksche oorlogsschepen genomen of 
-vernield, en zes honderd Christenslaven uit € Agars keten verlost 
had. * (Unger. De Werken van J.«V. Vondel, 1656-1657.) 
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afschuw van den oorlog op de aangrijpendste wijze 
doorstraalt. In verscheidene zijner opdrachten rede¬ 
neert Vondel uitvoerig over den krijg, en telkens 
om zijne voorliefde tot den vrede te verklaren; in 
den « Spreukenschat », dien ik uit de werken van 
den grooten man heb saamgelezen, zal men ver¬ 
scheidene kernige gezegden aantreffen, die *s dich¬ 
ters innige meening, wat dit punt betreft, ten dui¬ 
delijkste blootleggen. 

In de medegedeelde gedichten worden de over¬ 
winningen echter geestdriftig bezongen; het getal 
bijschriften en lierzangen, waarin Vondel den lof 
der helden te water en te land verheft, is waarlijk 
ontelbaar. Daarbij mag men niet uit het oog ver¬ 
liezen, dat de strijd, niet zelden de open oorlog, 
zijne treurspelen ontknoopt; en de wijze, waarop 
deze beschreven wordt, Iaat niet toe te twijfelen, 
dat Joost met eene bijzondere voorliefde deze too- 
neelen maalde. Men herinnere zich slechts Gysbreght 
van Amstcl en Lucifer , en men zal overtuigd zijn, 
dat het schilderen van de krijgstooneelen, welke in 
deze meesterwerken voorkomen, den dichter vooral 
de heldhaftige vreugde, welke elke schepping ver¬ 
schaft, geschonken heeft. 

Ook in dit opzicht, als in zoovele andere, 
gelijkt Joost Van den Vondel op Rubens. Deze had 
insgelijks een vurigen af keer van den oorlog; hij 
ook heeft werken voortgebracht, waarop deze op 
indrukwekkende wijze doorstraalt; en nochtans ver¬ 
meit hij zich vooral bij het scheppen van krijgstoo¬ 
neelen; deze maken een zeer voornaam deel van 
zijn werk uit; eene aandachtige beschouwing bewijst 
ten overvloede, dat de meester er geheel zijn 
kunstenaarshart in uitstortte. 
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Vondel verklaart, dat hij den oorlog goedkeurt, 
wanneer hij « voor den vrede gevoerd wordt ». 
Doch, men mag wel overtuigd zijn, dat zoowel de 
Prins onzer dichters als de Koning onzer schilders, 
als kunstenaars, dramatische geesten bij uitstek 
waren, dat de strijd der driften, de woelingen der 
partijen, het oprukken der legerbenden hun schep¬ 
pend vernuft vooral bekoorden. Als menschen waren 
zij vreedzaam, bedaard, en vijand van alles wat 
hen in hun dagelijkschen arbeid, die voor hen 
eene behoefte was, zou kunnen storen. 

Voor hen zelven verkozen zijn, dat het leven 
eene beek zou wezen, die kalm voortvloeide; voor 
hunne kunst verkozen zij den Oceaan, die hun des 
te meer gelukkig maakte, naarmate zijne golven 
in woede ontstoken waren. 

Lier , 4 Juni 1894. 
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gragmtnt ban 5m RiimfciiM ban Jfaro& 
ban Bïatrlant, 

uitgegeven door J. H. W. GOOSSENS (i). 


Blad 2. 

1 2773 Die oec ene was vanden godinnen 

Soe leerde den grieken coren winnen. 
hier was iosep vercocht van sinen broeds 
2775 Twaelf iaer eer ysaac staerf 
Ende eer rachel mede verdaerf 
So waest dat men Joseppe vercochte 
Nu hoort hoe ment daer toe brochte 
Sine broedre haettene allegader 
2780 Om dat hi vanden vader 

Lieuer was dan hare ne gheen 
Dat oec wel nidichede scheen 
Die scoenste was hi uut vercoren 


(1) Zie Dietsche Warande , blz. 27, 1895. 
277 3 Die ooc was van den goddinnen. 

2775 Twelief jaer eer Isaac starf 

2776 Rachel ooc verdarf. 

2779 alle ghader. 

2780 Omme dat. 

2781 danne haer ne gheen. 

2782 ooc wel nidechede sceen. 
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Die doe ter warelt was gheboren 
2785 Doe maectë syn vader israel 
Enen dieren roe gescepen wel 
Van dieren waerke ten voeten lanc 
Maer daer die meeste nyt af spranc 
Dat was van dromen dio hi zach 
£790 Hi telde den broedren vp enen dach 
Dat hem dromede tenen stonden 
Dat si te gader schouen bonden 
Ende hare scoue den sinen neghen 
Doe spraken sire felhcit ieghen 
2795 Sultu dan onse coninc wesen 

Enen andren droom teldi na desen 
Ende seide ten vader daer ic lach 
Dochte mi dat ic die zonne zach 
Ende .XI. sterren ende oec die mane 
2800 Mi alleghader beden ane 

Sijn vader scaltene ende zeide 
Sal ic ende dine broedrë mede 
Ende dijn moeder di anebeden 
Hier af rees vele der nidicheden 


2784 ter werelt waert 
2787 werke. 

2^89 sach. 

2791 droomde. 

2792 te ghader sove. 

2794 s * ere fellike jeghen. 

2795 Saltu. 

2796 telde hi. 

2798 sonne sach. 

2799 .XI. sterren ende 00c die mane. 
2801 seide. 

.2802 Salie ende dijn moeder beide. 

2803 En dine broedre di anebeden. 

2804 quam vele der nidecheden. 
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2805 Sine broedrë laghen in sichem 
Ende hare beesten oec met hem 
In harre weeden in dien tiden 
Also laghen si langhe ziden 
Israël riep ioseppe ende zeide vare 
2810 Te dinen broedren . ën zie hoet es dare 
Joseph vantse in doachim 
Teersten dat si zaghen him 
Seitsi ziet waer die dromere coomt 
Slaen wine ende zien wat vroomt 
2815 Dat hi hem an die drome hout 
Werpe wine in die cysteme out 
Ende zegghen dattene een dier verbeet 
Ruben horet het was hem leet 
Ende seide hem ware niet goet 
2820 Sturte wi sijn onnozel bloet 

Maer werpe wine leuende in den pit 
Dat vader ende moeder omme dit 
Niet van rouwen steruen beede 
Doe namen sine bi den dieren cleede 


2805 Die broedre. 

2806 beesten doe met hem. 

2807 In haerre weide. 

2808 Also daden si lange siden. 

2809 Josepphe riep Israël en seide nu vare. 

2810 hoet dare. 

2811 Staet Joseph vantse in Dothaim. 

2812 En talre eerst dat si saghen him. 

2813 Seidsi siet waer die dromere cornet. 

2814 Slawine doet eü proeven wat vromet. 

2815 houd. 

2816 Werpen wine in die cisterne oud. 

2817 En seggen dattene .j . dier. 

2819 En seide het ne ware niet goet. 

2820 Sturten wi sijn onnosel bloet. 

2821 werp wine. 

2823 doot bliven beede. 
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2825 Ende dadent hem of ende na dit 
Liet sine leuende inden pit 
Die noit van watre was nat 
Ruben riet dit omme dat 
Dat hine gaerne hadde ghenomen 
2830 Ende ten vader doen weder comen 
Mettien voer ruben sire straten 
Dandre broedre zaten ende aten 
Ende zaghen coopmanne comen geuarë 
Met kemelen et met dieren waren 
2835 Judas sprac vercopen wi desen 

So zullen onse hande zuuer wesen 
Van sire dood dat dynctmi goet 
Hets onse vleesch ende onse bloet 
Om ,XX(i).d. was hi vercocht 
2840 Den madianiten ende toe brocht 
In egijpten waert hi echt 
Vercocht ouer enen eghinen cnecht 
Ende cochtene een hiet futifar 


2825 dadent hem af. 

2826 So worpen sine. 

-■ 2827 Die van watre noit. 

2829 gherne. 

3830 Enten vader weder doen. 

2831 siere straten. 

2832 saten. 

2833 saghen coopmanne comen ghevaren. 

2834 en met dierre. 

2835 sprac Judas. 

2836 So sullen. 

2837 siere doot dit dinct mi goet. 

(1) Oorspronkelijk stond het getal XXX, doch de derde X is 
jiitgekrabt. 

2839 Om . XXX . penninge. 

2841 daer wart hi echt. 

2842 eyghenen knecht. 

2843 cochtene . j. 
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Daer ic wel of zegghen dar 
2845 Dat hi van sconincx redderscap 
Altegader hadde theerscap. 

Ene figure van xpristuse bediet bi ioseppe 
Wien mach ioseph bet bedieden 
die van sinen eghinen lieden 
Ende van sinen broeders was vercocht 
2850 Ende ter vremder hant toe brocht 
Dan ihesus marien sone 
Alse broeder was die gone 
Dien vercochten die phariseen 
Judas hieten si beede na een 
2855 Die rachels kint ende marien 
Vercochten met felre enuien 
Beede gafmense euen diere 
Ende beede waren si goedertiere 
Joseph was . ij . waerf vercocht 
2860 Dat bediet dat ihesus brocht 

Den ioeden was ende den pharizeen 
Ende sine leuerden alst wel scheen 
Ander weruen uor pijlaten 


2844 seggen. 

2845 van tsconincs ridderscap. 

2846 Alghader hadde dat heerscap. 

2848 eyghenen. 

2849 En sinen broedren wart. 

2850 Enter vremder hand ghebrocht. 

2853 Diene vercochteden. 

2854 biet si. 

2856 bi wel felre. 

*857 ghafmense. 

2859 .ij. warf. 

2861 Den Jueden was enten Phariseen. 

2862 Dat sine .... sceen. 

2863 Andren warren vore. 
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Diene passiede litermaten 
2865 Alse tutifar oec dede 

Om sijns wiues onreinichede 
Dat soe wel dullike dat kint 
Vercoren hadde ende ghemint 
Ende hi sinen here ghene ontrouwe 
2870 Doen ne wilde an die vrouwe 

Die ouer hem claghede met onrechte 
Dede hine ghelike enen quaden knechte 
Bede meshandelen ende slaen 
Ende oec in enen karker gaen. 
hier beweende iacob sinen sone ioseppe 
2875 Ruben quam ten pitte weder 
ende als hi inwaerd zach neder 
Ende hi ioseppe niet ne vint 
Riephi aermen waer es dit kint 
Waer [za]lic henen oft es doot 
2880 Maer doe seiden sijt hem al bloot 
Hoe datter mede ware ghedaen 
Doe liet hi sijn screyen staen 
Den roe namen si diere ende goet 


2864 passide. 

2865 Alse Futifar Josepphe 00c dede. 

2866 Om me sijns wijfs onreinechede. 

2867 Doe. 

2869 gheene. 

2870 Ne wilde doen. 

2871 claegde. 

2872 ghelijc enen knechte. 

2873 Beede. 

2874 000 *n eDen carker. 

2876 doe hi inwaert zach. 

2877 Josepphe. 

2878 Armen. 

2880 seid. 

2881 Hoeder mede. 


v* kol. 
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Ende verwedene in eens houkins bloet 
2885 Ende zendene haren vader israel 
Ende zeiden nu merke wel 
.XVI. Of dit dijns soens roe ijet si 
Hi verkendene ende riep owi 
Ene quade beeste heift verbeten 
2890 Joseph mijn kint willic weten 
Sine cledre [scoordji doe zaen 
Ende heuet aerghere an ghedaen 
Langhe weendi ende onzochte 
Datten niemen ghetroosten mochte 
2895 Ende zeide ic zal ter hellen varen 
Ende mijn kint be weenen te waren 
hier wilde futifars wijf ligghen bi Joseppe 
Doe was ene stede an die helle 
Daer in was menich ghezelle 
Ghesceden van der zware doot 
2900 Ende dat hiet in abrahams scoot 

Want hi ende menich sijn ghenoot 
Waren daer tote ihesus doot 


2884 in koekins bloet. 

2885 En haren vader senddesine Israel. 

2886 seiden te hem. 

2887 iet. 

2888 kendene eü hi. 

2889 hevel. 

2890 Josepphe. 

2891 cleedre scoorde hi doe saen. 

2892 argre. 

2893 Langhe .... onsochte. 

2894 Dattene. 

2895 Eü seide ic sal. 

2896 twaren. 

2898 Daer was inne menech gheselle. 

2899 swaerre. 

2901 menech. 

2902 Die waren daer. 
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Dat was die helle die pasche nacht 
Tebroken was bi der gods cracht 
2905 Joseph als ic hebbe ghezeit 

Was dus vercocht bi nidicheyt 
So dattene futifer ghewan 
Dat was een onghenatuert man 
Want dat hine so scone zach tien stonden 
2Qio Cochthine door sine vule zonden kol. 2 

Mare god vercoudde sine nature 
Also dat hi na diere hure 
Leuede als een ghevuert man 
Dus bleef tkint reine, voort an 
2915 Futifar daer na beual 
Joseppe sine rycheyt al 
Hine at anders niet dan broot 
Sine sconcit was so groot 
Dattene verminde syns heren wijf 
2920 Dat hadde hem na ghecost sijn lijf 
Als soene gheurien niet ne conde 
So trac soe hem af tere stonde (1) 


2903 paessche. 

2904 Ghebroken was bi Gods. 

2905 iet hebbe gheseit. 

2906 omme nidecheid. 

2907 Futifar. 

2908 onghenatuurt. 

2909 so scone tien stonden. 

2910 Sach cochthine doer sine vule sonden 

2911 Maer. 

2912 Dat hi also na die ure. 

2913 Leefde als ,j . ghevurt man. 

2916 Josepphe sine rijeheid al. 

2918 seoenheit. 

2920 Dat haJdem. 

2921 niene conde. 

(1) In ons fragment staat vs. 2923 vóór 2922, evenwel wordt 
door erbij geplaatste teekens de juiste volgorde aangewezen. 
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Sinen mantel daer hi bi hare was 
Ende claghede haren man das 
2925 Dat hi hare wilde doen ghewelt 

Ende soene bedi biden mantel helt 
Ende hi ghelouede hare zaen 
Ende dede ioseppe inden karker gaen 
Ende in sconinx carker doen 
2930 God was metten ghetrouwen gaersoen 
Ende ghaf hem gracie hi hads ghewelt 
Voor hem die de gheuanghene helt 
Want hi hem den carker bcual 
Endc daer toe jüe gheuangene al 
2935 Des coninx backerc efl syn schinkcr 
Waren gheuaen. den eenen hinker 
Als ghi sciere zult verstaen 
Joseph diende hem hier na zaen 
So lach die schinkre in enen droom 
2940 Dien teldi ioseppe ende nams goom 
Iczach voor mi enen wyngaerd 
Ende daer uut spruten metter vaerd 
.iij. scotjn ende emmer wies toe 


2924 En soe claegdc. 

2926 soene biden. 

2927 ghelovets hare saen. 

2928 Josepphe te haat vaer. 

2929 En ints conincs. 

2932 ghevangene. 

2935 Des conincs back re cü sijn scinke. 

2936 doer ene hinke. 

2937 ghi hier na sult. 

2938 saen. 

2939 sdnke. 

2940 Dien telde hi Josepphe en naems goom. 

2941 Ic sach .... wijnghaert 

2942 vaert. 

2943 Drie. 
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Daer na zach ickene bloijen doe 
2945 Ende der an druven wassen tewaren 
Die te hant al ripe waren 
Ende daer uut duwedic dat sap 
In mijns heren sconinx nap 
Ende ghaf hem daer af drinken 
2950 Joseph sprac du zult scinken 
Bin . iij. daghen des wes vro 
Voor dinen here pharao 
Die . iij. scoten menen . iij. daghe 
Ende alstu here best so ghewaghe 
2955 Mijns vorden coninc pharaone 
Dat ic dieftelike ende onscone 

vte minen lande bein 


2944 

sagickene bloeyen. 


2945 

En daer an wassen 

druven. 

-948 

tsoonincs nap. 


2950 

salt. 


2951 

In drien daghen nu 

wes vro. 

2952 

Voorden coninc Pharao. 

2953 

drie daghe 


2955 

voor den. 


2956 

dieflike. 


2957 

ben. 
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SCHILDERKUNST. 


3an ftpans l^ortafls, 

door PlETER D’HONDT. 


m ET is nog onder den diepen, droeven indruk van 
’s meesters dood, dat ik deze regelen neerschrijf. 
Later zal ik in eene vollediger levensbeschrijving 
doen kennen, hoe groot hij was als mensch, hoe groot hij 
was als kunstenaar. Edeler ziel in alles en voor alles, vindt 
men nimmer. Zijne kunst was zoo groot, dat men niet 
weet, wat men in hem f t meest bewonderen en eerbiedigen 
moet, den kunstenaar vol grootmoedigheid of den mensch 
vol goedheid 

Portaels was zonder tegenspraak een der merkwaar¬ 
digste mannen in de kunstwereld. Zijne gewrochten, de 
wereld door verspreid, zijn als zoovele parelen, schitte¬ 
rende aan de kroon van land en wereld. 

Jan Frans Portaels, historieschilder, werd geboren 
te Vilvoorden den i 6n Mei 1818. Op vier-en-twintig- 
jarigen ouderdom, ten jare 1842, was hij primus in den 
grooten schilderwedstrijd, en verkreeg den zoogenoemden 
prijs van Rome. Van 1847 tot i 85 o was hij bestuurder 
der Akademie te Gent, van i 863 tot i 865 eerste pro- 
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fessor aan de Akademie van Brussel, bestuurder van 
dit gesticht, sedert 1877, werkend lid van het korps 
der koninklijke Akademie van schoone kunsten van 
Antwerpen, sedert 1870 lid der komiteiten der gedenk- 
bouwen en van het bestuur der schilder- en beeldhouw- 
museums; hij werd den 4° Januari 1 855 lid der Akademie 
van België, in 1878 bestuurder der klas van schoone 
kunsten. 

Meester Portaels zocht min naar persoonlijke, klein¬ 
geestige eer, dan naar de algemeene bevordering der 
hoogste kunst. Daarom zijn zijne werken naar het 
buitenland gereisd. Hij kende geene camaraderie. Liever 
zou hij besloten hebben nooit meer te schilderen, indien 
hij zou getwijfeld hebben of zijn kunstwerkplaats, of 
zijne school heilzaam was aan de edelste kunstbegrippen# 

Daarom zal de naam van Portaels in de kunst- 
annalen onzer tijd in gulden letteren blijven aangeschreven. 

Wie zegt Portaels, zegt Navez, wie Navez zegt, 
denkt aan David. Die drij namen vormen eene merk¬ 
waardige kunstdrijvuldigheid. Zij zijn door de sterkste 
banden aan elkaar verbonden voor hetgeen het kunst¬ 
onderwijs betreft. De eene heeft voortgebouwd op het 
kunstonderricht van den anderen, zonder daarom blind 
te zijn voor de richting van den tijd. Daardoor hebben 
alle drie verschillende scholen gevormd, ofschoon ééns 
blijvende in de grondrichting. Alle drie hebben ook door 
hunne volharding, hunne zuivere bedoelingen, klaar en 
voortbrengend hunne ideale ingevingen, de zelfvoldoening, 
gehad van leerlingen te hebben voortgebracht welke 
hun tot eere strekken. 

Leerling van Navez, dien edelen hervormer der 
kunst in België, na het tijdstip van ondergang welke 
het bewind van Napoleon I kenmerkte, volgde de jonge 
Portaels, tot 1839, de lessen van dien meester, wiens 
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dochter hij tien jaren later huwde. In 1840, hoorde hij 
de lessen van Paul de la Roche te Parijs. Na 1842, 
als gevolg van zijn prijs van Rome, deed hij twee lange 
reizen naar het Oosten, en de overige der vier vast¬ 
gestelde jaren bleef hij in Italië*. 

Italië, Griekenland, Egypte, werden meer dan eens 
bezocht, en uit die verschillende landen kwam hij telkens 
met eene macht studiën terug, welke hem tot zijne 
laatste dagen te pas kwamen. Zooals Horace Vernet, 
behandelde hij onderwerpen uit den Bijbel getrokken. 
Zoo schilderde hij Syriërs en Arabieren, van de gedachte 
uitgaande, dat de kleederdracht der Joden, Egyptenaren 
enz. voor drieduizend jaren dezelfde waren als de heden- 
daagsche. In alle geval zijn zijne personagen naar de 
natuur bestudeerd, levendiger, dan de personen welke 
men heden maskert met de kleederdracht die nu 
« klassiek » geworden is. 

In België teruggekeerd, in 1847, vertoonde hij te 
Gent de Sulamite en een groot portret van Mehemet-ali , 
onderkoning van Egypte, welke een zijner merkwaar¬ 
digste en van toen af meest geschatte meesterwerken zijn. 

Lang zou ik over ’s meesters reizen in Palestina, 
Marocco, Egypte, Spanje, Italië, enz. enz. kunnen spreken, 
maar dat is hier onmogelijk, en wij zullen ons bepalen 
bij het aanstippen der bijzonderste werken van den meester, 
op verschillige tijdperken vervaardigd : Verteller in de 
straten van Ka'iro , Jonge Jodin , de Sulamite , Fatma 
de Boheemschc, De droogte in Indiè', Begrafenis in 
de woestijn van Suë{, De Grieksche spinsters , Rebecca , 
Ruth , Lea en Rachel , De dochter van Jephta , De 
dood van Judas , Eene herinnering uit Ka'iro , De dans 
der Almees , De Arabische gastvrijheid , de twee schilde¬ 
rijen in 1844 en de vijf schilderijen in 1847 uitgevoerd, 
als zendingen voor den prijs van Rome, waarvan er 
zich drie in het Museum van Brussel bevinden. 
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Nooit, voor Portaels, had een schilder zoo juist, 
zoo krachtig de warme tonen der Oosterzon, alsook de 
bevolking en de zeden dier landen weergegeven. 

Na zijn overgrooten bijval in de Gentsche tentoon¬ 
stelling, werd hij, zooals we hooger zegden, bestuurder 
der Akademie te Gent benoemd, in vervanging van 
M. Van der Haert, dit jaar overleden; in i 85 o verliet 
hij het bestuur van dit gesticht en vestigde zich gansch 
te Brussel. Daar beoefende hij, met M. Van Eycken, 
de fresko-schildering. Zijne eerste proef was de ver¬ 
siering der kapel der Broeders der christenleer (.Frères 
.de la doctrine chrétienne ). Dit belangrijk werk volbracht 
men in twee jaren tijds. Het was de meester zelf die 
daarvan grootendeels de kosten droeg, ondersteund door 
den graaf Ch. de Villermont, welke zich bijzonder aan 
dit kunstvak gelegen liet zijn. Portaels maakte daarvoor 
’t eerst gebruik van het zoogenaamd Wasser glas. De heer 
Ch. Rogier, alsdan minister van Binnenlandsche Zaken, 
waardeerde de ernstige hoedanigheden van dit nieuwe 
stelsel en belastte Portaels het fronton der kerk van 
Sint Jaak-in-Caudenberg te versieren, wier voorgevel 
gansch is blootgesteld aan al de luchtveranderingen. 
Sterk gewapend, zette Portaels zich moedig aan ’t werk, 
ondanks ai de moeilijkheden waarmede de uitvoering 
van ’t werk gepaard ging. Dit kunstwerk, op een der 
meest in *t oog springende pleinen van Brussel, heeft 
tot heden volkomen weerstand geboden aan regen, sneeuw 
en vorst, niets heeft de kracht van het koloriet kunnen 
fantasten. De proef was afdoend, en heeft sedert vele 
navolgers gevonden. Wilhelm Kaulbach, onder anderen, 
versierde op die wijze het museum van Berlijn, terwijl 
de muurschildering der Munchensche Pinacotheken reeds 
lang in verval is. 

In het woonhuis van den geneesheer Nolet vervaar- 
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digde Portaels, met Staliaert, Van den Eycken en Robert, 
eveneens eenige fresko-schilderingen, welke zich hederr 
in het stadmuseum (Broodhuys) bevinden. 

Een der roemrijkste herinneringen van Portaels, 
is de inrichting van zijnen « Atelier » alwaar zich eenige 
onzer beste kunstenaars vormden. 

’t Is daar dat over dertig jaar zich onderscheidde 
Emile Wauters, met zijn slagveld van Hastings, (Het lijk 
van Harold na de overwinning door \ijne minnares 
herkend) ; y\g neessens » de lieveling des meesters, en de 
primus van ’t werkhuis. In dien kunstenaarsgroep, 
wedijverden zonder kleingeestigheid, noch jaloezij, Cor- 
mon, welke later zoo waar, zoo levend, zoo kinder¬ 
lijk getrouw zijns meesters portret schilderde. Cormon 
de voortreffelijke historieschilder, begon te Brussel als 
beestenschilder, met eene stal, waarover Portaels zijne 
verrukking uitdrukte. Als derden leerling noemden wij 
den beeldhouwer, « den kleinen Stappant » zooals men 
hem toenmaals heette, waarin eenieder Van der Stappen 
herkent, welke toen reeds werkte aan « zijne Toilette du 
Faune » thans in het museum van Brussel. Maar over het 
atelier Portaels sprekende, laten wij een oogenblik het 
woord aan Camille Lemonnier. « Er was in dien 
tijd » zeide hij, « in een hoekje van het oud Brussel, 
een kunstenaarswerkhuis, waarvan veel gesproken werd r 
gelegen in het kwartier van Onze Lieve Vrouw te 
Sneeuw, heden verdwenen; die buurt was alsdan door¬ 
sneden met straatjes, alwaar men hier en daar, in eene 
halve duisternis, de oude herberg nog vond, met hare 
houten banken overlommerd door ’t groen, en in den 
ruwen grond ingedrukt door de rollende zware bollen. 

Daar omtrent het midden der stille Abrikoosstraat, — 
met schaduw overtrokken, en waar men maar eenig. 
leven in gewaar werd door het geklik-klak der blokken 
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van de scholieren, was een doorloop, met den wellui- 
denden naam van Sint-Appolonia’s gang gedoopt. 

Men klom een steile draaiende trap op, waarvan 
de steenen treden waren uitgesleten door het menig¬ 
vuldig op en afgaan ; daar vond men den ingang van 
het werkhuis. Verbod aan de oningewijden dit heilig 
oord te betreden : een waker hield er streng oog op; 
daar mochten de bondgenooten alleen binnen gaan. 

Zij waren vijftien tot twintig in getal, welke alle 
morgen, met puntbaard en verwaarloosd haar, de tre¬ 
den van die oude trap betraden, en de eene na den 
anderen achter den grooten muur verdwenen. Eene 
bijeenkomst van carbonari kon er voor de eerlijke bur¬ 
gers, welke in de naburige hofkens de voorvaderlijke 
zeden oefenden, niet vreeselijker uitzien. Men sprak 
van schrikkelijke geheimen, van naakt vleesch uitgestald 
onder het licht des vensters, van heidensche feesten, 
volbracht in verwaarloozing aller goede zeden, en soms 
hoorde men ruwe kreten opstijgen, zooals uit een sabat, 
welke de oude, bevende juffers met schrik vervulden. 

Het was voor die uitgelatene groote jongelingen, 
in den luchtigen, twintigjarigen ouderdom, de tijd der 
luimige streken en der plezierige zotternijen. Tusschen 
de ernstige studiën blies er een vroolijke bries. 

De overlevering der beproevingen hernieuwend, 
welke altoos in de Parijsche werkhuizen heerschten, 
dachten zij voor de nieuwelingen allerhand zonderlinge 
straffen uit, welke bijna aan de verfijnde wreedheden 
herinnerden die de christene martelaars hadden te onder¬ 
gaan. Andermaal brachten zij de geheele buurt en hare 
omgeving in rep en roer. 

De uitgelatenheid belette evenmin niet hunne 
uitmuntende vorderingen. 

Omtrent den middag verscheen de meester : een man 


Digitized by v^ooQle 



156 


JAN FRANS PORTAELS. 


van ineengedrongen gestalte, rood van wezen; hij drong 
tusschen de schildertoestellen door, ging van den eenen 
tot den anderen, opwekkend, vermanend, op de natuur 
wijzend, de klaarziende door eene stille goedkeuring 
versterkende. 

Het waren meest allen onderwerpen ontleend aan 
den bijbel, welke Portaels aan zijne leerlingen te behan¬ 
delen gaf in vooruitzicht van den grooten prijskamp 
van Rome, gelijk die nog heden met hand en tand 
wordt vastgehouden. Eenige waren meer meesters in de 
lijnen : Van Hammée, Van den Kerkhove, Hennebicq, 
Verdijen, Wauters, Coppieters; anderen hadden meer 
het oog voor kleur, en wijze van schildering : Agneessens, 
Impens — de gebroeders Oyens — C. Brown. 

Dezelfde criticus, welke het oordeel opstelde over 
’s meesters onderricht en schilderwijze, drukt in de 
volgende zinnen den algemeenen geest van den groep der 
leerlingen uit. Het waren meestal, goede, kloeke schil¬ 
ders, met weinig vindingsgeest, maar wel geschikt om 
alles op hun doek goed op de rechte plaats te stellen. 
Het oog werd geoefend, de hand vaardig. Gemeen¬ 
schappelijk was de gaaf de tonen der natuur toe te 
passen op eenen juisten vorm. 

Het is, met der daad, eene bijzonderheid van dit 
werkhuis zoo vele goede schilders in alle vakken te 
hebben voortgebracht. Behalve de reeds genoemden, halen 
wij nog aan : Blanc-Garin, de Lalaing, Frantz Meerts, 
Van Alphen, Wulfaert, E. Charlet, Ch. Lefebvre, L. Fre- 
déric, Magné, Tschaggeny, van Gelder, Gislain Nisen en 
nog anderen. Dezen schilderden het figuur, Van der 
Hecht en Haeselaer borstelden landschappen, anderen 
weer, zooals Licot en Van Humbeek teekenden bouw¬ 
kundige plannen. 

De oude atelier van de Abrikoosstraat bestaat niet 
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meer; hij is verdwenen met de vernietiging van dit 
kwartier. De muren mogen gansch verdwenen zijn, het 
zaad, gezaaid door zijnen keurigen bestuurder, zou 
niettemin tot dezen tijd blijven voortkiemen. 

Zoo schreef meester Camilie Lemonnier over den 
atelier Portaels. De namen der leerlingen van dien tijd 
en degenen welke tegenwoordig aan het hoofd der 
kunstbeweging staan, zijn dezelfde. Dat zijn feiten, en 
niets beter kan Portaels’ roem vestigen. Onnoodig is het 
ook te zeggen, hoe lief zijne leerlingen hem hadden. Het 
zij ons toegelaten te herinneren welk treffelijk gedicht 
M. Lucien Solvay uitsprak op het banket gegeven 
door de oud-leerlingen van Portaels, den 27" Juni 1 883 , 
en hoe Hennebicq in eene prachtige en dankvolle rede 
den meester vereerde. 

In de laatste jaren bracht Portaels nog kunstenaars 
van waarde aan het licht, onder anderen : Broerman, 
waarvan er reeds eene Galerie Broerman in ons staats- 
museum van bestaat, welke zoo zeer in den vreemde 
gesmaakt wordt, Hoyoux, Van Landuyt, Dierich, Richer, 
Hofman, Leempoels, Schacken, Levêque, alle jongeren, 
welke moedig de stappen hunner voorgangers volgen, ja 
met hen gelijk staan. Eindelijk hebben wij nog de schaar 
van jongeren, welke deze laatste dagen nog zijn onderricht 
genoten, en welke hij door goede raadgevingen onder¬ 
steunde en voorthielp. 

In zijn bestuur ter akademie van Brussel, plantte 
hij dezelfde beginselen voort als degenen, vroeger in 
voege in zijn atelier; hij ontzag, bij alle zijne raad¬ 
gevingen, zooveel mogelijk eiken natuurlijken aanleg en 
voorliefde. Dit was Portaels' grootste weerde. Hij bezigde 
alleen zijn invloed, om het ontkiemende zaad, volgens 
hare natuurlijke ontwikkeling, te leiden, en tot goede 
vrucht te brengen. 
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In zijn karakter als mensch lag zulk een streven 
ook reeds uitgedrukt. Hij was ook met het woord ver¬ 
dediger der kunstrechten. Een der merkwaardigste reden • 
door hem uitgesproken, den 25 ° September 1878 in de 
akademie van België, verwekte veel opzien. 

Het was van 20 tot 35 jaar dat Portaels zijne 
beste stukken maakte, zijne fijnste, gevoeligste portretten 
schilderde. Hij muntte uit in het vrouwenportret. Eene 
zijner treffende eigenaardigheden was dat hij de vrouwe¬ 
lijke reinheid ontzag, en groote natuuurlijkheid aan 
zedigheid wist te paren. 

Hij behandelde verder bij voorkeur, gelijk reeds 
is aangegeven, bijbelsche tooneelen uit het nieuw testa¬ 
ment. Hij bewaarde tot het laatste toe eene jeugdige 
geestdrift. Ja dikwijls, in de laatste weken nog, deed 
het pijn, hem nog te hooren vragen, met iets twijfelachtigs 
in de stem : « Niet waar, men zal en kan nog niet zeggen, 
dat Portaels oud geworden is in de kunst? » In de 
kunst stelde hij meer belang dan in eenig andere uiting 
van het menschelijk leven. Ook had zijn oordeel een 
groot gezag. 

Portaels bewees gedurende zijn leven zooveel dienst 
aan 't Land dat hij van hooge hand zeer gewaardeerd 
wierd. Zijne Majesteit de Koning en hare Majesteit de 
Koningin, en vooral de Graaf en Gravin van Vlaanderen 
hadden hem innig lief. Hij was hun een vriend in lijden 
en vreugde, een dier vriendenharten waar prinsen zich 
mogen op betrouwen; ook schatte Portaels die vriend¬ 
schapsbetrekking diep, en het was hem altoos zoo 
goed te moede, als hij iets kon vertellen van zijnen 
Graaf en zijne edele Gravin. Dit was hem ook een troost 
in zijne laatste dagen. 

Tot den laatsten dag heeft Portaels gewerkt; menig 
stuk laat hij onvoltooid; het laatste waar hij aan arbeidde 
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was het portret van zijn vriend, den bouwmeester Jan 
Baes (1). 

Veele teekeningen vervaardigde hij sedert een vijftal 
maanden. Zijn gedacht was eene reeks te teekenen, 
betrekking hebbende op den Kalvarienberg; verschillende 
teekeningen zijn voltooid, en mogen als meesterstukken, 
van samenstelling, gevoel en uitdrukking aanzien worden. 

De laatste prijskamp van Rome voor beeldhouw¬ 
kunst, waarin de leerlingen der Akademie al de prijzen 
verwierven, bewijst dat Portaels tot zijn einde trouw 
aan het voorbeeld van Navez heeft vastgehouden, die 
immers de verpersoonlijking was der klassieke traditiën 
van David (2). 

Jan Frans Portaels zal diep en innig betreurd 
worden, en niet alleenlijk door de kunstenaars, maar 
ook door de geheele Nederlandsche wereld, alwaar hij 
zeer gekend en gezien was. 

Hij was een aangenaam spreker, een fijne opmerker, 
.altijd wist hij wat nieuws over zijne, vele reizen en zijn 
kunstenaarsleven te vertellen. Velerlei had hij- gehoord, 
gezien en behouden; bijzonder merkwaardig was het 


(1) Ecnige zijner bijzonderste werken zijn nog: 

Portret van de prinses Charlotte, aartshertogin van Oostenrijk 
(geschilderd te Manza) 1852. Portret van Paul Deroulède, Antoon Clesse, 
Generaal Maróchal, Mevrouw Caron, Jufvrouwe Maria en Angele 
Legoult, Jufvrouwe Maria Derive, Mevrouw Robert Reintjens, en in 
de laatste jaren Mejonkvrouw Hautekiet. 

De reprodactiën dier werken, welker uitgave begonnen is, zal 
vooitgezet worden door schrijver dezes. 

(2) Moge de kuustrichting zich sedert David ook gewijzigd hebben; 

moge men beginnen in te zien dat er een « eigen * schoon bestaat 
en wij niet als arme stumpers dc Heidenen behoeven te vragen : 
« Brave mannen, hoe hebt gij gedaan? » Het blijft eene zekerheid, 
dat het vaak beter is groote mannen na te streven, dan zich met 
verwaandheid in de armen der anarchie te werpen, gelijk heden menig* 
maal geschiedt. Red. 
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hem te hooren spreken over zijne vriendschapsbetrekkingen 
met koningen, vorsten, prinsen, met vele welker hij 
gereisd had. Hij was bijzonder gezien door Willem III 
der Nederlanden, welke hem eens verzekerde : « Gij 
zijt de eenigste Belg, welken ik gaarne zie. » Hij werd 
altoos met uitmuntende vriendschap ontvangen op het 
koninklijk slot « Het Loo ». 

Als man van karakter was Portaels niet min hoog 
gewaardeerd dan als schilder. Men herinnert zich nog 
hoe, bij eene verkiezing, Portaels met algemeene stemmen 
door al de Brusselsche kunstenaars als hun vertegen¬ 
woordiger werd gekozen om hunne rechten te Parijs te 
verdedigen. Een zijner kenmerken was zijne eindelooze 
goedheid. 

Zijne edelmoedigheid kende geene palen. Zoo, bijvoor¬ 
beeld, nam hij van zijne jaarwedde, zijnde 10,000 frank, 
slechts zulke som aan als noodig was om de sigaren 
te betalen welke hij zijnen leerlingen aanbood. 

Het overige besteedde hij aan het verzachten der 
ellende van de armen, b. v. van zulke personen die 
hem eertijds tot model hadden gediend. 

Van hen sprekend, zegde Portaels : « Hun heb 
ik ’t te danken, toen zij jong en schoon waren, dat 
ik veel geld heb gewonnen. Nu zij oud en ongelukkig 
zijn, is het mijn plicht hen te ondersteunen zooveel 
het in mijne macht is. » 

Hij had een ridderlijken geest, zooals op zekeren 
dag bleek uit eene ontmoeting met den Prins van Oranje : 
Portaels speelde biljard met den Prins. Hij legde de 
hand op den rand van het biljard, toen de zoon van 
den Koning der Nederlanden hem toeriep : « Achteruit, 
of ik verbrijzel u de vingeren! » Portaels antwoordde 
met eene ridderlijke fierheid : « Hoe machtig , gij ook 
wezet, Prins, gij hebt het recht niet de vingers te ver¬ 
brijzelen van een kunstenaar. » 
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Men zou menigvuldige trekken van dien aard uit 
Portaels’ leven en reizen kunnen aanhalen. Een enkele 
moge hier nog medegedeeld worden : Men weet dat 
Portaels al twee jaar te Parijs verbleef, toen hij zich, 
op aandringen zijner vrienden uit België, aangaf, voor 
den « wedstrijd van Rome ». Portaels had zich de 
Fransche taal zoo eigen gemaakt, dat men hem moeilijk 
van eenen Franschman zoude hebben kunnen onder¬ 
scheiden (hetgeen, zegde hij, zijn vader fel ergerde). 

Hij kw'am nu te Antwerpen voor de bereidings- 
proeve en, zooals het meest gaat, men zag met geen 
goed oog dien jongen Franschen kerel aan; zelfs speelde 
men hem alle soorten van parten en streken. Portaels 
liet goedgunstig begaan en bleef Fransch spreken, a Wat 
men van mij al in *t Vlaamsch vertelde, zegde de meester, 
daar kunt ge u geen gedacht van maken! » Het ging 
al voort tot den dag van den uitslag. Portaels, « de 
kleine », was primus, en des avonds noodigde hij zijne 
makkers ten feestmaal uit. Natuurlijk waren zij er allen : 
de rook was verdwenen, de jury had beslist. Toen 
Portaels, om zijne vrienden te verwelkomen, den eersten 
dronk aan hun wijdde, en in zuiver Vlaamsch zegde : 
« Welnu, makkers, dees beker op uw aller gezond¬ 
heid... » Algemeene verbazing! — Een enkele was er 
nu ook reeds dood, welke hem dat spel nooit ten volle 
heelt kunnen vergeven. 

Portaels was Vlaming in de ziel gebleven; in de 
laatste tijden volgde hij met belangstelling de werken 
van onzen Vlaamschen schouwburg, waar hij innig aan 
verkleefd was, waar hij geen goed genoeg kon van 
zeggen. 

In aller harten zal Portaels een gevoel nalaten, 
dat hem steeds als een lichtkrans zal blijven omgeven; 
want hij was de goedheid zelve. 
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Onnoodig is het nog te verhalen dat de lijkplech¬ 
tigheid der begrafenis luisterlijk was. Bloemen, welke 
hij zöo lief had, waren er in overvloed. Daar waren 
de grootste van ’t land, met de kunst vereenigd, om 
eene laatste hulde te brengen aan dien goeden burger, 
dien waren kunstenaar, dien gevoelvollen mensch. 
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^enwliang en jgpeï, 

door GUIDO GKZELLE. 


N de eeuwe die de menschen plegen de gulden 
eeuvve te heeten, dat is te zeggen, als de Engels 
nog met de boerejongens in ’t zand speelden, 
zoo stonden de deuren des hemels altijd wagewijd open; 
bij zoo verre en zoo vele, dat er het gouden gestraal 
dwers deure kwam, en gelijk een gouden regen neerwaards 
op de wereld viel. De menschen kosten dan voor hunne 
huisdeure staan en tot diepe in den hemel kijken; en zij 
zagen daar Gods lieve heiligen tusschen de sterren op 
wandel gaan; ze boden hun den goeden dag omhooge- 
waards en ze wierden van de heiligen den goeden dag 
weder en omleegewaards gewenscht. Maar 't schoonste 
van al nog, dat was het wonderlijk schoon gezang en 
gespeel, dat men in dien tijd hoorde, en dat dagelijks 
uit den hemel kwam. God allemachtig, moet ge weten, 
hadde daartoe, met eigene handen, de zang- en de speel- 
teekens in eenen boek geschreven, en duizenden van 
Engels warender, die dat moesten zingen en spelen, ja, 
en dat op vedels en op trommels en op trompen. lederen 
keer dat dat spel begoste, zoo viel ’t al stille, en zoo zweeg 
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het al dat er op de wereld was. De wind hield zijnen asem 
in; en ’t water, alzoo wel in de zee als in de stroomen 
en in de beken, ’t bleef allemale gerust en stille staan. De 
menschen knikten naar malkaar, of ze duwden stillekenfr 
in malkaars handen, als of ze zeggen wilden dat ’t toch 
zoo hemelsch en zoo schoone ging. Ja, ze horkten daar 
naar met een genoegen en met eene blijdschap, die voor 
menschen zoo als er nu leven onverstaanbaar is. 

Alzoo ging dat in dien tijd, maar ’t en liep niet 
lange aan. Immers, op eenen gewissen dag deed God 
allemachtig de deure des hemels toe doen, en hij zei 
tegen zijne Engelen : t Houdt op van spelen en van 
zingen, want ik ben bedroefd! 1 En de Engelen, ge kunt 
dat wel denken, ze’n hadden nu ook geen verheugen meer; 
ze zaten ievers op een wolke en ze knipten, met hunne 
gouden knipschaarkens, elk aan zijn blad, daar al die 
speel- en die zingteekens op geschreven stonden. En ze 
knipten alzoo elk zijn zing- of zijn speelblad wel in 
duist kleene knipperlingen, die ze op ’t aarderijk lieten 
omleege vallen. Ja maar, de wind kwam gewaaid, ei> 
hij blies mij al die kleene knipperlingen, rechts zoo hij met 
de sneevlokken doet, uiteen over de gansche wereld. 
En de menschenkinderen, die dat zagen, ze snapten 
overal achter die knipperlingen die vlogen; en die ze 
krijgen kosten, ’t zij een groot of ’t zij een kleen, ze 
bewaarden ze zorgvuldig en ze maaktender groot werk 
van, immers omdat het gelijk blevelingen of overblijfsels 
waren van dat alderschoonste gezang en gespel, dat uit 
den hemel plag te komen. Maar, na korten tijd zoo 
begosten de lieden met malkanderen in twist en in 
onvrede te geraken, omdat iedereen geloofde en hield 
staan dat zijn knipperlingske ’t beste was. ’t Ging zoo 
verre en ’t schilde zoo vele, ten langen laatsten, dat 
elk ende een wilde beweren dat zijn knipperling alleen 
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uit den hemel afkomstig was, en dat de teekens die op 
al de andere stonden louter schijn en bedriegenisse waren. 
Die ’t meeste verstand hadden — en ’t waren der vele 
— zetten van vooren en van achter nog eenen tamelijk 
grooten lap aan hun knipperlingsken, en dan was het 
van eene bezonderlijk groote weerde, naar hunnen zin. 
Alhier zong er een ut , aldaar schuifelde er een la , Jan 
speelde re rond en Klaai fa vierkantte, en ze *n ver¬ 
stonden alteenegader malkander niet meer. Rechtuit 
gezeid, ’t wierd overal aan eene oprechte scherminkelinge 
te gelijken. — En zoo gaat het nog altijd voort op de 
wereld, tot op den dag van huiden toe. 

Maar, als ’t nen keer laatst oordeel en domsdag 
wordt, en dat de sterren uit den hemel vallen, en de 
zonne in de zee, en als al de menschen voor de deure 
des hemels gaan staan en drummen, gelijk de kinders als 
’t sentê Niklaais is, eer moeder de schapra opendoet, 
dan zal God allemachtig zijne Engels zenden, en zal hij 
ai die knipperlingen uit zijnen hemelschen zang- en 
spelboek wederom thoope doen vergaderen, zoo wel de 
groote als de kleene, ja tot de alderminste toe, daarder 
maar een enkel tiksken op en staat. De Engels gaan 
al die kleene stukskens moeten weêr aaneen zetten, en 
dan gaan de deuren des hemels openslaan, en dan zal 
men wederom dien hemelschen zang en dat hemelsch 
gespel hooren, even zoo schoone als dat het ooit vroeger 
ging. En de kinderen der menschen zullen daar toen, 
verwonderd en beschaamd, staan horken en zeggen, 
elk tegen den anderen : « Dat was ’t uwe! Dit was 
’t mijne. Is ’t geen waar dat hei nu altemaal lustig 
en schoone gaat, ja geheel en gansch anders als vroegertijds, 
nu dat ’t al weêr in den rechten haak is en daar 
’t behoort! » 

Ja, ja! En ’t zal alzoo komen. Schaft erop! 

(Naar ’t hoogduitsch.) 


Digitized by v^ooQle 


Jfirful €u5dp, 

uit Carmen Silva’s Pelesch-Maerchen , 
door Pol de Mont. 


jSPp^lENS was er te Sinaja een Hora (i), zooals er 
H nog nooit een geweest was. Het was inderdaad 
« r » een groote feestdag : in het klooster hadden 
de monniken eetwaren uitgedeeld bij gansche kuipen, 
en allen hadden zich eens recht zat gegeten. Van wijd 
en zijd was het volk toegestroomd, van Isvor en Poeana 
Zapului, van Comarnic en Predeal en van gene zijde 
der bergen. 

Het zonneken scheen zoo warm in het dal, dat 
de meisjes de doeken van het hoofd namen en de 
knapen de met bloemen als overdekte hoeden achter¬ 
uitschoven, zoo stikkend werd het hun bij hel omme- 
zwirrelen. 

Rond hen stonden de vrouwen en zoogden haar 
kinderen; haar sluierdoeken losten zich op het groene 
loover af, zacht en blank als bloezems. 

Dat was daar een getrippel en een gejuich van lustige 
dansers : de meisjes schenen te zweven, als raakten 


(i) Een dansfeest. 
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haar sierlijke voetjes den bodem niet, terwijl zij onder 
het enge rokje uitkeken. Haar overhemden waren bont 
en rijk bestikt en glinsterden van goud, als de munt¬ 
stukken om haar hals. Rusteloos bewoog zich de 
dans bij ’t onafgebroken spel der Lautari, rusteloos 
als de polsslag in de aderen, als de baren rusteloos, 
nu in grooter, dan weer in kleiner kringen. 

Op korten afstand, op zijn langen staf geleund, 
stond een schoone herder en bezag met oogen , 
zwart als woudbessen, den Horadans. Zijn gestalte 
was slank als die van een jongen denneboom; zijn 
haar viel van onder de geluwe lamsvellen muts in 
zwarte lokken op zijn schouders. Zijn wammes was 
van grauwe kleur en met een breeden lederen gordel 
om de heupen opgehouden; aan zijn voeten had hij 
sandalen. Zijn oogen hadden slechts éen poosje nog 
rondgekeken; thans hadden zij gewis gevonden wat zij 
zochten, want zij hechtten zich fonkelend opeen meisje, 
dat hem niet eens scheen op te merken. 

Schoon was dit meisje, schoon als de wonder¬ 
schoonste bloemen, neen, veel schooner dan genzianen of 
alpenrozen, zachter dan het edelwitteken. Haar oogen 
bevatten twee lichtpunten, een in den gitzwarten kern, 
het andere in den bruinen kreits, die den gitzwarten 
kern omringde. 

Haar tanden blonken, zoo vaak zij de koraaliippen 
ontsloot; heur haar was zwart als de afgrond, waaruit 
een waterstraal opborrelt, en de bloemen, die zij er in 
had gevlochten, verwelkten niet, als hadden de lokken 
daaraan frischheid en leven geschonken. 

Van gestalte was zij zoo slank, alsof men die 
met de hand kon breken, en evenwel wist men allerlei 
te vertellen van haar kracht. 

Ja, schoon, zeer schoon was Irina, en Ionel, de jonge 
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herder, zag haar maar immer aan. Eindelijk naderde hij ook 
tot den kring der dansenden en greep haar bij de hand. 
De meisjes keken beiden aan en lachten, en Irina 
bloosde. 

Daar hield plots het spel der Lautari op, in een 
schrillen, langen toon; de knapen zwenkten hun dans¬ 
meisjes onder hun armen rond zich heen, en Ionel 
trok, met vasten ruk, Irina’s hand naar beneden. Zulks 
had veel te beduiden! Irina echter lachte. « Irina », 
sprak hij met zachte stem, « ziet gij die gele bladeren 
op genen beukeboom? Het is mijn tijd, ik moet met 
mijn kudde naar beneden in het dal, en tot den lentetijd 
toe zie ik u niet weder. Zeg mij een vriendelijk woord, 
dat mijn hart niet sidderen moge, terwijl het denken 
zal, dat gij de andere knapen nakijkt. » 

« Wat zal ik u zeggen? Gij hebt mij immers 

niet lief en ras zult gij mij vergeten! » 

« Veeleer wil ik sterven dan u te vergeten, Irina! » 

« Dat alles zijn maar woorden; ik geloof u nietl » 
« Wat moet ik doen, opdat gij mij gelooft? » 
ïrina’s oogen fonkelden, terwijl zij hem van terzij 
bezag, en sprak : 

« Dat... wat gij niet kunt! » 

« Ik kan alles! » zei Ionel langzaam, als wist 
hij niet, dat hij sprak. 

« Neen! Gij kunt niet zonder uw schapen; die kunt 
gij minder ontberen dan mij. » 

« Zonder mijn schapen? » zegde Ionel, en zuchtte. 

« Ziet gij het wel? » lachte Irina; « het eenige 
dat ik verlang... dat gij op het gebergte blijft zonder 
uw schapen, kunt gij niet! Woorden, niets dan 
woorden! » 

« En zoo ik het toch doe! t zeide Ionel verbleekend, 
en drukte de tanden op elkander. 
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De knapen en meisjes hadden zich rond het tweetal 
verzameld, en luisterden toe. « Doe het niet! — Doe 
liet! » riepen zij beurtelings door malkaar. 

Op dit oogenblik legde een oud herder met zilveren 
lokken, de hand op lonels schouder. 

« Laat de meisjes met vrede, » sprak hij barsch; 
« zij breken der mannen hart en lachen er om. Weet gij 
niet, dat de herder sterft, die zijn schapen verlaat? » Hij 
dreigde lrina met gebalde vuist : « En gij ook meent, 
dat gij, daar gij schoon zijt, alles doen moogt en 
niets uw overmoed vermag te straffen, doch het kwade, 
dat gij verricht, dat hebt gij aan u zelf misdaan! » 
lrina lachte : « Hij hoeft immers niet te gaan, evenmin 
als ik aan hem behoefte heb! » Zij keerde zich om en liep. 
achter het klooster naar de bron, om te drinken. 

Ionel echter verleende niemand gehoor; met bleeke 
wangen en opeengepreste lippen wendde hij zijn schreden 
naar den berg. Toen hij lrina voorbij trad, wenkte 
hij even met de hand. « Doe het maar niet, » riep 
zij hem na, en lachte met de andere meisjes mede. 
De rivier ruischte : « Doe het maar niet! » Maar 
ïonel hoorde haar niet en steeg hooger, in den glans 
der middagzon, de gladde bergpaden langs, onder 
de reusachtige denneboomen, dwars door het schaduw¬ 
rijke beukenwoud tot aan de herdershut, waarrond 
zijn schapen legerden en waaruit zijn honden hem, met 
vroolijk geblaf, te gemoet huppelden. 

Hij liet de hand over hun borstelige huid glijden 
en riep zijn Mioritza (1) : « Brr., brr., Oitza, brr., 1» 
tot zich. Zij kwam met ha ir lammekens en liet zich 
in de vacht de bloemen vlechten, die hij van lrina 
gestolen had. 

(t) Jong moederschaap : Oitza, schaapje 
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De andere, herders bad hij, zijn schapen mede 
te voeren, en zeide hun, dat hij zelf later wel volgen 
zou; hij .had een gelofte gedaan, die hij eerst vervullen 
wilde. 

Allen hoorden hem verwonderd aan. « En, zoo ik 
niet weerkom, » eindigde hij, « zeg dan, de « Sehnsucht » 
heeft hem op haar huwelijksfeest genoodigd. » (1) Zijn 
alphoren nam hij in de hand en klom hooger, tot den top 
des heuvels, van waar hij, over den Donau heen, tot 
aan de Balkans schouwde. Daar bleef hij staan, bracht 
den alphoren aan de lippen, en liet hem verre en 
klagend tonen. Daar zag hij zijn trouwsten hond 
tot hem snellen; deze sprong kwispelstaartend rond hem, 
trok hem bij het wammes voort, dal waart af, zoodat 
Ionel zich nauw verweren kon en hem eindelijk met 
booze woorden en steengooien, doch tevens met tra¬ 
nen in ’t oog, van zich joeg. Zoo had hij zijn Iaatsten 
vriend verwijderd, en stond alleen in de barre berg- 
wildernis. Twee adelaars kreitsten vóór zijn voet; 
alles werd stil Hij strekte zich in het kort geschoren 
gras en zuchtte zoo diep, als moest zijn hart breken, tot 
hij van louter begeren en zielepijn insluimerde. Toen 
hij ontwaakte, dreven de wolken boven zijn hoofd en 
daalden immer dichter en dichter tot bij hem, eerst in 
rassche vaart, dan plots weer stiller, trager, en als een 
dikke nevel omringden zij hem, zoodat hij geen schrede 
meer doen kon. 

Eensklaps schenen zij vorm aan te nemen, en zietl 
elkaar bij de hand houdend, zweefden wonderschoone 
vrouwengestalten om hem heen, in sneeuwwitte glan¬ 
zende gewaden. Hij wreef zich de oogen, in den waan. 


(1) Zooveel als : cc Aan vetlangen is hij bezweken. » 
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dat de droom nog duurde; doch hij vernam haar gezang : 
zoo week en zachtjes klonk het, als kwam het van 
zeer verre, en zij strekten leliewitte armen uit tot hem. — 
« Du, schoone jongeling! wees mijn! wees mijn! kom 
met mij! » zoo klonk het van alle zijden. 

Hij echter schudde slechts het hoofd. « Versmaad 
ons niet! » riep nu eene. « Wij willen u zoo opvroolijken, 
dat gij voor immer het dal vergeet! » Zij sloeg den 
nevel met haar hand uiteen, en daar verscheen hem een 
bergvlakte, zoo vol bloemen, als hij nog nimmer had 
gezien, en in de vlakte stond een kluis, uit rozenbladeren 
gewrocht, en er klaterde een bron, die over het fluweelen 
mos perelde. « Kom! Daar zullen wij wonen! » riep 
de schoone met zilverachtige stem. « Neen, kom tot 
mij... » riep een andere, en bouwde, vóór zijn oogen, uit 
de nevelen een huis, dat, door de zonne beglanst, schitterde 
als een regenboog. Van binnen was er alles week en donzig, 
als uit de fijnste wol vervaardigd, en van het dak naar 
omlaag biggelden regenboogkleurige droppelen, die nauw 
den bodem raakten, of halmen en bloemen sproten er uit. 
« Hier zullen wij wonen! n riep het schoone meisje, 
« ik zal u tooien, zooals ik zelf getooid ben. » 
Daarop hing zij hem een ketting van schitterende drop¬ 
pels, om hoofd en hals; hij echter schudde die af : 
« Slechts éene mag mij tooien » sprak hij somber, 
« slechts mijn bruid! » — « Wil ik dan uw bruid 
zijn? » riep een derde, u Zie hier mijn bruidschat! » 
en den nevel knedend maakte zij schapen, steeds meer 
en meer in getal, tot de geheele berg, alle bergen en 
zelfs de hemel er vol van waren. 

Zij waren verblindend blank, met zilveren en gouden 
klokjes om den hals, en onder hun schreden sproot 
het groen. Een poosje verhelderde het gelaat van den 
verlatene, vlug echter weerde hij met de band het 


Digitized by v^ooQle 



172 


FIRFUL CUDOR. 


verleidelijke beeld af, en zeide : « Ik heb slechts éen 
kudde, de mijne, en begeer er geen tweede! » Nu werden 
de nevels dikker en donkerder : weldra was hij met 
zwarte wolken omgeven; daaruit slingerden bliksems 
en de donder dreunde in zijn nabijheid. En in het 
dondergeratel hoorde hij : « Gij vermetele zoon der 
aarde, gij waagt het ons te versmaden. Zoo zijt gij een 
kind des verderfs! » De donder kraakte, als barstte het 
geheele gebergte open, en dreef dan dalwaarts af, op Ionel 
echter viel de sneeuw, eerst fijn als rag, dan immer 
dikker, tot al de bergen rond hem er in gehuld en 
zijn eigen mantel, zijn haren, zijn brouwen er mede 
bevlokt waren. En uit de sneeuwjacht klonken weder 
de zoetste stemmen welluidend tot hem, kunstrijk mengsel 
van herdersfluiten, alphorens en gezang, en door onzicht¬ 
bare handen gebouwd, verhief zich voor zijn oogen 
een sneeuwpaleis van zulk een glans, dat hij terstond 
de oogen moest sluiten. Als hij ze weder opende, waren 
maan en sterren in het paleis vergaderd, zoodat 
haar geschitter door de wanden straalde De maan 
troonde op een hoogen zetel en zag de sterren aan, 
die, malkander bij de hand houdend, de Hora dansten. 
Steeds werden de sterren talrijker, naarmate de hemel 
zwarter werd, en zoodra de Maan wenkte, ijlde, hoog 
uit den trans, een nieuwe ster het paleis binnen. 

Daar waren zeer kleine sterretjes, als kinderen, en die 
kruisten rond malkander en lachten en speelden voor de 
voeten der maan. Andere traden majestatisch op, van een 
sleep van licht voorzien, die over alle bergtoppen heen- 
golfde, zoolang als de gansche Bucejis, en deze sleep werd 
gedragen door talrijke kleine sterren, alle in stralende kleed¬ 
jes en met kransen en bloemen van zeldzamen glans. De 
poorten der paleizen werden van zelf breeder, als deze 
machtige sterren verschenen, en een daarvan beval de Maan 


Digitized by v^ooQle 



FIRFUL CUDOR. 


l 7~ 


van haar troon te stijgen, en haar tot dienares te zijn. 
Dan wenkte zij zelf ïonel en sprak : « Kom, menschen- 
kind, wees mijn gemaal! Met mij zult gij het Heelal 
doorzwtven, mijn sterretjes tot dienaren hebben en gij 
zelf zult, lichtrijke ster, van licht omgeven zijn. » Ionel 
was tot dicht bij de. poort getreden, zonder het te weten, 
en beluisterde deze betooverde tonen, begeleid door het 
zachte en lijze zingen der overige sterren alle. Daar verhief 
de Maan het hoofd en aanschouwde hem en geleek zijn 
Irina zoo zeer, dat het Ionel in het hart aangreep en 
hij uitriep : 

« En lag de geheele wereld vóór mijn voeten, slechts 
Irina bood ik die aan! > Nu werd het al éen ruischen, 
éen bruisen en dan een schrikwekkend gedommel; de 
sterren sisten ten hemel op, in een langen, feestelijk 
glansenden stoet; het paleis stortte in puin en begroef 
Ionel, en de maan staarde bleek en treurig neer op de 
sneeuwhoopen. De bergmannetjes echter, die het vree- 
selijke gerucht boven hun hoofden gehoord hadden, 
kropen met moeite uit den schoot der bergen te voor¬ 
schijn, om te zien, of geen gevaar hun woning 
bedreigde. Daar ontdekten zij den reusachtigen schat van 
louter edelsteen, waaruit het paleis had bestaan. Vol 
vreugde begonnen zij den kostelijken vond te verzamelen 
en over te brengen in het binnenste des bergs, waar zij 
hem onder machtige gewelven opstapelden Zoo vonden 
zij den armen Ionel, en daar alle leven hem niet 
scheen verlaten te hebben en hij zoo schoon was, kregen 
zij medelijden, brachten hem met veel moeite naar 
beneden, en legden hem op het molligste mos. 

Zij putteden uit hun warme en koude bronnen, ver- 
frischten en laafden hem en brachten hem dan naar de 
onderaardsche zee, die alle wateren voedt. Eens doopten 
zij hem in dezelve, en hij ontwaakte in gezondheid en 
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staarde verbaasd rond zich. t Waar ben ik dan toch? * 
zeide hij eindelijk. Wel mocht hij verwonderd zijn : boven 
zich een weefsel uit schemerende rotssteenen, onafmeet- 
baar hoog, en zich verliezend in een donkeren nacht; 
aan zijn voeten een zee, zoo wijd, zoo grenzeloos wijd, 
als vulde zij geheel het binnenste der aarde; ook deze 
verloor zich in de duisternis, en dicht rond hem stonden, 
liepen, klaverden duizenden gnomen, met lange baarden 
en met lantaarntjes, die zij, deze aan den gordel, gene 
op het voorhoofd droegen. In eindelooze zwermen 
brachten zij edelgesteenten aan, wieschen deze in de 
zee, zoodat het hun glans nog verhoogde, en schikten 
en stapelden ze in de kamers op stapels. Velen kwamen 
met vlotten aangevaren en brachten gansch onbekende 
steenen mede. Eenigen laadden andere vlotten vol voor 
langdurige reizen en zeilden ver van land. Overal onder 
het weidsch gewelf was het één gewirwar van stemmen 
en lichtjes, dat Ionel ooren en zien verging; toch schenen 
de gnomen allen zeer wel te weten, wat zij te verrichten 
hadden, uitgezonderd die alleen, die rond hem stonden 
en niet schenen te weten, wat zij met hem zouden aan¬ 
vangen. Hem echter greep plots het verlangen aan, de reis 
mede te maken naar die onbekende, donkere verten, en hij 
snelde naar een vlot, dat ter afreis gereed was. Daar verrees 
een prachtige vrouw uit het water; deze geleek Irina, 
als een zuster, en reikte hem haar armen Met het 
v/oord f Irina! » wilde hij zich in zee storten, doch 
twintig krachtige armen hielden hem terug, en andere, 
evenzeer krachtige armen, begonnen hem te slaan. Hij 
weerde zich, want nog immer Wenkte de schoone vrouw, 
maar zij lieten hem niet los, en begonnen hem in 
hun woede te steenigen. 

Toen trad een gekroond Bergmannetje tot hen, 
gebood a halt » en sprak : « Gij dwaalt, Ionel, 
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uw bruid is niet hier; zij is in het dal en tracht 
naar u; deze is de mij bestemde bruid en ik verlang 
naar haar reeds zoo menig jaar. » De schoone vrouw zag 
er zeer boos uit, wat haar nog bevalliger deed schijnen; 
zij maakte een dreigend gebaar en duikelde in de baren. 

De kleine koning zuchtte, en Ionel zuchtte, en de 
bergmannetjes zuchtten ook, als brave, trouwe onder¬ 
danen; zij hielden echter nog de steenen gereed, voor 
het geval, dat lonel s dood besloten wierd. De Koning 
bezag evenwel den schoonen herder met medelijden, 
beval hem met heilzame bronwateren te wasschen, want 
hij bloedde uit talrijke wonden, en deed hem dan, 
verjongd en schooner geworden, teruggeleiden tot den 
bergtop, waarop zij hem gevonden hadden. Bij het 
scheiden zegde hij hem : « Zwaar hebt gij misdaan, 
Ionel! Gij hebt uw plicht vergeten voor een schoone 
vrouw. Uw trouw aan haar is groot en schoon, maar 
de ontrouw jegens uw plicht is grooter, en hoewel 
ik uw gevoelens begrijp, toch kan ik u niet vrij waren 
voor de straf, die u wacht! » Met bangen harte 
betrad Ionel den eenzamen bergtop, waarrond de storm 
bruiste. 

Ieder oogenblik nam de orkaan in hevigheid toe, 
als wilde zij den eenzame van de hoogte neerstorten 
en hem in duizend atomen verbrijzelen. Snel hield 
hij zich aan een vooruitspringenden rotsblok vast, en 
zag met verwilderde oogen rond, in afwachting dat n ; euwe 
vijanden, nieuwe gevaren en nieuwe bekoringen zouden 
verrijzen. Plots scheen het hem, als drukte hem de hand 
des storms ten gronde neer, als beroerde hem iets het 
hart, als bezweek hij aan zijn leed. Vaster nog klemde 
hij zich aan de rots, die onder zijn gewicht scheen 
te wankelen. En in het bruisen en grollen om hem 
heen vernam hij kreten, bedreigingen, soms als van 
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een enkele stem; dan waren het bazuinklanken, die zijn 
hersens bedwelmden, en plots veranderde zijne liefde 
tot Irina in bitteren, gloeienden haat, omdat zij hem, 
met een lach om den mond, naar den dood had 
gezonden. Ja, hier zou hij het afwachten, het einde; 
in het Voorjaar echter zou hij tot haar gaan, met 
hoonende woorden van haar afscheid nemen, haar 
nimmer wederzien; geen vrouw zou nog ooit zijn hart 
bezitten; dit zou alleen zijn kudde, die hij schandelijk 
verlaten had. 

Uit de rots steeg een diepe, geweldige stem : 
« Mijn knaap, mijn zijt gij, reddeloos zijt gij in mijn 
macht en voor eeuwig! » en op het zelfde oogenblik 
veranderde de rots in een reusachtige vrouwenge¬ 
stalte, die Ionel met steenen arm omvatte en hem 
kuste met lippen van steen. Verschrikt wilde hij haar 
afweren, maar kon niet. « Wie zijt gij? » riep hij 
uit, « Is dan de geheele hel tegen mij verbonden? 
Wie zijt gij, zoo gij niet de Welwa zijt! * Weder 
was de vrouw tot rots geworden en door het storm- 
gedruis drongen de woorden ; « Ik ben het Verlangen 
en gij zijt mijn; de laatste lippen, die u kusten, zijn 
de mijn! » Op dit oogenblik werd alles stil en de 
zon brak door de wolken. Zij bescheen een bleeken 
man, die, op zijn alpstok geleund, neerstaarde in 
het dal, tot aan den Donau. Hij zuchtte niet, hij 
bewoog niet, het kloppen zijns harten hief de op zijn 
borst gekruiste armen niet omhoog. Nauwelijks verried 
de trage opslag van zijn oogleden, dat hij nog leefde. 
Toen begon het rond hem te leven : sneeuw en ijs 
smolten en vloeiden dalwaarts af, en onder hem kroop 
het jonge groen uit den bodem. Ionel verroerde niet. Het 
woud schudde het dorre loof af, de knoppen zwollen en 
zwollen, vogelgekwetter en beekgeruisch werd van alle 
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kanten vernomen. I onel hoorde het niet. Het was alsof 
zich al wat leefde om hem heen verzamelde, om hem te 
wekken — maar vergeefs! Hij staarde naar beneden, 
naar den Donau, als een beeld van steen. Eensklaps 
kwam er leven in zijn trekken, zijn oogen verhel¬ 
derden, een zwakke blos kleurde zijn wangen, en met 
uitgestrekten arm en reikhalzend luisterde hij naar het 
naderend hondgeblaf en het klingelen van halsbellen. 
Nu zag hij zijn kudde naderen, hij bracht den alphoren 
aan de lippen, om het « welkom » te blazen, doch snel 
legde hij de hand op zijn hart, en met den uitroep: « Ik 
sterl! » zonk hij zielloos ten gronde. 

Wel likten zijn honden hem handen en aangezicht, 
wel blaatte zijn Mioritza over zijn lijk, wel riepen 
de herders hem bij name, — met een zaligen glimlach 
op het afgeteerde gelaat lag hij daar, en gaf geen ant¬ 
woord meer; de alphoren, nog onlangs door zijn adem 
bezield, lag gebreken, en niets in het rond vertoonde 
nog éen spoor van den kamp, dien de jonge held door¬ 
staan had. 

Zij begroeven hem, waar zij hem gevonden hadden, 
en noemden den berg « de kruin des verlangens, 
Firful cu Dor ». Meermalen ben ik daarboven geweest, 
en ik heb er zijn graf gezien, en immer voort weiden 
er nog de schapen. 

Antwerpen . 
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Nieuwe oorspronkelijke romans (0. 

Ballingschap. Paul Wilders, Zeisf, Avis. — In ballingschap 
bevindt zich de jonge vrouw van den rechter Hugo van Blankenbergen, 
die van haar’ man en haar eenig kind is gescheiden ten gevolge v.in 
de speelzucht van haar’ vader. De groote lout van dien vader is zijne 
zwakheid, waardoor hij telkens opnieuw in speculatie vervalt, ondanks 
de beloften, aan zijne dochter gedaan, en eindelijk in de handen valt 
van een’ woekeraar, een’ Amsterdamsch bankier, uit wiens klem¬ 
menden greep hij zich niet meer vermag los te worstelen. Anna van 
Blankenbergen heeft dien vader van jongsaf innig lief gehad; ter wille 
van hem is zij met den buitengewoon ernstigen en ouderen Hugo 
gehuwd, met wien zij evenwel volkomen gelukkig is. Om haar’ 
vader te redden, helpt zij hem een en andermaal met groote geld¬ 
sommen, maar heeft de zwakheid, de schande van haar’ vader voor 
haar’ man te willen veibergen. Haar zelf drukt het geheim loodzwaar, 
en Hugo voelt, dat er iets tusschen hen is gekomen, dat niet meer 
weg te cijferen valt. Hij zoekt de oorzaak in den omgani» van zijne 
vrouw met een’ vroegeren vriend van hem, Oswald van Reeven, 
en wordt wantrouwend. Hij beeldt zich in, dat zij samen willen 
vluchten en wordt in zijne meening versterkt, als hij op een’ nacht 
Anna betrapt, terwijl zij iets ontvreemdt uit zijne schrijftafel. Hij 
verstoot zijne vrouw en zij gaat naar New-York, waar haar vader 
zich bevindt, en waar zij door muzieklessen in het onderhoud van 
hen beiden gaat voorzien. Arna voelt zich krachtig in het bewustzijn 
van hare onschuld. De verhouding tusschen haar en Oswald was 
geene andere dan dat Oswald haar geheim kende en haar met zijn 
groote vermogen wilde helpen om haar’ vaderloste koopen. Deze had 


(i) Zie Dietsche Warande, 1895, bl. óo. 
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achter in den uitersten nood verv«ilsching in geschrifte gepleegd, 
waarvan de bewijzen in het bezit van den Amsterdamschen woekeraar 
waren. Deze staakt zijne betalingen en wordt gerechielijk vervolgd. 
De instructie der zaak is opgedragen aan Hugo, en het zijn de 
bewijzen van haars vaders schuld, die Anna uit Hugo’s papieren in 
veiligheid wil brengen. Hugo acht zich als rechter geschandvlekt; 
hij neemt zijn ontslag en leefde in volstrekte afzondering in Brabant 
met zijne zuster en zijn zoontje. Richard gaat kwijnen door het 
geheimzinnig verdwijnen zijner moeder. Anna, daarvan onderricht 
door Oswald, komt over en ziet haar kind sterven. Niets vermag 
Hugo zachter te stemmen. Hij heeft evenwel in een duel Oswald 
gewond; deze sterft aan die wonde» maar laat zijn vermogen na aan 
Anna’s vader op voorwaarde, dat deze Hugo met al het gebeurde 
in kennis zal stellen. Dit geschiedt en de echtgenooten zien thans 
beiden hunne dwaling in. 

Ballingschap is metaal van goed allooi, maar licht gehalte. 
Reeds de aanhef: « Ik weet niet of mijne lezers ooit met den trein 
van Utrecht naar Tilburg zijn gegaao,... » bereidt er ons op voor, 
dat de schrijver geene hooge eischen stelt aan zijne lezers en die 
waarschijnlijk zelf ook niet zou kunnen bevredigen. Dat blijkt verder 
uit de beeldspraak, die zeker goed bedoeld is, maar in zuiverheid 
te wenschen laat, en uit het veikeerd toepassen van verschillende 
uitdrukkingen, waarvan blijkbaar de klank meer in ’t oor is blijven 
hangen dan dat de zin er van volkomen is verstaan. Als een boek 
van goede strekking, waarvan de inhoud, zooals niet in spanning 
brengt, toch de gedachten voortdurend bezig houdt, verdient het 
aanbeveling. 

Eigen Keuze, door Pu. V. Meerendonk, Zeist, C. Avis Jan. 
1893. —Jeanne van Sandenburg, de middelste docliler van Veenen- 
daal, heeft op zeventienjarigen leeftijd haar woord van trouw 
gegeven aan den twintigjai igen Frits van Vliet, die in het dorp 
muzieklessen geeft en voor zijne moeder en zijne broers en zuster» 
heeft te zorgen. Tot hare meerderjarigheid verkeert zij, volgens 
den wensch harer ouders, cp geenerlei wijze met hem; studeert 
hard. legt hare examens af en schept zich in de schoolwereld 
eene onafhankelijke positie. Haar 23‘ t# verjaardag breekt aan; 
tegenstand van de zijde harer ouders, die op den muziekmeester 
neérzien ; Frits is door een bloedspuwing overvallen; Dr v. San¬ 
denburg ontzegt Jeanne zijn huis, zoolang zij Frits niet opgeeft. 
Zij blijft hem trouw, tracht hare inkomsten te vermeerderen om 
hem in staat te stellen, zijn talent verder te ontwikkelen; dat 
talent staat Frits echter in den weg; hij wordt hoe langer hoe 
prikkelbaarder en zelfzuchtiger; maar Jeanne's liefde bezwijkt niet, 
al voelt zij, dat zij de handelende en leidende persoon moet zijn. 

Eindelijk stemmen Dr van Sandenburg en zijne vrouw in 
het huwelijk der verloofden toe; de eerste tijd is zonnig en gelukkig, 
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maar Frils’ muziekale eerzucht ontwaakt opnieuw, hij gaat aai* 
't componeeren, vergeet er alles voor, verliest zijne lessen, tobt 
zich af, terwijl het gevoel voor zijne zorgende, zuinige vrouw 
steeds meer verkoelt; en als eindelijk de avond aanbreekt, dat 
zijne compositie wordt uitgevoerd en ternauwernood een « succes 
d'estime » behaalt, zoekt hij troost bij eene zijner leerlingen, 
die van zijne vertrouwelijkheid niet gediend is, laat daarop eei> 
zoogenaamden c< nacht van bedwelming » volgen en komt als berouw¬ 
hebbend zondaar bij zijné vrouw terug, die hem met de oude 
liefde ontvangt. Er mag echter geen nieuw leven voor hen aan¬ 
breken ï Frils bezwijkt na eene nieuwe bloe Ispuwing, en Jeanne, 
die ondertu^schen als schrijfster naam gemaakt heett, voelt, dat 
zij voor ’t laatst heeft geschreven ; zij wil met den geliefden doode 
blijven voortleven en trekt zich terug in een u Home pour institu- 
trices », om « nuttig » te zijn. 

Even onbevredigend als het slot, is het zeer zwak geteekende 
karakter van den jongen kunstenaar. Misschien moest naast hem 
de flinkheid van Jeanne sterker in ’t oog springen. Jeanne is alleen 
zwak in hare liefde voor den c< schoonen » man met de « donkere 
melancholieke » oogen, en in die liefde wordt zij telkens opnieuw 
gekrenkt. Er is warmte iu het boekje; niet genoeg evenwel om 
hel te redden. De handelingen zijn lang niet altijd gemotiveerd, 
De stijl is eene enkele maal opgeschroeid; over het geheel even¬ 
wel is Eigen Keuze in goed Hollandsch geschreven. 

De Familie Eskader. Oorspronkelijke roman door I. F. G. 
Bredenberg, Leiden, Blankenberg en C°. — De geschiedenis van 
de familie Eskader, vader, moeder en eenige zoon, doctorandus 
in de theologie, aanstaand echtgenoot van zijn nichtje, Clara Opaal, 
en predikant in een Geldersch dorpje, is een strijdperk uit het levei* 
van brave burgerlieden uit den beschaafden stand, die het zich 
eene hooge eer rekenen, door de equipage van « den baron » te 
worden afgehaald, niets meer begeeren dan het leven hun geeft,' 
goeddoen, waar zij dat in het klein in hunne omgeving kunnen, 
en wier leven kalm en onbewogen voorbijgaat. 

In een’ zeer middelmatigen stijl geschreven, die zich voort¬ 
durend van toekomstvoi men bedient en waaraan zelfs het goed 
weêrgegeven dialect van het Geldersche landvolk en van den 
Amsterdamschen brillen jood geene kleur vermag te geven, werkt 
het boek — het is ons leed het te moeten zeggen — slaapwekkend, 
en is er volharding toe noodig, de tweehonderd ruim en duidelijk 
gedrukte bladzijden door te worstelen. 

Uit Dorp en Stad is eene verzameling van vijf schetsen, — 
waarvan er vier reeds afgezonderd verschenen^ — van W. Hart^ 
sink. De uitgever — Minkman, te Arnhem — zorgde voor 
eene goede letter en correcten druk; de schrijver is een nauwgezet 
man, die zijne typen van het dorp — en kleine — stadsleven vooral 
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niet van de werkelijkheid wil laten afwijken. Wie in zijn’ kleinen 
kring tehuis is en in hem den meerdere in ontwikkeling ziet, zal 
zeker getroffen worden door de waarheid, waarmede de personen 
en toestanden zijn geschetst, en menigen trek en menige uitdruk¬ 
king — hier en daar in dialect — herkennen. Voor dezulken zijn 
zijne schetsen — Aaltje’s gr ij ze haren; Meneer Bobbelman’s 
Kerstgave; Schele Teun; Zacharias Duitskop; Een vrouw 
uit de krant, — eene lectuur, waarvan hij succès kan hebben. 
Uit letterkundig oogpunt echter hebben zij geene waarde; zoowel 
in samenstelling als uitdrukking blijven zij beneden het middel¬ 
matige. 

Anna C. Croiset van der Kop. 

Afrika, drama in vijf bedrijven en in verzen door ridder Edwari> 
Descamps, gekroond in den letterkundigen prijskamp voor het beste 
werk over de Slavernij in Afrika. Voor het Nederlandsch Tooneel 
overgedichi door J.-A. van Droogenbroeck, der Koninklijke Vlaam- 
sche Academie. Gent, A. Siffer, 1895. 

Wij hebben bij vroegere gelegenheid den inhoud van boven¬ 
genoemd werk besproken. 

Het moge heden genoeg zijn op de voortreffelijke vertaling te 
wijzen. Men wist van te voren wat men te wachten had, wanneer 
zulke bewerking aan de handen van dichter van Droogenbroeck 
werd toevertrouwd. Het is daarom onnoodig te herhalen dat alle 
schilderachtigheid van het oorspronkelijke niet alleen bewaard is 
gebleven, maar dal het gedicht op vele plaatsen door de over¬ 
zetting nog in treffelijkheid heeft gewonnen. 

Wij geven een staaltje van schilderachtige regelen uit het derde 
bedrijf, eerste tooneel. 

Tooverzang. 

Eerste Heks. 

Toovervuur stoken wij. 

Tweede Heks. 

Tooverdrank koken wij. 

Fukee. 

Hier is de bezworene roei 
Wij maken het helsch matafoe, 

Dat verbrijzelt het hart, 

Of de zinnen verwart. 

Ha ha! 

Blij vlammenglans 

Ten dans 
Thans! 

Rondedans der Heksen. 

Wordt het klaar 

Onze macht 


Digitized by VrOOQle 



182 BOEKENKENNIS. 


Zinkt in eens ten gronde. 

Hij is daar, 

Middernacht. 

Dansen we in de ronde! 

Hellebel, 

Rinkel fel, 

Als een slavenkluister! 

Vlammengloed, 

Sprankel schiet, 

Door het dikke duister! 

Menschenbloed, 

Damp en zied, 

Onder geestgefluister 1 
Middernacht is onze stonde. 

Middernacht 

Is onze macht 
Dansen we in de ronde. 

Der Grosse Kurfürst und Moritz von Nassau, der Brasilinner. 
Studiën zur Brandenburgischen und Hollandischen Kunstgeschichte 
von Dr. Georo Galland. Ileinrich Keiler, Frankfurt am Matn, 
1893, 236 bl. 

Er is in de Dietsche Warande , bij vroegere gelegenheid, reeds 
op de merkwaardige studiën van Georg Galland gewezen; namelijk 
toen zijn werk Geschichte der hollandischen Baukunst {bij denzelfden 
uitgever, 1890) was verschenen, gaf A. M. Weissman, stadsarchitect 
le Amsterdam, daarvan een ernstige en aanprijzende ontleding (1). 
Sedert is de vlijtige geleerde, kort na de uitgave van hier genoemde 
werken, als leeraar der technische Hochschule te Berlijn, gestorven. 
Gelijk de lezer ziet heeft hij over kunstgeschiedenis een paar uit¬ 
gebreide werken achtergelaten welke bijzonder voor de nederlandsche 
geschiedenis van belang zijn. 

De ct groote keurvorst », welke den grond gelegd heeft tot 
het kort na zijne regeering met den titel a koninkrijk » versierde 
land van Pruisen, was er op uit ook de plastische kunst in bescher¬ 
ming te nemen. 

Daar Brandenburg zelf geene keus van kunstenaars genoeg 
opleverde, richtte hij zich tot het buitenland om in die leemte te 
voorzien. 

De stadhouder van Kleef, Maurits van Nassau (bijgenaamd de 
Brazilianer) welke door Galland met uitvoerige trekken levendig 
wordt geschilderd, was vootal de middenpersoon, waardoor de 
keurvorst zich met de hollandsche kunstwereld in betrekking stelde. 

Wat Galland aan bijzonderheden over die buitenlandsche kunste¬ 
naars verhaalt, is alles met zorg uit de verste bronnen geput. Wij 


(1) Dietsche Warande , 1890, bl. 627 vlgg. 
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leeren een aantal weinig bekende bijzonderheden kennen varr 
schilders, bouwmeesters en beeldhouwers, die in de biographische 
woordenboeken zoo goed als vergeten zijn. 

Wij leeren verder merkwaardig nieuws uit het verblijf van 
Prederik Willem aan het hof in den Haag en de wijze waarop 
aldaar onder de eerste prinsen van Oranje de schoone kunsten 
werden behandeld, die hoofdzakelijk in dienst der krijgsschool moesten 
staan. Hieronder maakt de bouw van het Mauritshuis (des Brazi- 
lianers', de tegenwoordige kunstgalerij, eene wezenlijke gelukkige 
uitzondering. 

Van den anderen* kant was Frcderik Willem in zijne jeugd 
reeds een groot liefhebber van rariteiten en deed hij zich bij de 
hollandsche kooplieden uit Indié daaraan te goed. Zoo bereidde zich 
de werking der hollandsche kunstenaars in Brandenburg door 
Frcderiks verblijf in Holland voor. 

Het werk wordt vermeerderd door Friedrich Nicolai’s Nachricht 
van alle kunstenaars, dis sedert de i 3 * eeuw zich tot 1786 in en 
om Berlijn hebben opgehouden. 

Eindelijk volgt eene lijst der kunstenaars onder de regeering 
van keurvorst Frederik Willem, in chronologirche orde geschikt. 

Beklagelijk is het afzijn van een goed, uitvoerig, alphabetisch 
register, een gebrek, waaraan zich met Galland een aantal uitmun¬ 
tende schrijvers schuldig maken. Hunne werken blijven daardoor 
jaren en jaren bijna ongelezen. 

Het is Böhmer zelf die dit al reeds getuigd heeft : « Een 
boek zonder register leg ik op zij. » 

Moge de uitgever hierin voorzien. Gallands werk verdient 
algemeene verspreiding. 

Kerk-historische beeldenkennis (1). 

(Met platen .) 

Dagelijks vertoont zich meer en meer dringend de behoefte aan 
eene christelijke Iconographie of beschrijving van hetgeen tot het 
uiterlijk en zinnebeeldig leven der kerkelijke geschiedenis behoort, 
die aan de tegenwoordige eischen en den stand der wetenschap 
beantwoordt. De proeven op dit gebied gegeven door Radowitz, 


(1) Heinrich Detzel. Christliche Ikonographie. Ein Handbuch 
zum Verstandniss der christlichen Kunst. Erster Band. Die bildlichen 
Darstellungen Gottes. der allerseligsten Jungfrau und Gottesmulter 
Maria, der guten und bösen Geister und der göttlichen Geheimnisse. 

Anhang : Die Weltschöpfunc. — Die Sybillen. — Die apokalyp- 
tischen Gestalten.— Judas Iskariot. Mit 220 Abbildungen. Freiburg 
i. Br. Herder’sche Verlagshandlung, 1894, 8”, xvi en 583 blzz. 
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Helmsdörflfer, Abt. Menzei, Kreuser, Hark zijn niet meer toereikend, 
ofschoon zij toch altijd nog zeer bruikbare mededeelingen bevatten. 
De nieuwere werken van We3sely f1874) en Husenbeth (.860) zijn 
nuttige opgaven van heiligen en hunne kenteekenen, doch anders 
niet. De fransche letteren bezitten in de meer uitgebrHde studiën 
van Cahier (1867) en Auber (1871). in de kleine handboeken van 
Corblet, Crosmier (1876), Cloquet (1890), Barbier de Montault (1890) 
eenen goeden voorraad van nuttige ofschoon in waarde zeer ver¬ 
schillende werken. Daarneven dienen dan nog de iconographische 
werken der Engelsche dames Miss Jameson en Miss Twining niet 
vergeten te worden. 

Evenwel moet aan eenen volkomen nieuwen opbouw der ico¬ 
nographische wetenschap worden gedacht; vooreerst dewijl wij 
tegenwoordig, door de nieuwe wijze om de voorstellingen af te 
beelden, vertrouwbare navolgingen der gedenkteekens verkrijgen, of 
die althans kunnen te gemoet zien, verder, dewijl de onmetelijke 
stof dan eerst geheel overzien en geschikt kan worden, wanneer 
er overal eene systematische inventaris en beschrijving der gedenk¬ 
tekenen, gelijk zij nu in Duitschland worden samengesteld, uit¬ 
gevoerd zal zijn. 

In Oostenrijk, doch vooral in Frankrijk is in dit opzicht reeds 
zeer veel gedaan. Italië daarentegen, waarop het vooral aankomt, 
Spanje en Engeland, Rusland en Griekenland blijven nog gehetl terug. 

Wanneer aan alle voorwaarden zal zijn voHaan, kan er eerst 
aan den opbouw eéner in alleszins bevredigende middeleeuwsche 
iconographie worden gedacht; doch dit is geen grond, waarom 
-niet reeds heden, met een bepaald doel, b. v. voor het gebruik 
der geestelijkheid en der kunstenaars, iets beters in de plaats van 
het bestaande zou mogen gesteld worden. 

De opsteller van bovengenoemd werk heeft zich op dat stand¬ 
punt geplaatst : hij wil aan kunstenaars en kunstvrienden een 
middel in de hand geven, om datgene wat hij kerkelijke overleve¬ 
ring met betrekking tot plastische kunst noemt, te leeren kennen 
en daarmede eene onsamenhangende reeks van persoonlijke opvat¬ 
tingen door voorbeelden bestrijden. Deze gedachte is van groot 
gewicht en hare uitvoering moet in ’t algemeen geprezen worden. 
Wel is waar ziet de heer Detzel ervan af tot de bronnen en de 
wortelen der christelijke iconographie door te dringen en de zinne¬ 
beelden en de heiligen-teekenen in de plastische kunst in hun 
oorsprong en ontwikkeling na te gaan. Een eigenlijk wetenschap¬ 
pelijk doel verdwijnt hierbij, of treedt althans op den achtergrond. 
Daarentegen toont de schrijver eene buitengewone zorgvuldigheid 
in het verzamelen der stof voor de iconographie van enkele onder¬ 
werpen, waarover hij kon beschikken. 

Dat deze stof de studie niet uitput, moet ons niet verwonderen, 
wanneer men bedenkt dat de schrijver ver van de middenpunten 
der letteren in een klein dorp van Zwaben leeft. 
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De stof is door den heer Detzel zoo gerangschikt dat in dit 
eerste deel de kenteekenen Gods, der heilige Maagd, der goede 
en kwade engelen, der goddelijke geheimenissen (namelijk het leven 
en lijden van O, H. Jezus Christus), van het jongste gericht, worden 
afgehandeld. De toon van het werk is rustig, wel overtuigend, vrij 
van phrascs en declamatie, die ons vaak door de werken van fransche 
schrijvers over dit onderwerp worden opgedischt. Kortom, alles wel 
overlegd, kan men slechts gunstig oordeelen over deze nieuwe proeve, 
welk aan de opmerkzaamheid van godgeleerdheid studeerenden, van 
de schrijvers over kunstgeschiedenis, alsmede aan die der kunste- 



ZINGENDE EN SPELENDE ENGELEN 
uit Gent afkomstig 

Detzel, bl. 134. 

naars zelven ernstig wordt aanbevolen. Ook de platen zijn bijzonder 
goed gekozen en geven velerlei wat, ofschoon voor den kenner 
niet bepaald nieuw, toch iu ’t geheel niet allejaagsch is. 

De uitvoering is in ’t algemeen uitmuntend, de prijs zeer gering. 

F. X. Kraus. 

Dendermondsche Drukpers, door Jan Broeckaert, Bijvoegsel. 
Dcndermonde, Schepper-Philips, 189i.p blz. gr. 8 rt . 

Wij hebben hier eene nieuwe proeve voor ons vin de vlijt 


Digitized by v^ooQle 















186 


BOEKENKENNIS. 


en zorg des heeren Jan Broeckaert, weneend lid der Koninklijke 
Academie. 

In 1890 maakten wij het eerste deel van dit werk bekend, 
dat « op aanradfen van den heer Blomrne, voorzitter van den 
Oudheidkundigen kring der stad en des voormaligen lands van 
Dendcrmonde » alhier wordt voorlgezet. 

De schrijver geeft een veertiental namen en firma’s van drukkers 
en de door hen in ’t licht gegeven -verken, van 1717, tot 1894, 
waaronder die van Ducaju eene voorname plaats inneemt. 

De heer Broeckaert teekent als historische bijzonderheid aan, 
dat « Emmanuel-Antoon t’Servrancx, die van 1792 tot 1802 als 
boekdrukker te Gent was gevestigd, deze stad in 1804 verliet >v 
en in de Dijkstraat te Dendermonde, eene lettergieterij oprichtte 
en dett’g jaar lang aldaar dat beroep uitoefende (f te Dendermonde 
in 1834). 

Alle minnaars van bibliographie zullen den schrijver uiterst 
dankbaar zijn voor zijne standvastige en nauwkeurige nasporingen.* 

Sommige namen, b. v. die van den Nederlander De Bruyn,. 
zijn zoo uitvoerig behandeld, dat men de studie eene ware mono- 
graphie kan noemen. 

Het werk is dus ernstig en volledig afgewerkt en is boven¬ 
dien van zeer lagen handelsprijs in 3 o afleveringen voor 1 £ mk. 
de aflev. verkrijgbaar. 

De voorrede sluit met de al te bescheiden woorden 2 

cc Chi non püo quel ebe vuol, quel che puó voglia. » 

Anders ï cc Wie niet kan bereiken wat hij wil, stelle zich 
tevreén zijn best te hebben gedaan. » 

Kölnische Künstler in alter und neuer Zeit, von J. J. Merlo, 
Dusseldorf, Schwann, 1894. 

In 1850 begon de uitgave van J. J. Merlo’s « Nachrichten von 
dem Leben und den Werken Kölnischer Künstler » een werk waaraan 
de schrijver zijn leven had gewijd. 

Het Gesellschaft fur rheinische Geschichlskunde wendde zich, na 
den dood van Merlo, aan de kunstgeleerden Dr. Ed. Firmenich- 
Richartz, te Bonn, en den archivarius Dr. Hermann Keussen, te Keulen, 
om den arbeid voort te zetten tot op onzen tijd. 

Het is genoeg bekend welke waarde het oude Keulen heeft voor 
de algemeene kunstgeschiedenis en hoevtle dozijnen van kunstenaars 
voortgekomen zijn uit de werkplaatsen, welke den dom steeds hebben 
omgeven. Niet alleen vindt men er langs de oevers van den Rijn, 
maar in Oostelijk Duitschland, in Spanje, ja in Kampen a. d. Zuiderzee. 

Wie kent in de schilderkunst Stephan Lochner den schilder van 
het beroemd, Kculsche altaarstuk niet? En bij hoevele Keulsche en 
Nederlandsche kunstenaars vinden wij niet een wederkeerigen invloed 
van stijl en koloriet? 

Zoo vinden tfij dan in bovengenoemd werk een aantal Neder- 
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landsche namen terug, welke door Keulschen invloed beroemd zijn 
geworden. 

Een andere eigenaardigheid van groote waarde is, dat wij uit de 
afbeeldingen, welke hier in menigte worden gegéven, stijl en zeden 
der drie laatste eeuwen door historische gegevens kunnen beoefenen. 
De illustratiën zijn meer dan honderd in getal en in den regel uit¬ 
muntend geslaagd. 

Nevens de bouw- en schilderkunst is ook aan de ets- en beeld¬ 
houwkunst eeneruime plaats aangewenen.Goudsmeêkunst en glasschildering 
sluiten zich daarbij aan. 

Het werk ligt nu geheel afgewerkt voor ons. Het omvat 1200 
bladzijden, in twee kolommen, klein folio. 
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België. 

Archéologie (Annales de la Soc. d’). IX. 1. La poéiique 
fran$aise au Moyen-age et a la Renaissance. — Cimetière belgo- 
romain a Vesqueville. — Les plus anc. échev. de Bruxelles av. 
1339. — Fondation Jacobs a Bologne. — Tapiss. de Bruxelles 
du 17* s. — Charles Bailly, serviteur de Marie Smart, enterré a 
La Hulpe. — Portrait de Jean Viriot au musée de Brux.t — Le 
Spantole. — Noms inscrits sur le tabernacle de 1 'église de Hal. 

— Beiges décédés en France au 17* s. 

Belfort. 2 Wattez : Het nederl. leesboek v. Burvenich. De 
Ceuleneer ; Onze moedertaal en de heer Tilman. Mets : Schaep- 
mans Menseken en Boeken , 2® reeks. Dryver : Van den vos 
Reinaerde. Meert : Taalphantasmen. 

Biekorf. 24-1. De Zendinge van Frankrijk volgens Lacordaire. 

— Averloo. — Vlaamsche volkszettingen in Duitschland. — Pitthem. 

— Wansprekendheid. — Een Vondel. — Boezeroen. 

Dicht- en Kunathalle. 10*12. De Mont ; J. M. Dautzenberg. 
Van Duyse : Uitgave d. briev. v. Ledeganck aan Blieck. De taal¬ 
strijd. Gittens : Patina, treurspel. Van Cuyck : Rooses* Letterk. 
studiën. Onze taal in de Kamers. Vercoullie’s Sedert. Spraakkunst . 

Fédération artistique. 1 3 -19. Rubens Symboliste. — Cornemu- 
siana. — La Musique a travers les ages. — Francesca da Rimini 
de P. Gilson. — Anvers et Venise. — Paillasse, opéra de Leon- 
cavallo. — t J- F* Portaels. — La Sourdeline de George Sand. 

— L'ör du Rhin a Bruxelles. 

Loquela. 9*io. Aangaan, handgeld, djammelen, drafrick, drasem, 
eepijlde, heikeren, krebbenerig, landjooren, ood, snutteren, verJjam- 
melen, vunkmaaie, zweetnen, bewebbelen, blijfwafel, dakeren, deugd, 
frutten, klemmer, rekkelijk, schou, zevenquarler. 

Magasin littéraire. 12-1. Les Beaux-arts a 1 ’Exp. d’Anvers. 
Maurice Barrès. (Euvres d’Eug. Grasset. Ames moderncs , par 
Henry Bordeaux. Maurice Donnay a prop. de « Pension de 
Familie. » José Marie de Heredia. Mme Sans-Géne et Gismonda 
de Sardou. 

Numismatique (Rev. beige de). LI. 1. De Chestret de Haneffe : 
Monnaies frappées dans les seigneuries de Obbicht et Grevenbricht. 

— Maxe-Werly : Hist. numism. du Barrois. — V* de Jonghe : 
2 monnaies de God. de Dalenbroeck, seign. de Heinsberg, c 1 ® de 
Looz. — Ter Gouw : Fausses monnaies au 17* s. — De Witte: 
Ajusteurs jurés des poids et bal. aux Pays-B. autrich. au 18* s. 

— Rouyer : L’oeuvre du médailleur Nic. Briot en cc qui con- 
cerne les jetons. — Cumont : Médaille au buste de Charles-Quint, 
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par le poéte Jean Second. — Necrologie : A. R. Caucich; le 
général Cocheteux; Martin Nyhoff. 

Revue de 1 ’Art chrétien. V. 6 De Witte : j J. B. de Rossi. 
S‘ Paul : La Transition du Romnn au Gothique. Berthier : La 
Vierge Aché:opite des SS. Dominique et Sixte a Rome. Helbig : 
L’architecture relig. de l’anc. diocèse de Soissons, au ij* et 12* 
s. Roulin : La tour neuve et Part mudéjare a Saragosse. Nicolle : 
Les vérit. origines de 1 *Art Hcllandais. Germain : La cloche de 
Corgemont, Suisse, (i 5 fk>). De Mély : La France artistique et 
monumentale. 

Vlaaxnsche School. — Isidoor Meyers, bl. i 52 . Brugge in 
beeld en dicht, i 65 . Pol de Mont’s Bibliotheek v. Nederl. Let - 
teren, 170. 

Volksleven (Ons). 10. 12-1. De nieuwe l.ollandsche spelling, 
Volksgebruikui in klein LLabant en N.-Brab. Besmettelijke ziekten. 
De Vogelen, de Haan en de Hen in het Volksgeloof. Oude school¬ 
gebruiken. Kempische sagen. De kuil. Kinderleven en historie. 
Spotnamen op steden en dorpen. 

Nederland. 

Gids (De). 12. Tutein Nolthenius : Nieuwe vaandels en 
ouJe trophcën. — Vispering : Een hoofdredacteur eener stede¬ 
lijke Couiant in 1848. — Boissevain : Ons Vaderland. — Cosyn : 
De Vries’ Verspr. taalk. Opstellen. — Van Hamel : BJgische 
dichters • Grégoire Le Roy, Albert Giraud, Iwan Gilkin, Emilc 
Verhaeren, Georges Rodenbach, Maurice Maetcrlinck. —Van Toore- 
nenbergen : Sabatier’s Vie de S. Francois d'Assise. — Boer : 
Ibsen’s Kleine Eyolf. — Rooses : De Mont’s nieuwe bundel 
Iris, — De Revue des deux mondes op het Vaticaan. — Vondel 
over dichters en het rijm. — Van Hall ; Muziek v. B. Zweers 
voor Vondel’s Gysbrcght. — Van Eeden’s Broeders . 

Katholiek (De). 2-3. Jansen, o. P. : H. Heine’s jeugd. — 
Brom : Oorkoi,denhoek v. Groningen en Drenthe. — Thijm's 
Verspreide gedichten. — Schaepman’s Menschen en boeken. 

Navorscher (De). 11-12, 12. Het einde der wereld in de 
letterk. der oude Germanen. Mand met hondjes als halssieraaJ? 
Rasphuispoortje. Antiquiteit uit Bantam. Rattenschip en kattentoorn. 
Opschr. d. kerkklok te Nederhorst. Willem 11 te Zutphen. Heesmarkt. 
Huismunten v. Nederland. Evert Chiist. Staringh. Kerkklokken te 
Delft. Pleisterplaatsen d. Sp. soldaten in de i6 e eeuw. Stedemaagd. 
Varempré. Boeken opgedr. aan de Regeering v. ’s Bosch. Zaad- 
fooien. Jozua de Grave. Roomsche Bentvogels. Nalez. op Oudemans 
Middenned. woordenboek. 
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Noord en Zuid. 6. Kok : a ) Historische anagrams. b) Een 
dichterportret, P. A. de Génestet. — Groothuis : Koetsveld’s 
Schetsen uit de pastorij te Mastland. Den Hertog : Concrete en 
abstracte substantieven. — De Beer : Aanteekeningen bij Waarheid 
en Droomen . — Nauta : Robbeknol’s vroegere meesters. — Huygens 
en de schilders. — De hoofiverdienste der De Vries- en te Winkelsche 
spelling. 

Spectator (Nederl). 2-8. Van Eeden’s treurspel De Broeders. 
— Gcethe-Jahrbuch. — Shakespearc geïllustreerd.— Destrée's Les 
Préraphaélites. — Quack’s Socialisten. — Houtsnêe-prenten van 
Shannon en Ricketts. — Lettres de P. de Groot d Wiquefort 
(1668-1674). — Het vraagstuk der Bruidsuikers. — Vander Lith’s 
Nederl. Oost-Indié. — Oorkondenboek v. Groningen en Drenthe. — 
La gravure en picrrcs fines par E. Babelon. — Sirindberg’s 
Tschandala. — Brieven v. Vincent v. Gogh. 

Studiën op godsd , wetensch. en letterk. gebied. 4. Janssen’s 
Geschichte d. deutschen Volkcs , uitgegeven door Pastor. Verspreide 
Gedichten van J. A. Alberdingk Thijm. 

Taxandria. 2. Het paard der Drij koninghen. — De St. 
Maartensdap. Grafkelders te Breda. — Th. W. Bosschaert, kanur.n. 
v. Tongerloo. 

Tijdschrift voor nederl. Taal en Letterkunde. VI. 1. Van 
Veerdcghetn : Nederl. handschr. in Engeland. — Verdam : Uit tic 
Couchy fragmenten; Smachten; Achtertouwen. KalfT : Vondel's 
vertaling v. Gerusalcmme liberata. — Prietsch : Dit is sinte baer- 
naert spieghel. — V r an Heltên : Betten , kies, krioelen; eiland; 
plint; wanconst; waerswanen. De Vreese : Fragm. v. een 
)6eeuwsch ui^g. v. het volksboek v. d. Ridder metter zwane. — 
Kluyer : Kalis en Caliban. — Muller : VVanewaer. — Uhlenbeck : 
Waar werd de Indogermaansche stamtaal gesproken? — Worp : 
Bronnen v. Voskuyl’s tooneelspelen. 

Duitschland. 

Anzeiger d. Germ. Nationalmuseums. r Erasmus Kamyn 
oder Erasmus Kosler. Aufschriften auf der RQckseite d. Bildnisse 
Karls d. Grossen u. Sigismunds. — Longobard. Elfenbeinpyxis. 

Fliegende Blatter f. Kath. Kirchenmusik. 1-2. Der Erfolg 
im Kirchengesang hangt von d. Person d. Dirigenten ab. — Was 
ist kirchliche Musik? Beitrftge zum Schundkapitel. 

Magazin für Litteratur. 2-8 . Jahresberichtefur ncuere deutsche 
[Atteraturgeschichte. — Haas, Der Geisr der Antike. — Italië- 
nische Romane. — Poesie u. Wirklichkeit bei Fritz Reuter. — 
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Ada Negri. Bies’ Beitrage zur modernen Aesthetik. — Eine Pro- 
fetin der Hysterie. — Der Anarchismus im Roman. - Nord- 
hausen’s Epen Joss Fritf der Landstreicher und Vestigia Leonis . 
Mantegazza’s Lob des Alters. 

Stimmen aus Maria Laach. 2. Baumgartner : Der sociale 
Niedergang Deutschlands im craten Jahrhundert der Glaubens- 
trennung. Peissel : Frantz’ Geschichte der cbristlichen Malerei. 
Der Sündenboch , Gemalde v. Holman Hunt. 

Zeitschrift f. christl. Kunst. 10-11. Justi : Die Goldschmied- 
familie der Arphe. — Das Zehnthaus zu Karden a. d. Mosel- 
Hase : Hölzerner Reliquienschrein d. Klosters Loccum. — Braun : 
Trierer Bilderhandschr. v. 12. Jahrh. — Vöge's Anf. d. monu- 
mentalen Stiles im Mittelalter. Meyer-Altona’s Stud. j. deutsch. 
Kunstgeschichte. 

Frankrijk. 

Correspondent. Déc.-Janv. Balzac et Napoléon. Un ouvrage 
d’Emile Oliv-er. La jeunesse de Montalembert. L’archéol. chrét. a 
Rome; les découv. de Celius. Lrs vraies lettres de Marie-Antoi- 
nette h prop. d’une public, prochaine. Le plain-chant et le pape 
St.-Grégoire-le-Grand. La femme aux Indes. Jean Froissart et son 
temps. 

Etudes religieuses. Déc. Les trois villes de M. Zola. Leconte 
de Lisle, 1 'homme, Ie penseur, le poète. 

Journal des Savants. Déc.-Janv. Guizot. Les sources du 
roman du Renard. Dramaturgie d’Eschyle. Le papyrus Ebers. 
Observ. sur le pendule. Orig. d. cultes arcadiens. 

Notes d’Art et d’Archéol. Déc.-Janv. La chapelle St.-Jean. 
Le jugement dernier ds Tart. Tomb. de la cathédr. de Toul. 
Diptyque bourguignon. 

Polybiblion. 1*2. L'art irtdo chinois, p. Pouvourville. CEuvres 
poét d'Ad. de St.-Victor, p. Gauthier. Poésie liturg, du moyen- 
dge , p Chevalier. Poésie lyr. satir. en France au moy^en dge f 
p. Clédat. Gesch . d. ncueren Dramas , p. Creizenach. Le Mystère 
de la Passion , p. Richard. L'hist. du ihédtre , p. Bapst. Frois¬ 
sart, p Darmesteter. Pétrarque et Boccace , p. Voigt. Henri VIII 
et les monastères anglais , p. Gasquet. Jansénius évêque dYpres. 

Nouvelle Revue Déc.-Janv. J -M. de Heredia et la poés. 
contemp. Fr. Magnard. Le pelit Eyolf d’Ibsen. Wagner et la 
révoluiion sociale. 

Revue des Deux-Mondes. Déc-Janv. Les conteurs italiens; 
les primitifs. Influence récente d. littératures du Nord. Visite «u 
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Vatican. Gabriel d’Annunzio, poèmes et romans. La peinture 
anglaise contemporaine. 

Revue des Traditions populaires. Déc.-Janv. L’habillement 
des statues. Superstition des outils. Empreintes merveilleuses. Le 
tsar ds les proverbes russes. Les ongles. Médecine superstitieuse. 
Les ordalies. Le jeu de la chaise. Les constructions de Salomon. 
Superst. de TArménie. Contes ukrainiens sur le feu ds le silex et 
le tonnerre. La féte des rois en Haute-Autriche. Gateaux tradi- 
tionnels. Les vétements. Les ordalies. Pourquoi les chiens se 
flairent. Etres fantasïiques. Enseignes singulières. 


10on&*Uana. 

In De Gids, Februari i 8 g 5 , komt voor: «Vondel over dichters 
en over het rijm ». 

In het Tijdschr. v. nederl. taal - en letterkunde, VI, 1, Kal ff: 
Vondels vertaling van La « Gerusalemme Iiberata ». 
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Toonkunst. 

Franciscus wordt den 26° Maart te Liverpool uitgevoerd, onder 
leiding van Sir Charles Hallé, en in de maand September op het 
groote Triennial musical Festival te Cardiff, dat drie dagen zal duren, 
en waar meester Tinei zijn Oratorium en Sir Joseph Barnby de andere 
uit te voeren werken zal dirigeeren. 

Helsche voor hemelsche muziek. — In den tijd toen de 
archieven van Belgié als mummiën ingebalsemd, onaangeroerd lagen, 
in den tijd toen niet alleen onverschilligheid maar afkeer en minachting, 
heerschte voor de kennis der oude vaderlandsche letteren, die van de 
vroegere grootheid van België getuigden, omdat men de taal verachtte 
waarin die meesterwerken waren geschreven — in dien tijd riep de 
oude J. F. Willems (f 1846) luid uit en schreef ’t in den Messager , in 
’t fransch, opdat hoog en laag, groot en klein het wél zouden verstaan : 

« Les étrangers emportent les trésors de nos ancétres, » hetgeen wilde 
2eggen, dat al de belgische wedergevonden oude schriften, door Mone, 
Hoffmann, Warnkönig, Kausler, enz. in Duitschland en Nederland 
werden gedrukt en gelezen... 

Sedert 35 jaren bestaat er eene orgelschool te Mechelen in de 
beroemde, eeuwenoude metropool... Uitmuntende leerlingen zijn 
daaruit voortgekomen. Waar moet men ze zoeken?... 

Antwoord. L. Vanhoutte te Portsmouth, J. B. Van Craen te 
Phipsborough, enz. 

Dezen keer zijn het « Les Anglais qui emportent les trésors de la 
Belgique » terwijl een vreeselijk orgelgerommel in België de gemeen¬ 
ten ergert, die niet afgestompt zijn voor de kunst der heilige Caecilia. 
Sapienti sat. 

De firma Breitkopf u. Hartel te Leipzig heeft het eerste deel 
uitgegeven van eene verzameling Denkmaler Deulscher Tonkunst, en 
wel : Samuel Scheidts, Tabulatura nova , door Max Seiffert bewerkt. 

Zulke uitgave vereischt veel zorg en kunde. De oude inuziek- 
noteering verschilt veel van de onze, en heeft allerlei fijnheden, die de 
gewone leek niet verstaat; de polyphonie moet menigmaal uit eene 
enkele stem worden afgeleid. De teksten worden niet altijd naar letter¬ 
grepen onder de noten geplaatst; drukfouten komen in menigte voor. 

Eene commissie heelt zich gevormd, bestaande uit de heeren 
Martin Blumner, Johannes Brahms, Friedrich Chrysander, Heinrich 
von Herzogenberg, Hermann von Helmholz, Joseph Joachim met de 
philologen Adolf Tobler en Karl Weinhold, alsmede het hoofd der 
ginoemde firma, Oscar von Hase, om het werk voort te zetten. 
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De heer Florimond van Duyae schrijft aan het bestuur: 

« Het is zeer vleiend voor mij, dat mijn schrijven voor een deel in 
de Dietsche Warande (bl. 86) is opgenomen. Maar (daar zijn een paar 
drukfouten blijven staan) ik had moeten zeggen : De oude modi zoo- 
wel in den kerkzang als in het volkslird kunnen moeilijk harmonisatie 
verdragen. In den regel mag men zeggen, dat waar de meerstemmig¬ 
heid begint de oude toonaard eindigt. 

Eerlang laat ik u een onuitgegeven gedichtje (pastiche) van mijn 
vader, een liedje in den ouden trant, met de muziek ook in den 
ouden trant, geworden. 

Vriendelijke groetenis. van Duyse. » 

Bouwkunst. 

Het Rijksdagsgebouw in Berlijn, de grootste, plechtigste bouw, 
welke in de laatste jaren in Europa en elders is tot stand gekomen, 
al heeft hij ook zoo vele millioenen niet verslonden als het gerechts¬ 
hof te Brussel — het nieuwe rijksdagsgebouw schijnt, naar alle 
getuigenissen, zoowel esthetisch als practisch eene rij van gegronde 
opmerkingen toe te laten. 

Merkwaardig zijn voorwaar deze twee bijzonderheden : i° dat 
men tot het laatste oogenblik niet wel heeft geweten hoe men 
(zinnebeeldig gesproken) den haan op den toren moest plaatsen, 
en 2° het niet eens kon worden, hoe of de bestemming van het 
gebouw door eene kenspreuk zou worden uitgedrukt. 

De eene wilde het woord te keizer » op den gevel zien prij¬ 
ken, de andere het woord « volk », de derde het woord « leger 
en vloot », wat nog niet zoo oneigenaardig zou zijn, omdat over 
de millioenen voor krijg te land en te water het allermeest wordt 
verhandeld. 

Eindelijk viel het iemand in voor te stellen de woorden uit 
Matth. 12 , 36 er op fe plaatsen : 

« Ik zeg u, dat de mensch moet rekenschap afleggen bij 
’t laatste oordeel, van elk nutteloos woord wat hij zal hebben 
gesproken. » 

Maar foei! dat ware toch al te... piëtistisch!!! 

Beeldhouwkunst. 

Het twaalfde eeuwfeest van St. Lambertua, patroon van 
Luik, zal onder andere gevierd worden door de herstelling van 
het heerlijk kunstwerk, de reliekenkast aan den heilige gewijd. 

Eere zij aan geestelijke en wereldlijke gezagvoerders, die zulke 
goede voorbeelden geven! 

Afgezien van de christelijkheid der gedachte, is het een schoon 
ondernemen de hand te slaan aan de kunstrijke overblijfselen van 
vroeger eeuw en ze door herstelling of voltooiing opnieuw te 
doen leven voor het volk. 
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Een christelijk volk slaat bijvoorbeeld onbevredigd het oog 
op de onvoltrokken torens van S. Gudula en S. Romboud, ter¬ 
wijl het vergast wordt op de standbeelden van Boduognat, van 
eenen van de Weyer en andere verdedigers (?) van het vaderland, 
zonder dat het daarvoor het minste hart heeft, en zonder dat de 
schoonheidszin daar ’t minst door wordt verheven. Vanitas, vani- 
tatum 1 

De goudwerker, voor de herstelling der reliekenkas gekozen, 
is de heer J. Wilmotte. Tot leekenaar was de helaas overleden 
J. Bethune bestexd. 

Letteren. 

Michiel de Swaen. — In de Zuid nederlandsche maatschappij 
van Taalkunde (zie hierboven, bl. 88) hield de heer Pol de 
Mont eene voordracht over Michiel de Swaen, geboortig van Duin¬ 
kerken (1654% en aldaar in Mei 1707 gestorven. De verdiensten 
van Michiel de Swaen worden in de geschiedenis onzer letterkunde 
niet gewaardeerd zooals het zou behooren. Hofdijk en E»verts 
vermelden enkel zijnen naam; Jonckbloet spreekt er zelfs niet van. 
In het Zuiden echter werd hem meer recht gedaan door J. F. Wil- 
lems, Snellaert, Van Duyse en Alberdingk Thijm. Eenige feiten 
uit zijn leven bewijzen, dat hij bij zijne tijdgenooten in groot 
aanzien stond; zoo is o. a. bekend, dat, bij zijn afsterven, zijne 
ter aardebestelling op stadskosten geschiedde. De Swaen werkte 
veel voor de Duinkerksche rederijkkamer De Karsomvieren , later 
De Verblyden in het Kruis geheeten. In 1694 verscheen van hem 
de vertaling van Le Cid, naar den ee sten Franschen druk, en 
in 1700 Andronicus (naar Campistronj; denkelijk vertaalde hij ook 
Cinna , en leverde hij meteen tal van prijsdichten en allerlei stukken 
in den trant der Rederijkers uit dien tijd. In 1702 stelde hij ook 
een gelegenheidsgedicht op, bij het overlijden van den Duinkerk- 
schen zeeheld Jan Bart. Zijn hoofdwerk is echter Het Leven en 
de Dood van onsen Saligmaker Jesus-Christus, lymkonstig beschre¬ 
ven door M. de Swaen , in syn leven Prince der Reden ryhe 
Gilde tot Duynkerke. Het verscheen eerst, in twee deelen, ten 
jare 1767, alhoewel hij het reeds op het einde der XVII* eeuw 
had afgemaakt. — Een ander merkweerdig opstel van de Swaen 
is het oorspronkelijk tooneelstuk De \edelyke dood van Keyjer 
Karei, dat in het jaar van De Swaens dood (1707) verscheen, en door 
Jan Frans Willems in het Belgisch Museum van 1843 werd over¬ 
gedrukt. In 1891 gaf de heer Looten insgelijks een tooneelwerk 
van M. de Swaen in het licht; het is getiteld : De Gekroonde 
Leers, en werd in 1688 tot Duinkerken opgevoerd. 

Na deze en andere bijzonderheden over de werken van den 
Fransch-Vlaanderschen rederijker, spreekt de heer de Mont over de 
Swaen’s letterkundige verdienste. Dat Vondel, vooral door zijn Lucifer , 
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een weldoenden invloed op de Swaen’s dichtertalent gehad heeft, valt 
aanstonds in het oog. De schrijver van Het Leven en de Dood 
van onsen Salïgmaker munt uit door de zuiverheid zijner bewoor¬ 
ding, welke des te merkweerdiger voorkomt, daar de invloed van 
het overvleugelde Franknjk toen zeer nadeelig op onze taal werkte; 
zijn vers, het alexandrijnsch eposvers, weet hij op zeer artistieke 
wijze af te wisselen, zoodanig dat men bij de Swaen die eentonig¬ 
heid niet tegenkomt, welke zooveel andere pennevruchten van die 
eeuw ongenietbaar maakt. Als landschapsdichtrr bezat hij echte 
verdiensten, en menige zijner karakterschetsen wekt insgelijks de 
bewondering der critiek door de juistheid en verhevenheid der 
beelden en de gespierdheid der uitdrukking. Jammer voor onzen 
Duinkerkscben zanger, dat hij soms wat veel naar Cats heeft 
geluisterd, en dan in langdradigheden, ja wel cens in platheden 
vervalt, die veel goeds deerlijk ontsieren. Dit belet echter niet, 
dat aan M. de Swaen eene eereplaats : n de geschiedenis 
onzer letteren toekomt, en dat hij, naar de Mont’s gevoelen, 
nevens Luyken en Van der Goes, zelfs boven Vollenhove, djent 
geboekt te worden. Spreker leest ons ondertusschen eenige wel¬ 
gekozen bladzijden voor uit het hooger vermeld Leven van 
onsen Saligmakcr , en uit een tweede werk getiteld : Zedelykc 
Rymwercken en Christclvcke Gedachten door M. de Swaen. 
Ghedruckt tot Duynkerke by Pieter Labus, Boeckdrucktr ende 
Boeckverkoopcr in den Bloem-Korf\ 1722. 

Muyldebmans. 

Koninklijke Akademie. — Zitting van den n u Februari. Dr. 
H.C. Rogge leest een levensbericht van wijlen den geschiedschrijver 
prof. De Hoop Scheffer. 

De heer van Riemsdijk biedt eene photographic aan van het 
Charter van io 83 , waarbij grf. Dirk V de bezittingen der abdij 
Egmont bevestigt. 

Koninklijke Vlaamsche Academie. — Zitting van Januari. Er 
wordt besloten letterkundige studiën te doen schrijven : van David 
(door kan. Daems), van Ledeganck (door Dr. Claeysï, van Dautzen- 
berg (door Hiel), van Snellaert (door J. Obrie). 

Zitting van Februari. Budget. Keurroden voor den uitgeschreven 
wedstrijd gekozen. 

Tot keurraad voor den 3 juarlijkschen prijskamp van nedeilami- 
sche letterkunde zijn door koninklijk besluit benoemd, de leden der 
Academie: Alberdingk ihijm, Bols, Daems, De Potter, Janssens, 
Mathot. Id. voor den driejaai lijkschen prijskamp van tooneelletter- 
kunde : Alberdingk Thijm, De Potter, Hiel, Micheels, Sermon. 

Folklore. — Het Genootschap ter bevordering der chr.stelijke 
beschavingsgeschiedenis, gevestigd te Leuven, onder den titel Dr. 
Constantius Buter i met de kenspreuk Constantid, zal zich bezig 
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houden met het bijeenbrengen van sprekende bijzonderheden uit het 
Volksleven van Noord- en Zuid-Nederland, op de wijze gelijk dit door 
verschillende genootschappen en hoogescholen van het buitenland 
wordt gedaan. 

Dr. Buter, waarvan reeds herhaaldelijk in de Dietsche Warande 
werd gesproken en waaraan zij medewerkers als Eerw. HH. Van 
Coillie, Goossens, Soens, HH. Lebon, Lecoutere en anderen heeft 
te danken, zal beginnen met de uitgave van Huwelijksplechtigheden 
in de Nederlandsche provinciën. Een aantal jonge geleerden hebben 
hunne medewerking toegezegd. 

Er wordt eene bijzondere kas aangelegd ter vergoeding van de 
zendingskosten en de medewerking. 

Hierbij eene plaat als proef. 

jSplinUr*. 

Burgerlijk huwelijk. — De Nederlandsche Spectator trekt op 
tegen het burgerlijk huwelijk (!) (bl. 39, 1895) ter gelegenheid 
eener zeer lange beoordeeling van Uit vrije beweging , van Therese 
Hoven. Het blad zegt : « Laat de Staat zijne beschermende hand 
nu eens uitstrekken over andere zaken... De mensch zelf worde 
mondig. » 

Dat klinkt als eene klok ! 

Leve de mondigheid! 

Friesche spreekwoorden. 

Aad Wagners heere jern het klappen fin de swijpe. 

Grette aersen behove wijde broocken. 
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ZEDEGESCHIEDENIS. 


HtrtoUt0t* 5tir UfomnifF* ban 
Bnftowrpm, 
ban öen jare 1422- 

Bijdragen tot de geschiedenis der voormalige 
vakvereenigingen 

door Edm. Geudens. 



|N de zitting der Koninklijke Commissie van 
geschiedenis (i) f van 22 November 1893, 
wees haar geleerd medelid, de heer Godfried 
Kürth hierop, dat, vroeg of laat, eene uitgaaf zou 
moeten ondernomen worden van tal onuitgegeven 
bescheiden, die spreker in vijf afdeelingen groepeerde. 
Onder deze zou men begrijpen de oorkonden be¬ 
treffende de voormalige corporatiën der ambachten. 
Ongetwijfeld nam de achtbare verslaggever deze 
aanduiding op, ten aanzien van de groote actualiteit 
der navorschingen van al wat de oude corporaties 
aangaat. 


(1) Staatsblad van 16 Februari 1894, bl. 471. 
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En inderdaad : zien wij op onze dagen den geest 
dier voormalige instellingen niet langzamerhand her¬ 
leven? Nochtans, waar oudtijds slechts éene gezind¬ 
heid bestond, heerscht nu verdeeldheid, staan nu twee 
hoofdkampen tegenover elkander, die ieder naar eigen 
meening het vrijwaren der beroepsrechten en den 
onderlingen bijstand opvatten. Wie van beiden tevens, 
gelijk de voorvaderen, met godsdienstzin is bezield, 
dit vergt geen vertoog. Dat ’s een feit! Er dient op 
gewezen. 

Aan weerszijden heeft de geest van vereeniging 
ontegensprekelijk sterke vordering tusschen het volk 
gemaakt. Geen stiel, geen vak, geen beroep hoe 
nederig of verheven ook, of men vindt de beoefenaars 
daarvan in bond vereenigd, terwijl anderen, uit lief- 
dadigheidsgeest vergaderende, zich uitsluitend aan 
naastenliefde — philanthropie noemen dit sommigen — 
toewijden. Al de vakvereenigingen beschermen hunne 
leden, gezond of ziek, en ijveren voor den bloei van 
hunnen stand. 

Men is er niet verre af, aan die vereenigingen 
op nieuw de burgerlijke persoonlijkheid te ver¬ 
gunnen, ja, eenige hebben die reeds bekomen en nog 
wel, in sommige gevallen, onder hooger gezag en 
bescherming. 

Maar, wat anders dan hadden onze voorouderlijke 
corporaties voor doel, tenzij den onderlingen steun 
voor recht en plicht, voor godsdienst en vaderland, 
en eindelijk — algemeen — het plegen van liefde¬ 
werken opzichtens hunne oude, zieke of ongelukkige 
medeleden ? 

Alwat de Fransche Omwenteling afgebroken, 
in puin en bloed versmoord heeft, komt allengs weer 
boven, ’t Is daarom dat de studie en de bekendmaking 
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van oude instellingen zooveel actualiteit als geschied¬ 
kundig belang inhoudt. 

Hoe meer men zich daarin verdiept, hoe beter 
men beseft, dat er tot heden nog geene maatschappe¬ 
lijke toestanden worden aan getroffen, waarin vroeger, 
onder de christelijke samenleving vooral, niet reeds 
werd voorzien. Velen, ja, bespreken deze zaken, 
zonder daarop te zijn voorbereid, zonder ooit het 
verleden te hebben nagevorscht, tenzij in de drog¬ 
redenen die men er tegen opstapelt 

Was daarom alles volmaakt in vroeger tijd? 
Geenszins; maar heeft onze tijd eindelijk het laatste 
woord gezegd? Wat is nu alles volmaakter! zegde 
men voor honderd jaar, toen de oude wereld als 
*t ware werd uit gevaagd. Gaan wij maar eens vijf en 
twintig jaar achteruit; wel, ons hedendaagsch geslacht 
vormt zich geen denkbeeld van ’t verschil! Onze tijd, 
de tegenwoordige, zal, op zijne beurt, worden ge¬ 
roemd om het goede, beknibbeld om het middel¬ 
matige, gevloekt, wellicht om het lage en slechte 
dat hij voortbracht 

Daarom, beschouwen wij het verleden van zij n eigen 
standpunt uit, en vaak zullen wij moeten bekennen dat 
onze vaderen in vele zaken ons nog vooruit waren. 

Ik zegde dat het opsporen der oude instellingen 
zooveel actualiteit inhoudt, ’t Werd mij voorbeschikt 
aan dit onderwerp eene bijzondere studie te besteden, 
namelijk tot het opstellen der geschiedenis van het 
Antwerpsch Hoofdambacht der Meerseniers. Eén deel 
verscheen reeds in 1891, onder rubriek : Godsdienst 
on Kunstzin. Het overige is nog in bewerking. 

Ondertusschen drukte de Dietsche Warande (1) 


(1) Aflevering van Maart 1894* 
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het door mij ontdekte reglement van 1563 — het eerste 
— van het S^Sebastiaansgild te Putte (Mechelen). In 
dit reglement vinden onze handboogmaatschappijen 
hunne moderne statuten schier geheel weder. Na 
meer dan 300 jaar! Voorwaar, nü novi sub sole r 
zou men haast besluiten. 

Wat nu de handelsvereenigingen betreft, deze 
zien insgelijks hun hedendaagsch doen en laten 
weerspiegelen in de bedrijvigheid, den naijver, wat 
weet ik al, waarvan elke bladzij der geschiedenis 
hunner voorzaten getuigenis aflegt. Zoo ook is ’t in 
zake van liefdadigheid, met de zoogenaamde « ziek- 
bussen » gesteld, dit hoop ik later aan te toonen. 

Middelerwijl wil ik de belangstellende navor- 
schers een brok uit mijne nota’s aanbieden. *t Is 
het oudste gekende privilegie van het Meerseniers- 
ambacht te Antwerpen. Ik heb dit Ambacht deels 
doen kennen in het hooger gemelde boek. 

Op het einde der XIV e eeuw bezaten de Meer- 
seniers reeds veel macht en aanzien. De Meerse- 
niers speelden eene werkdadige rol in den strijd 
tegen Lodewijk van Male, en sinds dien zag men 
ze steeds met de staatkundige voorvallen bemoeid. 

In 1413 bekwamen zij hier hun eerste privi¬ 
legie of statuten hunner corporatie. Dezer archieven 
spreken daarvan, doch het stuk werd tot heden niet 
gevonden. In alle geval, na negen jaren, te weten 
op 18 April 1422, werd het privilegie, door den 
stedelijken Magistraat vernieuwd en uitgebreid, ’t Zegt 
genoeg dat het Ambacht in grooten bloei moest 
wezen, wat dan ook bij middel zijner boeken en 
schriften kan worden vastgesteld. 

De Meerseniers waakten fier en nauwgezet op 
hunne privilegiën, tot op het tijdstip der vernietiging 
van hunne corporatie. 
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Hun bestuurraad bestond uit twee dekens en 
vier oudermans, tusschen de verschillende onderhoorige 
neringen gekozen. Van de XV e eeuw af, zetelden 
die dekens in Stads t Breeden-Raad » en namen 
deel aan de keuze van verschillige magistraten. 

Was dat niet de meewerking van den < Derden- 
Staat > aan stadszaken? In 1436 werd de Maan- 
dagsche Raad ingesteld. Twaalf gekozenen uit de 
Ambachten zetelden dan tot het onderzoeken van 
zaken van algemeen belang, waarover zij — het volk 
— eene beslissing van den Stadsraad verlangden. 

Was dat niet de vertegenwoordiging der be¬ 
langen? 

De 4 Derde-Staat » bestond vanouds in onze 
oude gemeentelijke instellingen. Het grondbegin eener 
gezonde democratie werd gehuldigd. Mettertijd waren 
wellicht de deuren van den Staatsraad voor haar 
geopend. Hiermee kwamen de Franschen voor den 
dag en eischten het met geweld. Zij joegen het 
hoofd der mindere klassen op hol, wegens hunne 
rechten, maar niet voor hunne plichten. Onze voor¬ 
ouderlijke corporaties streefden naar recht en plicht 
tegelijk. 

Hoe nu, voor 500 jaar omtrent, de grondslag 
der krachtdadigheid, van de leden, ter bevordering 
van handel en nering werd gelegd, staat te lezen 
in het volgende 


PRIVILEGIE 

van het Hoofdambacht der Meerseniers. 

Allen den ghenen die dese letteren sullen sien Het ,. tegen -"» 

° ooniige pnvi* 

oft hooren lesen, Wouter vander List, Riddere, Scou- a ' 0 T£ or *U. 
thete ende wy Burgermeesteren, Schepenen ende gSju. 
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Aanstelling 
van het 
Bestuur des 
Ambachts. 


Voorwaarden 
van aanvaar¬ 
ding in 
} t Ambacht. 


Raide vander Stad van Antwerpen, saluut met ken 
nissen der waerheyt, want de goede knapen ge- 
meynlic vander meerserien, vanden tenenpotghieters, 
vanden witten ledertouwers, vanden hantscoemakers r 
vanden parkementmakers ende vander vetwaeren 
ambachten tAntwerpen ende oick alle die ghene die 
hen toebehoirende syn, Ons gethoent hebben dat zy 
groten last ende cost hebben ende daghelix doen 
moeten alrehande saken haren ambachte aenclevende 
biddende dat wy hen enige kueren ende ordinancien 
oirloven ende consenteren wouden omme hen te bat 
voersiene in toecomenden tyden van allen behoefd 
liken saken den heere ende der stadt mede te dienen, 
so doen wy kondt u allen, dat wy omme orbore 
ende profyt vanden goeden knapen gemeynlic vanden 
voirs. ambachte hen gegheven, verleent ende gecon- 
senteert hebben alsulke pointen ende ordinancien 
als hier na gescreven staen, te houden ende te 
hantierne tot onsen wedersegghen. 

Inden yersten dat tvoirscreven ambacht samen- 
tlic gheregeert sal werden jairlix met tween dekenen, 
te weten is met eenen vander meerserien ende met 
eenen vander vetwaeren ende dat de heere ende 
de stadt jairlix de kennisse hebben zullen alle jare 
die te stellen ende te vermaken. 

Item dat die twee dekene jairlix kiesen sullen 
viere goede knapen wt eiker neringe, eenen omme 
gesworen van eiken ambachte te wesen, ende die 
sullen sy brengen voirden heere ende haren eedt 
doen doen alsoet behoirt. 

Item dat sy niemende in hare ambacht ontfangen 
en zullen, zy en sullen den heeren ende der stad 
eer te kennen gheven wat persoene dat is. 

Item dat sy niemende haers ambachts cleederen 


Digitized by 


Google 



PRIVILEGIE DER MEERSENTERS. 20 5 


gheven en sullen noch dair in ontfangen, hy en 
doet ambacht oftehy en doet doen ende hy en 
schote ende lote metten ambachte (i). 

Item datmen haers ambachts cleederen niet 
draghen en sal dyerste jair, ten zy ter eeren, op de 
peyne van twaelve grote te verbueren sambachts behoef. 

Item so wanneer dat yemant int ambacht comen 
wille ende meesterie dair af houden, dat die poirter 
sal moeten syn of poirtere sal moeten worden. 

Item so wat persone dat int ambacht comen 
wille, dat die gheven sal den ambacht voer incomen 
vier oude scilde ende den regeerders vanden ambachte 
eenen ouden scilt voer haren arbeyt, letsel ende 
moysel, te weten deen helft vanden voirs. ouden 
scilde den dekenen, ende dander helft den geswoer- 
nen ende meesters getrude kynderen zullen int voirs. 
ambacht comen omme half geit 

Item so wat persoene die in andere ambachten 
syn ende int voirs. ambacht comen willen, sullen hare 
vorste ambacht laten ende quytscelden eer zy int voirs. 
ambacht sullen mogen comen ende tvoirs. ambacht doen 
of doen doen ende anders egheen ambacht hanteren. 

Item want dat saké (ware?) datyement uten voirs. 
ambachte wouden wesen in andere ambachten, die 
en soude tselve ambacht niet meer mogen doen, 
noch dair in gevrydt syn. 

Item dat niement buyten der jairmerct kese noch en op 
botere en sal mogen vercoopen beneden de halve koojm^chap 
waghe, hy en sy vry int ambacht op de peyne van vervalsingen 
eenen ouden scilde, deen derdendeel den heere, ö> tSt^. en 
dander derdendeel der stat ende tderde derdendeel 
den ambacht. 


(O D. w. z. Ten zij hij de bijdragen betale. 
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c) Kaarsen. 


d) Smout. 


e) Kwade 
(oude kaarsci.?) 


b) Ruutsmeiterij. Item dat niemant int vleyschuys noch dair buyten 
ruet copen en sal om me te stampen ende te smelten 
omme weder wt te pennewaerden (i), hij en waer vry 
int ambacht, op de peyne van eenen ouden scilde als 
voirs is. 

Item dat niement keerssen en sal moghen maken 
van buyten op der lude vloer om huere, hy en wone 
buycvast bynnen Antwerpen, op de peyne van eenen 
ouden scilde als voir (2). 

Item dat niement raepsmout vercopen en zal, 
het en sy fyn onghemenght van anderen smoute noch 
ander smout wt meten metter maten oft wt penne¬ 
waerden, hy en ware vry int ambacht, op de 
peyne van eenen ouden scilde op elck ame smouts* 
Item dat niement int ambacht quade keerssen 
maken en sal omme weder wt te pennewaerden ot 
te vercopen, op de peyne van eenen ouden scilde 
als voer. 

/) Raapkoek. Item dat niemant raepbroet vercopen en sal in 
cleyne pennewaerde, hy en ware vry int ambacht, 
op eenen ouden scilde als voir. 

Item dat niemant kattoen garen of katoen wolle 
ineoepen en sal omme weder wt te pennewaerden, 
hy en zy vry int ambacht, op de peyne van eenen 
ouden scilde als voirscreven is. 

Item dat niemant sofferane vercopen en sal 
datmen vyrit gevalst mit zeeme of mit anderre sub- 
stancien die valsch syn, ende soo wie dat dade dat die 
sal verboeren twee oude scilde als voir. 

Item dat niemant buyten mercten ghemghebcr 
kruidenierijen. noc h amandelen noch ander kruyt verwen en sal met 


g) Katoengaren 
en wol. 


Jk) Saffraan. 


1) Gember, 
amandelen en 


(1) D. w. z. Uit te vercoopen. 

(2) Vei bod van vreemde gasten te huren tot de kaarsenmakerij? 
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menyen, met okere oft mit andere quaden substancien 
noch alsulc kruyt dat geverwet is ter straten ver- 
copen, ende want yement dair mede bevonden worde, 
dat souden de dekene ende regeerders van den 
voirscreven ambachte brengen aenden heere ende 
der stat ende de heere ende de stat zullen dat corri¬ 
geren na gelegentheyt der misdaet. 

Item dat niement sofferaen vereoepen en sal dat 
gevalst is mit zeeme oft met anderre quaden substan¬ 
cien, ende so wie dat dade die soude verboeren twee 
oude scilde den heêre, der stadt ende den ambacht 
onder hen drien evenghelyc te deylen. 

Item dat niemant mostaert verwen en zal anders *) Mostaard 
<lan mit sofïeraen, op de peyne van eenen ouden scilde 
in drien te deylene als boven verclaert is. 

Item vvairt dat saké dat yement kruyt of eniger- 
bande poeder vercochte dat gevalst ware, dat sullen 
de dekenen ende gesworen brengen aenden heere 
ende aen de stad ende die sullen dat corrigeren ende 
metten ambachte dair op versien also dair toe behoire. 

Item dat niemant buyten jairmercten vercopen m) Weefsels * 
en sal fusteyne, botteyne, woesteyne, (1) saye, zyden 
lakene noch gheenrehande andere stucken wt snyden 
die der meersen toebehoeren, hy en is vry int ambacht, 
op de peyne van eenen ouden scilde in drien te dey¬ 
lene, den heere, der stat ende den ambacht als voirs is. 

Item dat niemant vanden voirs. ambachte bynnen 
mercten noch buyten mercten voirt doen en sal meer 
dan met eenen sialle, also verre als man ende wyf te 
zamen sittende syn ende dat gelike pennewairden deen 
biden anderen sullen moeten staen in hoeren gerechte 
rue op de peyne van eenen ouden scilde in drien 
te deylene als voirs. is. (Slot volgt) 


(1) Dil zijn katoenenweefsels. 
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Btïfg ton ïfuüfn in 16B5, 

5oor Mn’ ooggetuige. 


H AATST vonden wij in een t pak varia », gekocht 
in openbare veiling, een blad oud papier, van 
beide zijden volgeschreven en getiteld : « Bele - 
geringe vander Stadl van Loven vanden Jaere i 635 . * 
Het geschrift, zeer klein en dicht ineen, is van de 
eerste helft der zeventiende eeuw, dus van den tijd van 
het beleg van t 635 ; wij denken zelfs dat het van het 
oogenblik zelve is en opgesteld door een* ooggetuige. 
Ons kort en bondig schrift zegt, dag voor dag, wat er 
voor en tijdens het beleg heeft plaats gegrepen. Het 
vangt aan op 20 Mei 1 635 , dag waarop prins Thomas 
van Savqyen in Luxemburg geslagen werd door het 
Fransche leger; het eindigt op 4 Juli, bij den aftocht 
van de Franschen en de Hollanders van Leuven. 


Men weet dat, in 1 635 , Frankrijk een verbond 
gesloten had met de Vereenigde Provinciën, om de 
Spaansche Nederlanden te veroveren en tusschen de 
twee bondgenooten te verdeelen. 
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De Franschen vielen in onze gewesten, langs Luxem¬ 
burg, meteen sterk leger onder bevel van de maarschalken 
de Chdtillon en de Bre^é. Sommige geschiedschrijvers 
zeggen dat zij vijf-en-dertig duizend man telden; andere, 
en ook ons handschrift, zeggen wel vijf-en-veertig duizend. 

Op 20 Mei, sloegen zij Thomas van Savoyen , die, 
aan het hoofd van zijn legerkorps, hun was te gemoet 
gegaan, en op 1 Juni vervoegden zij zich met het Hol- 
landsche leger, dat onder bevel stond van Frederik - 
Hendrik , prins van Oranje, en sterk was, volgens de 
eenen, vier-en-twintig duizend, en volgens anderen en 
ook ons handschrift, vijf-en-twintig duizend man. 

De twee legers, die dus zestig of zeventig duizend 
man telden, rukten alsdan in Brabant. 

Op 9 Juni, overmeesterden zij de stad Thienen, 
verwoestten ze gansch, plunderden ze gedurende drie dagen 
op de onbarmhartigste wijze en staken ze, ten slotte, 
in brand. 

Op i 5 Juni, was de beurt aan de stad Diest en 
twee dagen later aan Aarschot. 

De prins-cardinaal Ferdinand van Oostenrijk , gou- 
verneur-generaal der Spaansche Nederlanden, die slechts 
twintig duizend man onder zijn bevel had, zakte toen 
naar Leuven af en sloeg zijn kamp neder bij het 
klooster van ter Bank. 

Hij liet in Leuven twee regimenten Walen, onder 
bevel van Jan-Coenraad d'Aubermont , heer van Ri- 
beaucourt, en van Lanceloot Schet\-van Grobbendonck , 
heer van Wezemaal; een regiment Ieren, onder bevel 
van Thomas 0 'Preston % burggraaf van Gormanston; 
een regiment Duitschers, onder bevel van graaf Adolf 
von Embden , en eenige ruiters, onder leiding van 
Philibert de Saint-Quen tin. 

Dit kleine garnizoen werd gesteld onder hooger bevel 
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van eenen buitengewoon dapperen krijgsman, Antoon 
Schelf, baron van Grobbendonck, vader van bovenge- 
melden Lanceloot, De baron van Grobbendonck ontbood 
Jaak de Bruyn , zoon van den heer van Willensart; 
Jan-Baptist van der Vorst , zoon van den heer van 
Loonbeek, en Willem le Muet, opzichter van het genie, 
om deel te maken van den verdedigingsraad. 

Leuven werd metterhaast versterkt. Het magistraat, 
de burgerij, de geestelijkheid, de hoogeschool, de boeren 
uit den omtrek : men wedijverde om het verdedigings- 
stelsel zoo volledig mogelijk te maken. 

De gewapende burgerij werd verdeeld in vijf krijgs- 
scharen en het gansche personeel van de hoogeschool 
(leeraren, studenten en beambten) vormde er drie. 
Allen hadden besloten het garnizoen krachtdadig ter 
zijde te staan. 

Op 24 Juni kwamen de Fransche en Hollanders 
voor de stad. Het beleg begon oogenblikkelijk en de 
Leuvenaren verdedigden zich heldhaftig. 

Dit gedenkwaardigste feit van den veldtocht van i 635 
werd meermaals beschreven. Erycius Puteanus weidde er 
een gansch boekdeel aan (1). Vernulceus (2), een onbe¬ 
kende ( 3 ) en Mercator { 4) verhaalden het op hunne beurt. 


(1) Histories Belgicce liber singularis de Obsidione Lova • 
niensi anni M.DC.XXXV; novi sub Ferdinando Principe betli 
Auspicia, 

(2) Triumphus Lovaniensium , ob solutam urbis suce obsidionem , 
per recessum duorum potentissimorum exercituum , Christianissimi , 
Francice Re gis et fceder atorum Belgii Ordinum, Adjungitur Oratio 
ad studiosam juventutem , citm kal. Julii studia resumerentur. 

( 3 ) Diarium Obsidionis Lovaniensis ab exercitu Gallico et 
Batavico , auspiciis Frederici Henrici , Principis Auriaci; in quo quee 
in urbe potissimum, et foris etiam gesta, d vigesimd diejunii usque 
ad quintam julii anno M.DC.XXXV. 

(4) Rabies ac caldes Franco-Batav. etc, obsidionisque Lor, 
Anno i 635 a duplici exercitu Franco-Batavoperpessce compendiosa 
ct vera narratio. 
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Uit het boek van Puteanus trokken Marshall en Bogaerts 
het noodige voor hun opstel: Siège de Louvain en r 635 (i). 
Voor zijne geschiedenis van Leuven, benuttigde de 
Heer Piot alle de bovengemelde schriften (2). 

Het is ons niet te doen op nieuw het beleg van 
Leuven te beschrijven, maar enkel in het licht te geven 
een schrift, door een’ ooggetuige, dag voor dag, opgesteld. 

Ziehier dan dit opstel : 

« Belegeringc vander Stadt van Loven vanden 
Jaere i635. 

« 20. Meije i 635 . Is den slach geschiet tusschen 
<c Prince Thomas van Savoijen inden naeme van zijne 
<e Majesteijt van Hispanien ende die Legers van Vranck- 
« rijck int lant van Luxemborch aiwaer Prince Thomas 
« die neerlagé creegh, ende zijn die Fransche Legers daer 
« naer gevueght by den Hollanschen Leger voor Maes- 
• tricht, 

« i a . Junij i 635 . Isdese vueginge geschiet, die Fran- 
0 sche Legers waeren sterck 45. duijsent mannen, ende 
« die Hollanders 25 . duijsent, ende gecoemen tot Han- 
« nuijt, aiwaer was gecampeert den Prince Cardinael 
« met 20. duijsent mannen, 

« 6 a . Junij i 635 . Is den Prince Cardinael gecoemen 
« tot Loven camperende zijnen Leger aen de Thiensche 
« poorte, 

« 8. Junij i 635 . Is den Leger van zijne Hoocheijt 
« door Loven ende die Cambrugge gepasseert, ende 
« hebben hun begraven buijten die Brusselsche poorte 
o aent Clooster van ter Banck lanx den Riviere, 


(0 Bibliotheque des A ntiquités Belgiques , t. /, p. 223 . 

(2) Histoire de Louvain , depuis son origine jusquaujourd'hui. 
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« 9. Junij 1 635 . Is die Stadt Thienen bijden vijant 
<1 innegenomen, alwaer waeren 800. mannen voor Guar- 
« nisoen, ende is geplondert ende verbrant, 

« i 5 . Junij i 635 . Is Diest overgegaen bij apoinc- 
« tement, naer dat zij tot Loven waeren geweest bij 
« het Hoff, 

« 17. Junij i 835 . Is den vijant binnen Aerschot 
« gecoemen, 

« 19. Junij i 635 . Is den geheelen Leger vanden 
u vijant bij t’Clooster van Florivai met 5 . bruggen over 
« getrocken over die Dijle ende gecampeert tot Sint- 
<t Achtenrode, Ottenborch, ende Wavre, 

« 20. Junij i 635 . Is vijants Leger gecoemen tot 
« Overijssche, ende onsen Leger van Loven naer Vil- 
ic voorden opde Vaert, 

« 21. Junij i 635 . Is den geheelen vijants Leger tot 
4 i ter Vueren ende zoo op het Varenhoijvelt tot Brussel, 
« ende is tot Loven gecoemen den Baron van Grobbendonck 
o met 4. Regimenten sterck 4000. effective Soldaeten, 
« te weten het Regiment van Ribencourt, vanden Grave 
« van Empden, vanden Baron van Wesemael, ende den 
c Colonel Preston, begravende hem onsen Leger op 
4c dander zijde vande vaert van Brussel, 

<( 23 . Junij i 635 . Marcheerden die drije vijants 
« Legers snachs van twee uren, 

a 24. Junij i 635 . Ten thien uren quamp die tijdinge 
« tot Loven dat die drije Legers op Loven quaemen, 
4i alwaer zij zijn gecoemen ten twee uren ende die Stadt 
ah belegert, den Marischal Chastillon namp zijn Quartier 
« int Clooster van ter Banck, ende werden daetelijck 
a vande Brusselsche poorte vier gegeven met het Canon, 
« zoo dattcn vijant nijet voorder en quamp dan tot het 
« Clooster voorschreven, andersints was die Cavallerie 
.« gereet om recht aen te coemen, ende voorder cam- 
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<( peren, den Marischal Brisé op het Hoff tot Diependael, 

* den Franschen generael vande Cavallerie op het 
a Casteel van Heverle, ende den Prince van Oraingnien 
u int lanckvelt voor die Mechelscbe poorte, 

« 25 . Junij i 635 . Heeft den vijant een batterije 
& gemaeckt opden Berch van Calvarien, ende een ander 

* inde Crieckelrije tusschen die Brasselsche ende Wijn- 
u gaert poorte ende op elck gestelt vijff stucken geschuts, 

« 26. Junij 1 635 - Heeft het geschut opde Stadt 
4 begonst te schieten ende hebben noch eene batterije 
4 gemaeckt bij ter Banck, 

« 27. Junij i 635 . Is gemaeckt noch eene batterije 
« die speelden opden Verloren Cost, ende een andere 
4 opde Mechelsche poorte elck met 14. stucken gheschut, 
4 wordende eenen bol tegens Taefel Ront opde merckl 
« ten 4. uren naer noen, 

« 28. Junij i 635 . Soo is dapper geschoten opde 
4 Stadt met Canon, ende die Stadt snachs bestormt 
4 aende Brusselsche poorte, 

« 29. Junij i 633 . Heeft den vijant sterek opde Stadt 
4 geschoten ende ten twee uren naer noen is eenen 
4 vuijtval geschiet vuijtte Stadt ontrent Verloren Cost 
4 opde Hollanders alwaer wel 3 oo. werden omverre 
« geslaeghen blijvende alleenelijck 5 . van onse Soldaeten, 
« 3 o. Junij i 635 . Is snachs wederom eenen vuijtval 
4 gedaen ende gebleven 3 oo. vanden vijant ende 7. van 

a d'onse, ende ten 12. uren snachs is het secours van 

« 400. peerde Ruijters gearriveert brengende elck 5 o. pont 
« poyder ende lonten, die bij de borgers zijn gelogeert, 
4 den vijant heeft gedurich geschoten met bollen van 
4 40. a 48. ponden, 

« i a . Julij i 635 . Is den geheelen nacht gewerekt met 

4 reschen ende hout aende Mechelsche poorte, mits den 

a vijant aldaer een bresse schoot, 
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« 2 a . Julij 1 63 5 . Heeft den vijant sterck geschoten* 
« met Canon, coemende alsdoen tijdinge datten Prince 
« Cardinael hem dijen dach voor Loven zouden ver- 
« thoonen, dan en is nijet geschiet, 

a 3 '. Julij 1 635 . Hadde den vijant zijn trencheè’n 
« gebrocht tot vast aen die vesten vanden Verloren Cost, 
« 4 a . Julij 1 635 . Tusschen 2. oh 3 . uren is den vijant 
« begonst opte trecken, ende naer den middach geheelijck 
« vertrocken, want die opgehoude waeteren werden 
« gelost ende die brugge tot Wychmael gebroken, zoo 
« dat sij zoe haast nijet en consten vertrecken, die 
« 4000. mannen van garnisoen werden ondergehouden 
« vander Stadt ende aen elcken Soldaet gegeven broot, 
« eenen pot biers, ende een vierendeel hollanschen 
« kase, ende d’Officiers totte Alpherissen toe werden inde 
« Stadt gelogeert ende die Soldaeten aende vesten ». 

Men ziet het, het is door het heldhaftig gedrag van 
het garnizoen en van de leuvensche bevolking, geleid door 
den dapperen en tevens voorzichtigen Antoon Schetf t 
baron van Grobbendonck, dat de Fransche en Hol¬ 
landers gedwongen werden het beleg te staken en dat 
Leuven ontkwam aan het wreede lot dat Thienen 
ondergaan had. 

ALFONS GOOVAERTS. 


>4r 
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daarin Bestaat Qef tëtluft? 

Eene schets naar het leven, door C. V. S. (i) 


m ET volgende kleine verhaal heeft in Juli van 
het afgeloopen jaar, op een der meest bekende 
duitsche badplaatsen, zijne ontknooping gevon¬ 
den. Gravin W. geboren prinses R. vertelde daar¬ 
omtrent aan een der aldaar vertoevende badgasten 
het volgende : 

< In de hoop eene goede kamenier te vinden, 
doorzocht ik, eenige jaren geleden, de advertentie¬ 
kolommen van een onzer grootste couranten, en 
mijne opmerkzaamheid werd getrokken door eene 
annonce, in de fransche taal opgesteld, waarin eene 
Parijsche vrouw zich aanbood tot het vervullen eener 
betrekking in het buitenland. 

Ik schreef hierop, en het antwoord, dat per 
keerende post volgde, verbaasde mij in twee opzichten: 
allereerst verklaarde de sollicitante eene weduwe te 
zijn met een omstreeks achtjarigen zoon, en ten tweede 
verried de vorm, waarin haar brief was opgesteld, 


(i) Met toestemming der firma J. P. Bachem. 
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een ongewonen graad van ontwikkeling. Getuig¬ 
schriften kon zij mij niet verschaffen, maar zij durfde 
instaan voor eene groote handigheid en ijver in al 
de aan die taak verbonden werkzaamheden; de buiten¬ 
gewone bescheidenheid harer eischen trof mij bovenal. 
Om kort te gaan, wij kwamen overeen dat Madame 
Morau voor een zekeren proeftijd bij mij in dienst 
zou treden, terwijl de zich daartoe bereid verklarende 
dorpspastoor zich met de opleiding van haar zoontje 
zou belasten. 

Eenige weken later kwam de jonge vrouw bij 
mij in huis, en ik kan niet anders zeggen dan 
dat mijne keuze mij, gedurende ai den tijd dien zij 
bij mij doorbracht, geen enkele maal berouwde. Zij 
was ongeveer 26 jaar oud en had eene rustige', 
waardige houding, welke onwillekeurig achting inboe¬ 
zemde aan allen die haar leerden kennen. Liefst 
was zij alleen, en aangezien ik, wegens hare onbe¬ 
kendheid met de landtaal, vergund had dat zij steeds 
hare malen op haar eigen kamer zou gebruiken, 
ging zij slechts weinig met de overige dienstboden 
om. Zij schaamde zich niet voor hare nederige betrek¬ 
king, en deed, ook zonder daartoe aangespoord te 
worden, veel meer dan ik ooit van eene andere kame¬ 
nier verlangd had; overtrof al de meiden in de 
bekwaamheid welke zij ten opzichte van al het huis¬ 
werk aan den dag legde, en verwaarloosde daarom 
geen enkel der plichten van haar eigenlijk beroep. 
Nooit zijn mijne kleederen beter in orde geweest, 
nooit werd mijn haar keuriger opgemaakt of elk mijner 
minste wenschen met meer voorkomendheid geraden 
en vervuld, dan door haar. Weldra bespaarde Madame 
Morau, mij de moeite ooit te moeten nadenken over 
iets wat toiletzaken, gezondheidsmaatregelen of iets 
dergelijks betrof. 
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Daarbij legde zij, in alle omstandigheden, den 
aangeboren goeden smaak der fransche vrouwen aan 
den dag, en ik verbaasde mij dikwijls over hare 
wonder volle bekendheid met al de cischen van de 
groote wereld. Het leed geen twijfel of hare bescha¬ 
ving stond veel hooger dan die welke men gewoon 
is bij lieden van haar stand aan te treffen, en het 
weinige wat ik van haar verleden hoorde, deed mij 
4an ook tot de slotsom komen, dat zij waarschijnlijk 
betere dagen had gekend. 

Het was dus niet meer dan natuurlijk dat ik, 
wanneer de gelegenheid zich daartoe aanbood, gaarne 
met Madame Morau sprak, en ook mijne toevlucht 
nam tot haar talent van voorlezen, toen ik door lang¬ 
durige ongesteldheid genoodzaakt werd mijne oogen 
te sparen. 

Na verloop van eenigen tijd waren de bekwaam¬ 
heid, de oplettendheid en de onafgebroken zorgen 
mijner fransche kamenier mij onontbeerlijk geworden 
en verklaarde ik dat ik mij nooit weder aan de diensten 
eener andere zou kunnen gewennen. 

Maar de Voorzienigheid had er anders over beslist 

Ongeveer twee maanden geleden reisde ik af naar 
mijn broeder, prins R. Op zekeren dag, dat ik toevallig 
zijn studeervertrek binnentrad, vond ik hem in gesprek 
gewikkeld met een heer, die alleen de fransche taal 
machtig scheen te zijn. Ik veronderstelde dat het een 
reiziger in wijnen was, en was niet weinig verwonderd, 
toen mijn broeder mij hem voorstelde als een fransche 
commissaris van politie, die tot opdracht had in zijne 
familie nasporingen te doen naar eene zekere Barones 
Fran^oise de R. die, naar men meende, aldaar als 
juffrouw van gezelschap was aangesteld. 

« Ik geloof u met zekerheid te kunnen verklaren 
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dat geen onzer familieden eene fransche gezelschaps¬ 
juffrouw heeft, > zeide mijn broeder, terwijl hij mij 
aanzag, als wilde hij dat ik zijne woorden zou beves¬ 
tigen. 

c Ik ben niet langer eene prinses R., » sprak 
ik, « en ik heb ook geen gezelschapsdame, maar 
wel is er eene fransche kamenier bij mij in dienst, 
die den voornaam Fran^oise draagt. » Ik moest zelf 
lachen, toen ik daarbij aan mijne eenvoudige, nederige 
Madame Morau dacht. 

De commissaris scheen echter opmerkzaam te 
worden : « Zou ik mevrouw de gravin misschien 
mogen verzoeken de kamenier voor mij te laten 
verschijnen? » 

« Gaarne, » zeide ik, en trok aan de schel. 

Enkele minuten later trad Frangoise, in haar 
eenvoudige zwarte japon, met haar witten boezelaar 
voor, de kamer binnen. De commissaris sloeg haar 
een oogenblik lang gade, als trachtte hij eene ver¬ 
gelijking te maken met het hem verstrekte signale¬ 
ment, en zeide daarop langzaam en met nadruk : 

« Ik heb tol opdracht onder de onderhoorigen der 
vorstelijke familie alhier eene dame op te sporen, aan 
wie, op eene nog onbekende wijze, een groot ver¬ 
mogen ten deel gevallen is. Heb ik de eer Barones R. 
voor mij te zien? * 

Hare gestalte werd door eene lichte siddering 
bewogen, maar zonder te aarzelen, antwoordde zij 
kalm en vastberaden : « Ik ben in dienst van 
Gravin W. en heet Fran^oise Morau. » 

De commissaris, die blijkbaar getroffen was door 
hare voorname houding, bleef een poos nadenken en 
hervatte daarop : « Barones R. heeft een zoon, 
dien men herkennen kan aan eene zwarte vlek aaa 
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den voet. Dit kenteeken moet, in geval de knaap 
nog leeft, vroeg of laai in elk geval tot ontdekking 
der zich schuilhoudenden leiden. » 

Ik zag hoe zij zich aan de leuning van den 
voor haar staanden stoel vastklemde, en terwijl ik 
haar met mijn arm ondersteunde, riep ik uit: « Fran- 
^oise, gij hebt mij zelf van de vlek op den voet van 
uw zoon verteld. Waarom wilt gij onwaarheid spreken, 
als het geluk zich plotseling aan u voordoet? » 

< Helaas, geen geluk, geen geluk! » stamelde 
zij en zonk bewusteloos achterover. 

¥ 


Onze veronderstellingen werden meer en meer 
bevestigd. Het teeken aan den voet van den knaap 
werd nauwkeurig onderzocht, en de persoon van 
Madame Morau kwam geheel en al overeen met 
het opgegeven signalement. Fran^oise Morau, of 
liever gezegd Barones R., was, gelijk de commis¬ 
saris mij mededeelde, door het aandeelhouderschap 
van haar overleden echtgenoot in eene Amerikaan- 
sche spoorweg-ondememing, in het onverwacht bezit 
van verscheidene millioenen dollars gekomen. 

Maar waarom kon zij zich niet verheugen over 
een vermogen, dat haarzelve en den zoon, dien zij 
zoo teeder liefhad, zulke schitterende vooruitzichten 
opende? Dit bleef mij een raadsel, totdat zij mij 
hare fransche papieren en bewijzen van hare rechten 
op de erfenis toonde en daardoor haar identiteit 
openlijk bekende. Ik noodigde haar uit in mijne 
kamer plaats te nemen, om mij iets van hare zon¬ 
derlinge levensgeschiedenis mede te deelen. 

Zij bleef een tijdlang in gepeins verzonken zitten. 
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Hare gestalte werd door eene lichte siddering 
bewogen, maar zonder te aarzelen, antwoordde zij 
kalm en vastberaden : « Ik ben in dienst van 
Gravin W. en heet Fran^oise Morau. » 

De commissaris, die blijkbaar getroffen was door 
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hervatte daarop : « Barones R. heeft een zoon, 
dien men herkennen kan aan eene zwarte vlek aan 
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den voet. Dit kenteeken moet, in geval de knaap 
nog leeft, vroeg of laat in elk geval tot ontdekking 
der zich schuilhoudenden leiden. » 

Ik zag hoe zij zich aan de leuning van den 
voor haar staanden stoel vastklemde, en terwijl ik 
haar met mijn arm ondersteunde, riep ik uit: « Fran- 
^oise, gij hebt mij zelf van de vlek op den voet van 
uw zoon verteld. Waarom wilt gij onwaarheid spreken, 
als het geluk zich plotseling aan u voordoet? » 

« Helaas, geen geluk, geen geluk! » stamelde 
zij en zonk bewusteloos achterover. 

¥ 


Onze veronderstellingen werden meer en meer 
bevestigd. Het teeken aan den voet van den knaap 
werd nauwkeurig onderzocht, en de persoon van 
Madame Morau kwam geheel en al overeen met 
het opgegeven signalement. Fran^oise Morau, of 
liever gezegd Barones R., was, gelijk de commis¬ 
saris mij mededeelde, door het aandeelhouderschap 
van haar overleden echtgenoot in eene Amerikaan- 
sche spoorweg-ondememing, in het onverwacht bezit 
van verscheidene millioenen dollars gekomen. 

Maar waarom kon zij zich niet verheugen over 
een vermogen, dat haarzelve en den zoon, dien zij 
zoo teeder liefhad, zulke schitterende vooruitzichten 
opende? Dit bleef mij een raadsel, totdat zij mij 
hare fransche papieren en bewijzen van hare rechten 
op de erfenis toonde en daardoor haar identiteit 
openlijk bekende. Ik noodigde haar uit in mijne 
kamer plaats te neftien, om mij iets van hare zon¬ 
derlinge levensgeschiedenis mede te deelen. 

Zij bleef een tijdlang in gepeins verzonken zitten. 
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Het scheen haar blijkbaar veel te kosten den sluier 
van haar verleden, waarmede % zij gewaand had voor 
altijd te hebben gebroken, op te heffen. Daarna 
vertelde zij mij het volgende : 

« Ik was het eenige kind mijner ouders. Nadat 
ik hen op jeugdigen leeftijd verloren had, belastte 
eene oudere zuster mijner moeder zich met mijne 
opvoeding. Zij was niet rijk, maar van even hooge 
geboorte als ikzelve, en aangezien ik ook niet veel 
ter wereld bezat, beijverde zij zich voornamelijk mij, 
behalve eene in alle omstandigheden sterkende vroom¬ 
heid, ook de neiging te schenken tot ernstige en 
nuttige bezigheden. Zoo kwam het dat ik reeds op 
mijn zeventiende jaar bekwaam was in allen handen¬ 
arbeid en tal van andere huishoudelijke zaken, wat 
maar zelden met andere jonge meisjes van mijn stand 
het geval was. Verscheidene onzer kennissen dreven 
den spot met de bijzondere opleiding welke mij 
geschonken was; maar zij die verstandiger waren, 
maakten de opmerking, dat men in de dagen der 
omwenteling wel gezien had dat elke bekwaamheid 
den mensch vroeg of laat te pas kon komen. 

Reeds bij mijn eerste intrede in de Parijsche 
wereld leerde ik Baron R. kennen, die een der 
< beste partijen » van dat jaar heette te zijn. Gelijk 
later blèek, was zijn rijkdom slechts een hersen¬ 
schim, maar wat mij vrij wat meer aantrok, het 
was zijn hart van goud, en dat is mij tot op onze 
laatste scheiding trouw gebleven. 

Kort voor dat ik mijn achttiende jaar bereikte, 
voerde hij mij als zijne vrouw zijne woning binnen. 
Het bestaan dat ik nu ging leiden, was geheel en 
al verschillend van den deftigen eenvoud, waarin 
ik grootgebracht was. Mijn echtgenoot verlangde 
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van mij dat ik den ouden glans van zijn huis 
waardig op zou houden, en wie ooit te Parijs geleefd 
heeft, weet hoeveel er toe noodig is, om eene rol 
in de eerste kringen dier stad te vervullen. Wij 
bewoonden een paleis in de Champs-Elysées, dat 
geheel ingericht was op den voet dien wij gepast 
waanden bij onzen maatschappelijken rang. De paar¬ 
den van mijn man werden op alle renbanen ver¬ 
meld; onze rijtuigen behoorden steeds onder de 
sierlijkste, die zich des middags door het bosch 
voortbewogen; onze bals en diners werden onder 
de prachtigste in de nieuwsbladen geroemd, en het 
deed mij genoegen mij om den rijkdom mijner toiletten 
te laten bewonderen, misschien ook wel benijden. 

Ik was nog zeer jong, zeer onervaren. De atmos¬ 
feer van vroolijke onbezorgdheid, welke mij omgaf, 
was er ook weinig toe berekend mijn geest tot 
den ernst des levens te stemmen. Gelijk de meeste 
jonge vrouwen, die zich plotseling uit eene eenvou¬ 
dige omgeving verplaatst zien in schitterende omstan¬ 
digheden, werd ik verblind door weelde en ongeschikt 
mij rekenschap te geven van geldelijke zaken. Mijn 
echtgenoot regelde zelf al onze uitgaven, wat ik 
voor een bijzonder blijk zijner liefde aanzag. 

Ik wist dat hij aan de Beurs speelde; maar 
onervaren als ik in soortgelijke zaken was, vermoedde 
ik geen oogenblik aan welke wisselvalligheden ons 
fortuin daardoor onderhevig was. Verscheidene andere 
leden van onzen adellijken kring, wier vermogen 
even vast scheen te staan ais het onze, speelden 
ook aan de Beurs... En kon ik mij dan niet tevreden 
stellen met de gevolgen, welke dit tot dusverre voor 
ons had gehad? Wel is waar, had mijne tante 
herhaalde malen gewaarschuwd tegen de speculatie- 
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woede, welke reeds zooveel onheil over families had 
aangebracht; maar hoe zelden trekt de jeugd eenig 
nut uit de ervaringen van oudere lieden ! » 

De arme vrouw bewaarde een oogenblik het 
stilzwijgen; daarop vervolgde zij, terwijl zij de schoone 
oogen peinzend naar den grond hield gericht : « Er 
verliepen op die wijze zeven jaren in den rosmolen 
der wereld; zeven jaren, gedurende welke ik al den 
glans en alle genietingen des levens leerde kennen, 
maar ook ervaren had dat rijkdom veelal slechts 
de gouden mantel is, waaronder zich de ellende der 
menschheid verbergt. Er brak een tijd aan, waarop 
het gerimpelde voorhoofd en de afwisselende gemoeds¬ 
stemming van mijn echtgenoot mij ernstige bezorgd¬ 
heid begon in tc boezemen; waarop ik te vergeefs 
beproefde hem door onzen kleinen Emile en mijne 
eigene vroolijkheid in een beter humeur te brengen. 
De gedachte dat ik niet langer de toovermacht bezat* 
welke voorheen elke wolk van zijn gelaat verbande, 
maakte mij bedroefd en moedeloos. 

De oplossing van het raadsel bleef niet lang 
uit Mijn arme man was gedwongen mij haar eerder 
te geven dan hij zelf verwacht had... en hoe zwaar 
meet hem dat niet gevallen zijn, hem die er altijd 
slechts op bedacht was mij de lichtzijden des levens 
aan te toonen! 

Op zekeren middag keerde hij als een wanhopige 
van de Beurs terug. Mij dunkt, ik zie hem nog, » 
ging Barones R. ontroerd voort, « gelijk hij uit 
zijn rijtuig steeg en de trappen op kwam waggelen, 
terwijl ik hem boven stond op te wachten. Hij 
staarde mij een oogenblik als wezenloos aan, en 
sprak toen met toonlooze stem : « Kom mede! * 

Tk volgde hem naar zijn studeervertrek. Hij liet 
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zich op den eersten den besten zetel neervallen, 
leunde met het hoofd achterover, zoodat ik zijn 
doodsbleek gelaat kon zien; snakte naar adem en 
bracht daarop het ontzettende woord uit : « Ik heb 
alles verloren! » 

Wat deze bekentenis in zich sloot, was hem 
duidelijk, mij niet Ik maakte er uit op, dat de 
papieren, waarin mijn echtgenoot zijn vermogen 
gestoken had, alle waarde verloren hadden; dat het 
gedaan was met heel den glans en rijkdom onzer 
woning; dat wij misschien nog maar van een zeer 
gering inkomen moesten leven; maar van al de 
rampen en ellenden, welke zulk een val uit de hoogte 
na zich sleept, had ik geen begrip. Ik dacht niet 
aan de inmenging der rechtbank; aan den verkoop 
van het huis; aan de scheiding van al de plekjes, 
welke ons lief en dierbaar geworden waren. Ik wist 
niet, hoe pijnlijk het valt alle onontbeerlijk geworden 
genietingen des levens op te moeten geven, en de 
standplaats te moeten verlaten, die wij in de maat¬ 
schappij ingenomen hadden. Bovenal koesterde ik 
er geen voorgevoel van dat deze zorgen de levens¬ 
krachten van mijn echtgenoot zouden ondermijnen 
en hem langzaam maar zeker ten grave zouden 
sleepen. » 

De Barones moest een oogenblik stilhouden om 
hare aandoening weder meester te worden. Ook ik 
zweeg, diep getroffen door hare mededeelingen. Na 
verloop van een wijle hernam zij weder : 

c Van het jaar, dat op het ineenstorten van 
ons aardsch geluk volgde, zal ik niet spreken. Er 
zijn tijden, waarop zware beproevingen en ziele- 
folteringen onze levensgeesten zoodanig verteren, 
dat de herinnering daaraan nog slechts als een dof 
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bewustzijn voortleeft, iets vreeselijks ondervonden 
te hebben. 

Toen dat jaar voorbij was, stond ik met mijn 
zesjarig zoontje alleen op de wereld. Mijn echtgenoot 
was overleden, en ook mijne tante, die trouwe leids¬ 
vrouw mijner jeugd, was mij door den dood ont¬ 
nomen. Aan gezien ik mijn eigen klein vermogen 
met al het overige prijs gegeven had, om zooveel 
mogelijk aan al onze verplichtingen te voldoen, 
bleef mij niets anders over dan het weinigje dat 
mijne tante mij nagelaten had. Het kwam mij 
nauwelijks toereikend voor, om mijn zoon eene 
behoorlijke opvoeding en de middelen tot het ver¬ 
krijgen van een bestaan te verzekeren. 

Hoe echter zou ik zelve het leven onder geheel 
nieuwe en mij onbekende omstandigheden doorgaan? 
Het verlies van ons vermogen had mij als van zelf 
van onze vroegere bekenden en vrienden vervreemd. 
En zij het trots, ofwel eenvoudig het bewustzijn, 
dat ons leven geen gemeenschappelijk doel meer 
nastreefde, ik verheugde mij over de eenzaamheid 
waaraan men mij overliet. Aan enkelen heeft het 
leed gedaan mij te missen; de meesten echter ont¬ 
weken liefst de waarschuwing, welke mijn lot hun 
predikte. 

Eenige verwijderde bloedverwanten boden mij 
bijstand aan. Ik sloeg dit af. Mijne eenige gedachte 
was daarop gericht de sporen van mijn voor mijne 
familie vernederend bestaan uit te wisschen en in eene 
nieuwe bezigheid genezing te zoeken voor de wonden 
van het verleden. 

Men zal mij vragen, waarom ik geen betrekking 
trachtte te vinden, die meer overeen kwam met 
mijne opvoeding en mijne voormalige levenswijze; 
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maar het is gemakkelijker in een geheel en al vreemden 
kring, onder zwaren, lichamelijken arbeid de teleur¬ 
stellingen te vergeten ons door het leven bereid, dan 
op de hoogte van hetzelfde bestaan dat wij eenmaal 
gevoerd hebben, eene plaats te bekleeden, welke ons 
voortdurend gelegenheid schenkt ons het verleden 
te herinneren en vergelijkingen te maken. Bovendien, 
gravin, » voegde de barones er met een zwakken 
glimlach bij, « verhief het bloed van mijn oud 
geslacht zich, in weerwil van alle beproevingen, nog 
altijd in mij, en indien de grofste arbeid mij niet 
vermocht te verootmoedigen, dan moest de gering¬ 
schattende blik van eene vrouw vap mijn stand in 
het dagelijksch verkeer dat toch éden. » 

Ik drukte vol vriendschap hare smalle, vaak door 
mij bewonderde hand : « Maar hoe was het mogelijk 
dat gij u zoo spoedig en met zulk eene vaardigheid 
in de taak van uw geheel nieuw beroep wist te 
voegen? » vroeg ik deelnemend. 

« Gelijk ik u reeds zeide, had mijne tante er 
zorg voor gedragen dat ik mij vooral zou toeleggen 
op eiken vrouwelijken arbeid, » verklaarde de barones. 
« Hetgeen mij daaromtrent nog ontbrak, kon ik mij 
te Parijs gemakkelijk eigen maken, en ik besteedde 
daarom ook de laatste maanden van mijn verblijf 
aldaar om mij in het knippen en kappen te bekwamen. 
Ik was lang genoeg in de gelegenheid geweest van 
mijne eigene kameniers af te kijken wat er tot het 
volbrengen harer werkzaamheden vereischt werd. Met 
een goeden wil bereikt men buitendien zeer veel en 
ik ben van oordeel dat ware beschaving ons in staat 
moet stellen ook den nederigs ten arbeid met ver¬ 
stand uit te voeren. » 

« Gij hebt dat in elk geval bewezen, » zeide ik, 
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bijna met schaamte denkende aan al het werk dat 
de goede ziel voor mij volbracht had. 

« En gij zijt steeds eene liefderijke, zachtzinnige 
meesteres geweest, » gaf zij ten antwoord, met eene 
poging om mijne hand te kussen. « Gij hebt mij zonder 
eenige hardheid den vollen zegen doen kennen, dien 
God op den arbeid laat rusten, en Hij heeft mij de 
genade bewezen mij mijn nederig beroep lief te 
doen krijgen. Ik heb leeren inzien dat het voor de 
armen niet alleen lichter is het rijk des Hemels te 
verwerven, maar ook in vele opzichten om hier op 
aarde gelukkig te zijn. Gelukkig, » voegde zij er 
met meer leven aan toe, « omdat eene voortdurende 
bezigheid ons verhindert over ons lot te treuren; 
duizenderlei verzoekingen afwendt en ons dien inner- 
lijken vrede schenkt, dien geen rijkdom verschaffen 
kan. 

Mijn echtgenoot opende mij voor zijn heengaan 
het vooruitzicht op de mogelijkheid dat ons vermogen 
weder terecht zou komen. Op welke wijze, dat zeide 
hij mij niet; misschien wel om mij eene ontgoocheling 
te besparen. Ik heb mij nooit aan deze hoop vast¬ 
geklampt; moge de vervulling daarvan mijn kind 
tot zegen worden! Begrijpt gij thans, gravin, waarom 
het mij zwaar valt mijn droom van bescheiden, door 
de wereld vergeten geluk op te geven? » 

Ik had haar verstaan. 

Tot het einde toe plichtgetrouw, wilde Barones R. 
mijn dienst niet verlaten, eerdat ik eene plaatsver¬ 
vangster voor haar gevonden had. Vandaar ook, dat 
zij mij hierheen vergezelde. Het pijnlijk gevoel dat 
ik bij het aannemen harer diensten ondervond, werd 
mij verzoet door de vreugde en de weldadige 
indrukken, welke ik uit den vriendschappelijken 
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omgang met deze door lijden gestaalde ziel putte. 

Drie weken geleden reisde zij met haar zoon 
naar Amerika af, om daar hare schitterende erfenis 
in ontvangst te nemen. Moge de rijkdom die haar 
ten deel is gevallen, haar nooit den talisman doen 
vergeten, door haar in den arbeid gevonden. 
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door Ch. C. V. Verreyt. 


jl|®p|OOR de vriendelijke welwillendheid van den 
Ejjjl Weleerw. Heer G. A. Meyer, den geleerden 
IlilSM schrijver van het « Dominikanerklooster en 
Statie te Nijmegen » ( 2 ), mocht ik uit de bibliotheek 
van genoemd klooster een voortbrengsel der Bossche 
Fraterspers ter inzage ontvangen; welk boekje nergens 
wordt vermeld en mijne meening nader bevestigt, 
dat de drukkerij der Broeders eerst in *t begin der 
i6 c eeuw tot stand kwam. 

Van een ander geestelijke, wiens groote beschei¬ 
denheid mij verbiedt zijnen naam eveneens dankbaar 
te vermelden, mocht ik op zeer verplichtende wijze 
een mij onbekend gebleven drukwerkje van Haeyen 
ten geschenke ontvangen. Beide deze boekjes zijn 
hoogst zeldzaam, zoo niet uniek, en verdienen daarom 
gelijk de andere voortbrengselen dezer twee « pren- 
terijen » eene volledige beschrijving. 


(1) Bijvoegsel van Dietsche Warande , 1894, blz. 89-108. 

(2) Zie de gunstige beoordeeling van dit werk in Dietsche Warande, 
1893, blz. 315 318. 
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« Lytanien ende Ghebeden diemen sal lesen om 
deelachtich te worden aen den Aflaet vanden Heylighen 
Sacrament, inghestelt bynnen (de) Sint Jans-kercke tot 
Shartoghenbossche door den Alderheylichsten Vader 
den Paus Adrianus, door de ghedenckenisse Godts, 
den VI vandien naeme. » 8°, 12 ongep. bladen. 

De titel is versierd met eene houtsnede, ver¬ 
beeldende twee geknielde engelen, houdende eene 
monstrans. Het laatste onbedrukte blad draagt het 
drukkersmerk van Haeyen. 

Dit boekje zag het licht in 1523; in gezegd jaar 
verleende paus Adrianus VI een aflaat aan de broeder¬ 
schap van het H. Sacrament, gevestigd in de St, 
Janskerk. Broeder Albertus Cuperinus, een tijdgenoot, 
teekende daaromtrent in zijne « Cronicke van Tser- 
togenbosch > aan : « Op den 28 Novembris 1523, op 
sint Andries avont na den vesperen, is met processiën 
ingehaelt den aflaet vanden heylighen Sacrament 
statelick uyt sint Anna capel mitten heeren vander 
stat als behoort, mit oprigtinghe vanden cruyce ende 
vanen voor den choore vanden heylighen sacrament 
inder kercken van sint Jans, nae uytvvijsen der 
bullen » (1). 

« Passionis dominicae doctissimorum quorumdam 
aurea carmina, quorum cathalogum ob oculos subjec- 
tum vides. Cipriani epi, De ligno crucis. Philippï 
Beroaldi, Carmen lamentabile. Lactantii Firmiani, Pia 
nenia. Aeneae Silvii, Carmen sapphicum. Guilielmi 
Gandavensis, Elegia. Guilielmi Goudani, Pia expostu- 
latio. 


(l) Verzameling van kronjken bitrckkelijk de stad en meycrif van 
's Hertogenbosch, blz. 88. 
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« Excudebant fratres domus S. Gregorii in Busco- 
ducis. » 4°, 18 ongep. bladen. 

De titel, regel om regel met roode letters gedrukt, 
is omlijst door eene fraaie houtgravure. Deze prijkt 
aan weerszijden met twee beelden : de H. Maagd 
en de H. Gregorius. ter eene, de H. Maria-Magdalena 
en de H. Hieronymus ter andere zijde. 

Het bovenstuk bevat het wapen van *s Hertogen- 
bosch (met den dubbelen adelaar), omgeven door een 
band, waarop deze woorden : c Reddite que sunt 
cesaris cesari et que sunt dei deo ». 

Het benedenstuk wordt gevormd door een schild, 
beladen met een kruis; om dit schild slingert zich een 
band met de woorden : « Domus fratrum sancti Gre¬ 
gorii In buscoducis. * Op de keerzijde des titels eene 
houtsnede, verbeeldende Christus aan het kruis met 
Maria en Johannes. 

In het boekje is geen jaartal te bespeuren, maar 
het wapenschild der stad met den dubbelen adelaar 
in het hoofd, — welk laatste een gunstbewijs is van 
keizer Maximiliaan haar den 27*“ Juli 1508 geschon¬ 
ken (1), — bewijst, dat het in de i6 e eeuw en in 
genoemd jaar of later van de pers gekomen is. Mijne 
meening, dat de drukkerij der Fraters eerst in *t begin 
der i6® eeuw tot stand kwam, wordt door dit schijn¬ 
baar klein geval nog nader bevestigd. 

De Fraters toonen daardoor mannen van groote 
nauwgezetheid te zijn geweest, daar hunne vak- 
genooten Laurens Haeyen en Gerard van den Hatart, 
die het stadswapensehild nog wel als drukkersmerk 


(1) Vergelijk mijne verhandeling over dit wapenschild in de Dietsche 
Warande , 1892. 
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gebruikten, het hoofd met den dubbelen adelaar weg¬ 
lieten. Het merk van van den Hatart werd door zijn 
opvolger Jan Schoefïer of Scheffer onveranderd nog 
tot 1565 gebezigd. Waar berusten nog meer van deze 
boekjes? 

Rotterdam , 1894. 
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ILodjtfn fop 3töct» ban lp! J0ostfn naar 
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Letterkundige studie , 
door Dr. Jan ten Brink. 


III 

N de derde plaats wensch ik de aandacht te vestigen 
op den eenmaal zoo vermaarden roman : Van den 
VII Vroeden van binnen Rome, waarvan eene 
redactie in Dietsche verzen der XIV de eeuw in 1889 is 
uitgegeven op last der Koninklijke Vlaamsche Academie 
voor Taal- en Letterkunde, door K. Stallaert. Eenige 
algemeene opmerkingen dienen hier te worden vooruit¬ 
gezonden. 

De Belgische regeering deed vóór eenige jaren bij 
eene auctie van kostbare handschriften te Londen, een 
aankoop van groot gewicht. Zij werd eigenares van een 



(1) Zie bladz. 91. 
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manuscript, dat, onder meer, een nieuw, afschrift van 
den zeer verspreiden roman der Rosé , en eene geheel 
onbekende Dietsche redactie van de VII Vroeden van 
binnen Rome bevatte. Zoo er ooit van Oostersche fictie 
mag gesproken worden, dan zeker naar aanleiding van dit 
kunstwerk, De Roman der Zeven wij^e Meesters is 
waarschijnlijk van Boeddhistische!) oorsprong, mocht 
ook het origineel in het Sanskrit zijn verloren gegaan, als 
Dr. Marcus Landau (Die Quellen des Dekameron , 
1884, blz. 20 1 meent. Er bestaan evenwel bewerkingen 
in het Oud-Perzisch en Oud-Arabisch, die het mogelijk 
maakten, dat het werk in het Oosten (Byzantium) en 
het Westen (Spanje) bekend werd. Weldra kwamen 
Hebreeuwscheen Grieksche vertalingen den weg banen tot 
het algemeen bekend worden van dezen roman. Volgens 
Landau is het de Hebreeuwsche vertaling, die aanleiding 
gaf tot eene Latijnsche, die verloren schijnt te zijn 
gegaan. Uit deze vloeiden de latere redacties in het 
Middel-Fransch, in het Engelsch, in het Dietsch en 
de latere Latijnsche volksboeken. 

Het meest bekend werd de Middel-Fransche ver¬ 
tolking der XIl do eeuw : Li romans des sept sages (uit¬ 
gegeven door Adelbert von Keiler, i 836 . Eene gewijzigde 
en meer uitgebreide lezing gaf eene tweede Latijnsche 
vertaling : Dolopuchi historia fabulosa temporis Augusti 
(uitgegeven door Herman Oesterley onder den titel : 
Johannes de Alta Sylva Dolopathos , 1873), welke aan¬ 
leiding gaf tot eene tweede Fransche bewerking : Li 
romans de Dolopathos (uitgegeven door Charles Brunet 
en Anatole de Montaiglon, 1 856 ). 

Onze Dietsche bewerking Van den VII Vroeden 
van binnen Rome volgt de oudste en beknoptste 
Fransche en Latijnsche redacties. Wij raadplegen haar 
bij de mededeeling van den inhoud, reeds boven met 
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enkele woorden geschetst. In den aanhef zegt de dichter : 

« Te Romen woende wilenere 
« Een keyser van groter ere 
« Die hiet Dyoclesien... » 

Deze keizer had zijne vrouw verloren, en had maar e'én 
zoon. Hij riep nu de Zeven Vroeden van zijn rijk. Deze 
bieden zich aan om den zevenjarigen knaap binnen zeven 
jaren hunne wetenschap in te prenten, omdat hij de 
erfgenaam van den keizer zal worden. Zij vreezen voor 
de verleiding der wereld, en brengen den knaap naar 
een « vrijthof », eene mijl verwijderd van Rome, waar 
een schoone boomgaard was. De knaap werd zeer 
schrander en geleerd in de zeven vrije kunsten. De keizer 
hertrouwt op raad zijner zuster « ene vrouwe scone ». 
Maar deze was zeer vergramd, dat de keizer nog een 
zoon had uit zijn eerste huwelijk, daar deze zoon zijn 
vader zou moeten opvolgen. Zij peinst op middelen, om 
dien zoon te dooden, en vraagt, na drie jaren gehuwd 
te zijn, aan den keizer, om zijn zoon te zien. De keizer 
zendt twee boden naar den « vrijthof », ten einde zijn zoon 
en de Zeven Vroeden te roepen. Deze lezen in de sterren, 
dat de prins een ongeluk dreigt te Rome, maar de 
jongeling ontdekt tevens in een andere ster zijn behoud. 
Hij zegt : 

« Mach ic mi van spreken onthouden 
« vij. dage, ic sal dlijf behouden. » 

Toen men te Rome bij den keizer kwam werd deze 
zeer bedroefd, omdat zijn zoon niet sprak, en alleen met 
het hoofd knikte. Maar de keizerin sprak : 


Digitized by v^ooQle 




NAAR HET WESTEN. 


235 


« En sijt niet tonghemake, 

« Laet mi bewerden ende den knape; 

« Ic salen vele wel doen spreken, 

« Bi miere lust, bi minen treken... n 

De keizer laat den jonkman in handen zijner vrouw. 
Deze bracht hem in haar vertrek. Zij overstelpt hem met 
liefkozingen : 

« Den kinde si in dogen loech, 

« Ende hare arme sloech si bede 
« Den kinde om den hals ende sede : 
a « Wel, suete amijs », sprec jegen mie, 

« Datti geluc ende ere gescie. » 

Maar de jongeling onttrok zich aan hare listige omarming, 
en bleef zwijgen. De keizerin was nu zeer gebelgd. Zij 
sloeg hare nagelen in het aangezicht, en riep om hulp, 
den jonkman beschuldigende, dat hij haar geweld wilde 
aandoen. Doch de prins bewaarde het diepste stilzwijgen, 
schoon de keizer hem ter dood veroordeelde. De grooten 
van zijn hof komen tusschen beide, en verzoeken uitstel 
van executie. De keizerin is zeer ontstemd over dit uitstel, 
en vertelt haar echtgenoot de geschiedenis van den pijn¬ 
boom, in zijn groei gestuit door een twijg, die aan 
zijne voeten opschoot, en die ten slotte den ouden 
boom geheel verdrong. Schoon de keizer wel verstond, 
wat zijne vrouw bewoog dit te zeggen, bleef hij bij 
zijn besluit den volgenden dag te zullen beslissen. 

Den volgenden morgen wil de keizer zijn zoon laten 
ter dood brengen, maar de voornaamste der Zeven 
Vroeden, Bauxillas, waarschuwt hem voor vrouwenlisten, 
en zegt, dat hij ’t zich beklagen zal, even als de ridder, 
die zijn geliefden hazewind doodde. Hij wil die geschie¬ 
denis aan den keizer vertellen, wanneer deze de uitvoering 
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van het doodvonnis wil uitstellen. Nadat de keizer dit 
heeft toegestaan, vertelt Bauxillas, dat zeker ridder na 
een maaltijd met zijne vrienden uitging om te « justeren » 

( jouter ) met « spere ende met scilde ». Hij had maar 
één zoon, die in eene wieg lag te slapen. De voedster 
ging uit het venster zien, en bemerkte niet, dat een « ser¬ 
pent » naar de wieg kroop, om het kind te verslinden. 
Gelukkig was een trouwe hazewind in de zaal, die een 
hevigen strijd voerde met het serpent. Gedurende het 
gevecht viel de wieg om, en het monster werd gedood 
door den dapperen hond. De voedster, die den ridder 
zag thuis komen, riep in haar angst, dat de hazewind 
het kind gebeten had. De ridder doodde het arme dier 
met zijn zwaard. Maar toen men het kind ongedeerd 
onder de wieg terugvond, en het doode serpent zag liggen, 
was de ridder diep bedroefd over zijn al te schielijken 
toorn. 

Toen de keizerin vernam, dat de uitvoering van het 
doodvonnis was uitgesteld, was zij zeer verbolgen, en 
voorspelde den keizer, dat hij door de streelende woorden 
der Zeven Vroeden zou bedrogen worden, gelijk het 
everzwijn in het bosch door list verschalkt werd. Daarna 
verhaalt zij, hoe in een woest bosch een eikenboom 
stond, die duizenden van eikels afwierp. Een herder, 
die een schaap verloren had, kwam op die plaats, en 
verzamelde een grooten voorraad eikels. Op dat oogenblik 
verscheen een everzwijn, dat zich aan eikels wilde te 
goed doen. De herder klom in den boom en begon telkens 
handen vol eikels uit te strooien, die het everzwijn naar 
binnen sloeg. Hij wierp er zooveel, dat het everzwijn 
verzadigd in slaap viel. De herder klom voorzichtig uit 
den boom, naderde den ever, en streelde hem zacht, 
waarbij het dier zich niet bewoog. Eindelijk greep hij 
zijn jachtmes en stiet het den ever in ’t hart. Na dit verhaal 
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belooft de keizer zijn zoon den volgenden dag ter dood 
te doen brengen. 

Zoodra de morgen aanbreekt, komt Anxilles, d e 
tweede der Zeven Vroeden, om den keizer te bewegen 
zijn zoon nog een dag ie sparen. Hij vertelt hem de 
historie van Ypocras 

< Die de beste arsatre was » - 

en een neef in zijne kunst had onderwezen. De neef was 
zoo bekwaam geworden in de geneeskunde, dat hij den 
zoon van den koning van Hongarijë van eene zware ziekte 
genas, zoodat hij zijn oom Ypocras begon te overtreffen. 
Uit ijverzucht doodt Ypocras zijn neef, maar vervalt in 
eene doodelijke krankheid, die alleen zijn neef had kunnen 
genezen, indien hij in het leven ware gebleven. 

De keizerin, verstoord over dit nieuwe uitstel, doet 
den keizer tot nadenken komen door een verhaal van den 
toren vol goud en zilver, dien de keizer Octavien deed 
bewaken door twee « vroeden », waarvan de eene rijk 
en vrekkig, de andere mild en armoedig was. De behoef¬ 
tige wijze noodzaakt daarop zijn zoon des nachts naar 
den toren te gaan, er een gat in te hakken en een deel 
van den schat te stelen. Dit bemerkte de gierige, rijke 
bewaker, die om den dief te ontdekken bij den toren 
eenen kuil liet graven, waarin hij een ton plaatste 

« Lijm, pee, loet hevet hi genomen 
« Ende deet smelten over een. » 

Hij legde er twijgen en aarde over heen, zoodat men 
de ton niet zag. De milde bewaker had het gestolen goud 
spoedig verteerd, en kwam des nachts met zijn zoon 
terug. Hij stortte in de ton met pek en lood tot aan 
den hals en was voor goed gevangen. Toen hij bemerkte 
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dat hij onherroepelijk verloren was, gelastte hij zijn zoon 
hem het hoofd af te slaan, opdat niemand zou weten, 
wie de dief geweest was. De zoon gehoorzaamde, en 
verhaalde alles aan zijne zusters. De vrekkige bewaker 
vond den volgenden morgen den onthoofden dief, en 
kon hem niet herkennen. Hij liet hem met veel moeite 
uit de ton trekken en het lijk met paarden sleepen door 
de stad, om zoo te ontdekken, wie de dief was. Toen zijne 
dochters het lijk zagen begon er eene luid te weeklagen. 
Maar de zoon bracht zich met een mes eene wond toe, 
waaruit het bloed stroomde, zoodat, toen men kwam 
vragen, wat het gejammer beteekende, hij op zijne wond 
kon wijzen, die zijne zuster had doen weenen. De zoon 
van den dief werd rijk, en kwam tot hooge eer, maar 
van den vader werd nimmermeer gewaagd. 

Wederom besluit de keizer zijn zoon ter dood te 
laten brengen, maar nu verschijnt Tintillus, de derde 
der Vroeden, en verhaalt eene geschiedenis van vrouwen¬ 
list, die den keizer nogmaals tot inkeer brengt. Het was 
de geschiedenis van een ouden vizier, die met eene jonge 
vrouw gehuwd was. Deze laatste had een minnaar, en 
ging, wanneer haren man in diepen slaap gedompeld 
was, het huis verlaten. Men pleegde te dier plaatse des 
avonds, als het tijd werd ter ruste te gaan, de klok te 
luiden. Vond men na dien tijd lieden op straat dwalen, 
dan werden zij gevangen genomen, verdacht van booze 
bedoelingen. Hens des nachts merkte de vizier, dat zijne 
vrouw het huis verliet, hij volgde haar, en ontdekte 
dat zij een minnaar had. Hij keerde naar huis, 
sloot de deur, en wachtte voor het geopend venster. 
Eindelijk kwam de vrouw terug, maar hij wilde haar 
niet inlaten. Zij dreigde zich in een put bij het huis 
te zullen verdrinken, maar de vizier bleef onbewo¬ 
gen. Nu nam de vrouw een grooten steen en wierp 
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die met luid geraas in den put. De vizier, die door de 
duisternis dit niet had kunnen zien, verliet het huis, 
liet de deur open, en liep naar den put. De vrouw sloop 
nu in huis, sloot de deur en wilde den man niet weer 
inlaten, die door nachtwakers als misdadiger werd gevan¬ 
gen genomen. 

De keizerin stelde daar echter een ander verhaal tegen, 
waaruit blijken kon, dat goede raad van wijze lieden niet 
zelden gegeven wordt om voordeel te behalen. Een koning 
in Polen was een vrouwenhater. Toen hij eens zwaar 
ziek was, ried de geneesheer hem, na zijne genezing de 
liefde eener vrouw te winnen. De koning riep zijn « dros- 
sate » en verlangde, dat hij hem hielp — hij wilde schatten 
geven voor de liefde eener vrouw. De « drossate », die 
in dit alles een middel zag, om zich te verrijken, bewoog 
zijne eigen vrouw tot den koning te gaan. Toen deze 
het bedrog merkte, verbande hij zijn dienaar uit het 
land, en deed de vrouw huwen met een man, 

« die haer hilt trouwe 
« Ende met eren hilt voertane. » 

Den volgenden dag hoort de keizer eene vertelling 
van Malequidart, den vierde der Vroeden. Ook deze toont 
hem den slechten aard der vrouwen, door de geschiedenis 
van een verstandig, bejaard man, die eene jonge vrouw 
trouwde. Deze laatste vatte tegenzin tegen haar man 
op, en raadpleegde hare moeder. De oude vrouw waar¬ 
schuwde haar voor ontrouw, tenzij zij een middel kon 
vinden, om haar man te noodzaken haar te mishandelen. 
Daarom ried de moeder haar een lievelingsboom van 
haar man om te hakken, en te zien hoe hij dit opnam. 
Zij deed alzoo, maar toen de man den boom geveld zag, 
nam hij het voor goeden munt op, daar zij zeide hout 
noodig te hebben voor den haard. In de tweede plaats 
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stak zij op raad van hare moeder den geliefden hond 
van haar man dood, en gaf voor, dat de hond haar kleed 
bedierf. In de derde plaats ging zij voort op Kerstdag, 
toen haar man gasten had, het tafelkleed aan hare sleutel- 
rceks vast te binden, zoodat zij, toen zij opstond, al de 
schotels en glazen van den disch deed vallen. Den 
volgenden morgen deed de man een arts komen, en 
verzocht hem zijne vrouw aan beide armen eene aderlating 
te doen ondergaan, daar zij geplaagd werd door het 
kwade bloed. Had hij het niet gedaan, zijne vrouw zou 
hem nog menigen kwaden trek hebben gespeeld. 

Maar de keizerin beweert nu, dat Diocletianus te 
veel luistert naar den raad der Vroeden. Zij herinnert 
hem aan de geschiedenis van Crassus, die de kostelijke 
wonderwerken en den wonderspiegel van Vergilius te 
Rome deed ondergraven en te gronde gaan, omdat hij 
naar schatten zocht, zoodat de Romeinen uit wraak hem 
doodden, door hem gesmolten goud in neus, mond en 
ooren te gieten. 

De vijfde der Vroeden, Catoen, verhoedt weder het 
ter dood brengen van den prins, door een verhaal, waaruit 
de booze aard der vrouwen spreekt, en het gevaarlijke 
van een overijld besluit blijkt. Het is het verhaal van 
een koopman, die een sprekenden ekster had, welke hem 
alles vertelt, wat in zijn huis voorvalt, als hij afwezig 
is. De koopman gaat op reis voor zaken, en de vrouw 
ontvangt haar minnaar, waaromtrent de ekster haar 
terstond de waarheid zegt. Zij laat door hare dienstbode 
den ekster verschrikken met licht, luide slagen en water- 
stroomen, zoodat de ekster gelooft, dat er een fel onweder 
is uitgebarsten. Zoodra de koopman terug is, verhaalt 
hem de ekster het bezoek van den minnaar, en tevens, dat 
er den vorigen nacht een zwaat onweer heeft geheerscht 
met bliksem,donder en regen. De koopman moet bekennen. 
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dat dit niet waar is, dat de ekster hem bedriegt. Nu 
beroept de vrouw' zich op hare onschuld, en de koopman 
slaat den ekster dood. Weldra ontdekt hij het bedrog, en 
jaagt zijne vrouw uit het huis. 

Maar de keizerin poogt Diocletianus opnieuw te win¬ 
nen door eene vertelling van koning Herodes — hoe die 
door de Zeven Vroeden van zijn rijk bijna van het licht 
zijner oogen was beroofd. Wanneer Herodes Rome w’ilde 
verlaten, bemerkte hij, dat zijn gezicht verduisterde. Hij 
riep de Zeven Vroeden, die beroemd waren als droom¬ 
uitleggers. Zij beloofden hem te genezen na een uitstel 
van veertien dagen. Zij reisden naar Engeland, om het 
kind Merlijn, dat geen vader had gehad, en dat alwetend 
was, over den toestand van Herodes te raadplegen. 
Merlijn komt bij Herodes, en zegt hem, dat onder zijn 
slaapstede in den grond verborgen is een ketel met kokend 
water, waaruit zeven stroomen van damp opstijgen. 
Weldra blijkt de juistheid van Merlijn's zeggen. Hij raadt 
den keizer de zeven vroeden om hals te brengen, dan 
zal de ketel ophouden te koken — ook dit geschiedt. De 
koning Herodes gaat met Merlijn buiten Rome, en heeft 
zijn gezicht volkomen teruggekregen. 

Wederom komt de zesde der Vroeden, Jesse, om 
den keizer te bezweren zijn zoon niet te dooden. Hij 
waarschuwt hem voor de booze listen der vrouwen, en 
vertelt hem van eene hertogin van « Lorreine », die zoo 
bemind werd door haar gemaal, dat deze van verdriet 
stierf, toen hij bij ongeluk haar met zijn mes gewond 
had. De hertogin rouwde zoo hevig, dat zij het graf 
niet wilde verlaten. Hare bloedverwanten konden haar 
niet bew'egen het graf te verlaten, daarom kwamen zij 
op den inval haar voor de winterkoude te beschermen. 

« Der vrouwen daden si maken saen 

« Ene loge boven den graven, 
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a Ende daerna keerden si daerave 
« Ende lieten de vrouwe allene daer, 

« Haren rouwe ende haer mesbaer, 

« Ende si brachten haer vier ende hout, 

« Mede te wermene, want het was cout... » 

Terzelfder tijd was daar eene dievenbende gevangen 
genomen, en een dief aan de galg gehangen. Op een ridder 
rustte de verplichting bij de galg de wacht te houden, 
opdat de bloedverwanten van den dief het lijk niet van de 
galg zouden stelen. Terwijl de ridder daar de wacht hield, 
overviel hem hagel, sneeuw en regen. Juist toen zag hij, 
dat er vuur brandde in een der graven van het kerkhof. 
Hij liep er snel heen, en vond de ontroostbare weduwe, 
die rouw dreef. Zij liet hem in hare « loge » schuilen 
voor het onweer en den regen — de ridder begon hare 
schoonheid te prijzen. De ridder bleef langen tijd bij de 
weduwe, en toen hij naar de galg terugkwam, hadden 
de bloedverwanten van den dief zijn lijk gestolen. Hij 
liep schielijk naar de weduwe, en klaagde haar zijn nood, 
daar hij nu onteerd was, en zou moeten sterven. Daarop 
vraagt de weduwe, of hij haar huwen wil, dan zal zij 
hem helpen. De ridder belooft het. Zij biedt het lijk 
van haar man aan — en hangt het aan de galg. Maar 
de ridder zegt, dat het gestolen lijk eene wond aan het 
hoofd had, en twee tanden uit den mond miste. Met het 
zwaard van den ridder verwond zij het lijk van haar man, 
en slaat hem met een steen twee tanden uit. Nu sprak 
de ridder : 

« (Ghi moet) bernen in enen viere 
u Bat dan enege dievinne, 

« Omdat ghi van dusdanen sinne 
« Sijt, dat ghi dus sane hebt vergeten 
« Uwen man. Ic dar wel weten 
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« Dat ghi also sout doen mie. 
a Ondanc moet hebben hie, 

« So wi dat es, die al sine daet 
« Laet te beteren op wives raet. » 

Den volgenden dag vertelt de keizerin, hoe de Sarra- 
cenen, die Rome belegerden, door de list van een der 
vroeden, die Janijn heette, zoo verschrikt werden, dat 
zij op de vlucht gingen, hoewel zij de stad gemakkelijk 
hadden kunnen innemen. Zoo — zeide zij — werd Dio- 
delianus gedurig door de listige taal der Zeven Vroeden 
omgepraat, maarzij vreesde, dat hij verschalkt zou worden 
als de Sarracenen. Nu besluit de keizer het doodvonnis 
aan zijn zoon te voltrekken. Maar de zevende vroede, 
Mauras, verzoekt uitstel van één dag, daar zijn zoon 
den volgenden dag spreken zal, en hij hem een nieuwe 
geschiedenis van vrouwenlist zal verhalen. 

« Int conincrike van Montogier » 

leefde een ridder, die in den droom eene zoo schoone 
vrouw gezien had, dat hij haar nooit w’eer vergeten kon. 
Hij voorzag zich van goud en zilver, en ging overal de' 
onbekende schoone zoeken. Eindelijk kwam hij bij een 
kasteel van « grouwen merber », waar hij een ridder 
vond, die eene schoone vrouw gehuwd had, maar zoo 
jaloersch was, dat hij ze in een hoogen toren opgesloten 
hield, De ridder van den droom zag de edelvrouw uit 
haar venster liggen, en herkende de schoone, die hij zocht. 
Hij wenkte haar, en zij zag hem. Beiden vatten eene 
hevige liefde voor elkander op. Hij bood haar echtgenoot 
zijne diensten aan, en deed hem op al zijne vijanden 
de overwinning behalen. Daarna bleef hij in zijn land, 
en verzocht een huis te mogen bouwen voor zijne wapenen 
en bezittingen. Dit werd hem vergund. Hij koos een 
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« Ende daerna keerden si daerave 
« Ende lieten de vrouwe allene daer, 

« Haren rouwe ende haer mesbaer, 

« Ende si brachten haer vier ende hout, 

« Mede te wermene, want het was cout... » 

Terzelfder tijd was daar eene dievenbende gevangen 
genomen, en een dief aan de galg gehangen. Op een ridder 
rustte de verplichting bij de galg de wacht te houden, 
opdat de bloedverwanten van den dief het lijk niet van de 
galg zouden stelen. Terwijl de ridder daar de wacht hield, 
overviel hem hagel, sneeuw en regen. Juist toen zag hij, 
dat er vuur brandde in een der graven van het kerkhof. 
Hij liep er snel heen, en vond de ontroostbare weduwe, 
die rouw dreef. Zij liet hem in hare « loge » schuilen 
voor het onweer en den regen — de ridder begon hare 
schoonheid te prijzen. De ridder bleef langen tijd bij de 
weduwe, en toen hij naar de galg terugkwam, hadden 
de bloedverwanten van den dief zijn lijk gestolen. Hij 
liep schielijk naar de weduwe, en klaagde haar zijn nood, 
daar hij nu onteerd was, en zou moeten sterven. Daarop 
vraagt de weduwe, of hij haar huwen wil, dan zal zij 
hem helpen. De ridder belooft het. Zij biedt het lijk 
van haar man aan — en hangt het aan de galg. Maar 
de ridder zegt, dat het gestolen lijk eene wond aan het 
hoofd had, en twee tanden uit den mond miste. Met het 
zwaard van den ridder verwond zij het lijk van haar man, 
en slaat hem met een steen twee tanden uit. Nu sprak 
de ridder : 

« (Ghi moet} bernen in enen viere 
u Bat dan enege dievinne, 

« Omdat ghi van dusdanen sinne 
« Sijt, dat ghi dus sane hebt vergeten 
« Uwen man. Ic dar wel weten 
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terrein bij den toren, en nam een metselaar in dienst, 
die hij voor veel geld overhaalde, onder den grond een 
gang van het huis naar den toren te metselen, zoodat 
hij heimelijk bij zijne geliefde kon komen. Dit geschiedde. 
Toen doodde de ridder den metselaar en een poorter, die 
in het geheim was, opdat niemand zou weten, wat er 
geschied was. De ridder ontving van de geliefde een 
ring, een geschenk van haar echtgenoot. Deze ontdekte 
het, maar zweeg, daar hij wist, dat niemand tot zijne 
vrouw kon naderen, denkende, dat de eene ring lichtelijk 
op den andere kon gelijken Maar de ridder werpt den 
ring spoedig in het venster der geliefde, zoodat deze, toen 
haar echtgenoot naar zijn ring vroeg, hem zonder moeite 
kon vertoonen. Kort daarop verzocht de ridder den bedro¬ 
gen gemaal bij zich te gast, daar eene jonkvrouw eene 
« amie van (sinen) lande » tot hem gekomen was, met 
verzoek naar Montogier terug te keeren. Hij had namelijk 
zijne geliefde in een geheel vreemd kostuum zoo handig 
weten te vermommen, dat de gast zijne eigene vrouw 
niet herkende, denkende, dat evenals ringen, ook de 
vrouwen dikwijls op elkaar gelijken. Hij deed den ridder 
met zijne « amie » huwden, en eerst toen beiden in 
een zeilschip aan zijn blik onttrokken waren, ontdekte 
hij, dat zijne vrouw hem ontvoerd was. 

Den volgenden dag mag de prins spreken. In de 
tegenwoordigheid der hovelingen doet hij een verhaal 
van twee ouders, die hun zoon in zee wierpen, omdat 
deze voorspelde, dat hij eenmaal ver in macht boven hen 
zou uitblinken. De zoon werd evenwel behouden, door 
zijne wijsheid tot koning verheven, en beschaamde zijne 
ouders door hen hun misdrijf te herinneren. Dan zegt 
hij wat de keizerin gedaan had, en verklaart hij, waarom hij 
in zeven dagen niet spreken mocht. Er wordt nu rechts¬ 
dag gehouden. Na verloop van veertig dagen wordt de 
keizerin tot den brandstapel veroordeeld 
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iv 

Het was noodzakelijk zoo beknopt mogelijk den 
inhoud van den VII Vroeden van binnen Rome naar 
den in 1889 door de Koninklijke Vlaamsche Academie 
uitgegeven, tot nog toe onbekenden, tekst mede te deelen, 
ten einde het onderzoek naar de bronnen der ingevlochten 
vertellingen mogelijk te maken. 

De inhoud was trouwens lichtelijk te kennen, daar van 
de XV de tot de XIX de eeuw in Nederland gedurig nieuwe 
drukken van eene Nederlandsche bewerking der Zeven 
Wij\e Meesters als volksboek zijn uitgegeven. Het is 
ondoenlijk alle deze drukken te vermelden. De oudste schijnt 
van 1480 te Gouda gedrukt bij G. Leeu, onder den titel van : 
Hier beghït die historie va die seuë wise manê van rome 9 
welcke historie bouc mate schoen en genoechlykê is om 
horen en oek vreemt end luttel ghehoert , wat si is nv 
nyewelinck in dit voerlede iaer va LXXIX gelraslateert 
en ouergeset wt de latine in goede duytsche op dattet 
die leeke lieden moghen verstaen . Een exemplaar van 
dezen zeldzamen druk bevindt zich naar aanwijzing van 
wijlen Dr. Campbell, den Haagschen Bibliothecaris, in 
de stedelijke boekerij te Haarlem. In de Utrechtsche 
Universiteitsbibliotheek is een druk van 1483 (Delft), 
in de koninklijke boekerij te ’s Gravenhage een druk van 
1490 (zonder plaatsnaam) en eindelijk een druk van 1488 
(Antwerpen) in de koninklijke bibliotheek te Kopenhagen. 
De boekerij der Leidsche Maatschappij van Letterkunde 
bezit eene uitgaaf onder den titel : Eene schoone en genoe - 
gelijke historie van de Zeven Wijden van Rome . Hoe \ij 
des keilers Pontianus {oon onderwegen tot alle goede 
leeringen en met wat middelen en list %ijn stiefmoeder 
hem %ocht tot onkuischheid te brengen , waarom %ij 
namaals nog verbrand werd . Versierd met vele schoone 
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en konstige figuren , op ieder voorbeeld dienende , enz. 
Amsterdam, 1819. 

Dit is zeker een der jongste drukken. Van de overigen 
die tusschen 1480 en 1809 verschenen, melding te maken, 
is voor ons onderzoek overbodig. 

Onze Dietsche berijming is met kleine afwijkingen 
eene trouwe navolging der Latijnsche bewerking onder 
den titel Historia Seplem sapientum Romae (Antwerpen, 
1490, Keulen, 1490), waarvan echter vroegere drukken 
hebben bestaan. Dit blijkt vooral duidelijk uit de 
vijftien vertellingen, die door de Keizerin, door de Zever* 
Vroegen en den Prins worden meegedeeid. De Latijnsche 
Historia komt met onze Dietsche VII Vroeden nauw¬ 
keurig overeen. In beide treft men geheel dezelfde vertel¬ 
lingen aan, met kleine afwijkingen in de orde als uit 
onderstaande tabel zal blijken : 


Historia. 

i° Arbor. 

2° Cattis. 

3° Aper. 

4 ° Puteus. 

5° Gaja. (Toren met Schatka¬ 
mer.) 

6° Avis. (De sprekende vogel.) 


7 ° Sapientes. (De betooverde 
keizer.) 

8° Tentamina. (De vrouw die 
het geduld van haar man be¬ 
proefde.) 

9 ° Virgihus. (Bouwwerken van 
Vergiliusdoor Cr assus onder¬ 
graven.) 

io° Medicus. (Ypokras en zijn 
neef.) 

ii° Roma. (De Saracenen op de 
vlucht gedreven door list.) 


VII Vroeden. 

i° De Boom en de Twijg. (Kei 
zerin.) 

2 ° De Hazewind en het Serpent. 
(Bauxillas.) 

3° Het Everzwijn en de eikels . 
(Keizerin.) 

4 ° Ypocras en fijn neef. (Anxil- 
les.) 

5° De Toren met Schatkamer . 
(Keizerin.) 

6° De buiten fijn huis gesloten 
echtgenoot. \ Puteus.; Tintil- 
lus. 

7 ° Dc Drossaard, die fijne vrouw 
verkocht. (Keizerin ) 

8° De vrouw, die het geduld van 
haar man beproefde. (Male- 
quidart.) 

9 ° Bouwwerken van Vergilius 
door Cr as sus onder graven. 
(Keizerin ) 

io° De sprekende vogel . (Catoen.) 

w* De betooverde kci\er. (Keize¬ 
rin.) 
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12° Amant es. 

i 3 ° Inclusa. (De geschaakte 
vrouw.) 

14 0 Vidua. (De weduwe en het 
graf.) 


12° De weduwe in het graf . 
(Jesse.) 

i 3 ° De Saracenen op de vlucht 
gedreven. (Keizerin.) 

14 0 De geschaakte vrouw. (Mau- 
rus.) 


Het vijftiende verhaal van den Prins in het Latijn : 
Vaticinium stemt overeen met onze Dietsche lezing : De 
vervulde voorspelli ng. 

Uit onze tabel blijkt, dat veertien Latijnsche ver¬ 
tellingen overeenstemmen met veertien Dietsche, en er 
van de VII Vroeden uit het Latijn eene vertelling : 
Amantes niet is overgenomen, maar vervangen door de 
zevende vertelling der keizerin van den Drossaard, die zijne 
vrouw verkocht, die met een enkel woord in het begin 
der elfde novelle der Historia : (Roma ) wordt aangeduid. 

Het is een zeer opmerkelijk verschijnsel, dat in het 
Latijnsche volksboek : Historia Septem sapientum Romae 
maar vier verhalen uit het Hebreeuwsche model ( Maschle 
Sandabar) zijn overgenomen, terwijl elf geheel nieuwe ver¬ 
halen van meer westerschen oorsprong de oude oostersche 
vervangen, gelijk Dr. Marcus Landau in zijn Uebersicht 
der in den wichtigs ten Bearbeilungen der Sieben Weisen 
enthaltenen Er^dhlungen duidelijk heeft gestaafd. Vaa 
daar verschil tusschen de uit de oorspronkelijke, maar 
verloren Latijnsche bewerking afgeleide redactiën vaa 
de middeleeuwen en de vertalingen in Oostersche talen, 
in het Perzisch,. Arabisch, Hebreeuwsch en Grieksch. 
Deze laatste bevatten geheele andere novellen, 22 of 24 
in getal, waarvan er maar vier in de Latijnsche lezing 
terug komen, als gezegd is. 

Eene uitzondering maken de Spaansche bewerking 
en de Latijnsch-Fransche onder den naam van Dolo - 
pathos . De Spaansche redactie heeft tot titel : Libro de 
los engafiosy de los asayamentos de los mugeres (voor 
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het eerst uitgegeven door Prof. D Comparetti in zijn 
Ricerche intorno al libro di Sindibad, Milano, 1869. 
In deze Spaansche vertolking, bewerkt naar Arabischen 
fekst in 1 253 , op Last van den infant Don Fadrique, 
broeder van den koning Alfonso van Castilie, vindr men 
23 novellen, allen van Oosterschen oorsprong, zooals 
de Arabische en Syrische vertaling hadden aangegeven. 
Reeds is gewezen op den Dolopathos van Johannes de 
Alfa Sylva, en de Fransche vertaling, die bijzonder werk 
hebben gemaakt van uitvoerige erotische schilderingen. 
Het verleidingstooneel tusschen de keizerin en den prins, 
dat in onze VII Vroeden in 35 verzen wordt behandeld, 
geeft aanleiding tot 33 o verzen in den Dolopathos. In 
i5o verzen wordt geschilderd hoe eerst de hofdames 
door hare schoonheid den stommen prins trachten te 
bewegen tot spreken, dan volgen 180, die het tête d tê'.e 
van den prins met zijne stiefmoeder behandelen. 

Hoezeer ook de Historia en onze Vil Vroeden met 
Westersche stof zijn gewijzigd, blijft toch de oorspronke¬ 
lijke aanleg van roman-d-tiroirs een volkomen Oostersch 
karakter behouden. De hoofdnovelle omvat wat in het 
Latijn Columnia novercalis — de lasterende stiefmoeder — 
wordt geheeten. Er is in dit verhaal het een en ander te 
ontdekken, dat aan de sage van Phaedra en Hippolytus, 
misschien zelfs aan de Hebreeuwsche geschiedenis van 
Jozef en de vrouwe Poiifars herinnert; een motief, dat 
herhaaldelijk in Oostersche en Westersche verdichting 
wordt aangetroffen. Hoe groot ook de autoriteit moge 
zi)n, die in alle vraagstukken der Grieksche litteratuur¬ 
geschiedenis aan Dr. Erwin Rohde [Der Griechische 
Roman und seine Vorlaufer (1876), bl. 3 i, noot 4) moet 
toegekend worden, toch komt het mij onwaarschijnlijk 
voor, dat de legende van Phaedra en Hippolytus uit 
Griekenland naar het Oosten zou getrokken zijn, om daar 
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aanleiding te geven tot de hoofdnovelle der Zeven Wij%e 
Meesters. 

' Er zijn punten van overeenkomst tusschen Phaedra 
en de keizerin uit de VII Vroeden , maar er is ook zeer 
groot verschil. Phaedra doodt zich zHve bij Euripides, 
Hippolytus komt ellendig om. In cij VII Vroeden wordt 
de onschuld van den prins luisteirijk gestaafd, en de 
keizerin naar den brandstapel gezonden. Men kan niet 
twijfelen aan den Orientaalsch-Indischen oorsprong der 
VII Vroeden , maar wel aan de hypothese, dat het hoofd¬ 
verhaal ervan eene Westersche herkomst zou hebben. 
Om dit Westersche motief zouden zich dan talrijke 
Oostersche novellen hebben gegroepeerd, en in dien staat 
zou de geschiedenis der Calumnia novercalis aan het 
Westen zijn teruggekomen. Dit schijnt ten eenemale 
ongelooflijk, vooral omdat het motief der liefde eener 
gehuwde vrouw voor haar stiefzoon of voor een ander 
persoon van zoo algemeen menschelijke gebeurlijkheid 
is, dat eene dergelijke geschiedenis zoowel in het Oosten 
als in het Westen kan ontstaan. Het motief der versmade 
liefde eener gehuwde vrouw, die uit wraak den versmader 
belastert, keert telkens terug. 

De Hebraëen beginnen met hun Jozef en vrouwe 
Potifars, de Grieken doen meermalen stiefmoeders 
optreden. Zoo Idaea, dochter van Dardanus, die hare 
beide stiefzonen valschelijk van geweld beschuldigde, en 
door haar man Phineus geloofd werd, waarna beide 
onschuldigen vreeselijk getuchtigd werden, totdat de 
Argonauten ze verlosten. Zoo Phylonome, de vrouw van 
koning Kyknos van Kolonee in Troas, die stiefzoon en 
stiefdochter belasterde, waarop Kyknos ze in een kist 
in zee deed werpen. Zij werden naar Tenedos gedreven, 
waar de onschuldige stiefzoon koning werd. Een dergelijk 
verhaal komt bij Apuleius in het tiende boek zijner 
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Metamorf hosen. Dr. Marcus Landau ( Die Quellen des 
Dekameron) wijst nog op eene legende van een christelijke» 
jongeling (Legenda aurea ), die onschuldig door zijne eigen 
moeder van geweld beschuldigd werd, maar door tusschen- 
komst van den Heiligen Andreas gered werd. 

In den Middengriekschen roman komen dergelijke 
motieven dikwijls voor. Eerst bij Xenophon van Ephese 
(190-220 n.Chr.), die in zijne Ephesiaca verhaalt, hoe zijne 
beide helden, Habrokomes en Antheia, door zeeroovers buit¬ 
gemaakt, gebracht worden naar het huis van den hoofd* 
aanvoerder te Tyrus; hoe ’s mans dochter Manto liefde 
opvat voor Habrocomes, hoe hij haar wederstaat, omdat 
hij Antheia lief heeft, hoe Manto hem van geweld beschul¬ 
digd, en hoe hij getuchtigd wordt. De rooverhoofdman, 
later overtuigd van Habrocomes’ onschuld, maakt hem 
tot overste van zijn huis. Dit alles heeft veel overeenkomst 
met de Hebreeuwsche Jozefsgeschiedenis — en wordt in 
dezen zelfden roman nog eens herhaald, wanneer Habro¬ 
komes, opnieuw door roovers gevangen genomen, aan 
een oud soldaat, Araxes, wordt verkocht. De vrouw 
van den soldaat, Kyno, poogt den jonkman te verleiden, 
en doodt haar man, om meer recht op hem te verkrijgen. 
Maar Habrokomes blijft standvastig in zijne liefde voor 
Antheia, waarom Kyno hem aanklaagt haar man te 
hebben vermoord. Schoon ter dood veroordeeld, wordt 
hij op bovennatuurlijke wijze gered, komt zijne onschuld 
uit, en wordt Kyno tot den kruisdood veroordeeld. 

Zuiver Indische geschiedenissen, met hetzelfde thema, 
worden door Landau aangewezen. Maar reeds genoeg 
om uit te maken, dat de geschiedenis van Phaedra en 
Hippolytus niet kan aangenomen worden als de oorspron¬ 
kelijke vorm, waaruit de voornaamste geschiedenis der 
VII Vroeden zou ontleend zijn. 

Is het dus mogelijk geweest het grondverhaal der 
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VII Vroeden als Oostersch te handhaven, dit zal niet 
met al de overige i 5 novellen kunnen geschieden. Het 
zou te dezer plaatse tot al te groote uitvoerigheid leiden, 
zoo we de bronnen van deze allen ieder afzonderlijk 
wilden aantoonen. Eenige der voornaamste dienen evenwel 
nader beschouwd te worden. 

In de eerste plaats vestig ik de aandacht op de tweede 
novelle, verhaald door het hoofd der Zeven Vroeden, 
Bauxillas, handelende over het serpent en den hazewind, 
in de Historia : Canis. Daar dit verhaal bijna in alle 
vertolkingen voorkomt, is het van Indischen oorsprong. 
Dit blijkt al dadelijk, daar het ook in het vijfde boek 
der Pantschatantra gelezen wordt, in eenigszins andere 
redactie. Het geldt hier een Brahmaan, die een zoon en 
een ichneumon bezat. Zijne vrouw zorgde voor beiden. 
Toen zij eens water moest gaan halen, beval zij den 
Brahmaan goed op het kind te passen, opdat de ichneumon 
het geen leed mocht doen. Maar de Brahmaan was 
hebzuchtig, en ging uit om aalmoezen te bedelen. Er 
bleef niemand te huis. Eene zwarte slang kroop nu naar 
het slapende kind. Maar de ichneumon viel de slang 
aan, en verscheurde haar. Daarna ging het dappere dier 
zijne meesteres te gemoet. Doch toen deze den ichneumon 
met bloed bedekt zag, meende zij, dat hij haar zoon 
verslonden had, en wierp hem dood met de waterkruik. 
In huis gekomen, haar zoon levend en de verscheurde 
slang vindend, weende zij bitter over hare dwaze daad, 
en overstelpte zij den Brahmaan, die beladen en zwoe¬ 
gend onder den gebedelden voorraad geschenken te huis 
kwam, met de bitterste verwijten over zijne hebzucht. 

Reeds hieruit blijkt, dat de vertelling van den 
trouwen hazewind uit de Zeven Vroeden van Indischen 
oorsprong is. De eigenlijke held van deze fabel is de 
ichneumon, de natuurlijke vijand van de slang, daar 
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hij aast op slangeneieren, en die dus op zeer waarschijn¬ 
lijke wijze het leven van het kind redt. Dat het verhaal 
natuurlijk ook in de Kalilah en Dimnah gevonden wordt, 
waar de ichneumon door een wezel vervangen wordt, 
zij in het voorbijgaan herinnerd. In de meeste Oostersche 
vertolkingen wordt dit verhaal in den hoogst eenvoudigen 
vorm van eene fabel medegedeeld. In de Hebreeuwsche 
is de vader van het geredde kind de waterdrager des 
konings. In de Syrische vertaling komt ook de moeder 
van het kind te voorschijn, evenals in de Grieksche. 
Daar heet het, dat de moeder uitgaat om hare ouders 
te bezoeken, terwijl de man op het kind zal passen. 
Maar nu wordt deze laatste bij den koning geroepen, 
en loopt de fabel op de gewone • wijze. In de Perzische 
bewerking speelt eene kat de rol van den hond. De 
meeste dezer bijzonderheden zijn vroeger aangetoond door 
Adelbert von Keiler in zijne uitgaaf van Li romans des 
Sept Sages (i 836 ) en ten onzent door Dr. H. C. Rogge 
in de Aanleekeningen op zijne Sproken en Vertellingen 
uit de Middeleeuwen (i 885 ). 

In de tweede plaats dient een kort woord gezegd 
van de vijfde novelle, in de Historia : Ga\a> de 
schatkamer, genoemd. Zij komt alleen voor in de 
Westersche redactiën der Zeven Wij^e Meesters , mocht 
ook de inhoud der sprook uit eene Egyptische le¬ 
gende zijn genomen. Inderdaad is de hier vermelde 
gebeurtenis, in de VII Vroeden door de keizerin ver¬ 
teld, om de hardvochtigheid van een zoon, die zijn 
vader het hoofd afslaat, te toonen, ontleend aan Herodotus’ 
Historiën (Boek II, hoofstuk 121). Te dier plaatse verhaalt 
de vader der Grieksche historiographie, hoe de Egyptische 
koning Rhampsinit een groot huis voor zijne schatten 
had doen bouwen, en hoe de architekt het zco inrichtte, 
dat hij een grooten steen kon wegnemen, om heimelijk 
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in de schatkamer te komen. Stervende deelde hij het 
geheim aan zijne beide zonen mede. Deze ontvreemden 
nu een deel der schatten. Koning Rhampsinit doet 
strikken spannen en vangt een der dieven. Deze verlangde, 
dat zijn broeder hem het hoofd zou afslaan, opdat niemand 
weten zou wie de dieven geweest waren. Dit geschiedde. 
De konin# liet het lijk ophangen en de voorbijgangers 
bespieden. Tot dus ver w'ordt de geschiedenis door de 
Westersche redactiën der Zeven Wij\e Meesters nagevolgd. 
Bij Herodotus volgt echter een geheel afwijkend slot. 

Het verhaal uit onze VII Vroeden , ook uit onze 
volksboeken, waarin vader en zoon den diefstal plegen, 
en de zoon den vader het hoofd afslaat, komt het meest 
overeen met eène Italiaansche lezing in de XVI* eeuw 
herhaaldelijk gedrukt te Venetië (1542, 1 55 1, i 552 , i 568 , 

1 583 ). In het voorbijgaan mag opgemerkt worden, dat de 
Italiaansche geleerden zeer veel scherpzinnigheid aan den 
dag legden in de studie over den roman der Zeven Wij\e 
Meesters. In 1864 gaf d’Ancona eene zeer oude Italiaan¬ 
sche redactie onder den titel : II libro dei sette savj di 
Roma ; in 1881 deed de beroemde mediaevist Pio Rajna 
eene editie der Sette Savi , door een Venetiaan in verzen 
omstreeks het midden der XV C eeuw geschreven, verschij¬ 
nen in de Scelta di curiositd letteria . 

Waarschijnlijk was het verbaal van Herodotus in 
de middeleeuwen algemeen bekend, daar er verschil¬ 
lende lezingen ook in andere romans van voorkomen, 
zooals in den Bérinus, « roman en prose du XI V e siècle 
qui contient des éléments grecs et orientaux », zegt Gaston 
Paris {La Littérature francaise au mqyen dge , 1888, 
bl. 85 ). 

In de derde plaats dient gewezen te worden op de 
zevende novelle uit de Historia , onder den titel Sapientes , 
die als elfde in onze VII Vroeden voorkomt. Ditmaal 
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is het eigenaardige van het verhaal, dat de Kymrische 
wonderknaap Merlijn er er eene hoofdrol in speelt. Hier 
is de invloed zichtbaar, geoefend door een dichter uit 
Franche-Comté, Robert de Boron, die tusschen 1190- 
12ïo Li Romans de Vestoire dou Graal schreef, waarin 
hij trachtte den door Chrétien de Troyes beroemd gewor¬ 
den Graal (1175) eene geheel christelijke kleur te geven. 
De Boron behandelde in zijn Graalroman eerst de geschie¬ 
denis van Jozef van Arimathea, in de tweede plaats die 
van den toovenaar Merlijn, die hij aan Geoffrey van 
Monmouth’s Historia Regum Britanniae (vóór ji 52 ) en 
diens Vita Merlini (vóór 11 52 ) ontleende. Het is hier niet 
de plaats, om de vele strijdvragen te vermelden, die naar 
aanleiding van de Boron’s werk in de laatste jaren behan¬ 
deld zijn door Zarncke, Adolf Birch-Hirschfeld, Gaston 
Paris, Alfred Nutt, H. Zimmer en John Rhys, maar 
misschien is de herinnering geoorloofd, dat onze Jacob 
van Maerlant omstreeks 1261 eene Dietsche bewerking 
van de Boron’s schepping voltooide. 

Hoogst eigenaardig in dit verhaal is het, dat Merlijn 
als oorzaak van des keizers blindheid aanwijst een ketel 
met kokend water, die zeven stralen met heeten damp 
uitstoomt, daar de ketel in de Wallische en Oud-Iersche 
mythologie eene zeer aanzienlijke rol speelt. Wallisch is 
de ketel van Pwyll, die in het helle-kasteel staat, waaruit 
hij met levensgevaar door koning Arthur wordt buit¬ 
gemaakt. Wallisch is ook de ketel van Diwrnach, die in 
de aantrekkelijke geschiedenis van Kulhwch en Olwen 
uit het Roode Boek van Hergest voorkomt, even als 
de ketel van Gwydno, die ook in deze geschiedenis 
wordt vermeld. Hoe deze Wallische ketels aanleiding 
gaven tot de schepping van den Graal is uitmuntend 
aangetoond door John Rhys, in zijn voortreffelijk boek : 
Studies in the Arthurian Legend\ 1891. 
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In de vierde plaats behoort een woord gewijd te 
worden aan de negende novelle uit de Historici , tevens 
de negende uit de VII Vroeden. Het is de novelle van den 
rijken Crassus, die uit hebzucht de fraaie wonderwerken 
van Vergilius deed ondergraven. Hier blijkt de invloed 
van de groote Vergilius-sage der middeleeuwen. Dit zelfde 
verhaal vindt men in de Gesta Romanorum. Andere 
wonderwerken, aan Vergilius toegeschreven, vermeldt onze 
Haagsche dichter Dirc Potter van, der Loo in zijn Der 
Minnen-Loep. Bovendien bestaat er een Nederlandsch 
volksboek van i 552 onder den titel: Eene schoone Histo¬ 
rie van Virgilius, van \yn leven , doot ende van \vn 
wonder lyke werken die hy dede by Nigromantiën en 
by dat behulp des Duyvels . De Vergilius-sage klimt op 
tot het begin der XIII de eeuw, daar er het allereerst 
van den toovenaar Vergilius schijnt gesproken te zijn door 
Gervasius van Tilbury in zijne Otia imperialia . Verder 
komt het bericht van Gervasius terug bij Helinandus 
en in het Speculum van Vincent de Beauvais. Fransche 
fabliaux der XIII de eeuw vermelden avonturen van 
Hippocrates ( Le Lai d'Hippocrate , bij Le Grand, 
Fabliaux et Contes du XII e et XIII e siècles , I deel, 
bl. 232 ), die later op rekening van Vergilius worden gesteld. 
De bekende hoogleeraar Domenico Comparetti heeft in 
zijn voortreffelijk boek : Vergilio nel medio evo (1872) 
het duidelijkst in ’t licht gesteld, hoe de groote populariteit 
van den dichter Vergilius kon leiden tot eene verheer¬ 
lijking zijner memorie. De volksvereering canoniseerde 
hem tot een profeet en heilige in partibus . 

In de vijfde plaats vestig ik de aandacht op de vierde 
novelle der Historia : Puteus , die overeenkomt met de 
zesde onzer Zeven Vroeden — de geschiedenis van den 
echtgenoot, die buiten zijn huis gesloten wordt door 
de list zijner vrouw. Dit verhaal ontbreekt in alle Ooster- 
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is het eigenaardige van het verhaal, dat de Kymrische 
wonderknaap Merlijn er er eene hoofdrol in speelt. Hier 
is de invloed zichtbaar, geoefend door een dichter uit 
Franche-Comté, Robert de Boron, die tusschen 1190- 
I2IO Li Romans de Vestoire dou Graal schreef, waarin 
hij trachtte den door Chrétien de Troyes beroemd gewor¬ 
den Graal (1175) eene geheel christelijke kleur te geven. 
De Boron behandelde in zijn Graalroman eerst de geschie¬ 
denis van Jozef van Arimathea, in de tweede plaats die 
van den toovenaar Merlijn, die hij aan Geoffrey van 
Monmouth's Historia Regum Britanniae (vóór 11S2) en 
diens Vila Merlini (vóór 1 r 52) ontleende. Het is hier niet 
de plaats, om de vele strijdvragen te vermelden, die naar 
aanleiding van de Boron’s werk in de laatste jaren behan¬ 
deld zijn door Zarncke, Adolf Birch-Hirschfeld, Gaston 
Paris, Alfred Nutt, H. Zimmer en John Rhys, maar 
misschien is de herinnering geoorloofd, dat onze Jacob 
van Maerlant omstreeks 1261 eene Dietsche bewerking 
van de Boron’s schepping voltooide. 

Hoogst eigenaardig in dit verhaal is het, dat Merlijn 
als oorzaak van des keizers blindheid aanwijst een ketel 
met kokend w’ater, die zeven stralen met heeten damp 
uitstoomt, daar de ketel in de Wallische en Oud-Iersche 
mythologie eene zeer aanzienlijke rol speelt. Wallisch is 
de ketel van Pwyll, die in het helle-kasteel staat, waaruit 
hij met levensgevaar door koning Arthur wordt buit¬ 
gemaakt. Wallisch is ook de ketel van Diwrnach, die in 
de aantrekkelijke geschiedenis van Kulhwch en Olwen 
uit het Roode Boek van Hergest voorkomt, even als 
de ketel van Gwydno, die ook in deze geschiedenis 
wordt vermeld. Hoe deze Wallische ketels aanleiding 
gaven tot de schepping van den Graal is uitmuntend 
aangetoond door John Rhys, in zijn voortreffelijk boek : 
Studies in the Arthurian Legend\ 1891. 
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In de vierde plaats behoort een woord gewijd te 
worden aan de negende novelle uit de Historia , tevens 
de negende uit de VII Vroeden. Het is de novelle van den 
rijken Crassus, die uit hebzucht de fraaie wonderwerken 
van Vergilius deed ondergraven. Hier blijkt de invloed 
van de groote Vergilius-sage der middeleeuwen. Dit zelfde 
verhaal vindt men in de Gesta Romanorum. Andere 
wonderwerken, aan Vergilius toegeschreven, vermeldt onze 
Haagsche dichter Dirc Potter van, der Loo in zijn Der 
Minnen-Loep. Bovendien bestaat er een Nederlandsch 
volksboek van i 552 onder den titel : Eene schoone Histo¬ 
rie van Virgilius, van \yn leven , doot ende van \vn 
wonderlyke werken die hy dede by Nigromantièn en 
by dat behulp des Duyvels. De Vergilius-sage klimt op 
tot het begin der XIII de eeuw, daar er het allereerst 
van den toovenaar Vergilius schijnt gesproken te zijn door 
Gervasius van Tilbury in zijne Otia imperialia . Verder 
komt het bericht van Gervasius terug bij Helinandus 
en in het Speculum van Vincent de Beauvais. Fransche 
fabliaux der XIII de eeuw vermelden avonturen van 
Hippocrates ( Le Lai d'Hippocrate, bij Le Grand, 
Fabliaux et Contes du XII* et XIII c siècles , I deel, 
bl. 232 ), die later op rekening van Vergilius worden gesteld. 
De bekende hoogleeraar Domenico Comparetti heeft in 
zijn voortreffelijk boek : Vergilio nel medio evo (1872) 
het duidelijkst in ’t licht gesteld, hoe de groote populariteit 
van den dichter Vergilius kon leiden tot eene verheer¬ 
lijking zijner memorie. De volksvereering canoniseerde 
hem tot een profeet en heilige in partibus . 

In de vijfde plaats vestig ik de aandacht op de vierde 
novelle der Historia : Puteus , die overeenkomt met de 
zesde onzer Zeven Vroeden — de geschiedenis van den 
echtgenoot, die buiten zijn huis gesloten wordt door 
de list zijner vrouw. Dit verhaal ontbreekt in alle Ooster- 
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sche en in de Grieksche bewerking. Toch is de mogelijk¬ 
heid niet uitgesloten, dat de kern van dit verhaal Oostersch 
is, daar het ook voorkomt in de Disciplina Clericalis 
van Petrus Alphonsus, in het eerste deel der XII de eeuw 
geschreven naar Arabische bronnen, en in de XIII dc eeuw 
in het Fransch vertaald onder den titel : Le castoiement 
ou instruction cfun père d son Jils. 

In de Disciplina komen kleine afwijkingen van de 
voorstelling in de VII Vroeden . De booze vrouw bekent 
hare schuld en belooft zich te beteren, eene bijzonderheid r 
die niet in de bedoeling lag van den verhaler Anxilles, 
Geheel dezelfde geschiedenis behandelt Boccaccio in zijn 
Decamerone (i 358 ) met grootere uitvoerigheid en geestiger 
bijzonderheden in de vierde novelle van den zevenden 
dag. Boccaccio verhaalt van den rijken en ijverzuchtigen 
Tofano van Arezzo, die zijne vrouw Gitta zoo plaagde 
met zijne jaloezie, dat zij eindelijk besloot het oor te leenen 
aan een minnaar. Tofano was een nathals, die zich eiken 
avond een roes dronk. Gitta moedigde hem hierin aan, 
en deed hem ter ruste gaan, als hij niet meer drinken 
kon. Dan verliet zij hare woning, om haar minnaar op te 
zoeken. Tofano begon weldra het ergste te vermoeden, 
en hield zich op een avond, of hij reeds te veel gedronken 
had voor zijne thuiskomst. Gitta bracht hem naar zijn 
bed — en toen zij meende, dat hij sliep, verliet zij het huis. 
Nu stónd Tofano op, sloot de deur, en wachtte hare 
terugkomst — even zooals in de VII Vroeden verteld 
is. Ook de geschiedenis met het werpen van den steen 
in de put, het binnensluipen der vrouw komt hier voor. 
— Maar Boccacio is uitvoeriger, als hij verhaalt, hoe 
al de buren ontwaken, en door de looze vrouw worden 
overtuigd, dat het de dronkaard was, die zoo laat thuis 
kwam, en den steen in de put wierp. Het gerucht deed 
de bloedverwanten van Gitta toesnellen, die weldra den 
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ongelukkigen Tofano met stokslagen overstelpten. Zij 
gelastten Gitta al wat ze bezat mee te nemen, en voerden 
haar uit het huis. Tofano werd ziek van spijt, en poogde 
zich met zijne vrouw te verzoenen. Hij beloofde nimmer 
weer jaloersch te zullen zijn, en zijne vrouw alle moge¬ 
lijke vrijheid te laten. Zoo werd Tofano door schade 
en schande wijs. 

Het doel van Boccaccio is juist geheel tegenover¬ 
gesteld aan dat van den vroeden Anxilles. Deze wilde 
Diocletianus wijzen op de listige raadslagen der vrouwen, 
die altijd trachten hunne mannen te bedriegen, terwijl 
Boccaccio juist partij trekt tegen den jaloerschen man. 
Dit eigenaardig verschijnsel doet zich ook voor bij de 
achtste novelle der Historia, getiteld Tentamina , tevens 
de achtste in onze VII Vroeden , de vertelling van Male- 
quidart, over de vrouw, die het geduld van haar man 
op de proef stelde. Bij Boccaccio leest men eene dergelijke 
geschiedenis in de negende novelle van den zevenden 
dag, veel uitvoeriger en met geheel andere strekking. 
De vroede Malequidart wil opnieuw den boozen aard 
der vrouwen toonen, en vertelt de geschiedenis van eene 
jonge vrouw, die haar man poogt te bedriegen, maar 
er eerst hare moeder over raadpleegt. 


(Slot volgt.) 



Digitized by v^ooQle 



256 TOCHTEN DER FICTIE VAN HET OOSTEN 


sche en in de Grieksche bewerking. Toch is de mogelijk¬ 
heid niet uitgesloten, dat de kern van dit verhaal Oostersch 
is, daar het ook voorkomt in de Disciplina Clericalis 
van Petrus Alphonsus, in het eerste deel der XII dc eeuw 
geschreven naar Arabische bronnen, en in de XIII dc eeuw 
in het Fransch vertaald onder den titel : Le castoiement 
ou instruction <Tun père a son Jils. 

In de Disciplina komen kleine afwijkingen van de 
voorstelling in de VII Vroeden . De booze vrouw bekent 
hare schuld en belooft zich te beteren, eene bijzonderheid, 
die niet in de bedoeling lag van den verhaler Anxilles. 
Geheel dezelfde geschiedenis behandelt Boccaccio in zijn 
Decamerone (i 358 ) met grootere uitvoerigheid en geestiger 
bijzonderheden in de vierde novelle van den zevenden 
dag. Boccaccio verhaalt van den rijken en ijverzuchtigen 
Tofano van Arezzo, die zijne vrouw Gitta zoo plaagde 
met zijne jaloezie, dat zij eindelijk besloot het oor te leenen 
aan een minnaar. Tofano was een nathals, die zich eiken 
avond een roes dronk. Gitta moedigde hem hierin aan, 
en deed hem ter ruste gaan, als hij niet meer drinken 
kon. Dan verliet zij hare woning, om haar minnaar op te 
zoeken. Tofano begon weldra het ergste te vermoeden, 
en hield zich op een avond, of hij reeds te veel gedronken 
had voor zijne thuiskomst. Gitta bracht hem naar zijn 
bed — en toen zij meende, dat hij sliep, verliet zij het huis. 
Nu stónd Tofano op, sloot de deur, en wachtte hare 
terugkomst — even zooals in de VII Vroeden verteld 
is. Ook de geschiedenis met het werpen van den steen 
in de put, het binnensluipen der vrouw komt hier voor. 
— Maar Boccacio is uitvoeriger, als hij verhaalt, hoe 
al de buren ontwaken, en door de looze vrouw worden 
overtuigd, dat het de dronkaard was, die zoo laat thuis 
kwam, en den steen in de put wierp. Het gerucht deed 
de bloedverwanten van Gitta toesnellen, die weldra den 


Digitized by v^ooQle 



NAAR HET WESTEN. 


257 


ongelukkigen Tofano met stokslagen overstelpten. Zij 
gelastten Gitta al wat ze bezat mee te nemen, en voerden 
haar uit het huis. Tofano werd ziek van spijt, en poogde 
zich met zijne vrouw te verzoenen. Hij beloofde nimmer 
weer jaloersch te zullen zijn, en zijne vrouw alle moge¬ 
lijke vrijheid te laten. Zoo werd Tofano door schade 
en schande wijs. 

Het doel van Boccaccio is juist geheel tegenover¬ 
gesteld aan dat van den vroeden Anxilles. Deze wilde 
Diocletianus wijzen op de listige raadslagen der vrouwen, 
die altijd trachten hunne mannen te bedriegen, terwijl 
Boccaccio juist partij trekt tegen den jaloerschen man. 
Dit eigenaardig verschijnsel doet zich ook voor bij de 
achtste novelle der Historia, getiteld Tentamina , tevens 
de achtste in onze VII Vroeden , de vertelling van Male- 
quidart, over de vrouw, die het geduld van haar man 
op de proef stelde. Bij Boccaccio leest men eene dergelijke, 
geschiedenis in de negende novelle van den zevenden 
dag, veel uitvoeriger en met geheel andere strekking. 
De vroede Malequidart wil opnieuw den boozen aard 
der vrouwen toonen, en vertelt de geschiedenis van eene 
jonge vrouw, die haar man poogt te bedriegen, maar 
er eerst hare moeder over raadpleegt. 


(Slot volgt.) 



Digitized by v^ooQle 



SCHILDERKUNST. 


êfjriötflijfte Kunst. 

3oi*f 3ans*$ns, 

door P. Alberdingk Thijm. 

(Met plaat.) 


R wordt met het woord Christelijke kunst 
nog al rondgezwaaid als met een* dorsch- 
vlegel, om de centen uit de zakken der zoet 
-sentimenteel-historische zieltjes te doen springen, 
gelijk de korrels uit de halmen, en al wat niet in 
de zakken der Anstalten voor Christelijke kunst 
valt louter kaf te verklaren. 

Anstalten, ja, dat is het, inrichtingen tot vóórt¬ 
brengen van Christelijke kunst % gelijk er zulke voor 
visch- en paardenfokkerij bestaan. 

Tot de Christelijke kunst te behooren worden 
alle afbeeldingen verklaard, welke, volgens het 
christelijk geloof, personen of zaken voorstellen waar¬ 
aan, of heden of vroeger, of algemeen, of op eene 
of andere plek der aarde, eigenschappen worden 
toegeschreven, die van verre of van nabij, middellijk 
of onmiddellijk, aan gebeurtenissen herinneren, die 
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zeer vast, of door zeer dunnen draad met het geloof 
aan de Komst van Christus in ’t vleesch verbon¬ 
den zijn. 

Of die voorstellingen meer herinneren aan die 
uit de kapperswinkels dan aan iets anders, of zij 
de vrucht zijn van eene ziekelijke verbeelding, die 
wel weemoedstranen maar geene krachtige daad kent, 
dat wordt van ondergeschikte waarde beschouwd. 

«Wat moet men dan eigenlijk als Christelijke 
of Christene kunst betrachten? » hoor ik vragen. 

Wij hebben bij vroegere gelegenheden onze 
meening medegedeeld, waarvan de slotsom hierop 
nederkomt : 1. een aantal voorwerpen en voorstel¬ 
lingen worden als vruchten der Christelijke kunst 
beschouwd, die het daarvoor niet zijn; 2. een ander 
aantal kunnen omgekeerd tot Christelijke kunst gere¬ 
kend worden, ofschoon men daaraan dien naam niet 
geeft. 

Nu zijn er van de zaken en gedachten, die tot de 
geschiedenis van den bijbel en diergelijken behooren, 
velerlei opvattingen door de kunst mogelijk. 

Twee hoofdrichtingen laten zich in onzen tijd 
duidelijk erkennen. De eerste, de oudste, die het 
adelteeken der eeuwen op het voorhoofd draagt, is 
diegene welke streeft, zonder dadelijk tegen de 
natuur te zondigen, de voorstellingen aan de gewijde 
geschiedenis ontleend geheel zinnebeeldig voor te 
stellen, wat bij den geest der wapenkunde of heraldiek 
is te vergelijken. 

God de Vader verschijnt steeds als een oud 
man, met grooten baard en wijden mantel, de H.Maagd 
met kenteekenen van eene rijkgekleede bruid uit 
de i3 c -i5 e eeuw, of als koninginne met kroon op 
het hoofd; de apostelen dragen een stralenkrans, 
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ja Hendrik II van Duitschland verschijnt, zelfs op 
het ziekbed, met de keizerskroon op het hoofd. 

De meest tegenovergestelde richting zoekt het 
streng historische vast te houden : Maria als eene 
dwalende vrouw, armoedig in een stal, Christus 
geheel met bloed en gescheurde kleederen bedekt, 
toonbeeld der hoogste ellende, enz. enz. 

Voorstellingen waarin de kunstenaars eene ver- 
eeniging der beide richtingen hebben gezocht, zijn 
bij honderden, van alle eeuwen en in alle scholen 
voorhanden. Tot heden toe heeft eene algemeene 
bevredigende richting, noch door dé St.-Lucas-gilde, 
of de schilders van Beuron, O. S. B., noch door de 
Munchener, Belgische of Nederlandsche en andere 
realisten gezegevierd. 

De proefnemingen hebben ertoe geleid door 
het katholiek congres, te Keulen in 1891 gehouden, 
te doen uitspreken, dat eene eenvoudige en zoo trouw 
mogelijk historische afbeelding der lijdens- en andere 
gewijde geschiedenissen op het christelijk geloovig 
gemoed niet bevredigend kan werken, evenmin als 
zij den schoonheidszin en goeden smaak kan voldoen. 

Wij kunnen daarbij echter niet vergeten, dat 
von Uhde, die, gelijk ieder weet, meer eene histo¬ 
rische dan symbolische richting volgt, een geloovig 
protestantsch christen is, welke in zijne manier van 
voorstellen der heiligenlevens evenzeer eigen bevre¬ 
diging, als die zijner toeschouwers zoekt, en dat er 
onder deze laatsten velen gevonden worden, voor 
wie deze nieuwe wijze de gewijde geschiedenis te 
behandelen geen prikkel tot ongeloof, maar eene 
bevestiging hunner voorstelling der gebeurtenissen is. 

De toestand is dus zoo : dat een gedeelte van 
de leekenwereld gehecht blijft aan zulke voorstel- 
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lingen waaruit de gedachte zinnebeeldig spreekt, 
zonder daarom de natuur opzettelijk te miskennen, 
en dat het andere gedeelte zich vooral door historische 
herinneringen voelt aangetrokken, wier uiterlijkheden 
gemoed en zinnen bewegen. 

Zoekt de kunstenaar, met ontzag voor de over¬ 
leveringen, het geloof te sterken, den schoonheidszin 
te veredelen en tevens door onnatuurlijkheid van 
voorstelling niet af te schrikken, dan heeft hij voor¬ 
zeker het hoogste doel voor oogen, wat ten allen 
tijde, tot in het grieksche heidendom, den kunst- 
begaafden heeft voorgezweefd. Dit te bereiken is 
alleen den man met het hoogste genie gegeven. 

Het veredelen van den schoonheidszin sluit onder- 
tusschen de versterking van het geloof aan de voorge- 
stclde personen reeds in zich; de kunstindruk zal en 
moet noodzakelijk het geloof aan de voorgestcldc zaak 
of persoon, den eerbied daarvoor vermeerderen. 

Zoo zal diegene de hoogste kunst bereiken, 
welke de treffelijkheid van het symbolisme met de 
meeste natuurlijkheid weet te vereenigen en de deugd, 
de volmaaktheid van het schepsel Go Is zoodanig 
weet terug te geven, als 

God zelf den mensch uit den 
hoogen hemel aanschouwt. 

Dit gezegd, gaan wij over tot het werk van den 
kunstenaar Jozef Janssens. 

De historieschilder Jozef Janssens is in 1854 tc 
St. Nicolaas geboren. Hij is de zoon van wijlen 
Theodoor Janssens, volksvertegenwoordiger. Het fijn 
kunstgevoel van den vader, die bijzonder goed toe¬ 
kende, was de eerste oorsprong van Jozefs kunstroc- 
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ping. Hij leerde in *t vaderlijk huis wijlen den begaafden 
Swerts en zijnen kunstgenoot Guffens kennen, die 
in nauwe vriendschapsbetrekking met Th. Janssens 
waren verbonden en toenmaals de muurschilderingen 
in de parochiekerk van St Nicolaas uitvoerden. 

Het was bij Jan Swerts, te Antwerpen, dat 
Jozef in 1872 zijne eerste lessen genot, ofschoon hij 
het grootste deel van de week werkzaam was in 
de nijverheid. Op raad van de heeren Guffens en 
Swerts, doch niet zonder moeite, vergunde de vader 
den jongen kunstenaar zich geheel aan de kunst 
te wijden. In 1873 leidde hem zijn vader naar 
Dusseldorp tot Frans Ittenbach, dien hij reeds vroeger 
had leeren kennen en schatten. Hier kwam hij in 
aanraking met E. Deger, de gebroeders A. en C 
Muller, Sinkei, den beeldhouwer Reiss enz. Reeds- 
van ’t begin af had hij besloten zich op de gewijde 
schilderkunst toe te leggen en bleef daarom in 
Dusseldorp tot in 1875. Hij had toen zijn eerste 
tafereel afgewerkt, H. Barbara voorstellende, dat in 
den loop van het zelfde jaar in Praag en in Brussel 
op de driejaarlijksche tentoonstelling verscheen. In 
October 1876 vertrok hij naar Italië. 

Te Rome werkte hij in ’t eerst op het atelier 
van L. Seitz en bestudeerde er de oude meesters. 
Hierop volgde een lang verblijf in Florentië en 
Assisen en leerde hij Giotto, Pinturrichio, Fra Angelico, 
Lucca, Andrea della Robbia en Sandro Boticelli 
meer en meer liefhebben. In 1877 werkte hij aan 
eene Madonna met het kindje Jezus, te Gent op de 
driejaarlijksche tentoonstelling en in Dusseldorp ten¬ 
toongesteld (1). 


(1) De Photographische Gesellschaft te Berlijn heeft er een» 
goede plaat naar gemaakt. 


Digitized by v^ooQle 



CHRISTELIJKE KUNST. 


263 


In Juni 1878, dus eenige maanden na de ver¬ 
heffing van Z. H. Leo XIII, had hij de eer in het 
Vatikaan het portret van den nieuwen paus te schil¬ 
deren. Z. H. schonk het oorspronkelijk portret aan 
zijne familie. De schilder maakte twee copieën en Lau- 
wers, professor aan de k. academie van Antwerpen, 
sneed het portret in koper. 

Na zijne terugkomst in België versierde de 
kunstenaar te St. Nicolaas de kapel toegewijd aan 
het H. Hert, in 1882 en 1883. 

Voor de kerk der Paters Jezuïeten in Leuven 
schilderde hij in 1884 twee kleine tafereelen, de 
Opdracht van Maria in den tempel en de Boodschap . 

In 1885 en 1886 vervaardigde hij de cartons voor 
de schilderingen der kerk van den H. Laurentius 
der stad Steele, aan de Roer, bij Essen in Duitsch- 
land. Deze kerk, in den bouwtrant der 13° eeuw 
opgericht door de gekende bouwmeesters Rincklake 
en Piekel, is bedekt door een koepel of octogoon, 
die met schilderingen versierd is, uitgevoerd naar 
bovengemelde cartons in eenvoudige vlakke tenen 
met lijnen. B<?ven het choor, in het midden, is 
Christus verbeeld met Maria en Joannes; langs de 
wanden van de koepel zijn 6 tafereelen uit het 
leven van H. Laurentius, daarneven telkens twee 
allegorische figuren van deugden, verder figuren van 
propheten en engelen in het gewelf en elders aan¬ 
gebracht. 

In 1888 schilderde hij voor het begijnhof van 
Gent eene altaarschilderij, voorstellende de Heilige 
Godelieve. In het midden vertoont zich de Heilige 
door engelen gekroond, en in de verte ziet men 
twee tooneelen uit haren marteldood. 

In 1890 ontstond het eerste groote paneel van 
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muurschildering in de St. Jozefskerk te Antwerpen, 
namelijk de kroning van Maria, geplaatst boven het 
altaar van O. L. Vrouw, in 1891 dat boven het altaar 
van H. Jozef. Men ziet den Heilige, als patroon van 
België, omringd door engelen en heiligen uit de ver- 
schillige gewesten van het land; in 1892 werd de 
Schepping en in 1893 het laatste Oordeel op eene 
zinnebeeldige wijze in dezelfde kerk voorgesteld. 

De voornaamste portretten des schilders zijn die 
van graaf Vilain XIIII, graaf de Buisseret, Jules 
Malou, de Lantsheere, oud-voorzitter der Kamer, 
senator Lammens, Van den Branden, Mgr Belin, 
bisschop van Namen, Mgr Lambrecht, bisschop van 
Gent, Kardinaal Goossens, Mgr Lamy, Mgr Mercier, 
nu pas voltooid, enz. 

De schilderij van het St. Jozefsaltaar, waarvan 
wij hier eene afbeelding bijvoegen, beschrijven wij 
nu ter handleiding voor onze lezers. 

Om den geest dier schildering, zoowel als die 
der overige tafereelen in St. Jozefskerk te verstaan, 
moet het volgende wel worden bedacht. 

Om te weten hoe men schilderen moet, is ’t niet 
genoeg uit te roepen : « Leve de vrijheid! » < Libre 
esthétique! 3 In ’t geheel niet. Wel moet de schildering 
oprecht, d. i. een uitvloeisel zijn van wat het hert 
des kunstenaars gevoelt, een spiegel van den indruk 
welke de natuur hem geeft, maar hij moet zich 
niettemin regelen naar den geest der personen zelven 
die hij afbeeldt en naar de bestemming zijner schilderij. 
Een koningskop, een parlementslid, een prediker, 
hetzij van geloof of ongeloof, moet anders behandeld 
worden voor de kerk, voor het raadhuis, voor het 
gezin, voor een openbaar plein; dewijl hij op die 
verschillende plaatsen iets anders vertegenwoordigt. 


Digitized by v^ooQle 




CHRISTELIJKE KUNST. 


2 65 


Zoo zal de schilder van zelf bedenken tot 
welke soort van vereering de figuur op die ver¬ 
schillende plaatsen bestemd is, welke stemming 
zij moet opwekken — of zij meer monumentaal 
moet zijn en, gelijk een standbeeld op een plein, 
geroepen is om een deel der volks- of wereld¬ 
geschiedenis te vertegenwoordigen, of dat met het 
afbeeldsel alleen aan eene enkele handeling of 
gebeurtenis moet worden gedacht. Daar nu Janssens, 
-volgens den geheelen aanleg zijner kerkschilderijen, 
in elke eene geheele reeks van samenhangende feiten 
heeft willen afbeelden, en dus voor alles monu¬ 
mentaal wilde te werk gaan en daarbij velerlei 
gedachten zinnebeeldig heeft willen uitdrukken, zoo 
volgt uit dit plan van zelf, dat hij eene poging 
om een kronijkachtig geschiedverhaal te leveren — 
gelijk von Uhde dit zoekt — niet moest en niet kon 
doen, zonder de hootd- en grondgedachte van zijn 
werk als monument prijs te geven. 

Daarmede hangt dan innig samen, dat de wijze 
van vereering zulker monumenten op de plaats waar 
zij zich bevinden eene meer gemeenzame of realis¬ 
tische voorstelling niet toelaat. 

Ten slotte zij nog opgemerkt, dat Janssens taak 
-ook niet was muurschildering te leveren, die zich 
vóór alles schikken moet naar het gebouw, maar dat 
van zijn werk meer zelfstandigheid werd geëischt. 

Op eenen hoogen troon zit de heilige Jozef in 
eenen romaanschen zetel van goud en edelgesteente. 
Het kindje Jezus staat rechts nevens hem op het 
kussen van den zetel. Vier engelen ontplooien eene 
donker roode met goud gestikte draperie achter den 
troon. Op de trappen staan links en rechts twee 
^engelen, dragende de eene het wapen van België, 


Digitized by v^ooQle 



266 


CHRISTELIJKE KUNST. 


de andere dat van Antwerpen. Twee andere knielen. 
De eene draagt de koninklijke kroon en scepter r 
de andere het zwaard en den olijftak als zinnebeeld 
der verdediging van ’t vaderland en van het werk 
van zijn volk. Beneden den troon zijn zestien heiligen 
uit de verscheidene gewesten van België en uit 
verschiilige standen verzameld, en verbeelden heel 
het christene volk dezer gewesten, rond zijnen patroon 
geschaard. Bijna in het midden staat Piatus, die eerst 
het geloof gepredikt heeft en als martelaar stierf 
te Doornik. Hij draagt eenen palmtak en plant het kruis 
in den Belgischen bodem. Daarop volgen de bijzon¬ 
derste apostels en eerste bisschoppen, vooral die 
welke in Antwerpen het geloof verkondigden : Aman- 
dus, Lambertus, Willibrordus en Norbertus. Langs 
den anderen kant van Piatus staan Bavo van Gent 
en Hubertus. Drie heilige vrouwen knielen rechts : 
Begga uit het Naamsche, Godelieve van Vlaanderen 
en Gudula van Brabant. Links knielen de HH. Vin- 
centius, van Zirick of Zoningen, en zijne echtgenoote 
Waldetrudis, van Bergen, met hunne vier kinderen, 
welke insgelijks heilig geworden zijn. Zij zijn als 
een zinnebeeld van het christene huisgezin onder 
de bescherming van zijnen patroon (H. Jozef) gesteld. 

De overige schilderijen, hierboven vermeld en 
in dezelfde kerk geplaatst, bevelen wij niet minder 
dan het St. Jozefsaltaar aan de opmerkzaamheid van 
allen wien de gewijde kunst lief is. 

Niet alleen een algemeene schoonheidszin, maar 
de. edelste godsdienstige, personeele begeestering 
van den schepper straalt den beschouwer uit alle 
tafereelen tegen. 
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door P. Génard. 


OOR ettelijke jaren toen wij ons bezig hielden met 
eene studie van al de kunstenaars, vermeld in de 
Reliquiên von Albert Dürer , waren wij eenigs- 
zins in verlegenheid gebracht door MEESTER COEN- 
RAET « den goeden beeldhouwer van Mevrouw Marga - 
reta in i 520 » dat is te zeggen, van onze landvoogdes 
Margaretha van Savoye, aartshertogin van Oostenrijk. 
De Vlaamsche vertaling van dit boek door onzen voorgan¬ 
ger, Frederik Verachter bezorgd, ofschoon lezenswaardige 
aanteekeningen bevattende, bewaarde het stilzwijgen over 
onzen Meester, die, in zijn leven, zoo welverdiend 
befaamd was. 

Meester Coenraet verbleef in hoogergenoemd jaar te 
Mechelen. In 1 52 1, na het feest van het « Corpus Domini » 
kwam de beroemde Duitscher den uitstekenden beeld¬ 
snijder aldaar bezoeken. Deze laatste werd met zijne vrouw 
uitgenoodigd, aan een noenmaal deel te nemen. Vol¬ 
gens de uitdrukkingen van Dürer zou het niet vreemd 
geweest zijn, dat Meester Coenraet een goede kennis 
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muurschildering in de St. Jozefskerk te Antwerpen, 
namelijk de kroning van Maria, geplaatst boven het 
altaar van O. L. Vrouw, in 1891 dat boven het altaar 
van H. Jozef. Men ziet den Heilige, als patroon van 
België, omringd door engelen en heiligen uit de ver- 
schillige gewesten van het land; in 1892 werd de 
Schepping en in 1893 het laatste Oordeel op eene 
zinnebeeldige wijze in dezelfde kerk voorgesteld. 

De voornaamste portretten des schilders zijn die 
van graaf Vilain XIIII, graaf de Buisseret, Jules 
Malou, de Lantsheere, oud-voorzitter der Kamer, 
senator Lammens, Van den Branden, Mgr Belin. 
bisschop van Namen, Mgr Lambrecht, bisschop van 
Gent, Kardinaal Goossens, Mgr Lamy, Mgr Mercier, 
nu pas voltooid, enz. 

De schilderij van het St. Jozefsaltaar, waarvan 
wij hier eene afbeelding bijvoegen, beschrijven wij 
nu ter handleiding voor onze lezers. 

Om den geest dier schildering, zoowel als die 
der overige tafereelen in St. Jozefskerk te verstaan, 
moet het volgende wel worden bedacht. 

Om te weten hoe men schilderen moet, is ’t niet 
genoeg uit te roepen : « Leve de vrijheid! » c Libre 
esthétique! * In ’t geheel niet. Wel moet de schildering 
oprecht, d. i. een uitvloeisel zijn van wat het hert 
des kunstenaars gevoelt, een spiegel van den indruk 
welke de natuur hem geeft, maar hij moet zich 
niettemin regelen naar den geest der personen zelven 
die hij afbeeldt en naar de bestemming zijner schilderij. 
Een koningskop, een parlementslid, een prediker, 
hetzij van geloof of ongeloof, moet anders behandeld 
worden voor de kerk, voor het raadhuis, voor het 
gezin, voor een openbaar plein; dewijl hij op die 
verschillende plaatsen iets anders vertegenwoordigt. 
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Zoo zal de schilder van zelf bedenken tot 
welke soort van vereering de figuur op die ver¬ 
schillende plaatsen bestemd is, welke stemming 
zij moet opwekken — of zij meer monumentaal 
moet zijn en, gelijk een standbeeld op een plein, 
geroepen is om een deel der volks- of wereld¬ 
geschiedenis te vertegenwoordigen, of dat met het 
afbeeldsel alleen aan eene enkele handeling of 
gebeurtenis moet worden gedacht. Daar nu Janssens, 
-volgens den geheelen aanleg zijner kerkschilderijen, 
in elke eene geheele reeks van samenhangende feiten 
heeft willen afbeelden, en dus voor alles monu¬ 
mentaal wilde te werk gaan en daarbij velerlei 
gedachten zinnebeeldig heeft willen uitdrukken, zoo 
volgt uit dit plan van zelf, dat hij eene poging 
om een kronijkachtig geschiedverhaal te leveren — 
gelijk von Uhde dit zoekt — niet moest en niet kon 
doen, zonder de hoofd- en grondgedachte van zijn 
werk als monument prijs te geven. 

Daarmede hangt dan innig samen, dat de wijze 
van vereering zulker monumenten op de plaats waar 
zij zich bevinden eene meer gemeenzame of realis¬ 
tische voorstelling niet toelaat. 

Ten slotte zij nog opgemerkt, dat Janssens taak 
-ook niet was muurschildering te leveren, die zich 
vóór alles schikken moet naar het gebouw, maar dat 
van zijn werk meer zelfstandigheid werd geëischt. 

Op eenen hoogen troon zit de heilige Jozef in 
eenen romaanschen zetel van goud en edelgesteente. 
Het kindje Jezus staat rechts nevens hem op het 
kussen van den zetel. Vier engelen ontplooien eene 
donker roode met goud gestikte draperie achter den 
troon. Op de trappen staan links en rechts twee 
^engelen, dragende de eene het wapen van België, 
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de andere dat van Antwerpen. Twee andere knielen. 
De eene draagt de koninklijke kroon en scepter r 
de andere het zwaard en den olijftak als zinnebeeld 
der verdediging van ’t vaderland en van het werk 
van zijn volk. Beneden den troon zijn zestien heiligen 
uit de verscheidene gewesten van België en uit 
verschillige standen verzameld, en verbeelden heel 
het christene volk dezer gewesten, rond zijnen patroon 
geschaard. Bijna in het midden staat Piatus, die eerst 
het geloof gepredikt heeft en als martelaar stierf 
te Doornik. Hij draagt eenen palmtak en plant het kruis 
in den Belgischen bodem. Daarop volgen de bijzon¬ 
derste apostels en eerste bisschoppen, vooral die 
welke in Antwerpen het geloof verkondigden : Aman- 
dus, Lambertus, Willibrordus en Norbertus. Langs 
den anderen kant van Piatus staan Bavo van Gent 
en Hubertus. Drie heilige vrouwen knielen rechts : 
Begga uit het Naamsche, Godelieve van Vlaanderen 
en Gudula van Brabant. Links knielen de HH. Vin- 
centius, van Zirick of Zoningen, en zijne echtgenoote 
Waldetrudis, van Bergen, met hunne vier kinderen, 
welke insgelijks heilig geworden zijn. Zij zijn als 
een zinnebeeld van het christene huisgezin onder 
de bescherming van zijnen patroon (H. Jozef) gesteld. 

De overige schilderijen, hierboven vermeld en 
in dezelfde kerk geplaatst, bevelen wij niet minder 
dan het St. Jozefsaltaar aan de opmerkzaamheid van 
allen wien de gewijde kunst lief is. 

Niet alleen een algemeene schoonheidszin, maar 
de. edelste godsdienstige, personeele begeestering 
van den schepper straalt den beschouwer uit alle 
tafereelen tegen. 
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door P. Génard. 


BSniOOR ettelijke jaren toen wij ons bezig hielden met 
MJMD eene studie van al de kunstenaars, vermeld in de 
OmBm Reliquiên von Albert Dürer, waren wij eenigs- 
zins in verlegenheid gebracht door MEESTER COEN- 
RAET « den goeden beeldhouwer van Mevrouw Marga - 
reta in i 520 » dat is te zeggen, van onze landvoogdes 
Margaretha van Savoye, aartshertogin van Oostenrijk. 
De Vlaamsche vertaling van dit boek door onzen voorgan¬ 
ger, Frederik Verachter bezorgd, ofschoon lezenswaardige 
aanteekeningen bevattende, bewaarde het stilzwijgen over 
onzen Meester, die, in zijn leven, zoo welverdiend 
befaamd was. 

Meester Coenraet verbleef in hoogergenoemd jaar te 
Mechelen. In i 52 i, na het feest van het « Corpus Domini » 
kwam de beroemde Duitscher den uitstekenden beeld¬ 
snijder aldaar bezoeken. Deze laatste werd metzijne vrouw 
uitgenoodigd, aan een noenmaal deel te nemen. Vol¬ 
gens de uitdrukkingen van Dürer zou het niet vreemd 
geweest zijn, dat Meester Coenraet een goede kennis 
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van Meester Hendrik Keldermans, den grooten schilder- 
bouwmeester was. 

Onze vriend Alexander Pinchart was de eerste, 
welke het geheim hief, dat den vermaarden beeldhouwer 
omhulde; deze was Zwitser van geboorte, en COEN¬ 
RAET MEYT of Myt genaamd (1). De Heer Emraanuel 
Neeffs, in zijn Artistes Malinois , D. II, gaat ver¬ 
der; hij zegt, dat Meyt tot ongeveer i 52 ó, — toen 
hij voor de kerk van Brou arbeidde, — de stad Mechelen 
bewoonde. Hij bezat daar eene woning « op Sint Pee- 
ters Kerkhof » in de nabijheid der Kluis . 

Onze lezers weten waarschijnlijk, dat het aanzien¬ 
lijk w'erk, waarvoor Meyt naar Brou was geroepen, de 
kunstige graftombe was, welke de landvoogdes Mar- 
garetha aan haren echtgenoot Philibert van Savoye deed 
oprichten, en een der schoonste voortbrengselen van de 
beeldhouwkunst dier dagen mag genoemd worden (2). Tal¬ 
rijke plaatsneden zijn naar dit kunstwerk uitgegeven; met 
een bijzonder genoegen hebben wij dezer dagen de photo- 
graphie ontvangen, opgenomen in het boek : Le Pano¬ 
rama , en die op voortreffelijke wijze een werk doet kennen, 
dat, om zoo te zeggen, eenig in zijnen aard is gebleven. 

De Heer Neeffs denkt, dat Meyt omtrent het jaar 
1 534 de stad Mechelen heeft verlaten; daar de stede¬ 
lijke archieven sindsdien zijnen naam niet meer ver¬ 
melden. Alleen een akt van laatstgemeld jaar spreekt van 


(1) Pinchart. Archives des Arts , Lettres et Sciences. T. t >, 
bl. 7 en 3 oo. 

(2) Men kent het grootsche gebouw door de zorgen van aarts- 
hertogin Margaretha opgericht in dit oude domein der hertogen 
van Savoye. De bouwmeester was Lodewyck Wamboglen, een 
Duitscher, bijgestaan door Andries Colombaneen Burgondisch kun¬ 
stenaar; de beeldhouwer was Coenraet Meyt, een Zwitser. 
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« Meester Conrad Mijt, beeldesnyder van mijne genadige 
vrouwe, en Berthelemine Le Paige zyne huysvrouwe 0. 

Dit stuk doet ons dus kennis maken met den naam 
van ’s beeldhouwers gezellin, en bewijst, dat de kunste¬ 
naar met eene Belgische vrouw getrouwd was. 

Zonderling genoeg : op hoogervermeld tijdstip vin¬ 
den wij Meyt te Antwerpen, waar hij maatregels neemt, 
om zich blijvend te vestigen. Hij koopt een huis, ge- 
heeten de Engel , gelegen op den hoek der Korte Gast¬ 
huis- en Everdystraten, niet verre van de vroegere woning 
van JOACHIM PaTINIR en in de buurt van die van 
QUINTEN MaSSYS gelegen. 

Wat kwam Meyt te Antwerpen verrichten? Tot nu 
toe weten wij dit niet : onze nasporing zal, naar wij 
hopen, nieuwe stukken desaangaande doen ontdekken. 
Naar allen schijn moet de meester te zelfder tijd steenen¬ 
en houtenbeeldensnijder geweest zijn : het spijt ons, dat 
de Liggeren van het Ambacht der Viergekroonden niet 
tot ons zijn gekomen; hoogst waarschijnlijk hadden zij 
den naam des meesters vermeld. 

In 1 536 liet Coenraet Myt zich als lid der St-Lu- 
casgilde aanteekenen : hij werd als houtenbeeltsnijder 
ingeschreven, onder het dekenschap van den schilder 
Pi ETER De Vos en zijnen ambtgenoot PlETER De 
Waele. 

Ziehier de woorden van de Liggers der St.Lucasgilde : 

« Meester Coenraed (Meyt) beeltsnijder . » 

De woning van Meyt was tamelijk uitgestrekt, en 
van een kleinen tuin voorzien. In 1543, zag Meyt de 
mogelijkheid in, om uit dézen, voor hem nutteloozen 
grond, profijt te trekken; hij verkocht hem aan zekeren 
Pieter van Busecom, spelmaker, en dezes echtgenoote 
Elisabeth van den Kerckhoven. Vier akten van 1543 en 
1544 bevinden zich ten stadhuize; zij raken deze zaak 
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en leveren dit belang op, dat zij ons den naam van des 
schilders’ echtgenoote ook doen kennen; deze was bij mis¬ 
slag in de vroegere akten niet vermeld. Evenals de 
akten van Mechelen bewijzen zij, dat Meyt's echtgenoote 
Berthelemijne de Paige was genaamd; naar allen 
schijn, hoorde deze vrouw toe aan het geslacht van 
zekeren Antonius de Paige, die met Anna van Seco- 
dure was getrouwd, en van 041 eigenaar was van 
het huis 't Duif ken in de Cammerstrate, b’.j ’s Gorters - 
putte , anders gezegd Schuttersputte, gelegen. 

De akten van 1544 zijn de laatste, die wij te Ant¬ 
werpen van den vermaarden beeldhouwer ontmoeten. 
Was hij genoodzaakt geworden zijne woonstede te ver¬ 
vreemden, of wel verkocht hij die, zooals hij vroeger 
te Mechelen deed, met het inzicht eene andere stad te 
gaan bewonen? Wij denken dat deze laatste gissing de 
ware is; doch dan ontstaat de vraag, waar ging de 
meester met zijn huisgezin heen? Welke werken werden 
nog door hem geschapen, en in welk jaar verwisselde 
hij het tijdelijke met het eeuwige? Op deze verschil- 
lige vragen zal wellicht de eene of de andere oudheid¬ 
kundige antwoorden. 

Om zulken grooten bijval te genieten, moet de 
meester schitterende werken hebben uitgevoerd. Wij 
kennen eerst de kerk van Brou, welke aan Meyt 
eene eerste plaats in zijn vak heeft gegeven. Te 
Mechelen en te Antwerpen verbleef hij lange jaren; 
doch wij zien niet welke belangrijke beeldhouwwerken 
hem werden toevertrouwd. Wijlen heer Heylen ontdekte 
dat Meyt, voor de abdij van Tongerloo, aan een uitmun¬ 
tend tabernakel heeft gearbeid en heeft: t gesneden eenige 
schaepkens, liggende op den voet van het tabernakel en drij 
sybillen daarop rustende ». Dit is zeker niet veel, doch 
omtrent dit tijdstip werd in de hoofdkerk van Antwerpen, 
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een gebeeldhouwd altaar, van het H. Sacrament, opge¬ 
richt, waaraan men volgens de overlevering veertich 
jaren arbeidde , doch dat, indien men geloof hecht aan 
de Cronyke van Antwerpen in den beeldenstorm van 
i 566 , geheel werd verbrijzeld (1). Het is zeer mogelijk, dat 
de groote beeldhouwer hieraan hebbe gewrocht en wij 
stellen met recht de vraag of hij ook niet de beeld¬ 
houwer is der meesterlijke graftombe van Engelbrecht II, 
graaf van Nassau, te Breda, evenals de keurige uitvoerder 
der prachtige grafstede van Antoon de Lalaing te Hoog¬ 
straten ? Beide vorsten waren in betrekking met het Hof 
.en het is omtrent op hetzelfde tijdstip dat hunne gedenk- 
teekens werden uitgevoerd. 

Wij hopen, dat opzoekingen langs dit spoor zullen 
worden voortgezet; beide werken zijn in alle geval 
waardig van den uitmuntenden man die, te Brou, het 
gedenkteeken van Philibert van Savoye heeft geschapen. 

¥ 

BEWIJSSTUKKEN. 

I. 

1534. 

Willem van Halmale, Amptman in der stadt alhier, 
bekende ende verlyde, alzoe diverssche rentieren rente 
hebbende opt huys, cum pertinentiis, nabescreven ach¬ 
tervolgende den rechtelijcken leveringen hem respective 
gedaen, voer ’t gebreck van den zelven hueren renten 
metten achterstellen, daerop verloopen by verreycksele 
£nde verdaghinge ende allen puncten van rechte daertoe 
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dienende, ter Hooger Vierscharen ons genedichs Heeren r 
alhier vutgewonnen, hebben een huys metter plaetsen 
gedeelte van den borneputte fundo etpertinentiis , geheeten 
den Ingely ende gelegen in der Corte Gasthuysstrate 
alhier, tusschen de Everdeystrate, ex una % ende Jan 
Wraechs huys was, ex altera , comende, ter zijden, 
vute, met een poortken in de Everdeystrate voirs, dat 
hij navolgende der zelver vutwinningen, executerende 
de vonnissen daerop gegeven ende gewesen heeft, vut 
versueck van den voers. rentieren vutwinners,' open- 
baerlic ter vryer Vrijdaechsmerct deser stadt doen 
vutroepen en de veylen te coope, eenen iegelycken 
even nae, bij Gheerde Robbyns, gezworen out-cleer- 
cooper alhier, tvoers. huys metter plaetsen, fundo et 
pertinentiis prcedictis , waer of ten slote ende eynde, 
als leste ende hoochste verdierdere ende meest daeromme 
biedende, opten lesten dach in Julio lestleden, den 
coop- ende palenslach ontfangen heeft Peter Vernyen 
tot behoef van COENRADE MYT, beeltsnydere, voer de 
somme van twelff ponden, eenen scelling groten brab. 
erflic, dwelc de voirs. Gheert Robbyns, qui etiam 
comparuit , bekende alsoe geschiet en de warachtich 
tzyne, oic tzelve blijckende by der coopselen daer af 
wesende. 


(Extract uit de scabinale protocollen der stad 
Antwerpen van het jaar 1 534 , su ^ KEYSER et WESEN- 
BEECK. Akt voor Schepenen DE SCHERMERE en DE 
HERDE, fl. 55). 

II. 

1534. 

Jacop Peeters, coopman, pro se et nomine Paulij- 
nen Vevast, ejus uxoris , quant suscepit , ende Sebastiaen 
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V 

van Dale, etc . pro se ende tsamen voorts in den name 
van allen den anderen hueren consorten ende mede- 
erfgenamen van Jouffrouwen Zophyen van Stakenborch, 
weduwe was lestwerfs wylen Cornelis Back, die welcke 
zij tsamen hier inne vervingen etc. vercochten ende 
lieten afquyten COENRADE MIJT, beeldsnijdere, sesse 
ponden vive scellingen .groten Brab. erflic, metten 
achterstelle daeraf verloopen, van den acht ponden 
vyfthiene scellingen groten Brab. tsiaers erflicker renten 
die welcke Franchois Back, opten XIIII en dach in 
April anno XV C ende XVI 11 % vercocht heeft gehadt 
den voors. wijlen Cornelise Back op een hoeckhuys 
cum fundo et pertinentiis , geheeten den Inghel , nu den 
voors. COENRADE toebehoorende, gestaen in de Corte 
Gasthuysstrate, op ten hoeck vander Everdeysstraten, 
prout litterce ' scabinales. Droech op etc.; te waerne 
van allen commere ende caloengien. Gebrake yet aan 
de afquytinge oft aen de waernisse ende claernisse 
voers. hoe promiserunt de voere. Jacop Peeters ende 
Sebastiaen van Dale, satisfacere se et suis ende elc 
van hen een voer al. 

XIX C Octobris. 

(Extract uit de scabinale protocollen der stad 
Antwerpen van het jaar 1 534 , sub KEYSER et WESEN- 
BEECK, fol, 84. Akt voor Schepenen W. DRAECK en 
Renialme). 

III. 

1543. 

COENRAERDT MEYT, beeltsnydere, gaf terve Peteren 
van Buesecom, spelmakere, ende Lysbetten van den 
Kerckhove, zijnen wive, een hoeckhuijs metten gronde 
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ende toebehoorten, van onder toe boven, zoodat op zijn 
vier mueren staende is, geheeten den Engel , gestaen 
in de Corte Gasthuysstrate, tusschen Jane Wrage huys 
was, ex una, ende de Everdystrate, ex altera . comende 
achter aen de ledige erve die de plaetse oft hof van 
desen huyse te wesene plach en de welcke de voirs. 
erfgevere te hemwairden behpudende blijft, gelijc ende 
in allen der manieren hij tvoirs. huys metter voirs. 
lediger erven, ter vrijdachsmarct alhier gecocht heeft 
gehadt ende den VI C Augusti anno XV C ende vier en 
dertich, bij den amptman deser stadt dairinne gegoedt 
ende geerft is geweest, prout litterce. 

(Extract uit de scabinale protocollen der stad Ant¬ 
werpen van het jaar 1543 , i c vol. sub WEESENBEECK 
et Grapheus, 11. 42. Akt voor schepenen J. Hertssen 
en J. VAN DER HEYDEN.) 

IV. 

1544. 

COENRAERDT MEYT, beeltsnydere, ende BARTHEL- 
MIJNE DE PAGIE, zijn wijf, in deen partije; Peter van 
Buesecom, spelmakere,ende Lysbetten van den Kerckhove, 
zijn wijf in dander partije, bekenden ende verlijden 

voer hen ende haeren nacomelinghen, alse van der 

heymelicheyt, de welcke de voirn. COENRAERDT MEYT 
ende zijn wijf schuldich waren te makene op hueren 

cost onder ende binnen der erven van den huyse genaemt 

den Engele , gestaen op ten hoeck van der Everdystraten 
alhier, dwelck de voirs. Peter van Buesecom ende zijn 
wijf den XXlII en dach van Octobris lestleden, alleene 
gegoedt ende geerft heeft ende welcke goedenisse ende 
erffenisse de voirs. BERTHELMIJNE DE PAGIE, nu voer 
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alsdoen laudeert ende approbeert, gelovende mits desen 
die te houdene vuer goet, vast, gestentich ende van 
weerden teeuwigen dagen. 


(Extract uit de scabinale protocollen der stad Antwerpen 
van het jaar 154^ v vol. 1, sub WESENBEECK en 
GRAPHEO, bl. 124. Akt voor schepenen HOUT¬ 
APPEL en SCHEIJFF.) 


V. 

1544. 

De voirs. COENRAERT Meut en zijn wijf ( Coen - 
raerdt Meijt, beeltsnydere , ende Barthelmijne de Pagie 
\ijn wijf) vercochten ende lieten afquyten Peter van 
Buesecom ende zijnen wive voirgenoempt (Lysbeth van 
den Kerckhove) sesse karolus guldenen erflic metten 
achterstelle dairaf verloopen van Bamisse lestleden, 
henwairdeve van den dertich karolus guldenen tsiaers 
erflicker renten, daeromme de voirs. COENRAERT MEIJT, 
den voirs. Peter ende zijnen wive, den XXlII en Octobris 
lestleden, terve gegeven heeft een hoeckhuys fundo en 
pertinentiis , gebeden den Engele , gestaep op ten hoeck 
van der Everdeystrate, in de Corte Gasthuysstrate alhier, 
prout litierce; droegh op te wairne van allen commeren 
ende calangien. 

XXIII July anno XLIIII. 

(Extract uit de scabinale protocollen der stad Antwerpen 
voor het jaar 1544, sub WESENBEECK en GRAPHEO, 
I, fol. 125 . Acte voor schepenen HOUTAPPEL en 
SCHEIJFF.) 
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VI. 

ï544. 

COENRAERDT MYTE ende BERTELMIJNE LE PAIGE 
eius uxor 9 vercochten Lodewycke de Roij ende Anna 
Pluyms, eius uxori , tsiaers erflyck achte karolus gul- 
denen, goet van goude, etc., op twee nyeuwe huysen, 
cum fundo et pertinentiis , gestaen ende gelegen in de 
Everdeystrate alhier, tusschen thuijs geheeten den Engele 
aen deen syde, oostwaert, ende Jacob Blyhoets huys 
ende erve aen dander zyde, westwaert; ct ulterius super 
se et suis 9 dandum alle jare Bavonis , daeraff dierste 
jaer renten verschijnen sal Bavonis anno XV C XLV, 
te waerne op nyet daer jaerlicx vuytgaende; salvo dat 
se medepant sijn ende blijven : ierst over x karolus 
gulden erflijck den erfgenamen CorneHs Back, ende over 
XIII oude ingelsche ende twee cappuynen erflic grontchijs 
den erfgenamen Cornelis Meeus, die men jaerlicx gelden 
ende betalen moet vuyten voors. huyse geheeten den 
Engele sonder deser huysen cost oft last, satvo quod 
ipse aut sui quitabunt ad placitum , met vier karolus 
guldenen erflic te male, nyet min maer meer, si placet; 
elcken penninek met sesthien penningen der voers. munten 
ende met verschenender renten. 

XXIII" July anno XLIIII. 

<Extract uit de scabinale protocollen der stad Antwerpen 
voor het jaar 1544, sub WEZENBEECK en GRAPHEO, 
II, fol. 237. Akte voor schepenen SCHERM ERE en 
Happaert.) 
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{Met afbeelding.) 


P het einde van 1892 werd er eene commissie 
samengesteld tot het oprichten van een monu¬ 
ment aan de nagedachtenis van Thomas k Kempis 
-en besloten daartoe een internationalen wedstrijd uit te 
schrijven. De gelegenheid tot inzending der ontwerpen 
werd opengelaten tot i 5 Januari 1895. 

Het gedenkteeken zou den vorm moeten hebben van 
•een monumentale graftombe, te plaatsen in de R. K. kerk 
van H. Michaè’l te Zwolle, waar Thomas begraven ligt, 
ontworpen in den stijl der XV e eeuw, het tijdperk waarin 
hij zijn a Navolging » schreef, en uitgevoerd zijn in schoon 
natuursteen. Het bovengedeelte moest een plastische voor¬ 
stelling zijn van Thomas k Kempis geknield voor Christus, 
-die, het kruis dragende, tot den vromen kanunnik zegt : 
41 Wie mij volgt wandelt niet in de duisternis. » (Ev. 
v. S* Jan, VIII, 12.) Het ondergedeelte moest de 
beenderen van Thomas kunnen bevatten. 

De kosten van het monument mochten de som van 
f 10,000 (21,000 fr.) niet overschrijden. Twee prijzen 
zouden worden uitgeloofd, de eerste van fr. 2100, de 
tweede van fr. io 5 o. 

De fundamenten voor het monument, zoowel als de 
beschildering van den muur waartegen het zou komen te 
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staan, zouden zijn voor rekening der commissie, zoodat 
het totale bedrag fr. 3o,ooo zou bedragen. (1) 

Voor den wedstrijd moesten worden geleverd : 
teekeningen van opstand, platten grond, doorsnede op 
1/10 der ware grootte; een model in pleister op i/io; 
een borstbeeld van Thomas op levensgrootte en deden 
der versiering. 

De jury was samengesteld als volgt : D r H. J. 
A. M. Schaepman, D r P. J. H. Cuypers, Ad. Delvigne, 
Mgr G. W. van Heukelum, Nic. Molenaar, architect, 
Jhr M r Victor de Stuers, referendaris van binnenland- 
sche zaken voor kunst en wetenschappen en W. B. 
G. Molkenboer, directeur van de rijksnormaalschool 
voor teekenonderwijs te Amsterdam. 

18 verschillende ontwerpen, afkomstig van Neder¬ 
land, België, Engeland, Italië, Oostenrijk en Duitsch- 
land, werden ingezonden, onder de volgende spreuken : 

1. Ave Maria. 2. A. B. C. 3 . Fides. 4. Baat het 
niet, het schaadt ook niet. 5. Johannes, VIII, 12. 
6. Wie die Alten summen zwitschern die Jungen. 7. Ora 
et labora. 8. S* Joseph II. 9. Qui sequitur me non 
ambulat in tenebris. 10. Elck lant sijn trant. iï. 
Windesheim. 12. Ama nesciri. i 3 . Geloof. 14. Pax. 
i 5 . In een hoeksken met een boeksken. 16. 1895 
Spes (in een wapenschild.) 17. Drie elkander snijdende 
cirkels (Figuur). 18. Studie. 

Met algemeene stemmen werd de i stc prijs toe- 


(1) De commissie was samengesteld als volgt : L. B. Mulder, 
kan., deken en pastoor te Wolvege, (voorzitter); B. van den Berg, 
pastoor te Deventer (secretaris); B. F. Mulder, pastoor te Dalisen 
(overleden); J. F. Weitjens, pastoor te Joure Friesland (Renningen); 
G. J. J. Kerstens, pastoor te Workum; N. |A. van Balen, pastoor te 
Zwolle; H. F. Schoenmaker, pastoor te Arnhem; F. J. Weiljens, 
pastoor te Lattrop. 
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gekend aan het ontwerp « S l Joseph II »; voor het 
toekennen van den 2 cn prijs stond de jury in beraad 
tusschen « Elck lant sijn trant », « In een hoeksken 
met een boeksken » en « Fides », terwijl dit laatste 
de voorkeur kreeg, daar dit ontwerp zich door den 
geheelen opbouw en samenstelling van het gedenkteeken 
gunstig onderscheidde. 

« Fides » bleek te zijn ingezonden door de heeren 
van Uytvanck en Goffaerts, te Leuven. 

« S‘ Joseph II » door den heer W. Mengelberg, 
beeldhouwer te Utrecht. 

Over het algemeen is dit ontwerp meesterlijk uit¬ 
gevoerd. De ontwerper is zeer goed ingedrongen in 
den geest der middeneeuwen. 

Men zou alleen op een enkele figuur eenige aan¬ 
merking kunnen maken, als b. v. het beeld dat de 
H. Kerk voorstelt, dat bij zijn verhevene waardig¬ 
heid en ernst, meer zachtheid en aanminnigheid kon 
toonen. 

De H. Joannes, die in de onmiddelijke nabijheid 
staat van Maria Magdalena, is al te vrouwelijk; bij 
nadere studie kan de kunstenaar hier zeer goed eenige 
wijziging in aanbrengen. 

Een betere oplossing ware wenschelijk van den 
boog in een vrije kruisbloem, onder het Christusbeeld. 

De schepper van dit ontwerp heeft zich tot taak 
gesteld een monument te stichten voor het dankbare 
nageslacht, ter eere van den grooten asceet Thomas a 
Kempis, dat geheel het karakter van den grooten man 
dragen en vertolken moest, die in het eerste hoofdstuk 
van zijn onsterfelijk boek nederschreef : « Derhalve 
zij het hoogste toeleg te peinzen op het leven van 
Jesus-Christus », in het tweede hoofdstuk : « Over het 
nederig gevoelen van zichzelven » sprak, en als de hoogste 
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wijsheid dat woord van zijn Verlosser beschouwde : 
« Zoo iemand mij na wil volgen, hij verloochene zich 
zei ven, neme zijn kruis op en volge mij na. » 

Het monument zou ook het kenmerk moeten dragen 
van de Kerk van Rome, die wars van alle menschen- 
vergoding, toch onvergankelijke eer aan hare trouwe 
zonen bereidt. 

De bruid van Christus richt monumenten op in 
hare godshuizen, in de nabijheid van den levenden 
God. En hoewel de nagedachtenis bij het vrome geslacht 
levend houdend, drukt zij toch op de eerste plaats de 
bezielende kracht en de wondermacht uit : « door de 
genade Gods ben ik wie ik ben en zijne genade is 
niet ijdel geweest in mij ». 

Door deze dubbele gedachte gedreven, werd het moitü- 
ment ontworpen in den vorm eener graftombe, waarin 
de man Gods den slaap des rechtvaardigen slaapt en het 
uur der opstanding verbeidt. Daarboven rijst ais het ware 
het visioen waarop hij heel zijn leven gestaard heeft, 
dat hij zoo helder zag, zoo goed begreep, zoo duidelijk 
neerschreef in zijn boek. 

Wat was dat visioen ? 

« De Meester is daar en roept u. » De vrome 
Agnieter luistert en ziet : « Verloochen u-zelf en volg 
mij. Wie mij volgt, wandelt niet in de duisternis. » 

Daarom is het middenpunt van heel het monument 
Christus, de Meester, niet voorgesteld als leerende in 
den tempel, of aan zijne Apostelen, maar als per¬ 
sonificatie van duizenden en duizenden heldhaftige man¬ 
nen, die levende en blijvende getuigen zijn van de woorden 
van Christus ; « Wie mij volgt, wandelt niet in de 
duisternis. » 

Christus is echter niet alleen de Meester — het voor¬ 
beeld, de daad en het woord, maar hij is nooit in tegen- 
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spraak met zich zelven, altoos één. Hier zien we dus wat 
in zich zelven één is, in twee groepen afgebeeld, namelijk 
behalve den leerenden Christus, den lijdende, met het 
woord op de lippen : « Verloochen u-zelf en volg 
mij na. n Want door vele beslommeringen moeten wij 
ingaan in het Rijk Gods : « Wie mij volgt, wandel 
niet in de duisternis. » ChrLtus draagt het kruis 
en noodigt uit het mede te dragen. Hij is omgeven 
van zijne moeder, Maria, die achter haren Zoon de 
hand slaat aan het kruis, ons ten voorbeeld; wij zien 
daar ook den apostel der Liefde, de liefde die hier 
mede lijdt, geeft aan zijn geest die wonderbare kracht; 
Maria Magdalena, eens door de zonde verduisterd, beurt 
hier weenend het hoofd op, wandelend in het licht. 
Nicodemus leert in het lijden het ijdele der aardsche 
goederen kennen en schudt het menschelijk opzicht af; 
de hoofdman heeft het woord op de lippen : « Deze 
is waarlijk de Zone Gods », en Simon van Cyrene, 
ons troostend voorbeeld in het mededragen van het 
kruis, onwillig, met wrevel, met tegenzin en toch de 
leerling van Christus : « Wie mij volgt, wandelt niet 
in de duisternis. » 

Daarneven staan H. Petrus en H. Thomas, de 
twee Apostelen, het Hoofd der Kerk, die eerst wan¬ 
kelde om zijn Meester te volgen in het lijden, maar 
door het lijden gelouterd, geheiligd is. De H. Thomas, 
niet alleen de patroon van den Agnieter, doch die 
tevens eens gewankeld hebbende in het geloof, nu 
zijn beschermeling des te Juider in stille overdenking 
de zucht laat herhalen « Mijn Heer en mijn God. » 

Daarvoor knielt de Kerk, de eeuwige, onverw'elkbre 
Bruid, met de koningskroon gesierd, en de woorden 
op de lippen : « De Meester is daar en roept u, » 
met vorstelijk gebaar vertolkend : « Wie Jezus volgt 
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wandelt niet in de duisternis. » En rondom dezen 
lijdensgroep zien we de symbolen der 8 Zaligheden en de 
kern der Bergrede. De natuurlijke tekst bij dit tafereel : 
Kruisberg en Bergrede, ziedaar de inhoud der Navolging 
van Christus. 

Langs den weg van boete en liefde brengt Thomas 
de ziel tot de hoogste vereeniging met God, door het 
lijden en de glorie, volgens het woord van den leerenden 
Christus : « Ik ben de ingang — zoo iemand door 
mij is ingegaan, hij zal zalig worden, » en daarom 
boven den groep van de bruiloft des Lams, omringd 
van alle geslachten, alle standen en alle volken in het 
grondelooze licht der eeuwigheid : « Wie mij volgt, 
wandelt niet in de duisternis. » 

Het monument zal uitgevoerd worden, voor een 
groot gedeelte in fijn, fransch steen (Pierre de Caen). 
De 2 treden van zwart, gepolijst belgisch graniet; posta¬ 
menten der zuilen en verhoogde sokkel onder den 
groep, eveneens zwart gepolijst marmer; alsook de 
omlijsting der tombe met hare fijne profielen, versierd 
met ingelegd verguld bronzen bladeren, enz. 

De woorden om den rand der graftombe luiden : 

Den schrijver der Navolging van Christus wijden 
de.\e rustplaats \ijne dankbare geloofsgenooten. 

Het ontwerp c Fides », hoe verdienstelijk ook 
van aaleg, is over 't geheel wat koud, wel goed van 
stijl, maar arm aan gedachte en gevoel. 

Ofschoon veel tijd en studie schijnt besteed te zijn 
aan « A B C » is dergelijk ontwerp een anachro¬ 
nisme, zoowel wat betreft tijd en stijl door 't Program 
gevraagd, als voor den tegenwoordigen tijd. Ook is het 
denkbeeld van den Arcosolio, aan de katakomben ont¬ 
leend, hier weinig van pas. 

Het zeer streng modern engelsch gothisch geïn- 
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spireerde « Ave Maria » is zeer verdienstelijk gemo- 
deleerd, maar arm aan oorspronkelijk vinding, en niet 
in den ge vraagden XV* eeuwschen stijl. 

< 1895 Spes » is zwak van kompositie hoewel te 
recht geïnspireerd op het monument van Engelbrecht 
te Breda. Daar is geen eenheid in de samenstelling, 
Thomas geknield voor zijn eigen monument is niet te 
verdedigen. De modeleering is zeer verdienstelijk. 

« Ora et labora » zou eerder geschikt zijn om 
buiten de kerk geplaatst te worden en de impressionis¬ 
tische modeleering is bij zoodanig monument misplaatst. 

« Pax » is geheel buiten het Program als zijnde 
ontworpen in duitschen Renaissancè-stijl. 

A. C. 
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Slooft alg tjteïoriescljriiber. 

P. C. Hooft heeft zich, als historicus, een grooten naain verworven : 
men heeft hem geroemd als den eersten en grootsten der geschied¬ 
schrijvers van zijn vaderland, als den schepper van den historiestijl, 
als Nederlands uilstekendsten prozaschrijver; ja, bij velen is hij steeds 
meer bekend geweest door zijne historische werken dan door zijnen 
dichterlijken arbeid. Doch nooit is de « Hollandsche Tacitus > een 
c populair » schrijver geworden; immer bleef hij veel meer geprezen 
en geloofd, dan gelezen of bestudeerd. Hoofts geschiedkundige schriften 
werden meer dan eens tot voorwerp gekozen van verhandelingen of 
bijdragen in tijdschriften; doch aan wetenschappelijke studiën, die van 
eigen onderzoek, zelfstandigen arbeid en ernstige navorschingen getuigen, 
is toch waarlijk geen overvloed! De taalkundige mag stellig het voor¬ 
malig « Koninklijk-Nederlandsch Instituut » voor het Uitlegkundig 
Jï oor denhoek (i), en A. C. Oudemans voor de « aanvulling en ver¬ 
betering » (2) ervan dankbaar wezen, voldaan is hij daardoor niet. 
Den geschiedkundige zullen enkele verdienstelijke verhandelingen welkom 
wezen, die Hooft als historicus beschouwen; doch zal hij daarin al 
de vraagstukken, die dit onderwerp noodzakelijk moest opwerpen, 
beantwoord vinden ? De letterkundige zal met genoegen eenige niet 
onaardige essais over Hoofts historischen arbeid lezen; doch, wil hij 
de zaken een weinig nauwkeurig en van nabij kennen, wat blijft er 
hem al niet te doen ! 

Een verblijdend feit mag het daarom heeten, dat een jonge 


(t) Uitlegkundig Woordenboek op de werken van P. K. Hooft , 
uitgegeven door de tweede klasse van het Koninklijk-Nederlandsche 
Instituut van wetcnsch., letterk. en schoone kunsten, 4 deelen, Amsterdam, 
1825-1838. 

(2) A. C. Oudemans, Taalkundig Woordenboek op de werken 
van P, C. Hooft , ter aanvulling en verbetering van het « Uitlegkundig 
Woordenboek » op Hooft, uitgegeven door het Koninklijk-Nederlandsch 
Instituut, Leiden, 1868. 
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Hollandsche geleerde, Dr. Joh. C. Breen, voor zijn eerste optreden 
in de wereld der wetenschappelijke arbeiders, tot voorwerp zijner 
studie « Hooft, als schrijver der Nederlandsche Historiën » koos(i). 
Allergunstigst weid die eersteling ontvangen, en van verschillende zijden 
ontving de schrijver, raast blijken van belangstelling en aanmoediging, 
verdiende gelukwenschen (2). Zijn werk toch levert ontegensprekelijk 
het bewijs van grondige en zelfstandige studie, van nauwgezette en 
volledige onderzoekingen. Nieuwe uitkomsten, die al het tot hiertoe 
gevondene van kant doen stellen, of de reeds min of meer opge- 
Iosle vraagstukken wederom in bespreking biengen, zal men er 
niet in aantreffen. En dat hoefde ook niet. De verdienste is groot 
gtnoeg, aan een streng wetenschappelijk onderzoek de « Nederlandsche 
Historiën * onderworpen te Lebben, onderzoek dat Hoofts arbeid als 
kunststuk en als geschiedkundig werk waardeert, en op systematische 
wijze de verschillende vragen beantwoordt w’elke bij een dergelijk onder¬ 
werp rijzen. 

Wij wenschen in de volgende bladzijden een kort overzicht te 
geven van Breens boek; wij zullen aan onze lezers de uitkomsten, 
gevolgtiekkingcn en beoordeelingen van den jongen geleeide mededeelen, 
en laten hem daarbij, zooveel mogelijk, zelf het wooid voeren. 

1. 

Een overzicht van het « Leven van Pieter Corneliszoon Hooft in 
verband met zijn arbeid als geschiedschrijver » gaat, als Eerste Hoofd¬ 
stuk, Breens onderzoekingen vooraf (bl. 11-25). Daar dit « overzicht» 
eene eenvoudige schels is, die ons niets nieuws leert, schijnt het wel 
onnoodig er stil bij te blijven. 

Te midden van Hoofts vele en wichtige ambtsbezigheden, « bleef 
zijn hoofdarbeid aan de Nederlandsche Historiën gewijd. Hij werkte 
daaraan tot aan zijn dood (ióid.) *. Het ontstaan en de geschiedenis 
van dit zijn « meesterwerk » zijn wij in staat zonder veel moeite na 
te gaan, zóo tallijk zijn de opgaven daarvoor in Hoofts brieven zelf. 
Die opgaven gebruikt Breen om, in het Derde Hoofdstuk (bl. 38. 
58), op voortreffelijke wijze, de « Geschiedenis van Hoofis Nederland¬ 
sche Historiën » te schrijven (3). Reeds in 1618 had Hooft het plan 


(1) Dr. Joh. C. Breen, Pieter Corneliszoon Hooft , als schrijver 
der Nederlandsche Historiën . Amsterdam (Wormser), 1894. 

(2) Zie J. TE Winkel in den Neder L Spectator , 1894, n° 34, 
bl. 271-275; n° 35, bl. 279-281; P. J. Blok in het Museum , II, n© 12, 
bl. 446-447; DE B(OEk) in het Tijdschrift voor Geschiedenis , X, I. 

(3) Ik begrijp niet waarom de schrijver zijn hoofdstuk, waarin 
hij onderzoekt wat inzichten Hooft aangaande de geschiedenis koesterde, 
vóór dit over de « Geschiedenis der Nederl. Hislor. » plaatst. De 
samenhang wint er m. i. niet door. Nu, om ’t even; gemakheidshalve 
bespreek ik hoofdst. II verder. 
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Ifoofï als Ijtslomscljriiljgr. 

P. C. Hooft heeft zich, als historicus, een grooten naam verworven : 
men heelt hem geroemd als den eersten en grootsten der geschied¬ 
schrijvers van zijn vaderland, als den schepper van den historiestijl, 
als Nederlands uitstekcndsten prozaschrijver; ja, bij velen is hij steeds 
meer bekend geweest door zijne historische werken dan door zijnen 
dichterlijken arbeid. Doch nooit is de « Hollandsche Tacitus een 
c populair * schrijver geworden; immer bleef hij veel meer geprezen 
en geloofd, dan gelezen of bestudeerd. Hoofts geschiedkundige schriften 
werden meer dan eens tot voorwerp gekozen van verhandelingen of 
bijdragen in tijdschriften; doch aan wetenschappelijke studiën, die van 
eigen onderzoek, zelfstandigen arbeid en ernstige navorschingen getuigen, 
is toch waarlijk geen overvloed! De taalkundige mag stellig het voor. 
malig « Koninklijk-Nederlandsch Instituut » voor het Uitlegkundig 
Woordenboek (i), en A. C. Oudemans voor de « aanvulling en ver¬ 
betering » (2) ervan dankbaar wezen, voldaan is hij daardoor niet. 
Den geschiedkundige zullen enkele verdienstelijke verhandelingen welkom 
wezen, die Hooft als historicus beschouwen; doch zal hij daarin al 
de vraagstukken, die dit onderwerp noodzakelijk moest opwerpen, 
beantwoord vinden ? De letterkundige zal met genoegen eenige niet 
onaardige essais over Hoofts historischen arbeid lezen; doch, wil hij 
de zaken een weinig nauwkeurig en van nabij kennen, wat blijft er 
hem al niet te doen ! 

Een verblijdend feit mag het daarom heeten, dat een jonge 


(t) Uitlegkundig Woordenboek op de werken van P. K. Hooft 1 
uitgegeven door de tweede klasse van het Koninklijk-Nederlandsche 
Instituut van wetensch., letterk. en schoone kunsten, 4 deelen, Amsterdam, 
1825.1838. 

(2) A. C. Oudemans, Taalkundig Woordenboek op de werken 
van P . C . Hooft , ter aanvulling en verbetering van het « Uitlegkundig 
Woordenboek » op Hooft, uitgegeven door het Koninklijk-Nederlandsch 
Instituut, Leiden, 1868. 
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Hollandsche geleerde, Dr. Joh. C. Breen, voor zijn eerste optreden 
in de wereld der wetenschappelijke arbeiders, tot voorwerp zijner 
studie « Hooft, als schrijver der Nederlandsche Historiën » koos(i). 
Allergunstigst weid die eersteling ontvangeD, en van verschillende zijden 
ontving de schrijver, raast blijken van belangstelling en aanmoediging, 
verdiende gelukwenschen (2). Zijn werk toch levert ontegensprekelijk 
het bewijs van grondige en zelfstandige studie, van nauwgezette en 
volledige onderzoekingen. Nieuwe uitkomsten, die al het tot hiertoe 
gevondene van kant doen stellen, of de reeds min of meer opge¬ 
loste vraagstukken wederom in bespreking biengen, zal men er 
niet in aantreffen. En dat hoefde ook niet. De verdienste is groot 
genoeg, aan een streng wetenschappelijk onderzoek de € Ncderlandsche 
Historiën * onderworpen te hebben, onderzoek dat Hoofts arbeid als 
kunststuk en als geschiedkundig werk waardeert, en op systematische 
wijze de verschillende vragen beantwoordt welke bij een dergelijk onder¬ 
werp rijzen. 

Wij wenschen in de volgende bladzijden een kort overzicht te 
geven van Breens boek; wij zullen aan onze lezers de uitkomsten, 
gevolgtrekkingen en beoordeelingen van den jongen geleeide mededeelen, 
en laten hem daarbij, zooveel mogelijk, zelf het wooid voeren. 

1. 

Een overzicht van het « Leven van Pieter Corneliszoon Hooft in 
verband met zijn arbeid als geschiedschrijver» gaat, als Eerste Hoofd¬ 
stuk, Breens onderzoekingen vooraf (bh 11-25). Daar dit « overzicht» 
eene eenvoudige schets is, die ons niets nieuws leert, schijnt het wel 
onnoodig er stil bij te blijven. 

Te midden van Hoofts vele en wichtige ambtsbezigheden, « bleef 
zijn hoofdarbeid aan de Nederlandsche Historiën gewijd. Hij werkte 
daaraan tot aan zijn dood (jbid.) ». Het ontstaan en de geschiedenis 
van dit zijn « meesterwerk » zijn wij in staat zonder veel moeite na 
te gaan, zóo taliijk zijn de opgaven daarvoor in Hoofts brieven zelf. 
Die opgaven gebruikt Breen om, in het Derde Hoofdstuk (bl. 38. 
58), op voortreffelijke wijze, de « Geschiedenis van Hoofts Nederland¬ 
sche Historiën » te schrijven (3). Reeds in 1618 had Hooft het plan 


(1) Dr. Joh. C. Breen, Pietcr Corneliszoon Hooft , als schrijver 
der Nederlandsche Historiën. Amsterdam (Wormser), 1894. 

(2) Zie J. te Winkel in den Nederl. Spectator , 1894, n° 34, 
bl. 271-275; n° 35, bh 279-281; P. J. Blok in het Museum , II, n<> 12, 
bh 446-447; DE B(OEk) in het Tydschrift voor Geschiedenis , X, I. 

(3) Ik begrijp niet waarom de schrijver zijn hoofdstuk, waarin 
hij onderzoekt wat inzichten Hooft aangaande de geschiedenis koesterde, 
vóór dit over de « Geschiedenis der Nederl. Histor. » plaatst. De 
samenhang wint er m. i. niet door. Nu, om ’t even; gemakheidshalve 
bespreek ik hoofdst. II verder. 
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3|ooft als Jjistoriescljrijber. 

P. C. Hooft heeft zich, als historicus, een grooten naam verworven : 
men heeft hem geroemd als den eersten en grootsten der geschied¬ 
schrijvers van zijn vaderland, als den schepper van den historiestijl, 
als Nederlands uitstekendsten prozaschrijver; ja, bij velen is hij steeds 
meer bekend geweest door zijne historische werken dan door zijnen 
dichterlijken arbeid. Doch nooit is de « Hollandsche Tacitus » een 
« populair * schrijver geworden; immer bleef hij veel meer geprezen 
en geloofd, dan gelezen of bestudeerd. Hoofts geschiedkundige schriften 
werden meer dan eens tot voorwerp gekozen van verhandelingen of 
bijdragen in tijdschriften; doch aan wetenschappelijke studiën, die van 
eigen onderzoek, zelfstandigen arbeid en ernstige navorschingen getuigen, 
is toch waarlijk geen overvloed! De taalkundige mag stellig het voor- 
malig « Koninklijk-Nederlandsch Instituut » voor het Uitlegkundig 
Woordenboek (i), en A. C. Oudemans voor de « aanvulling en ver¬ 
betering »(2) ervan dankbaar wezen, voldaan is hij daardoor niet. 
Den geschiedkundige zullen enkele verdienstelijke verhandelingen welkom 
wezen, die Hooft als historicus beschouwen; doch zal hij daarin al 
de vraagstukken, die dit onderwerp noodzakelijk moest opwerpen, 
beantwoord vinden ? De letterkundige zal met genoegen eenige niet 
onaardige essais over Hoofts historischen arbeid lezen; doch, wil hij 
de zaken een weinig nauwkeurig en van nabij kennen, wat blijft er 
hem al niet te doen ! 

Een verblijdend feit mag het daarom heeten, dat een jonge 


(1) Uitlegkundig Woordenboek op de werken van P. K. Hooft , 
uitgegeven door de tweede klasse van het Koninklijk-Nederlandsche 
Instituut van wetcnsch., letterk. en schoone kunsten, 4 deelen, Amsterdam, 
1825-1838. 

(2) A. C. Oudemans, Taalkundig Woordenboek op de werken 
van P. C . Hooft , ter aanvulling en verbeteiing van het « Uitlegkundig 
Woordenboek » op Hooft, uitgegeven door het Koninklijk-Nederlandsch 
Instituut, Leiden, 1868. 
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Hollandsche geleerde, Dr. Joh. C. Breen, voor ziju eerste optreden 
in de wereld der wetenschappelijke arbeiders, tot voorwerp zijner 
studie « Hooft, als schrijver der Nederlandsche Historiën » koos (i). 
Allergunstigst weid die eersteling ontvangen, en van verschillende zijden 
ontving de schrijver, raast blijken van belangstelling en aanmoediging, 
verdiende gelukwenschen (2). Zijn werk toch levert ontegensprekelijk 
het bewijs van grondige en zelfstandige studie, van nauwgezette en 
volledige onderzoekingen. Nieuwe uitkomsten, die al het tot hiertoe 
gevondene van kant doeu stellen, of de reeds min of meer opgc- 
loste vraagstukken wedetom in bespreking biengen, zal men er 
niet in aantreffen. En dat hoefde ook niet. De verdienste is groot 
genoeg, aan een streng wetenschappelijk onderzoek de * Nederlandsche 
Historiën * onderwoipen te Lebben, onderzoek dat Hoofts arbeid als 
kunststuk en als geschiedkundig werk waardeert, en op systematische 
wijze dc verschillende vragen beantwoordt welke bij een dergelijk onder¬ 
werp rijzen. 

Wij wenschen in de volgende bladzijden een kort overzicht te 
geven van Breens boek; wij zullen aan onze lezers de uitkomsten, 
gevolgtiekkingcn en beoordeeliDgen van den jongen geleeide mededeeleo, 
en laten hem daarbij, zooveel mogelijk, zelf het wooid voeten. 

1. 

Een overzicht van het * Leven van Pieter Corneliszoon Hooft in 
verband met zijn arbeid als geschiedschrijver » gaat, als Eerste Hoofd¬ 
stuk, Breens onderzoekingen vooraf (bl. *1*25). Daar dit « overzicht » 
eene eenvoudige schets is, die ons niets nieuws leert, schijnt het wel 
onnoodig er stil bij te blijven. 

Te midden van Hoofts vele en wichtige ambtsbezigheden, « bleef 
zijn hoofdarbeid aan de Nederlandsche Historiën gewijd. Hij werkte 
daaraan tot aau zijn dood ( ibid .) ». Het ontstaan en de geschiedenis 
van dit zijn « meesterwerk » zijn wij in staat zonder veel moeite na 
te gaan, zóo tab ijk zijn de opgaven daarvoor in Hoofts brieven zelf. 
Die opgaven gebruikt Breen om, in het Derde Hoofdstuk (bl. 38. 
58), op voortreffelijke wijze, de « Geschiedenis van Hoofts Nederland¬ 
sche Historiën * te schrijven (3). Reeds in 1618 had Hooft het plan 


(1) Dr. Joh. C. Breen, Pieter Corneliszoon Hooft , als schrijver 
d*.r Neder landschc Historu'n. Amsterdam (Wormser), 1894. 

(2) Zie J. te Winkel in den Nederl. Spectator , 1894, n° 34, 
bl. 271-275; n° 35, bl. 279-281; P. J. Blok in het Museum , II, n° 12, 
bl. 446-447; DE B(OER) in het Tydschrift voor Geschieden is , X, I. 

(3) Ik begrijp niet waarom de schrijver zijn hooldstuk, waarin 
hij onderzoekt wat inzichten Hooft aangaande de geschiedenis koesterde, 
vóór dit over de * Geschiedenis der Nederl. Histor. » plaatst. De 
samenhang wint er m, i. niet door. Nu, om ’t even; gemakheidshalve 
bespreek ik hoofdst. II verder. 
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opgevat om, na bet leven van « Henrik de Groote * in nederlandschen 
stijl beschreven te hebben, een werk te beginnen over de geschiedenis 
des vaderlands (Brief aan C. Huygens, bij Van Vloten, Roofts Brieven , 
I, 260). Er verliepen tien jaren eer hij met de uitvoering van dit plao 
begon; « den neegentienden van Oogstmaandt, des jaars 1628, zegt 
Brandt, leide hy d’eerste handt aan dat doorluchtig werk zyner Needer- 
landtsche Historiën (1) *. * De brieven houden ons voortdurend op de 
hoogte, zoowel van de moeite, die Hooft zich gaf om inlichtingen ten 
behoeve van zijn werk in te winnen of authentieke stukken en 
gedrukte of ongedrukte schrifteu machtig te worden, als van den 
voortgang van het werk zelf (bl. 40). » Met onafgebroken vlijt arbeidde 
Hooft gedurende tien jaren aan de twintig eerste boeken; « den drieën- 
twintighsten van Sprokkelmaandt des jaars 1638, deelt Brandt mede, 
besloot hy het twintighste boek met de doodt des Prinsen van Oranje, 
te Delft doorschooten (2) ». Dan duurde het nog vier jaren met «oover 
zien, schaaven en drukken *; in het najaar van 1642 zag het werk 
eindelijk het licht. Het verscheen, gedrukt in groot tolio, bij Louys 
Elzevier, onder den titel : P. C. Hoofts Ncderlandsche Historiën 
seedert de ooverdraght der Heerschappye van Kaizar Karei 'den 
Vyfden op Koning Philips zynen zoon. 

De gunstige ontvangst spoorde den Drost aan tot voortzetting van 
zijn arbeid; doch « drukke bezigheden en eeue zwakke gezondheid » belem¬ 
merden in hooge mate den schrijver (3). Hij overleed dan ook na eene 
korte ongesteldheid, in den Haag (21 Mei 1647). Eerst na verloop van 
zeven jaren zag zijn onvoltooide arbeid het licht, onder den titel * 
P. C. Hoofts Vervolgh der Neederlandsche Historiën , seedert het 
ooverlyden van Prins Willem tot het einde der landtvooghdyschap 
des Graaven van Leicester (Amsterdam, 1654). « Geheel juist is deze 
titel niet; immers, de Historiën loopen niet tot het einde van Leicesters 


(1) Brandt, Leeven van P. C. Hooft, uitgave van Dr. J. C. 
Matthes, bl. 27. — Eene opgave van den dag, waarop Hooft met 
het opstellen een begin maakte, ontbreekt in de Brieven. Eene eerste 
toespeling op zijn werk, vindt men in een brief van C. Huygens aan 
Hooft {Brieven, I, bl. 330). Cfr. Breen, bl. 39-40. 

(2) Brandt, loc. ctt., bl. 45*46. — Wij vinden enkel bij Brandt 
melding gemaakt van die bijzonderheden. « Alleen, merkt Breen op, 
blijkt uit een schrijven van 16 Sept. 1641, dat Mostart zich voort¬ 
durend bezighield met het vervaardigen van een afschrift (zie Brieven 
IV, 38). Het bewaardgebleven handschrift vertoont echter tallooze 
veranderingen en (soms zeer aanzienlijke) bijvoegsels, waarvan een groot 
deel zeker uit dit quadriennium dagteekent (bl. 48). » 

(3) Zie Brandt, loc . at., bl. 50, en vergel. Hoofts brief van 21 Juni 
1645 ( Brieven, IV, 186), waarin hij klaagt over zijn « ellendig gaan, 
zitten, en leggen, eerst ellyke maanden aan de vierdendaaghsche koorts, 

. daarna veele weeken aan ’t fleeresyn in de voeten en slinke- 

handt, die noch op haaren plicht niet past *. Zie nog Brieven, IV, 196. 
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bestuur, maar breken af bij de bekende samenzwering te Leiden 

(bl- 53 )(i)- * 

Hooft behoort tot de school van Thucydides, den eigenlijken vader 
der « pragmatische » historiographie; evenals deze wil hij een 
XTT)p.a £< x6 ÓlbI scheppen. Wel vindt men bij hem ook het enkel 
refereerende element, maar de pragmatische behandeling blijft de hoofdraak. 

Het vierde hoofdstuk, waarin de schrijver « de bronnen der Neder- 
landsche Historiën * (bl. 59-102) onderzoekt, is zeer belangrijk, maar 
min geschikt tot ontleding, zoo wij niet bij eene bloote opsomming van 
namen willen blijven. Hooft heeft geene moeite gespaard om ten volle 
vertrouwd te geraken met de stof, die hij behandelen wilde; niet 
enkel gedrukte werken, ook ongedrukte stukken heeft hij geraadpleegd; 
verder vroeg hij rechts en links inlichtingen aan vertrouwbare per¬ 
sonen, die « aen het voltooyen der vryheit geoppert » hadden, die zelf 
een meer of min groote rol op het tooneel der gebeurtenissen hadden 
vervuld en op de hoogte waren van een of ander feit. 

In den belangrijken brief van 1 Augustus 1633, aan zijn vriend 
van den Honaert gericht, spreekt hij van « 15 oft 18 schrijvers » die 
hij vergeleek, om « een eendraghtigh geschal ujt zoo twistighe stemmen 
te smeeden ( Brieven , II, 325) ». Van de Hollandsche schrijvers raad¬ 
pleegde hij vooral Bor en van Meteren, « die men bijna als Hoofts 
leidslieden zou kunnen beschouwen (bl. 60) >. Naast deze twee gebruikte 
hij ook dikwijls Everhard van Reyd, en volgt hem inzonder voor 
de geschiedenis van het Leicestersche tijdvak. « Behalve uit deze drie 
hoofdbronnen putte Hooft ook uit kleinere of minder belangrijke Neder- 
landscbe geschriften (bl. 61) », b. v. Adriaen van Heerbeeck, 
Sa m. Ampzing, terwijl hij andere óf niet kende, óf niet geraadpleegd 
heeft (bl. 61-65). — De Latijnsche schrijvers Thuanus (Jac.-Aug. 
de Thou), Strada, Nic. Burgondius, Haraeus enz. noemt hg 
verscheidene malen, terwijl hij geene melding maakt van Joh. Meursius, 
noch van Pontus Heuterus, waar hij, zooals uit zijne brieven blijkt, 
toch de w'erken van kende (bl. 65-70). — Tamelijk talrijk zijn ook 
de Italiaansche bronnen, die hij aanhaalt : Campane, Conestaggiot 
Meizo, Guicciardini, vooral Bartivoglio, dien hij « het hoogs, 
van alle Italiaansche, of liever van alle buitenlandsche schrijvers over 


(1) Hoofts « Nederlandsche Historiën » werden later nog herhaalde 
malen uitgegeven : te Amsterdam in 1656 (een deel f°, 842 bl.), in 
1677 (een deel fol.), in 1703 (twee deelen tol.). In deze eeuw ver¬ 
schenen nog de uitgaven van Siegenbeek c. s. (Amsterdam, 1820-1824, 
acht deelen 8°), en van Hecker (Groningen, 1843-1846, vijf deelen, 12 0 ), 
deze laatste * met zeer te waardeeren, taalkundige aanteekeningen voor¬ 
zien Zie Breen over deze uitgaven, bl. 53-56. Een volledig hand- 
schrilt van Hoofts werk wordt bewaard op de bibliotheek der gemeente- 
universiteit te Amsterdam; het bestaat uit zes lijvige folianten. Cfr. 
Breen, bl. 56-58 
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onzen vrijheidsoorlog stelde (bl. 70-72) »; verder maakte hij ook 
gebruik van een aantal Spaansche en Fransche werken (bl. 72-75). 

Doch « niet enkel gedrukte werken, ook onuitgegeven geschriften- 
heeft Hooft voor de Nederlandsche Historiën gebezigd. In de eerste 
plaats komt hier in aanmerking het hoogst belangrijke werk van den 
Frieschen staatsman en rechtsgeleerde Joachim Hopperus (1528-1576) : 
« Recueil et Aiétnorial des troubles des Pays-Bas du Roy », dat 
eerst in 1743 werd uitgegeven (bl. 75) ». De Gedenkschriften van 
Laurens Jacobszoon Reael (slechts éénmaal aangehaald, hoewel 
hij er zeer veel uit geput heeft), de « Gedenkenissen * van Roger 
Williams en andere nog kon hij raadplegen (bl. 75*35); doch niet 
altijd kon hij krijgen wat hij verlangde; dit was bepaald het geval 
met sommige officiëele besluiten tn authentieke stukken. Maar ook 
daarvan trachtte hij er zooveel mogelijk te bekomen, hij ontzag geene 
moeite om ze machtig te worden, en trok er alles uit wat hem te 
pas kwam (bl. 85*92). 

« Niet minder moeite dan voor het verzamelen van geschriften, 
gaf Hooft zich om over de gebeurtenissen, die hij beschreef, monde¬ 
linge inlichtingen te bekomen van vertrouwbare personen, die óf zelf 
ooggetuigen geweest, óf met ooggetuigen bekend waren (bl. 92-93). > 
In de eerste plaats wendde hij zich tot de leden zijner familie (bl. 93-96)! 
van vrienden en bekenden trachtte hij ook geloofwaardige mededeelingen 
te verkrijgen. Had hij een stuk van zijne « Historiën » in het net 
geschreven, dan liet hij dit bij verschillende peisonen rondgaan « met 
verzoek, wat verkeerd was te verbeteren (bl. 93) ». Van niemand 
verkreeg hij zooveel hulp en medewerking tot het inwinnen van 
inlichtingen als van zijn zwager, de bekende koopman Joost Baek. 
Ook Huygens verschafte hem breedvoerige mededeelingen, en een 
aantal andere personen meer (bl. 93-101). 

Nu rijst de vraag: hoe heeft Hooft zijne bronnen gebruikt ? Daarop 
geeft schrijver antwoord in het volgende hoofdstuk (bl. 103-135). — In 
de eerste plaats doet hij ons opmerken, dat Hooft, « zeer tot ongerief 
van den lezer, die van zijn werk studie wenscht te maken, slechts 
zelden zijne bronnen uitdrukkelijk noemt... Ter verontschuldiging van 
[zijn] verzuim kan echter aangevoerd worden, dat hij in dit opzicht 
handelde in den geest zijner voorbeelden, de Ouden (bl. T03) *, en 
zijne tijdgenooten evenmin hunne bronnen aanduidden. Brandt is de 
eerste Hollandsche geschiedschrijver die niet aan hetzelfde euvel mank gaat. 
Hoofts zwijgen is vooral te bejammeren, « wanneer blijkt dat de over¬ 
levering van een of ander feit enkel bij hem gevonden wordt ». 

« Id de tweede plaats, zegt Breen verder, wensch ik er op te 
wijzen, dat, wanneer men tr in geslaagd is de bron te ontdekken, 
waarvan Hooft zich bediend heeft, het dikwijls blijkt dat hij niet alleen 
de mededeeling van het feit aan zijn voorganger ontleend heeft, maar zelfs 
diens woorden letterlijk of bijna letterlijk heeft over^enomen (bl. 104).» 
Schrijver staalt die bewering door het vergelijken van enkele plaatsen. 
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bij Hooft, met die bij Thuanus en van Reyd (bl. 104-108), ver¬ 
gelijkingen die klaar doen uitkomen hoe de Drost zijne bronnen soms 
nagenoeg letterlijk naschreef; maar tot zijne eer moet erbij gevoegd 
worden, dat die plaatsen, « waar het wel duidelijk blijkt uit welke 
bron geput is, doch waar taal en stijl het oorspronkelijke verre achter 
zich laten (bl. 108) », veel talrijker zijn dan de « afgeschievene ». — 
Men mag Hooft niet van plagiaat beschuldigen, want het aldus gebruiken 
van zijne zegsmannen was geheel in den geest van zijn tijd. Slechts 
op éen punt verdient zijne handelwijze ten strengste afkeuring. In het 
Recueil van Hopperus heeft hij eene onschatbare bron gehad; bijna 
de gansche inhoud van dit belangrijk geschrift nam hij in zijne 
€ Historiën » over : het werd door hem op uitstekende wijze « geëx¬ 
ploiteerd » en * uitgeschreven » (bl. 108-117), doch nergens noemt hij 
die bron (1). 

Vragen wij nu, hoe Hooft zijne bronnen behandelde, dan antwoordt 
ons Breen aldus : Vooreerst, wat aangaat de lagere of uiterlijke 
historische critiek, d. i. het onderzoek € of eene bron inderdaad datgene 
is, waarvoor zij zich uitgeeft of waarvoor zij gehouden wordt *, het 
onderzoek « naar tijd en plaats van haar ontstaan, naar den auteur, 
naar hare verhouding tot vroegere bronnen », daarmede heeft hij het 
zich, krachtens den aard zijner bronnen, niet druk gemaakt (bl. u8- 
120). Wat vervolgens de hoogere of innerlijke critiek betreft, het 
bepalen nl. van de innerlijke waarde der bronnen, en verder het 
controleeren der verschillende opgaven, daarin is Hooft meermalen 
gelukkig geweest. Aangaande het eerste dier twee punten : het bepalen 
van de waarde der bronnen, geeft hij ons meer dan eens « treffend 
bewijs van zijn juist oordeel * (bl. 120); zeer dikwijls heeft hij over 
zijne schriftelijke bronnen gegTonde en juiste uitspraken geveld, waar¬ 
mede zich ook latere onderzoekers vereenigd hebben. Lof verdient het, 
dat hij, bij het beoordeelen van de schrijvers die hij raadpleegde, 
rekende met hunne * persoonlijkheid,..., en evenmin den invloed over 
het hoofd zag, dien dë omgeving, waarin zij verkeerden, op hen 
uitoefende (bl. 121) ». Doch van den anderen kant volgt hij somtijds 
c oude regels », in zijn tijd nog algemeen gangbaar; zoo b. v. oor¬ 
deelt hij, « dat schrijvers vertrouwen verdienen, wanneer zij kwaad 
van hunne partijgenooten verhalen of ook tegenstanders prijzen of in 
het gelijk stellen (ibid.) »; — terwijl elders ófwel zijne nauwkeurig¬ 
heid, ófwel zijne onpartijdigheid te wenschen laat (bl. 124-125). — 
Aangaande de tweede taak, die op de hoogere critiek rust ui. de 
controleering der getuigenissen door elkander, hier gaat Hooft op 


(1) Achteraan zijn werk (Bijlage II, bl. 306-308) geeft Breen, 
tot staving van die uitspraak, eene overeenkomsttafel tusschen Hooft 
en Hopperus, die allen twijfel wegneemt aangaande Hoofts « exploi- 
teeren » van het Recueil . 
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verschillende wijzen te werk (bl. 126-135). « Meermalen kan hij 
niets anders doen, dan de tegenstrijdige getuigenissen naast elkan¬ 
der plaatsen; in andere gevallen, waar hij partij kiest,... tracht 
hij uit de zaak zelve af te leiden wat het waarschijnlijkste is; soms 
ook zien wij [hem] de moeilijkheid eener beslissing ontwijken, door 
zich in onbepaalde termen uit te drukken. » Over het algemeen raad¬ 
pleegde Hooft zijne bronnen met nauwkeurigheid, en deed veel moeite 
om ze goed te verstaan. Doch de € Nederlandsche Historiën » zijn 
niet vrij van allerlei vergissingen, misgrepen, onjuistheden... Beoor- 
deelen wij daarom den schrijver ervan toch niet te streng. 

(Slot volgt.) C. Lecoutere. 

Analecta hymnica medii aevi ed. Guido Maria Dreves, S. J. 
Deel I-XIJI. Boekhandel O. R. Reisland, te Leipzig. 

I Deel. Cautionex Bohemices . Toonstukken, liederen en stukjes 
der 13*, 14® en 15® eeuw, naar handschriften uit Praag, Fistebnicz, 
Wittingau, Hohenfurt en Tegemsee. 13 vellen. Prijs M. 6. 

II Deel. Hymnarius Moissiacensis. Hymnen verzameling der abdij 
Moissac in de io* eeuw. Naar een handschrift der Rossiana. In den 
Aanhang : a) Carmina scholarium compensium . b) Cantiones Vine - 
gradenses . II vel. Prijs M. 5. 

III Deel. Conradus Gemmcensis. Rijmgebcden en bidliederen 
van Koenraad van Haimburg en zijne navolgers, Albrecht van Praag 
en Ulrik van Wessobrunn. 12 1/2 vel. Prijs M. 6. 

IV Deel. Hymni inediti. Liturgische hymnen der middeleeuwen 
aiit brevieren, antiphonariën, enz in handschrift. 17 vel. Prijs M. 8. 

V Deel. Histories Rythmices . Liturgische officia in rijm der mid¬ 
deleeuwen. Eerste reeks. Uit handschriften en incunabels. 1889. 
17 3/5 vel. Prijs M. 8. 

VI Deel. Udalricus Wessoefontanv.s . Rijmgebeden en bidliederen 
van Ulrik Stöcklin van Rottach, abt te Wessobrunn (1438-1443), met 
weglating der psalterien. 12 3/4 vel. Prijs M. 6. 

VII Deel. Prosariiim Lemovicense . Prozawerken van de abdij 
St. Martial te Limoges, uit tropariën der 10®, n® en 1 2* eeuw. 
17 1/4 vel. Prijs M. 8. 

VIH Deel. Sequenties inedites . Liturgische prozawerken uit hand¬ 
schriften en incunabels. Eerste reeks. 14 1/2 vel. Prijs M. 7.50. 

IX Deel. Sequenties inedites . Liturgische prozawerken der middel¬ 
eeuwen. Tweede reeks. 18 1/2 vel. Prijs M. 8. 

X Deel. Sequentie inediter. Liturgische prozawerken der middel¬ 
eeuwen. Derde reeks. 21 vel. Prijs M. 10. 

XI deel. Hymni inediti . Liturgische hymnen der middeleeuwen. 
Tweede*reeks. 17 vel. Prijs M. 8. 

XII Deel. Hymni inediti . Liturgische hymnen der middeleeuwen. 
Derde reeks. 17 vel. Prijs M. 8. 

XIII Deel. Histories Rhythmices . Liturgische officia op rijm der 
middeleeuwen. Tweede reeks. 17 vel. Prijs M. 8. 1886-1892. 
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De uitgever der hierboven aangehaalde heerlijke verzameling had 
aanvankelijk voor doel eene geschiedenis der Latijnsche hymnenlitteratuur 
te bewerken, waarbij hij vooral op het door Duitsche, Engelsche en 
Fransche verzamelaars, namelijk door Daniël en Mone uitgegeven 
bouwmateriaal steunde. Bij 2ijn voorarbeid zag hij echter in, dat hij 
zijne taak, met de tot hiertoe bijeengebrachte bouwstoffen, sjechts op 
zeer onvoldoende wijze kon vervullen. Het grootste deel van het 
noodige materiaal lag nog in de handschriften der boekerijen begraven. 
Diens volgens vatte Pater Dreves het heldhaftig besluit op, vooreerst 
de openbare en bijzondere boekerijen van Europa te doorzoeken, de 
verspreide overblijfsels der Latijnsche poëzie in de middeleeuwen te 
verzamelen, te ziften en dan uit te geven. De vruchten van deze 
oordeelkundige, vlijtig bijeengebrachte verzameling schonk hij ons in 
de « Analecta hymnica ». 

Het eerste deel biedt ons het Latijnsche school- en volksgezang 
der Boheemsche natie uit de 13*, 14® en 15® eeuw aan, het tweede 
bevat het Latijnsche hymnengezang van zuidelijk Frankrijk in de 
X 9 eeuw, waarbij als aanhangsel het Latijnsche scholierengezang van 
een der bloeiendste Cisterciensenkloosters (klooster Kamp) aan den 
Ncderrijn, evenals een aantal liederen uit andere handschriften van 
*t jaar 1483 als bijvoegsel tot de « Cautiones Bohemicae » in het 
eerste deel. 

In het derde deel is het den uitgever gelukt voor een aanzienlijk 
getal rijmgebeden bekende schrijvers te vinden. Hij begint met de 
gedichten van den karthuizer monnik Koenraad van Gaming, die 
tot de belangrijkste liederdichters der 14* eeuw behoort. Hierbij sluiten 
zich aan de legenden op rijm van zijn ordebroeder Albrecht van 
Praag, de liederen van den abt Ulrik Stöcklin van Wessobrunn. 

Het vierde deel bevat een half duizend ongedrukte Latijnsche 
hymnnen uit antiphonariën en brevieren in handschrift, meestendeels 
uit Oostenrijksche en Beiersche kloosters. 

Het vijfde deel is uitrWitelijk aan de officia op rijm gewijd. De 
zang- en rijmlustige midde' ;euwen waren nief tevreden met de hymnen 
en sequenzen van breviarium en missaal. Gelijk zij in dit laatste 
overal tropen wisten te doen binnendringen, zoo zochten zij ook in 
’t breviarium zooveel mogelijk het proza te verdringen en vonden er 
genot in de invitatoriën, antiphonen en responsoriën op rijm en maat 
te bidden en te zingen. Deze officia op rijm, waar men tot na toe 
weinig acht op had gegeven, bieden een heel bijzonder belang. 

Het zesde deel bevat de gebeden op rijm en de bidliederen van 
abt Ulrik Stöcklin van Wessobrunn (f 1443), van wien een kleine 
cyclus heiligenliederen reeds in het III 9 deel medegedeeld werd, omdat 
de dichter zich met deze liederen nog bij Koenraad van Gaming 
aansluit. Het zevende deel schenkt ons de prozawerken der abdij 
S. Martial te Limoges, en slechts zulke, die klaarblijkelijk uit den 
tijd vrjor de 12 9 eeuw stammen. S. Martial mag voor Frankrijk op 
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dezelfde plaats aanspraak maken, welke S. Gall in de sequenzgedichten, 
voor de landen van Duilsche spraak bekleedt. De verhandeling in 
de inleiding tot dit deel is van groot gewicht voor de geschiedenis 
der sequenzen. 

Het achtste, negende en tiende deel bevatten verder liturgische 
proza en handschriften in incunabelen, terwijl het elfde en twaalfde 
deel zich met hunne liturgische hymnen bij het vierde deel aansluiten, 
evenals het dertiende deel bij het vijfde deel der liturgische officiën 
op rijm. 

Uit dit kort bericht zal de lezer zien, welke buitengewoon rijke 
schat van middeleeuwsche, Latijnsche poëzie in de dertien tot nu toe 
verschenen deden besloten ligt. Wij bevelen dus deze heerlijke ver¬ 
zameling allen belanghebbenden aan. In geene openbare theologische 
boekerij zouden de «* Analecta hymnica » van Pater Dreves mogen 
ontbreken. Na de voleindiging der verzameling, die nu op een klein 
aantal exemplaren gedrukt wordt, zal de prijs merkelijk verhoogd 
worden. Daarom is het dringend aan te raden, zich het werk, dat 
nu verschijnt, deel voor deel aan te schaffen. 

Dr. BaUMKER. 

De Diederick’s Sage, verdichtsel in 48 zangen, door Vincent 
Lefere. Rousselare J. De Meestere. Prijs : fr. 2,00. 

Dit is het opschrift van het werk dat de E. H. Vincent Lefere eenigen 
tijd geleden heeft uitgegeven. De jeugdige dichter, eenvoudige priester uit 
West-Vlaanderen, thans leeraar in het bisschoppelijk collegie van Pope- 
ringhe, was tot nu toe slechts in de letterwereld gekend door de dichtstukken, 
die hij onder andere in Rond den Heerd en Biekorf , nu en dan sinds jaren 
had laten drukken. De Diedeiick’s Sage heeft voor doel, gelijk de 
schrijver het zelf in zijnen nazang uitdrukkelijk te kennen geeft, den VI. 
jongeling bij middel van een voorbeeld van kloekmoedigheid en zelfop¬ 
offering aan te wakkeren en op te beuren, opdat hij zich uitruste, en onder 
9 t oog van God plaats neme in den kamp voor God, Taal en Vaderland. 

In zijn verdichtsel, — zoo meldt ons de « Voorboodschap » — bezingt 
E. H. Lefere de wondere wapendaden van den jongen ridder Diede- 
rick den onversaagde, die vast betrouwende op de hulp Gods op 
zijn ros Windsnel en met zijn machtig zweerd Breekstaal uitvoer op 
avonturen, om te strijden voor het rechte en het goede. Onder velerhande 
gedaanten bekampt hem de Geest des Euvels; maar sterk in de hulp 
van Boven en betrouwende op de kracht van een wonderbaar kruis, 
dat hij van eenen heiligen monnik in ’t begin van zijnen tocht ontvangen 
heeft, vaart de held moedig, door land en zee, kampt kloekelijk zijne felle 
kampen en zegepraalt over al zijne vijanden. Hij verbeeldt den vromen 
jongeling, die vol geloof en betrouwen op God zijne harde strijden strijdt 
tegen het kwaad en gelukkig onder ’s Hemels bescherming de zege behaalt. 

« De Diederick’s Sage en is geen heldendicht maar wel een ridder¬ 
roman, zooals er menigvuldige tijdens de Middeneenwen geschreven 
werden * zoo merkt een beoordeelaar in Biekorf op. En hier de reden : 
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De ridderroman alhoewel hij zekere gelijkenis heeft met het heldendicht 
verschilt er toch van. Alle twee beschrijven eenen held : maar in het 
épos ofte heldendicht komt hij te voorschijn als de held van eene enkele 
daad, die zeer belangrijk en merkweerdig is, en waarop vele andere, er aan 
onderworpen, ten laatste uitkomen. — De ridderroman iutegendeel stelt 
hem voor als den held van verschillige daden, die allen om zoo te zeggen 
even belangwekkend zijn. Hieruit volgt natuurlijk dat in den ridderroman, 
die strenge eenheid van handeling, die men van een heldendicht zou 
verwachten, niet gevraagd en is. 

De Diedertck’s Sage beantwoordt aan zulk eenen ridderman. Diede- 
rick in zijnen tocht heeft voor hoofddoel de verlossing van het Heilig 
Land : doch daarin is de eenheid van het dichtstuk niet gelegen, want 
de held is reeds eenigen tijd uitgevaren « op avonturen vooraleer hij er 
aan denkt naar het H. Land te trekken. De eenheid, die wij in de 
Diederick’s Sage kunnen vinden, en bestaat niet in het doel van Die- 
derick’s strijden, maar wel in het doel van den Dichter, te weten : in 
den held een beeld van zielenkamp en driftenstrijd der menschen, een 
beeld van kloekmoedigheid en zelfopofferingen voorstellen. Diederick 
blijft van het begin tot het einde toe aan dit inzicht getrouw. 

De opvatting van Lefere’s verdichtsel is treffend en boeiend, 
maar hetgeen zijn werk meest kenmerkt het is een ongemeen gemak 
en vloeiendheid der taal, met dat her- en welerslrun der stafrij¬ 
men, die den zang van het gedicht help?n uitmaken. Som s, zelden 
nochtans, vindt men eenc schets die, gezien hare min lere belangrijkheid, 
wat te veel, dunkt het ons, uitgebreid is, ofschoon zonder daarom den 
lezer te vervelen. Dit komt natuurlijk voort uit de veerdigheid van 
dichten, waardoor de schrijver hem wel eens laat bcheerschen. Het stuk 
is in algemeen Dietsche taal behandeld. Voortijd,, kwam een Wcst- 
vlaming een werk uit te geven, men wierp hen maar vermetel, gedre¬ 
ven door een vooringenomen gedacht, het eeuwig cn ervig verwijt naar 
het hoofd : het is Westvlaamsch! Graeeum est, non legitur! \V ij koesteren 
nu de hoop dat dit liedje uitgezongen is. Of schnjft men geen echt 
Dietsche taal misschien, omdat men dikwjls vojr vj ik gebruikt, sommige 
voor ettelijke , hert voor hart } enz. 

Verder. Het verdichtsel en gaat op geen geschiedkundigen grond 
gesteund, en *t ware nutteloos het te onderzoek?n o n te zien tot hoe ver 
de geschiedenis nagevolgd is, dewijl de Dichter dit doel niet gehad en heeft, 
maar zijn gewrocht naar een algemeen gedacht van helden strijd en kruis¬ 
vaart heeft weten op te maken. 

Om te eindigen zullen wij de Diderick’s Sage kortelijk doorloupen* 
ten einde den inboud ervan een weinig beier te doen kennen. 

Diederick's afscheid van zijne ouders, hel ontvangen van een heilig 
kruis « z ; n win naarst eeken * uit de handen eens monmks vormen de 
6 toffe der eerste zaugen. Deze beschrijviug is vo! gevoel, de zegening 
van den monnik bijzonderlijk is treffend, en geeft van het begin van het 
werk af, de dichterlijkheid te kennen waarvoor des schrijvers hert vat- 
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baar is. Nauwelijks op weg begint de ridder zijne kampen, die in den 
loop van het verhaal tweederlei zijn : den eenen vijand o verwint hij met zijn 
kruis, den anderen met zijn zweerd Breekstaal en zijn ros Windsnel. Eerst 
verslaat hij den duivel en zijne zeven volgelingen, die wederom ver¬ 
schijnen, wederom verslegen worden; zijnen tocht voortzettende komt hij' 
te Massiliëii aan, waar de koning Lodwig zit te treuren over zijnen eenigen 
zoon door de « Drake Midgard > ontvoerd. Diederick dit vernemende biedt 
den koning zijnen dienst aan, en zegepraalt over de Drake, eenen machtigen 
Eenhoorn en twee felle Reuzen die Midgards Drakensteen bewaakten,- 
daar dejongvorst in verborgen zat. De grond van deze drij laatste kampen 
is geheel en gansch getrokken uit eene legende levende op de lippen van 
het volk in Vlaandeien, en die nu, sedert eenigen tijd, boek- en drukvast 
gezet is door eenen knappen verteller in Biekorf. 

Men kan denken of het feest was aau het hof van den koning : 
tornooien, steekspelen, niets wierd vergeten; daarbij, zoo ’tgaat, maaltijden 
waar het klinken van den schuimenden beker gepaard gaat met het lied 
van den menestreel, den zoetgevooisden zanger, al ter eere van Diederick,- 
edelen telg van Vlaanderland. 

Als belooning bekomt deze een schip, met honderd ridders, om naar 
het Heilig Land te trekken. 

Na de kerkplechtigheden, waar bisschop Gerardijn God smeekt om 
zegen, « steun en sterkte voor den sterksten aller ridderen, » varen de 
strijders naar Corsica, waar zij ne eenen hevigen zeeslag aanlanden. Nader-- 
hand overwinnen zij Ali-Pacha en Corsica valt in de handen der Christenen. 
Vandaar gaan zij voort het Oosten in, toen op eens een ongeweerte, 
door den Geest des Tuvels verwekt, het kruis van Diederick op de baren 
meêvoert. De ridder vol moed en manhaftigheid steekt in de zee met zijn 
Windsnel het kruis achterna, dat hij gelukkig wedervindt; doch wordt moe 
en afgemat, halfdood schier, op de kusten van Tunis geworpen. De zoon 
van den bey van Tunis, hem als christen herkennende, doet hem binden 
en gevangen zetten. Osman Hamed gebiedt Diederick het Christen geloof 
af te zweren : de held en wankelt geen stond en geeft krachtige getuigenis 
van het geloof zijner vaderen — dit trekt over hem het doodvonnis. 

Op het oogenblik zelf dat hij zijne straf zal uitboeten, ontsnapt hij op 
zijn Windsnel. In zijne vlucht ontmoet Diederick gevaren van allen aard, 
’t zij vleiende bekoring, ’t zij gewapende vijanden, gelijk te Cairo, maar 
hij overwint ze al, en rijdt naar het Oosten voort, zijn Land van Belof¬ 
ten. Te Damiale eindelijk vindt hij zijne honderd ridders terug, waar 
hij ze naar de zege leidt. Nogmaals te schepe varen zij samen naar het 
Heilig Land, dat in de handen der Heidenen treurt. Diederick, dank aan 
zijne manhaftigheid, verlost Palestina van het juk zijner vijanden door den 
slag van Jericho, verders door de inneming van Damascus, en keert zege¬ 
vierend naar Vlaanderen terug. 

Hier sluit de Dichter zijn verdichtsel met den nazang, in den welken 
hij de 

Vrome jeugd van *t vrome Vlaanderen 
Blonde Noorden’s dapper diet 
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aan wakkert naar het voorbeeld van Diederick te strijden. 

Waak dan op! O Eedle Jorgling! 

Waak dan opl Voor God die *t wilt, 

Grijp het Breekstaal van de bede 
Voor *t geloove en *t schattend schild. 

Stijg op Windsnel, ’t ros der plichten; 

Neem het kruis voor zegepand. 

Dan vol gloed en jeugdig hopen 

Vecht voor God en Vaderland! H. 

Le Spiritisme. Manuel scüntifique et populaire par le R. P. 
Franco, S. J. traduit de 1 ’italien par Aug. Onclair. Biuxelles, Sociétè 
beige de librairie 1894. 

Het spiritisme maakt in onze dagen groote vorderingen, niet alleen 
in America, Frankrijk en Italië, ook in België, waar zekere provin¬ 
ciën met deze ziekte gevaarlijk besmet zijn. Niets is bijgelooviger dan 
het ongeloof, en dit is natuurlijk. De mensch heeft behoefte aan 
godsdienst, aan eene verbinding met bovenzinnelijke wezens, hij hun¬ 
kert naar kennis van het geheimzinnige en bovenaardsche; verlaat hij 
nu den veiligen weg, belet hem de hoogmoed het hoofd te buigen 
voor de christelijke openbaring, dan doolt hij op de duistere paden 
van het bijgeloof rond, tracht op alle manieren de verbroken verbin¬ 
ding te herstellen, wordt de speelbal van valsche propheten, waarzeg¬ 
gers, tooveraars en valt soms in de strikken van den boozen geest. 

Het spiritisme is een van de ziekteverschijnselen, waarin de iu 
het slijk van het materialisme gezonken mensch eenige waarheid en 
opbeuriog, eenig licht en vermaak zoekt. 

Een voor allen leesbaar, klaar en duidelijk geschreven boek over 
het spiritisme kan de grootste diensten bewijzen, maar de taak is 
moeielijk : vooreerst wordt er groote kennis vereischt om het stelsel 
en de leer te kenschetsen; daarbij moetea talrijke vooroordeelen uit 
den weg geruimd, en bedekte gevaren aangewezen worden; eindelijk 
is het noodig zekere en afdoende middelen aan de hand te geven om 
het kwaad met goed gevolg te bestrijden. Het bovenstaand werk schijnt 
ons aan deze strenge eischen te voldoen. 

De schrijver schetst de volledige geschiedenis van het spiritisme 
sedert zijn eerste verschijnen in 1847 tot heden in de verschillende 
landen van Europa, waar het mesmerisme en hypnotisme hem den 
weg hadden gebaand. 

Daarop volgt eene streng wetenschappelijke studie der verschijnselen. 

Vele feiten zijn ontegenzeggelijk het werk van bedriegers, behen- 
dige goochelaars en zinbedrog. De schrijver deelt eenige belangrijke 
staaltjes mede; maar nevens dit boerenbedrog bestaan werkelijke, 
onloochenbare feiten, welke op natuurlijken weg niet kunnen verklaard 
worden. 

De bewijzen zijn overtuigend : de geschiedenis van het cu 1 Verbond, 


Digitized by v^ooQle 



2 9 6 


BOEKENKENNIS. 


kerkelijke en andere schrijvers, rechtsgeleerden uit alle eeuwen, de 
evangelieverkondigers bij de ongeloovigen, geleerde materialisteu uit 
onzen tijd zooals Lombroso, Croock, Paul Gibier, allen treden op als 
overeenstemmende getuigen van het bestaan dier wonderlijke feiten. 

De mogelijkheid om op rechtstreeksche wijze, of door middel der 
zoogenoemde mediums geesten op te roepen, en door hun toedoen 
verschijnselen voort te brengen, welke de natuurkrachten te boven gaan, 
is eene bewezen stelling die niemand kan betwijfelen zonder aan alle 
historische zekerheid te verzaken. 

Welke is de oorzaak dezer verschijnselen? Zij is met rede begaafd, 
maar tevens gemeen, slecht en misdadig; want er zijn helsche geesten 
in het spel, welke de leugen, de verachting van God en godsdienst, 
de wreed- en onkuischheid als kenschetsende teekenen dragen; hunne 
leer strijdt tegen God en zijne gerechtigheid, tegen de zaligheld van 
den mensch, de eeuwigheid der hel, de godheid van Christus. Deze 
bc>vering steunt op ontwijfelbare daadzaken, treffende getuigen en 
openlijke bekentenissen; zij w'ordt gestaafd door het onderzoek der 
verklaringen tot dusverre door de wetenschap voorgesteld. 

Alle pogingen om het spiritisme tot een natuurlijk verschijnsel 
terug te voeren zijn vruchteloos. Noch de psychische kracht, noch de 
stoffelijk gemaakte gedachte, noch de kunst om met één halfroud der 
hersenen te schrijven en te denken, noch de etherische vloeistof noch 
de dynamische stroom geeft eene voldoende verklaring der meeste 
feiten. Het is vermakelijk te zien, hoe het materialisme door zijne 
beginselen in het nauw gebracht vergeefsche moeite doet, om door 
allerlei bokkesprongen, vreemde en ongerijmde hypothesen zich te redden. 

Het tweede en praktische deel vap het handboek verdient vooral 
de aandacht var. hen welke geroepen zijn over het geloof en de zeden 
van hunne onderhoorigen te waken. Zij zullen de middelen leeren 
kennen om de hun toe vertrouwde zielen tegen de verleiding van den 
boozen geest te beschermen. Even als God in het oud testament de 
volkeren met zijn vloek belastte, die aan waarzeggers en tooveraars 
geloof hechtten, heeft de Kerk de verderfelijke praktijken van het 
spiritisme Streng verboden. Dr. A. Dupont. 

Oud getijdenboek. — Bij de algemeene belangstelling welke 
de kleinste handschriften in nederlandsche taal verwekken, wanneer 
daaruit nieuwe bijzonderheden omtrent de geschiedenis der taal kunnen 
worden getrokken, meenen wij daarop te mogen rekenen bij het 
bekend maken van aloude nederlandsche getijden- en andere gebe¬ 
denboeken, waarvan de heer Dr. P. Alberdingk Thijm eene groote 
lijst heeft opgemaakt, volgens de Brusselsche archieven ( Bibliothè- 
que royale) in zijn werk over het oude kdenderwezen (Verdagen 
en MeJcdee lin gen der Kon. VI. Academie , 1894, bl. ) en waarvan 
de heer K. de Gheldere een schoon voorbeeld in eene bqzondere 
uitgave « Ghetiden Boec naar een handschrift der XV* eeuw » heeft gegeven. 

Wij teekenen daarom hier aan hoe een nederlandsch geschreven 
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getijdenboek van de 15* eeuw zich in het bezit bevindt van den 
eerw. heer Fr. Rosel, pastoor van S. Augustinus te Antwerpen, en 
wezenlijk veidieDt aan de opgemaakte lijsten te worden toegevoegd. Het 
is een 12 0 band, keurig bewaard, op perkament der i$ ê eeuw. Na 
cenen kalender volgt de titel : « Hier begbint die ghelide van der 
ewighe wiisheit. » 

’t.Is onnoodig te zeggen dat in dit boekske een aantal eigen¬ 
aardige uitdrukkingen voorkomeo, die blijkbaar uit Gelderland of 
Limburg stammen : Screyen = tranen of -chreyssel, Zich over iemand 
ttecken s= zich stellen boven eenen andeien, Heer, vtrlossen = Heer, 
verlos enz. enz. 

Louis de Boisot, door Mr. J. B. ridder van der Schueren. 
Leiden, J. W. van Leeuwen, 1894; gr.-8*, 90 blz. 

Een keurig uitgevoerd werk. De schrijver voldoet hierdoor aan 
de behoefte van levensbeschrijvingen «Ier personen die Willem van 
Oranje’s naaste geestverwanten, aanhangers en vertrouwden waren. 

Boisot wordt ons geschetst als een goedhartig en edel man, die 
echter jegens de ruwe Zeeuwsche matrozen met strengheid te werk 
ging en daarom minder bemind dan gevreesd was. 

Hij was, volgens alle bescheiden, bepaaldelijk Luitenant-Admiraal 
benoemd, maar schijnt daarom in groote weelde niet geleefd te hebben. 
Niet alleen dat zijne verwanten soms in zijn onderhoud moesten voor¬ 
zien, maar de inventaris zijner nalatenschap door d^n schrijver met 
zorg opgemaakt (verg. ook de Werken van het Historisch Genootschap, 
te Utrecht, nieuwe reeks, n°* 44 en 50), levert een sterk bewijs van 
de eenvoudigheid van Boisots huishouding, waar menig « slecht * 
meubel in voorkomt. 

Waarom en wanneer hij het Calvinisme omhelsde is niet bekend. 
Hij schijnt, gelijk Marnix, Geneve bezocht te hebben. Bij zijn leven 
vergezelde zijne echtgeooote Louise van Dorp hem in de protestantsche 
kerk, doch na zijn overlijden bleef zij in haar katholiek geloof voort 
leven. De Admiraal kwam om door het kantelen van een schip in 
de nabijbeid van Middelburg. 

De vloeiende stijl versiert buitengemeen dit met rustig weten¬ 
schappelijk hoofd geschreven werk. A. T, 

Jan van Amstel en diens familie, door P. A. Verhagen, 
*s Herlogcnbosch, J. vande Veerdonk en zoon, 1894, 19 bl. 

Tot het soort van bovengenoemd werk behoort ook een werkje 
van den heer P. A. Verhagen, oud-burgemeester van Schijcdel, over 
Jan van Amstel. Het is een overdruk van « Het Vaderland, taal- en 
letterkundig Nieuwsblad, » van Dinsdag, d. 24" October 1893. Wij 
vinden bier tal van genealogische en heraldische bijzonderheden, versierd 
met eene photographie van Amstels grafsteen te Schijndel, bevattende 
een gedicht van Vondel. 

Men ziet uit alles dat Jan van Amstel c geen boerenjongen * 
was, zooals beroemde schrijvers hebben beweerd. 
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België. 

Belfort (Het). 3 .. Scharpé : Hilda Ram. De Lepeleer : De 
wandelende Jood. De gordijnen vóór schilderijen in de kerken, 
De Vreese : Taalpolitie. — 4. Meert : Taalpolitie toegepast op 
O. Wattez. D. J. Broeckaert : Serum en kropziekte. J. H. 
Meymans : De Kempen. J. Cl. Driemaandelijksch overzicht. W. 
Kerremans : De Wraak van den hemel. K. Quaedvlieg : De nacht 
vóór Parasceve. Philologische Bijdragen. — 5. Alleene : Kunst¬ 
opvatting. Pauwels : Bourget. V. D. Putte : Wet van tq November 
1 83 1. Wattez : De Taalpolitie. Belpaire : Uit liefde, enz. Micheels : 
Anticrittek, Boeken, enz. 

Biekorf. 4*8. De Genesis voor N. en Zuid. De kleurentaal van 
Guido Gezelle. Bilk. Atrecht. De Tabak. Traneeuw. 

Fédération artistique. 20-28. L’Embryor. du Mattauphon$. 
f J. F. Portaels Instr. de mus. anc. et moJ. les plus connus. 
Applic. de Tart a Ia décoration urbaine. La Libre Esthétique h 
Bruxelles. Le Fonomètre. L’art dramatique chez le? Asiatiques. 
L’étude des anciens. Physiologie du musicien. Le Rommelpot a 1 ‘ïle 
Majorque. Le Christus de Samuel. Copies des fiesques de La 
Spagna pr. le chateau de Laeken. Le petit jeu des styles. 

Magasin littéraire. 2-4. Malpy : Recettes de théatres. Les 
dramaturges du Nord. W. Ritter : Un poète pr. peti:s et grands. 
Walter Crane. Malpy : Severo Torelli et Pour la Couronne de 
Coppée. Legrand : Paul Féval intime. Malpy : Racine a la mode. 
Vanden Bossche : Classiques palens et class. chrét. Braun : Le 
Congrès des Poètes. Wagner : Le chant de Hildebrar.d. 

Revue de 1 ’Art chrétien. VI. 2. Rupio : Peint. murales de 
1 ’égl. de Tauriac (Lot). ió e s. Berthier : Crucifix du i2 r s. Cul- 
de-lampe de 1’anc. abb. d’Hauterive. Peint. des orgues de la cath, 
de Grenoble. D’Avril : Peint. de H. Flandrin a S. Piene de 
Chaillot. Cloquet : La cathédr. de Reims. Exp. d’art véniticn ü 
Londres. Le porche de Ia gloire a S. Jacques de Compostelle. La 
cloche d. Bénédictines de Nancy (1624). Mist. dt la peint. chrét. 
p. E. Franj. Peintures murales de la maladrenc de Poissy , p. 
E. Mareuse. 

Revue Générale. 2-4. Woeste : Le second Empire. Périllat : 
En Italië, Orviélo. Marcel : Mémoires de M** de Mottcville. 
Bordeaux : En Tuniste. Gilbert : Hist. de la litt. franc, hors de 
France. Bordeaux : E. Rertan, p. G. Séatlles. Delbeke : Hilda Ram. 
En route p. Huysmans. 

Revue Néo-Scolastique. 1-2. Mercier : La thé*: rie des trois 
vérités primitives. Brants : Economie politique du moyen age. 
Thiéry : Psycho-Physiologie. De Wulf : Théories es; nét. propres 
a S. Thomas; Le Resplen Jissement du Beau. 
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Vlaamache School. Steppe en van Beurden, bl. 171. De 
kunstschilder H. Luyten, 173. f J. F. PortaeU, 1. De aesthetiek 
v. h. lyrisch drama, 2 en 21. Het hótel-museum Merghelynck te 
Ieperen, 9 en 29. Brieven v. nederl. kunstenaars : Joes de mom- 
per, i3. Humperdinck’s Hdnsel u. Gretel, j6. Gilson’s Francesca 
da Rimini, 17. Mexander Marcette, 20. Bedelaars, 21. Edm. Ver- 
straeten. P. Kühsiohs, G. de Burlet, 3u L. van Engelen, 37. De 
Verdwaalde, 37. Mengelingen. Kroniek. Ged. v. Aug. Peaux. Katte¬ 
belletjes over Aesthetiek. Ged. v. Penning. 

Toekomst (De). 19-23. Eenige spreekwoorden. Edw. Koster’s 
Niobe . Cyriel Buysse’s Sursum Corda. Maria in de Plantlore. De 
Mom : Jul. Bierbaum’s Fritj v. Uhde . Dr. Schaepman over Neer- 
lauds dichters. De Mont’s Iris. 

Volksleven (.Ons). 2-3. Het vuuf in het Volksgeloof. Kem- 
pisch Idioticon. Spreekw. in KI.-Brabant. Taal der vogelen. De 
wind in het volksgeloof. Kempische sagen. Volksgebr. in N.-Brab. 
Heraldiek en kunst. Blauwen. 


Nederland. 

Caecilia, n° 11. De Jong : Uit het leven van Hanslick, IX. 
Dr. P. : Rheingold, Bajazzo, Benoits Requiem. F. : Hartsen f. 
Kroniek. 

Gids. 3-4. Oort : Jonas Lie. Van Deventer: Erotische dialogen 
v. Plato. Kalff. : Lavisse’s Nos écoles. Brieven v. Pieter de Groot. 
Bilderdijk gereinigd. De rei v. Klarissen uit Gijsbrecht. Benja¬ 
min Constant en Goethe. Coppée’s Pour Ia Couronne. Buysse : 
Sursum corda. Matthes : Het Hooglied. Revue d’hist. littéraire de 
la France. Eleonore Duse. Eeckhoud's Mes Communions. 

Illustratie (Kath.). 30-46. Oudejaarsavond , n. Püttner. De 
nieuwe Tower-brug te Londen. De h . Antonius bij het lijk v. d. 
h. Paulus , n. Surand. Sneeuwvermaah t n. Freund. Vaders thuis¬ 
komst, , n. Kirberg. De profetie v. Simeon t n. Dobson. Winter - 
fondag op Marken , n. Nicolet. Uit de geschiedenis der h. stede 
te Amsterdam. Bekroond ontwerp voor het Thomas a Kempis- 
mönument . Anna Maria v. Oostenrijk , n. Rubens. Father De Ruyter 
te midden zijner negerkinderen. De Kruisiging , n. Jouvenet. De 
Graflegging , n. Perugino. De leerlingen v . Emmaüs, n. Rembrandt. 

Katholiek (De). 4. Hensen : Dagboek v. een Hollander in 
Japan. Vander Lans : Der ewige Jude t epos v. J. Seeber. — 5. 
De Rijk : Hoo^w. Snickers f. Van der Lans : Een n. Epos (slot). 
Van Kerkhoff : Fruin 111 (slot). Jansen : Heine II. Hensen : 
Een Holl. in Japan. II. Boekd. dr. uitgaven. 
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Navorscher (Dc). 3-4. Gebruik op S. Maartensdag in Enge¬ 
land. Kfrkklok te Krommenie. Koningin Boadicea. Crimineele 
Ordonnantiën v. Holland. Madzy. Onbek. lofdicht v. Hensius. 
Stedemaagd. Spijker. 

Noord en Zuid. 1-2. Stoett : Haar op de tanden hebben. 
Bergsma : Vervoeging der sterke werkwoorden. Leopold .* Onder¬ 
wijzer en Etymologie. Schook : Causatieven en hun voorwerpen. 
Vercouillie : Blik in dc geschied, onzer taal. Lighthart : Starings 
Bede aan Mavors. Om gode gaen. Van Soest : Nanno v. Vosmaer. 
Molenaar : Bloemlez. uit het woordcnb. d. nederl. taal. Kok : 
Arenlezing. Sabbe : Bilderdijk en « De Mensch ». Dc Cock : 
Spreekw. m. betrekk. tot S. Anna. Bake : Aanteek. op de zede* 
printen v. Huygens. Visson's Woordspelingen. De Mom's fris. 

Spectator (Nederl.). 9-18. Beazley's Prince llcnry the Navi¬ 
gator. Wie was « Der Meister vom Tode Maria. » Dit syn Stneka 
leren, middelned. leerdicht, toegelicht door Suringar. Het Utrechtsch 
Psalterium. Vondel en Milton. Les artistes célébres : Hub. Robett. 
1733-1808. Bulletin d. églises wallonnes. Vertaling v. het Panca - 
tantra, arische levenswijsheid uit het oude Indië. De amerik. 
dichter Walt Whitman. Miltons natuurgevoel, f Cam. Doucet. 
Engelsche gouwspraken. Brieven van Douwes Dekker’s vrouw. Het 
paard onder de volken v. h. Maleische ras. Het weeshuis te 
Cempuis. Kerk der 10® eeuw te Werden. « Niederlandiscbe Volks- 
bücher » uitg. d. K. Meyer. Het Ridderwezen, d. Jan te Winkel. 
Quarles v. U over Veth. Treub : Schoolfeest te P. Wolfgang 
over Wagtendonck. 

Taxandria. 4. Allard : Theod. Tack. Rog. Adr. v. Zuylen. 
Grafkelders te Breda. Kanunniken der kapittelkerk te Gcertruiden- 
berg. Van Heyst. Volksvermaken : Het zingen op OuJejaarsdag. 
Tijdschr. v. taal* en letterk. Worp : Voskuyl (vervolg). De Vreese : 
Ledikant. Verdum ; Een vierde tekst v. Ons Heeren wonden v. 
Helten. Etym. bijdragen. Bolte : oude punten. Opprel : E en O. 
v. Veerdeghem : Hss. in Engeland. De Vreese : Frugmenten. 
Stoett : Dubbeld’ U, Dubbel U. Verdam : Non fortse. 

Duitschland. 

FL Blatter i. Kath. Kirchenmuaik. 3*4. Ist es nicht erlaubt, 
beim Hochamte deutsch zu singen f Erstes Orgelbuch v. Werra. 
Philippus Neri. Gebet u. Gesang bei der Schulmesse. 

Jahrbuch (Histor.). XVI. 1. v. Funk : Das 8. Buch der 
Apostol. Konstitut. u. verwandte Schriften. Paulus : Zur Biogr. 
Tetzels. v. Domarus : Quellen z. Gesch. Papst Hadrian VI. 
Weymann ; Analecta. Wacker : Neuentdeckte Briefe Davouts an 


Digitized by v^ooQle 



INHOUD VAN TIJDSCHRIFTEN. 


3oi 


Napoleon. EhrharJ’s AUchrisll. Literatur u, ihre Erforschg seit 
1880. Rodocanachi's Corporations ouvrieres a Rome depuis la chute 
de Temp, Romain. Zur Lebensgesch. Montalemberts. Angebl. Kath. 
Augenzeuge Ober Luthers KnJe. M. Stuart u. d. Tod Darnleys. 

Magazin für Litteratur. 9-17. Buchmacher u. Kürstler. Die 
Allmacht der Korpsstudenten. Maupass<mts H interlassenschaft. Zwei 
Dorfpoeten : Joh. Ambrosius u. Chust. Wagner. Der junge 
Wieland. Anatole FiancVs Gartcn des Epikur. Herders Leben , 
v. Külmemann. Inlime< über Tolstois Leben, v. A. Seuron. Vol- 
kelts Af'Sthetiïche Zeitfragen. Lindners Geschichte d. deutsch. 
Vtlkex . Axel Gallén und Edw. Munch’s malerische Sensationen. 
Requiem v. Fitzer u. Neue Geschichten v. Rosegger. Tolstoï : 
Herr u . knecht. J. A. v. Kaulbach. Die engl. Dichterin Christina 
Rossetti, Der neue Vondel. Lafontaine. Goethe : Biographie v. 
Rich. Meyer. Individualismus i. d. Malerei. Der angebliche Realis- 
mus des modernen Dramas. Die cnglische Pantomime. Die Kreu^ab- 
nahme v. Böcklin. Ed. Möricke als Gelegenheiisdiehter. Italienische 
Belletristik : Bulli, Martini, Arbib, Anastasi. 

Stimmen aus Maria Laach. 3 . Meschler : Christl. Tragik. 
Baumgartner : Torquato Tasso. Pfülf : Ludwig IX. u. die Dor- 
nenkrone. Hilgers: Pmlippus Neri. Pesch : Utsachen d. wirtschalil. 
Niederganges kath. Völker. Baumgartner : Tasso’s Defreiles Jet u- 
salem. Beissel : Byzant. Zellenemail. Kreiten : Eine neue bibl. 
Dichtung : Eggert’s Der let^te Prophet. Beissel : Ebe’s Abriss d. 
Kunstgesch. d. Alterthums. Joseph Haydn y ein Ltbensbild v. 
F. v. Seeburg. 

Zeitschrift für christl. Kunst. 12. SchnQtgen ; Neuer go h. 
Beichtstuhl i. Kölner Dom. Beissel : Gest. u. gewebte Vorhflnge 
d. röm. Kirchen im 8. u. 9. Jahrh. SchliC : Die Fünte\ v. S. 
Nicolai u. S. Petri i. Rosiock. Meilo’s Köln. Künstlcr in filter 
Uj neuer Zeit VIII, 1. SchnQtgen : Altköln. Flügelaltarchen mit Thun- 
gruppen. Schhe : Kirchl. Alterthümer aus d. S. Nicolaïkirche in 
Rostock. Keppler : Moderne Malerei. Mittelalterl. Altare Deutsch- 
lands. — 2. Arntz : Erhaltg. der Landkir;hen. jostes : Kreuzigg. 
im Heiland. 


Frankrijk. 

Correspondant. Févr.-Murs. Les gentilshommes p:.ètes de 
l’armée de Condé. M"* Craven. Le théatre en Italië. La jeunesse 
de Montalembert. Balznc royaliste. Victor Duruy d’après Lavisse. 

Etudes religieuses. Févr.-Mars Les trois villes de M. Zo!n : 
Lourdes. Bossuet homme de lettres. Pour la Couronne . 
Coppée. 
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Journal des Savants. Févr.-Mars. Les sources du roman de 
Renard. L'orig. d. cultes arcadiens. La vie el l’oeuvre de Platon, 
Lamartine. 

Notes d’Artet d’Archéologie. Févr.-Mars. Les Fitzroy pictures. 
Le jugement dern. ds 1 ’ari. L’égl. abbftiale de S. Vincent de 
Senlis. Le jugement dernier ds 1 ’art. 

Nouvelle Revue. Févr.-Mars. Jerusalem. J. Renard, L. Daudet, 
J. Case, R. Schetter, Tr. Bernard. Le génie ct les élats inconscients 
de l'esprit. Le chemin nuptial. L’histoire de la mus. au conserv., 
1 ’école allemande. Les dern. années de Luther. Le chemin nuptial. 
Sully-Prud’homme. Le préjugé de sexe. La curiosité. Jules Simon. 

Revue des Deux-Mondes. Févr.-Mars. La cause psychol. du 
rire. L’Fgypte ancienne, s. symbolisme et sa reli<*. Caroline du 
Günderode el Ie romantisme allemand. La polychromie de la 
sculpture grecque. Recherches sur J. J. Rousseau. Le nouveau 
roman de Sudermann. Nouv. recherches sur J. J. Rousseau. Les 
décadents du christianisme. 

Revue des traditions populaires. Févr.-Mars. Le vin, mocuts 
épulaires. L’hnbiJlem. d. staiues. Jetons et gateaux de métiers. 
Rites d’enterrement. Les villes englouties. Usages funér. de la 
Suisse romande. Les lameaux du mort. Empreintes merveilleuses. 
Usages de carnaval, Sarthe. Usages de ia semame sainte; les 
Paquerets. Jeu marocain. Proverbes gaéliques sur les métiers. 
Devinettes sur les ojtils. La S^-Barbe en Belgique. Pourquoi 
on chanfe les vépres uprès la grand’messe. Pourquoi les chiens se 
flatrem. St-Antoine et son cochon. 

Polybiblion. 3 -q. Introd. aux mélodies grégoriennes, p. Boyer 
d’Agen. Folklore de Lesbos , p. Georgiakis. Chans. pop. dc Franche- 
Consté, p Beauquier. Virgile av. 1'EnéiJe , p. Duchateaux. La 
Poés. patriot, en Frattce d. I. temps modenies, p. Lenient. Diderot , 
p. Reinach. La Litt. scandinave . p. Bernardini. Napoléon , p. 
Sepet. Les infl. franc, et german. en Belgique au i 3 « s. t p. 
Duvivier. Jérusalem moderne , p. Conil. Monta/gne, p. Stapfer. 
Jos. de Maisire, p. Cogordan. Geschichte des deutschen Yolkes , p. 
J. Janssen. 
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i. 

Vertalingen van Vondels treurspelen. 

j. In den catalogus der bibliotheek van het grafelijk slot Lobris, 
bij Jauer in Silezië, staat onder n° 1400 : « Heidcnreich, D. E. 
geb. zu Leipzig i 638 , Consistorialrath in Weissenfels. Rache zu 
Gibeon o. die sieben Brüder a. d. Hause Sauls. Traurspiel nach 
Jost v. Vondel. Görlitz, Joh. Cundisius, Leipz., Chr. Michael 1662, 
122 SS. 8° Br. Goedeke III, 222. » 

Uit bovenstaande mededeeiing blijkt, dat er eer.e Duitsche 
vertaling (of omwerking) bestaat van Vondel’s Gebroeders. Het oor¬ 
spronkelijke stuk werd in November 1639 voltooid. Voor zoo verre 
mij bekend, komt de naam Heidenreich in geene onzer letterkundige 
geschiedenissen voor, evenmin natuurlijk als ’s mans vertaling van 
Vondel’s treurspel. 

2. In denzelfden catalogus staat onder n° 1432 : « Kormart, 
Christ., aus Leipzig. Maria Sluart o. gemarterte Majestat. Nach 
J. van Vondel. Auf d. Schjubühne e. studir. Gesellschatt in Leipzig 
anfgefuhrt. Halle, Joh. Ficken’s Wittwe, 1673. i 3 g SS. Br, 
Goedeke III S. 223 N° 54.2 erwahnt diese Ausg. nicht. » 

Ook dit is een letterkundig nieuwtje : de Maria Stuart in 
*t Duitsch vertaald door Christ. Kormart, in \ 6 y 3 t dat is dus 
27 jaar, nadat Vondel zijn treurspel schreef. 

A. W. Stbllwagen. 


II. 

Een groet voor Vondel uit China van Pater 
Philippus Couplet. 

In ’t Dagh-Rcgistcr , gehouden in ’t kasteel Batavia, anno i 6 ó 3 , 
i 5 Februari, komt o. a. een brief voor van Pater Philippus Couplet 
uit de Chineesche stad Jeupini aan den Hollandschen commandeur 
Balthazar Bort, ten jare 1662 in de Chineesche zeeën kruisende, 
waaraan ik het postcriptum ontleen. «Vergeeft my de stoutigheyd; 
is ’t, dat ick derve versoeken van mynheer een luttel louteren 
wyn van druyven tot den dienst der misse; wy syn in groot 
gebreck hiervan ende, soo het laet aensien, van Macao en hebben 
wy niet te verwachten. Ik sal trachten die weldaet mettertyt te 
verdienen ende, is het mogelyck, te vergelden. Waer’t, bij aldien 
ick het geluck niet en hadde van te genieten het aenschyn van 
UE„ alsoo het can gebeuren, dat de vrunden van Amsterdam eeniger 
tyd komen te vraegen onse tijdingen, soo soude ick wenschen 
van mynent wegen ende van wegen van mynheer Franciscus 


Digitized by v^ooQle 



3o4 


VONDELIANA. 


Rougemont (die mei eenen anderen pater is bestierende meer als 
60 duysent christenen zielen) te groeten, voor all mynheer Hendrick 
Barenis Hertogsvelt, etc., ende mynheeren van Teylmgen, Fonteyne, 
Croocq, Clomp, van Hoorn, Noorman, Otto Dobbessen, van der 
Cruyse, Vondel, mynheer Blauw, etc. >» 

Het blijkt dus, dat de paters Jezuïeten in het verre Cbina 
hunnen bekeerling Vondel niet vergaten. Zeker zal den ouden 
dichter hun groet, indien die groet tot hem gekomen is, goed 
gedaan hebben. 

Opmerkingen : paters Jezuïeten vragen, anno 1662, « wijn 
voor de Mis >» aan hunne calvinistische landgenooten. Pater Fran- 
ciscus Rougemont was een Maastrichtenaar, die met pater Couplet 
uit Mechelen en pater Verbiest uit Kortrijk in 1659 als missionaris 
in China was aangekomen; Hendrik Barend Hertogsvcld (of Her¬ 
togsvelt) was een Amsterdammer, wiens zoon pater Ignatio in 
Siam ziek was geworden en daar « door mynheer Jan de Ryck, 
als doen opperhooft in dat Ryk, en syne weerdige huysvrouw, » 
calvinisten, was opgepast, zegt pater Couplet, met « grooten dienst 
en liefde ». 

A. W. Stellwagen. 

Rei van Klarissen. J. N. van Hall komt in den Gids , 189?, 
bl. 540 terug op De Kersnacht . (Zie D . Warande , 1894. De 
schrijver meent, al is het gedicht, zooals sommigen beweren, 
ook in i 632 geschreven, het niet tot de uitgave van Gysbrecht in 
1637 behoefde in porte-feuille te blijven; .dit kan vroeger dan 
Gysbrecht zijn uitgegeven en daardoor in 1643 gemakkelijk algemeen 
bekénd zijn geweest. 

Gysbrecht , zegt van Hall, is ook mogehjk bij gedeelten geschreven 
en de lierzang daarom des te eer reeds lang voor ’t schrijven 
van het slot des spels uitgedacht zijn. 

Nederlandsche Spectator, N° i 3 , bl. 101 Vondel en Milton, 
Art. van Duftou over de Verhandeling van Dr. Molhuysen betref¬ 
fende de vraag : heeft Milton uit Vondel geput. Besluit : Het is 
onbewezen. 

In Noord en Zuid, XVIII, 1 : P. Visser: Batavische Gebroeders , 
vs. 53-57. 

In het Magazin für Litteratur, n° 14 : Pol de Mont, Der 
neue van den Vondel d. 1. de uitg. van Erven Bohn (Dietsche 
Warande , 1894, 541). 
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Woordenboek der Néd. Taal. — De uitgevers van het Woor¬ 
denboek, Nijhotf en Sijthoff, hebben in een circulaire uiteengezet 
hoe het met die belangrijke uitgave gesteld is. Na ecne korte 
geschiedenis van het Woordenboek komen zij — nu de onafge¬ 
broken voortzetting van het Woordenboek verzekerd geacht, en 
tevens, dank zij vooral de meer geregelde bewerking gedurende 
het laatste zestal jaren, op enkele geheel voltooide onderdeelen 
kan gewezen worden — een beroep doen op het publiek, 
ten einde de onder den tragen voortgang begrijpelijkerwijze ver¬ 
flauwde belangstelling weder te doen opleven. En om tegemoet te 
komen aan hen, die door den prijs werden afgeschrikt, verklaren 
zij zich bereid, wat tot hiertoe van het Woordenboek verscheen, 
tegen belangrijk verminderden prijs te leveren. 

Tot heden verschenen : eerste deel (A-Ajuin), met inleiding 
eoz.; tweede deel, aflevering 1-7 (Akant-Band); derde deel, af). 
1-4 (B-Bosch);'vierde deel (G-Gitzwart); vijfde deel, afl. 1-7 (Glaasje- 
Grootachtbaar); tiende deel (O-Ooilam); elfde deel, afl. 1 (Ooit- 
Oorlogspantser), tegen den prijs van f. 54,77® in ( 63 ) lo*se afleve¬ 
ringen, of f. 61,37® zooveel mogelijk gebonden. Thans kan men 
zich die gedeelten aanschaffen voor f. 25 , in afleveringen, of f. 3 o, 
zooveel mogelijk gebonden. 

Dat is toch nog te veel, wanneer men nagaat wat de prijs is 
in publieke verkoopingen, waar het Woordenboek herhaaldelijk 
voorkomt. Ook kunnen, ten opzichte der matiging van den prijs 
de medewerkers aan geleerden en ongeleerden eer.en onmetelijken 
dienst bewijzen door het vermijden van herhalingen en uitweidin¬ 
gen die volstrekt aan de verklaring der woorden niet behulpzaam 
zijn. Menigmaal worden uit eenen en denzelfden schrijver plaatsen 
aangehaald waar een woord, zonder het minste onderscheid van 
beteekenis gebruikt wordt. Waartoe dient dit? Het is blijkbaar 
een handig afdrukken van hetgeen de loketten van de Vries, welke 
de muren van eene geheele kamer bedekten, opleveren. Het ont- 
zachelijke en overigens voortreffelijke werk zou met verkorting 
van een derde deel even grooten dienst aan de woordverklaring 
bewijzen, veel spoediger vooruitkomen en veel minder kosten. 

Toonkunst. 

Mis in D van Beethoven. — Reeds herhaaldelijk heeft de 
Kölnische Volks\eitung de uitvoering der Missa solemnis , te Keulen 
en elders gehouden, besproken, doch steeds de eigenaardige bijzon¬ 
derheid onvermeld gelaten : dat reeds lang geleden dit grootsche 
werk te Amsterdam werd uitgevoerd. 

In haar nummer 233 , van d. 9" April, bespreekt zij de uit¬ 
voering en hare geschiedenis opnieuw en met kennis van zaken, 
gelijk wij van den muziekcriticus der Volks^eitung gewoon zijn. 

Doch in dit eene faalt zij. « In der Kirche tst es... (das Werk) 
wohl nie gehórt worden. » 

Toch wel. De bovengenoemde uitvoering had in 1848-49 te 
Amsterdam plaats in de kerk, 2 maal in de zoogenaamde Mozes- 
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en-Aaron-kerk, zesmaal in een jaar, in de zoogenaamde Fransche 
kerk (Petrus en Paulus). Men had meer dan een jaar lang in tien 
herhalingen het werk bestudeerd. Wijlen J.-B. van Bree was daar¬ 
van de directeur, Dr. J. Viotta, de vader van den tegenwoor- 
digen bestuurder der Caecilia-kor.certen te Amsterdam, en Dr. 
P. Alberdingk Thijrrr, tegenwoordig hcogleeraar te Leuven waren 
de commissarissen en steunden door orgelbegeleiding en zang de 
oningewijden en ongeoefenden. De solo’s werden afwisselend door 
verschillende kunstenaars of liefhebbers voorgedragen, de viool* 
solo werd gespeeld door den heer Narei Koning, tegenwoordig 
Concertmeister »e Frankfort a/M. 

De deelneming in ’t werk was algemeen, de indruk grootsch en 

diep. Maar toch (dit zijn wij met de Köln, Volks?, eens). 

het werk past niet in de kerk, want het is niet liturgisch genoeg 
en te lang om zelfs eene hoogmis te kunnen begeleiden. 

L. K. 

Letterkunde. 

Bilderdijk gereinigd. — Dit is de titel van een artikeltje 
opgesteld door den heer van Hall, waarin wordt geklaagd over de 
groote onhandigheid dergenen die de Briefwisseling van Bilderdijk 
bezigen om den dichterreus cc als mensch » te doen kennen. 

Dit is geheel ad rem, want de aanmatigende jeugd vergrijpt 
2ich aan zaken die zij slechts half kent, en beoordeelt B. uit 
aanteekeningen die niet voor de openbaarheid bestemd waren, om 
hem te beoordeelen. 

Fr wordt gewezen op de uitdrukking cc Alles bevogt » door 
den uitgever gebezigd, in plaats van cc Van alles beroofd », waaruit 
eene onsmakelijke uitlegging is ontstaan. Bravo 1 

Schaepman over Bilderdijk. — Aan alle diegenen welke 
tegenwoordig zoo gezegd cc Bilderdijk beter willen doen kennen » 
richt Dr. S. het woord, in eene vergelijking des dichters bij Goethe, 
zeggende : Hij moge nog zoo geklaagd hebben over zijne talrijke 
verkoudheden, kleine, huiselijke onaangenaamheden, kachelpijpen 
die niet trekken wilden, enz., nog zoo lijden aan ziekelijke 
prikkelbaarheid, een gevolg zijner zwakke gezondheid. Bilderdijk’s 
figuur rijst voor ons op als die van een echten heros, zooals hij 
dien zelf zoo waar en treffend heeft geschilderd, een reuzen¬ 
gestalte, die wist waar zijne kracht lag, inaar ook voor welke 
kracht hij had te buigen. » 

Koninklijke Vlaamsche Academie. Zitting van April. — De 
heer Génard spreekt over eene bijdrage van Jos. Dechan betrek¬ 
kelijk de gilden van Antwerpen. De heer de Vos drukt zijne 
spijt uit dat de verslagen van den heer Coopman over het 
Woordenboek der Nederlandsche taal nog niet gedrukt zijn. 

Het verflag der heeren de Flou en Gailliard over de neder¬ 
landsche hss. in het Britisch museum wordt nu in de Verslagen 
der Academie uitgegeven. 


Digitized by v^ooQle 





OMROEPER. 


3oy 


Zuidnederlandsche Maatschappij van Taalkunde — Zitting 
van den g a December 1894. 

De Heer Jan Bols geeft eenige inlichtingen over het drukken 
van het liedeboek. Het derde gedeelte van het werk is gezet. Het 
geheel zal 180 tot 200 blz. beslaan, 100 liederen bevatten, en, op 
5 oo ex. gedrukt, y 5 o tot 800 fr. kosten. 

De Heer Tuerlinckx handelt over Eenige eigenaardigheden 
uit de Hagelandsche volksspraak. 

Het Nederlandsch Congres is uitgesteld. O, die zooge¬ 
naamde « Politiek! » 

Onze medebestuurder der Dietsche Warande Juliaen De 
Vriendt is met Gevaert benoemd tot lid der Koninklijke Academie 
van Schoone Kunsten te Berlijn. 

— Bij het rcusachtige photographisch werk verschijnende onder 
den titel van : VEcole de peinture et les collections de tableaux 
de la ville ctAnvers , heeft de Heer P. Génard, eenen even geleerden 
als sierlijken tekst geschreven. Men weet dat de photographieén 
uitgevoerd zijn door het huis Braun. Clément en C ie . Deze ver¬ 
zameling zal in haar geheel 1 5 18 frs. 75 c'"'* kosten, en i 3 o 
platen bevatten. 

Zij wordt van nu af aan reeds allen kunstkabinetten en waren 
liefhebbers dringend aanbevolen. 

Africa, vertaald door P. M. Bots. De Dietsche Warande 
meldt, dat ik u Africa, » het meesterstuk van den Heer Ridder 
Edouard Descamps. in het nederlandsch vertaalde. Ofschoon daartoe 
bij mij het plan bestond, mocht ik die eer niet genieten. 

Op uitnoodiging van ons uitstekend letterkundig maandwerk 
« Nederland » maakte ik het heerlijke drama aan onze landge- 
nooten bekend, en daardoor gevoelde de Eerw. Heer P. M. Bots 
te Leiden, die zich geheel aan de letteren wijdt, lust, « Africa » 
in nederlandsche verzen over te zetten. Deze kundige en talent¬ 
volle schrijver heeft zich voortreffelijk van zijne schoone taak 
gekweten. Joan Bohl. 

Het bestuur neemt gaarne kennis van deze verbetering en sluit 
zich aan bij het gunstig oordeel over de vertaling van den heer 
P. M. Bots, onverminderd de verdienste, die de heer Van Droogen- 
broeck zich heeft verworven (zie Dietsche Warande , bl. 181). Red. 


Opheldering. 

Een oprechte vriend der Dietsche Warande vraagt ons wat 
de heer prof. Dr. Jan ten Brink bedoeld heeft toen hij in zijn 
artikel der 2 e aflev. i 8 g 5 , de uitdrukking « Esther-legende » en 
« Bijbel legende » gebruikte. 

Hoogleeraar ten Brink antwoordt in onsd # 2i April. II. : « Mijn 
term « Esther-legende» enz., is zoo onschuldig mogelijk gemeend. 
Mijne bedoeling is natuurlijk : « Esther-vernaal >» Bijbel-verhaal 
of «Geschiedenis van Esther » enz., geene enkele bijbedoeling ligt 
op mijn weg. Het is mijne gewoonte ieders overtuiging te eer¬ 
biedigen. 'j Enz. Het Bestuur. 
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Bij SBantf's <8raf. 

Ahi\ serva flalia , di dolore ostello 
Non donna di provincie , ma bordello . 

PüRGAT. VI, 76. 


Kaar staat hij, fier geheeld in konink’lijk graniet, 
li Het peinzend oog omhoog (kwam daar Beatrix dagen?), 
U Met Guido cn Virgiel, die zijn erkenning vragen 
S En spreken van Florence, die ’t heldenkroost verstiet. 

Grootsch siert dat dichtergraf, Ravenna, uw gebied! 
Mocht ook der Gothen vorst aan U zijn rustplaats vragen 
Naast Rome’s keizerskroost : hun trotsche sarcophagen 
Vermolmden en hun roem, hun glorie ging te niet. 

Doch trekken eeuw aan eeuw des dichters graftombe over 
En speelt der tijden spel op kapiteel en lover, 
Ontwrichtend boog en stut,... al waait zij heen in stof, 

Zijn naam leeft eeuwig. Ja, zoolang nog dichterwaarde 
En kennis en genie gehuldigd wordt op aarde, 

Zingt Dante’s schepping ook uw oude grootheid lof. 

Gelijk met breede vlucht, in stijg’rend opwaartsstreven, 
Eens Pathmos’ adelaar der zwijmelende aarde ontging; 
Zoo, met hoogheil’gen ernst ten hemel opgedreven, 
Het goddelijke lied, in forsche ontwikkeling : 
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Dante’s Coraoedia. — Wat reuzenbeelden zweven 
Bij ’t uiten van dat woord ons door de erinnering! 

Zie, de oude, vrije kunst treedt aan, gewekt ten leven, 
Orastuwd van ridderen en heren vorstenknng; 

Pausdom en keizerrijk, gevierde wereldmachten 
Verschijnen hand aan hand, om met vereende krachten 
Euroop te omscheppen tot het huidig kunstgewrocht; 

Daar wetenschap, geloof en vrijheid glanzend stralen 

In ’t licht der poëzie en duizend idealen 

Er bloeien, van wier vrucht de nazaat plukken mocht. 

Zoo spreekt, Italië, van ’t glorievol verleden 
Uws grooten dichters graf. Hoe is het heden zwart! 

Uw vaandel is besmeurd, uw grootheid ligt vertreden, 
Veracht uw koningskroon en kanker knaagt aan ’t hart. 

Toen gold onbreek’bre trouw', — verraad en eedbreuk heden; 
Toen klonk uw* maagdenstem, vervreemd van zondesmart, 

In zangen vol geloof en zachte, zoete beden, — 

Daar thans één duiv’lenhymne uw God onteerend sart. 

Toen boogt gij need’rig ’t hoofd voor Christus’ stede vorst; 
Als voor zijn vader ’t kind, — thans hebt gij ’t ïecht geschorst 
En hoont gij de tiaar en spot met ’s Pausen lijden. 

Ahi Italia! eens wereldkoningin, 

Wel mocht des dichters woord u merken als slavin : 
Voorwaar, zijn zienersblik voor zag uw jongste tijden. 

Jan Lodewijcks. 
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doopjaar. 


e Vreugd komt als een duivenvlucht 
Met blanke vleugels over mij; 

Straks nadert Zij die 't harte vult 
De schoone bloesem stroovend’ Mei! 

Zacht aandiuischend Voorjaar, o kom! 
Reine verrukkingen daalt neer! 

Gij sombre gedachten, verstomI 
Droeve smarten keert nimmermeer! 

Gij, vlindrcnd Voorjaar wees gegroet 
En strooi nu bloemen op ons pad, 

Gij maakt het leven schoon en goed 
En iacht ons toe, en kust ons zacht. 

f 

April 1895. M. Zljbli, geb. v. d. B. v. H. 
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10an fait Honings ©ocftttrfans 

Lied in den ouden trant. 


Onuitgegeven gedicht van Gecomponeerd door 

Prudens van Duyse. Fl. van Duyse. 
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Omtrent den Ryn, 

Omtrent den Ryn, 

Waren der drie dochterkens fyn. 

De eerste sey : « Moeder, ik gaen naer de kerck. » 

De tweede sey : « Moeder, ik gaen naer 't sermoen. » 

De derde sey : « Moeder, ’k en wilder niet gaen. » 

— « En wilder niet gaen, 

Ge kunt blyven staen. » 

En naer heur kamerken is sy ghegaen. 

Haer apeel verset, 

De kaeckskens gheblancket, 

Is sy gegangen naer het danssalet. 

De eerste kwam t’huys met pyn in haer sy’, 

De tweede kwam t'huys met pyn in haer lijf, 

De derde kwam t’ huys met de boosheid en pracht. 
Ze stierven onverwacht 
Op denzelven nacht. 

Naer ’t kerckhof sijn se alle drie gebracht. 

De eerste gingh saen 
Uyt wandelen gaen, 

Soo ver en soo ver, tot sy tegenkwam 
Onsen Heere : « Wel, waer gade dan? » 

— « lek gaen, ick gaen naer de bedroefde wereld, 
Waer in ick nog nooit geweest en ben. » 

— « Ga dan met my, 

Ga dan met my, 

En springht al op myne vleughelen bly. * 

En een klopken hij gaf 
Al met synen staf 

Op *t hemelsch poortje : de grendel sprongh af. 
Sint Pieter die seyde : « Wie is er daer? » 

— « ’t Is onsen Heer met een onnoosel sieltje. » 

— « Is ’t onsen Heer met een onnoosel sieltje? 

Weent wellekom, 

Weest wellekom, 

Dat het onnoosel sieltje maer binnen kom. » 
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Omtrent den Ryn, 

Omtrent den Ryn, 

Waren der drie dochterkens fyn. 

De eerste sey : « Moeder, ik gaen naer de kerck. * 

De tweede sey : « Moeder, ik gaen naer ’t sermoen. » 

De derde sey : « Moeder, ’k en wilder niet gaen. » 

— « En wilder niet gaen, 

Ge kunt blyven staen. » 

En naer heur kamerken is sy ghegaen. 

Haer apeel verset, 

De kaeckskens gheblancket, 

Is sy gegangen naer het danssalet. 

De eerste kwam t’huys met pyn in haer sy’, 

De tweede kwam t’huys met pyn in haer lijf, 

De derde kwam t’ huys met de boosheid en pracht. 
Ze stierven onverwacht 
Op denzelven nacht. 

Naer ’t kerckhof sijn se alle drie gebracht. 

De eerste gingh saen 
Uyt wandelen gaen, 

Soo ver en soo ver, tot sy tegenkwam 
Onsen Heere : « Wel, waer gade dan? » 

— « lek gaen, ick gaen naer de bedroefde wereld, 
Waer in ick nog nooit geweest en ben. » 

— c Ga dan met my, 

Ga dan met my, 

En springht al op myne vleughelen bly. » 

En een klopken hij gaf 
Al met synen staf 

Op ’t hemelsch poortje : de grendel sprongh af. 
Sint Pieter die seyde : « Wie is er daer? » 

— « ’t Is onsen Heer met een onnoosel sieltje. * 

— « Is ’t onsen Heer met een onnoosel sieltje? 

Weest wellekom, 

Weest wellekom. 

Dat het onnoosel sieltje maer binnen kom. » 
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De tweede ging saen 
Uyt wandelen gaen, 

Soo ver en soo ver tot sy tegenkwam 
Onse Vrouwe : « Wel, waer gade dan ? » 

— c lek gaen, ick gaen naar de bedroefde werek^ 
Waer in ick nog nooit geweest en ben. » 

— « Ga dan met my, 

Ga dan met my, 

En springht al op myne vleughelen bly. % 

En een klopken sy gaf 
Al met haren staf, 

Op ’t hemelsch poortje : de grendel sprongh af. 
Sint Pieter die seyde : « Wie is er daer ? » 

— « ’t Is onse Vrouw met een onnoosel sieltje. » 

— « Is ’t onse Vrouw met een onnoosel sieltje? 

Weest wellekom, 

Weest wellekom, 

Dat het onnoosel sieltje maer binnen kom. » 

De derde ging saen 
Uyt wandelen gaen, 

Soo ver en soo ver tot sy tegenkwam 
Haren enghel : « Wel, waer gade dan? > 

— c Ick gaen, ick gaen naer de bedroefde wereld r 
Waer in ick nog nooit geweest en ben. » 

— c Ga dan met my, 

Ga dan met my, 

En springht al op myne vleughelen bly. » 

En een klopken hy gaf 
Al met synen staf 

Op ’t hemelsch poortje : de grendel sprongh af. 

Sint Pieter die seide : < Wie is er daer? » 

— « ’t Is eenen enghel met een verloren sieltje. » 

* Is t eenen enghel met een verloren sieltje? 

Dat de enghel dan 
Maer binnen gaet, 

En ’t verloren sieltje sijn wegen gaet » 
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— * Wat heb ick gedaen? 

Naer de kerck niet willen gaen. » 

En sy gingh soo ver tot sy tegenkwam 
Den Satan : « Wel, waer gade dan ? » 

— « Ick gaen, ick gaen naer de bedroefde wereld, 
Waer in ick nog nooit geweest en ben. » 

— « Ga dan met my, 

Ga dan met my, 

En springht al op myne vleughelen bly. » 

En een klopken hy gaf 
Al met synen staf 

Op ’t helsche poortje : de grendel sprongh af. 

De helsche poortier sey : « Wie klopt er daer? t 

— « ’t Is Satan met een verloren sieltje. » 

— « En is ’t Satan met een verloren sieltje? 

Weest wellekom, 

Weest wellekom, 

Dat het verloren sieltje maer binnen kom. * 

En ’t eerste wegeltje 
Daer sy aen kwam, 

Sagh sy haer vader al in den brandt : 

« En brandt gy maer op, myn vader, brandt, 
Hadde my geslaên met stokken en bandt, 

Tc En moest in den helschen viere niet branden. » 
En hoe meer sy sonck 
En hoe meer sy klonck, 

Hoe dieper in den helschen viere' sy sonck. 
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door POT- DE Mont. 

Ils est des voix qui sonnent la profoodeur 
ainsi que des antres dans la montagoe. 

J. H. Rosny. 

E zwakke stem van een mensch, sprekende 
over de machtigste stemmen der aarde. 

wilde, dat ik zilver had in de keel, om het 
zoetluidende klingelklangen des beiaards en het 
klare gebingebang van morgen- en avondbel te 
doen hooren. 

Ik wilde, dat ik goud had in de keel, zuiver 
genoeg en in voldoende hoeveelheid, om u maar éen 
toon uit de breedgolvende akkoorden der feestklokken 
te doen vernemen. 

Ik wilde, dat ik stembanden bezat, week en 
gevoelig als de snaren van vedel of cello, en dat ik 
ze kon doen schreien zoo bang en droef, als de klok 
die schreit over de groeve, nog ongedempt. 

Ik wilde vooral, dat ik brons bezat in de borst, 
om er het angstwekkende brommen der stormklok 
mee na te bootsen.... 

Houdt gij van klokken, van de stem der klokken 
van haar getamp, geklep, haar gonzen en brommen, 
haar luien en ronken? 
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Wie houdt niet van klokken? Wien laat zij 
koud en onbewogen, de stem der klokken, haar 
luhn en ronken, haar gonzen en brommen, haar 
tampen en kleppen? 

Lang en traag, heel droef, heel traag, 

als door zwakke kinderhanden getrokken, 
luien, met plots'inge, siddrende schokken, 
de klokken, de klokken, 
de weenende, stenende klokken, 
o droef en traag, 

als een innig, eentonig gebed of geklaag 
vol mystische pijn, 

in den wonderen, bybelschen avondschijn. 

O! Weemoed der klokken! 

Bij eiken slag 

des klepels op 't zinderend brons, 
soemen met gegons, 
met dof voorttrillend geronk en gegons 
als reusachtige hommels 
bons na bons, 

zwirrelend, witbleek, door de fijnbleeke luchten; — 
als zware, paarse vlokken, 
gezwollen van jammeren en zuchleu, 
weent n en klagen 

ze in lange, lang voorthuivrende slagen, 
die denken doen aan wangen, stervend bleek, 
die denken doen aan roodbekreten oogen, — 
wcenen de klokken, krampachtig bewogen, 
weenen om ’t einde der vroolijke week, 
weenen, als kinderlooze ouders, 
weenen, als ouderlooze kinderen, 
de bange, wiange zaterdagavondklokken... 

En die vlokken van klank sneeuwen op ’t schemerend land 
wel heinde en verre; 

en die tranen van wee dauwen op ’t eenzame strand 
wel heinde en verre; 

en dat bnzen weergalmt in zoo menig menschenhart, 
in zoo menig hart, 

en verwekt er den weemoed, versterkt er de smart, 
in zoo menig hart..., 

dat bonzen der zaterdagavondklokken..., (1) 
van de klokken, de droeve klokken... 


(1) Pol de Mont, Iris , Antwerpen. Buschmann. 
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Ook voor dengenc, die niets vermoedt van de 
beteekenis van hooger orde, welke de liturgie schenkt 
aan de symboliek der klokken, bezit haar stemme 
toovermacht. 

En terecht vraagde Chateaubriand zich af : 
« Oh! quel cocur si ni'il fait na iressailli au brult 
des clochcs qui frcniirent de joie sur son berceau , 
qui annoncerent son avenement a la vie, qui ittar- 
quèrent le premier baltement de son emir f » 

Na jaren en jaren, lang nadat het naïeve geloof 
onzer kindsheid in ons is uitgestorven, achterlatend 
in onze gemoederen een leemte, die slechts weinigen 
er in slagen te vullen, doet ons het luien der bekende 
klokken onzer geboorteplaats stilstaan, om in eer¬ 
biedige aandacht onze ziel te laten wiegelen op haar 
klanken als het eendje op den watervloed. 

Zoo zong, in zijn Soniitagsfeier, Rückert : 

O wie lieblich locken 
Sonntagskirchcnglocken 
Mich von wcilem an 
Rührcoder Gelindheit, 

Wie sie’s in der Kindbeid 
Einst mir angethan ! 

Vraagt aan Faust, den levensmoeden, den wetens- 
zatten, hem die alle menschelijk kennen uitgeput 
en er de ijdelheid en het nietige van doorschouwd had, 
en die sterven wilde in dien geheimzinnigen morgen 
vóór dien heerlijken Paaschdag, dien Paaschdag van 
zon en azuur, welken Goethe, in zijn onovertroffen 
schilderij van historische zeden, Vor dem Thor , zoo 
heerlijk geschilderd heeft; vraagt Faust, wat onweer- 
staanbaren invloed het klokgelui ook op den stoïcijn 
vermag te oefenen. 

« Wat diepe galm, wat stroom van tonen treft mijn ooren 

En trekt mij met geweld d;n biker van den mond ? 
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Doet gij, o klokgelui! reeds d’eersten feestklank hooren 
Op Paaschdag’s vroegen morgenstond ?... enz. enz. 

Wat trekt gij mij zoo machtig en zoo teer 
In ’t stof terug, gij zoete hemeltonen ? 

Klinkt daar in ’t rond, waar weeke menschen wonen ! 

Ik hoor de boodschap wèl, maar heb ’t geloof niet meer. 

En — ’t Wonder is de liefste zijner zonen ! 

Ik durf niet tot die sferen op te zweven, 

Waar de Englen-heilmare is ontstaan; 

Toch, aan dien klank gewoon van de eerste jeugd af aan, 

Roept hij ook nü mij weer terug in ’t leven. 

Eens kuste mij de liefde van mijn God, 

En ’k smaakte een sabbatrust, die alle driften stilde : 

’t Was of het klokgelui geheel mijn ziel doortrilde, 

En mijn gebed was vurig zielgenot. 

Door naamloos heimwee diep bewogen, 

Doolde ik, alléén, door woud en weide rond ; 

En met de tranen in mijn oogen 

Groette ik een Paradijs, dat in mijn borst ontstond. 

Dat lied herriep in ééns mijn blijde kindervreugde, 

Ons dartel spel in Lente’s rozengaard ; 

Wat uit de prille jeugd mij zoet en zaligs heugde, 

Heeft voor den grooten stap der wanhoop mij bewaard. 

Klink ! Hemelsch Lied! Daal in miju boezem neder! 

Mijn oog stort tranen! De Aarde heeft mij weder! (1) 

Schaamt gij u — maar dan, krachtens welke 
ondichterlijke, en — voorzeker — van een bekrompen, 
maar — goddank! van nu af verouderde levens¬ 
beschouwing getuigende vooroordeelen ? - schaamt 

gij u over den indruk, den ondanks al uw willen 
onweerstaanbaren, dien de stem van kerken en kathe¬ 
dralen op u teweegbracht? — Ik ken een zeer 
eenvoudig woord van Napoleon I ? 

« Je n’entends jamais a la Malmaison la cloche 
du village voisin sans ctre émul » 

Schaamt u dan, dat gij u schaamdet! 

In het gonzen der klokken leeft de betoovering 


(1) Uit Faust , vertaald door teo Kate. 
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der herinnering; elke bromklank van het getroffen 
brons wekt in hart en fantazie de zacht ingesluimerde 
beelden op van personen, die ons eens lief waren f 
van gebeurtenissen, die ons deden juichen of weenen. 

Blijft wel iemand ongevoelig voor den droeven 
klank der begrafenisklokken — ook waar zij niet 
luien over een dierbaar graf? 

Een weet ik; sedert jaren al rust onder de 
groene zode van het stille landelijke kerkhofje 
zijn moeder; maar vaak, bij morgen en avond, 
hoort hij, ofschoon verre, verre vandaan, het treurige 
bim-bam-bommen van de klok, die weenden op haar 
begrafenis. 

Von dem Dome 
Schwer und bang 
Tont die Glocke 
Grabgesang. 

Ernst begleiteu ihre Trauerschlage 
Einen Wandrer auf dem letzten Wege (i). 

En dan het luien op Allerzielen, het treurig, 
in-weemoedig klaagluien, dat bronsroepen als met 
menschenstemmen, dat neerzijpelen van bim na bom 
in den regenachtigen najaarsavond, dat zuchten en 
stenen van toren tot toren en van vlek tot vlek, 
kunt gij het aanhooren zonder geroerd te zijn? Mooi 
is het luien der zielenklokken herdacht door Jan 
v. Beers in dit meesterstuk, Begga : 

„ De avood valt op de stad, als een lijkwa, huiveringwekkend, 
kil-motregend neer. Geen wiudeken roert er; en, straalde 
niet in de diepte der straat, flets-weemlend, de gas door het mistfioers; 
zwol en verstierf het gedommel der stad niet bij poozen, gij waandet, 
onder dit baarkleed slaapt hier alles den sluimer der dooden. 


(I) Schiller. 
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Doch, als eeo roepstem uit de onpeilbaie diepte daarboven, 
valt er op eens eene klok aan ’t luiden. Er volgt eene tweede, 
dan eene derde; en, plots, losbarstend uit alle de torens, 
klinkt en klangelt het, bomt en bonst, als rolde er een onweer 
vol hartscheurend geklag en gejammer door ’t daavrende donker. 

't Zielen-oktaaf gaat in; het is heden de tweede November... 

Ik weet een gedicht van M mc Desbordes-Valmorer 
Het behandelt noch de symboliek der klokken noch 
een der vele omstandigheden uit het religieuze en 
sociale leven, waarin wij gewoon zijn haar stem te 
hooren. En toch dunkt het mij, dat het beter en 
intenser dan vele andere, dan al wat ik zelf kon 
zeggen, uitdrukt — hoe diep die stem in ons gemoed 
een weerklank wekt. 

Les Cloches du Soir. 

Quand les cloches du soir, dans leur lente volée, 

Feront descendre Pheure au fond de la vallée; 

Quand tu n’auras d’amis ni d’amours prés de toi, 

Pense k moi, pense k moi! 

Car les cloches du soir, avec leur voix sonore, 

A ton coeur solitaire iront parler encore, 

Et Pair fera vibrer ces mots autour de toi : 

Aime-moi, aime-moi! 

Si les cloches du soir éveillent tes alarmes, 

Demande au temps ému qui passé entre nos larmes; 

Le temps dira toujours quMl n’a trouvé que toi 
Prés de moi, prés de moi! 

Quand les cloches du soir, si tristes dans Pabseuce, 

Tinteront sur mon coeur, ivre de la présence, 

Ah ! c’est le chant du del qui sonnera pour toi, 

Et pour moi, et pour moi! 

Er woont een hooge, machtige poëzie in de 
bronzen wanden der klokken. Ook daargelaten haar 
herinneringwekkend vermogen en haar symboliek, 
is een klok iets mysterieus. 
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Hetzij zij ons de klok voorstellen, 

« Dormanl, oiscau d'airain , dans sa cage de chêne 

hetzij ze haar noemen : 

« La cloche , écho du del placé prés de la terre, 
Voix grondante qui parle d cóié du lonnerre, 

Faite pour la cité comme lui pour la tnerf 
Vase plein de rumeur qui se vide dans Pair / » (i) 

hetzij zij haar teekenen, als 

c le héraut de VEglise; la voix du dehors comme le 
prêtre est la voix du dedans; (2) 
voor de dichters is de klok steeds, even als voor 
de kerk, een levend, bezield wezen, hebbend eigen 
gedachten, eigen wil, en eigen macht. 

Reeds door haar vorm maakt zij indruk. Zij is 
een bronzen bloem, een reuzenbloemkelk, wier ziel 
zich zou uitstorten in geluiden, zoo niet in geuren. 

Ik weet niet of de legende u leerde, hoe en 
waar de klok werd uitgevonden. 

Een mooie sage, zelf ontstaan in dat poëtische 
gewest, waarvan een schrijver, E. Pelletan, zegde : 
« Ses riches vallées sont si peuplécs de villages, que 
le son de la cloche n’a pas le temps de maurir 
entre deux campaniles >, in Italië. 

Paulinus van Nola. 

O zoete klokken, die in d’avond luidt, 
de ziel der bloemen juicht in uw geluid! 


(1) Hugo. 

(2) J. K. Huysmans, La-Bas. 
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In ’t hartje der Campagna, dicht bij Nola, 
een zachten avond in het meiseizoen : 
het uur van vrede, waarop, van de daken, 
een laatste maal de trouwe duivenvlucht 
fladdert den hoog 1 azuren hemel in, 
draaiend, met snellen zwaai, tot driemaal toe, 
rond hare woning; — uur van rust en kalmte, 
waarop van uit de geurge bloemenkelken, 
de nijvre zwerm der bijen, buitbeladen, 
gonzend van weelde, — een gouden hagelbui, 
neerklettert op de korven... 


Op dat uur 

zat, op een open plekje in Nola’s bosch, 
bisschop Paulinus. Rond hem, grijs en groen 
getijgerd, rezen, hoog en slank, de stammen 
van berken en abeelen, door wier kruinen, 
als zooveel prismen, ’t gouden zonlicht viel, 
zoodat de stralen, waarin gouden stofjes, 
oneindig kleine starren, flonkerdraaiden, 
éen op- en neergewiegel zonder rust, — 
vallend tot op het gras, de zuilen schenen 
eens mysterieuzen tempels, door God zelf 
gebouwd uit licht en lucht met slechts éen woord.... 

En door die zuilen, louter licht en laaie, 
schommelden, zelf in goud- en lichtgeschemel, 
de takken, rijkbeloovcrd, wuivend heen, 
bogen, allengs geloken, al de kelken 
der wilde bloemen zich tevreden neer, 
dronken van licht in kleedren als van zij. 

Doch hare zieltjes stegen, op de walmen 
der zoete roken, zacht, heel zacht omhoog, 
een honderdvoudige wierook, zonder vuur.... 

En stil genietend van die avondrust, 
zat daar Paulinus, voelend in zijn oogen 
den eedlen straal wegsterven, dien de zon 
gelachen had tot diep in zijn gemoed. 

En tot den hemel zijne ziel ópbeurend, 
vouwde, vol deemoed, hij de handen saam, 
en sprak, halfluid, een innige beê tot God, 
en prees en loofde hem, en smeekte : « Heere, 
geef mij een teeken, dat Gij bij mij zijt! 

Geef mij een teeken, dat Gij in mij zijt! 

Geef mij een teeken, dat Gij met mij blijft 
tot aan het einde van mijn dagen, Heere! » 
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Toen was het hem, alsof een stille wind 
een poos de takken scheidde. Heller weder 
flonkerde, steeds maar dalend, ’t zonnelicht 
en uit de halmen hare klokjes beurend, — 
van louter gloed, als een albasten beker 
van goudwijn, boordevol, — begonnen al 
de bloemekens des wouds, weer wakker wordend, 
te wiegewagen in den avondwind. 

En luistrend stond Paulinus! Zou het teeken, 
dat God bij hem en in hem was, dan volgen? 

— En *t wonder kwam.... Alsof de geur der bloemen 

plots werd tot melodie, zoo klonk daar eerst, 

heel zacht en schuchter, vóór zijn voeten schier, 

dan altijd verder, dieper in het woud, 

éen bingebangen, zilver en kristal, • 

éen teng-ting-tang van duizend fijne schalen, 

de donkerblauwe *t diepst, de helderroode 

veel scheller, scherper; d&n, weemoedig, traag, 

de paarse en mauve,, en al de witte ’t helst. 

Gesterkt en dankend ging, met trage schreden, 
de Bisschop weder naar zijn stille stad, 
en, tot aandenken aan dat zalig uur, 
liet hij van *t edelst brons drie klokken gieten, 
gevormd als bloemekelken; liet haar hoog 
hijschen in zijnen toren, en vernam 
in haar geluid nu, morgen, middag, avond, 
de stem des Heoren, zeggend : « *k Ben met U 1 * 

O klokken, klokken, die in de avond luidt, 
de ziel der bloemen juicht in uw geluid.... (i) 

Een legende, niets dan een legende zonder 
andere historische waarde, dan dat zij ons herinnert aan 
het* feit, dat eerst ten tijde van bisschop Paulinus, 
in de eerste helft der V e eeuw, de kerkklokken 
algemeen in zwang geraakten, en veeltijds gegoten 
werden met Kampanisch brons, waarom zij dan 
ook langen tijd nola, campan<B geheeten werden. 


(i) Pol de Mont, Iris. 
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Doch — schuilt er geen diepe ^zin in die sage, even 
diep bijna als het symbolisme der klok zelf? 

Zijn sage en legende vaak niet evenveel, ja, 
zelfs meer waard dan de wel eens dorre, versteende 
gesqhichte? De sage, dat is de geschiedenis, zóó 
als het volk die heeft onthouden en verstaan en 
gevoeld; zij is de poëzie, ik zou bijna zeggen de 
diepere zin der geschiedenis; haar half fantastische 
helden zijn voor het minst even waar als die der 
kronijken; haar liefelijk en naïef fabuliren weegt 
op tegen de toch meer dan ééns op onderstellingen 
en gissingen berustende wetenschap. 

De ware uitvinders der klokken waren — evenals 
van zooveel, dat tot heden toe in liturgie en gebruiken 
der kerk blijft voortleven — de oude Egyptenaren, 
de stomme slapers der stofkleurige mummiën, wien 
wetenschap en kunde echter, even als het graan- 
korreltje dat men in een twintig eeuwen ouden 
sarkofaag ontdekte, nog steeds levenskracht genoeg 
behoudt, om — in gunstige voorwaarden — nieuwe 
loten uit te schieten. 

Hun priesters verkondigden bij klokgeluid Osiris' 
geboortemaar. 

Overigens, zes en twintig eeuwen vóór Jezus, 
zouden de Chineezen de klokken gekend hebben, 
-en ook bij de oude Helleenen, en niet alleen in het 
godsdienstige —, maar daar ook in het burgerlijk 
leven, spraken de klokken — kleine en groote — 
veelvuldig mede. 

In het gekerstende Europa was het eerst na 
Konstantijn den Groote, dat de bronzen roepvogels 
-op toren bij toren begonnen te nestelen en te zingen. 

Van kerk tot kerk verschilde het getal der klok¬ 
ken. Een tijd lang schijnt dit getal aan hoegenaamd 
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geen —, nooit schijnt het aan een volkomen vasten 
regel onderworpen te zijn geweest. Sint Aldrich liet 
er twaalf gieten voor de bisschoppelijke kerk van' 
Le Mans; koning Robrecht vijf voor de kerk van Saint 
Aignan te Orléans; op de kerk van Aumale waren* 
er vier; te Parijs op Notre Dame zes campanilen 
benevens de bourdon . 

Carolus Borromceus beproefde het, doch zonder 
veel bijval, een regel te doen aanvaarden : elke ka¬ 
thedraal zou van 4 tot 7, elke kapittelkerk 3, elke 
parochiekerk 2 of 3 klokken bezitten. 

Wat betreft het luien der klokken tot aankon- 
diging van dezen of genen kerkelijken dienst of 
tot waarschuwing voor deze of gene oefening, hier, 
evenmin als in elke andere orde van zaken, ontstond 
het gebruik in ééns. In den aanvang, d. i. t. z. na de 
regeering van Paus Sabinianus in de eerste jaren 
der VII C eeuw, schijnen de klokken enkel gediend 
te hebben tot aankondiging der kanoniale uren : voor 
zonsopgang luidden zij Metten en Temden, bij dage^ 
raad Primcn , te negen uren Tertsen , te middag 
Sexten , le drie uren Nonen en eindelijk vespers- 
en komplieën. 

Van at de VIII* eeuw luidden, in Engeland, dé 
klokken bij elk sterfgeval. 

Koning Lodewijk XI was het, die, even schijn¬ 
heilig als bedrieglijk en geslepen, de klokken, drie^ 
maal daags, het angelus deed verkondigen. 

Sedert de XII e eeuw klept de klok driemaal' 
tijdens de elevatie; sedert de 13* luidt zij ter gele¬ 
genheid der processiën; sedert 1576 kondigt zij de 
berechtingen aan; sedert Lodewijk den XIII bromt 
zij bij elk Te Deum. 

Het gebruik, zekere gewoonten der burgerlijke 
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maatschappij bij klokgelui aan te melden, dagtee- 
kent blijkbaar uit den tijd, toen, in grooter ge¬ 
meenten ten minste, ook de wereldlijke macht over 
haar eigen klok, dikwijls ook in een eigen toren, 
het Belfroot, opgehangen, begon te beschikken. 

Elders achtte de kerkelijke klok het niet be¬ 
neden de waardigheid harer zending, deel te nemen 
aan den dagelijkschen handel en wandel des volks. 

« Elle s'était faite , a Vintage mêtne de VEglise, 
très-populaire et très-humble. A certains moments elle 
se dévêtait , ainsi que le prêtre se dépouille de sa cha- 
suble, de scs sons pieux. Elle causatl avec les petits, 
les jours de marchés et de foir es , les invitaü par les 
temps de pluie, a débattre leurs intéréts dans la nef 
de Céglise, imposant, par la sainteté du lieu , aux 
inévitablcs débats des durs nég o ces, une probité qui 
demeure d jamais perdue . » (1) 

Zoo, naast de klok of klokken des tempels, had 
men van dan af de banklok of klok der gemeente, 
de klok die te wapen riep bij nakend oorlogsge¬ 
vaar, schreide hoog boven de puntgevels der hui¬ 
zen en de tinnen der stadhuizen en hallen bij brand 
of watemood. 

Te Antwerpen was het Catolus , te Gent was 
het Roeland, te Brugge was het de klok der bloe¬ 
dige Mei-metten en van Schild en Vriend, de klok 
van het trotsche Belfort. 

Hoog rezen zij, hoog en trotsch als reuzen die 
zij waren, zinnebeelden van gemeentevrijheid en ge¬ 
meenterecht, de belfrooten van Brabant en Vlaan¬ 
deren, roepend, als schildwachten in den nacht, met 


(i) Huysmans, La-Bas. 
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koperen monden van Antwerpen naar Gent en van 
Gent weer naar Antwerpen, en van Gent naar 
Briigge en van Brugge naar Gent terug, het Vlaen - 
deren die Lenen het Help u nu self so help 9 u Godt 
uit de « beroerlicke tyden » der XVI« eeuw; luidende, 
in breedgolvende klanken, wijd over de Leie- en 
Scheldelanden heen, bij elke zege; weeklagend bit¬ 
ter, hoog in de fijne luchten, bij iedere nederlaag; 
noodschreiend, wraakroepend, van Maas tot Noordzee, 
bij eiken nieuwen smaad en dwang; volbrengend 
aldus getrouw de stoute leus van de klok van Gent: 

« lek heete Roeland, 

Als men my slaet, dan ist brand; 

Als men my luydt, ist storm of zegen in Vlaenderland. * 

Geen wonder, voorzeker, dat de middeleeuwsche 
poorten of steden aan de klokken hunner belfrooten 
en kerken al even hartstochtelijk verkleefd waren 
als aan hun privilegiën en keuren. 

Werden zij door den vijand ingenomen, dan ge¬ 
beurde het niet zelden, dat deze al de klokken der 
poort verbeurd verklaarde, overtuigd als hij was, 
dat de poorters niet zouden aarzelen al hun rijk¬ 
dommen ten offer te bieden, liever dan hun metalen 
roepers en wekkers te ontberen. 

Laat ik nog even van de kerkklok spreken. 

Niet enkel een heraut is deze, zij is een priester, 
en als zoodanig wordt zij gewijd en gezegend — 
gedoopt , zegt het volk. 

Na tot een teeken des doopsels, met wijwater 
besprenkeld en door kerkdienaars zoowel in- als 
uitwendig gewasschen te zijn, wordt zij door den 
priester gezalfd, tot zeven maal toe, uitwendig met 
het heilig oliesel, tot vier maal toe, inwendig met 
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de zalf des Vormsels. De uitwendige zalvingen betee- 
kenen de zeven gaven des geestes, de inwendige de 
volheid dezer zelfde gaven, zóó als de bisschop zelf ze 
ontvangt bij de bisschopwijding. Dan wordt onder 
haar geplaatst het brandende wierookvat, tot teeken 
en symbolum dat de klok, evenals de herder der 
gekerstende kudde, ontvartgen moet en opdragen 
aan God de gebeden en wenschen der gcloovige 
gemeente. 

Ten onrechte heeft men aan deze plechtigheid 
de benaming van klokkendoop gegeven, immers, 
zooals de rituale van Aleth het uitdrukt, « ce lavement 
des cloches, qu’on fait d’eau bénite, et les onctions 
des saintes huiles sont de simples cérémonies que 
l’Egltse emploie pour les bénir, comme on bénit et 
consacre les temples, les autels , les calices, avant de 
s 1 en servir aux fonctions sacrées. » 

Gewijd, bezit de klok de macht om den Booze 
te verjagen en zijn listen en lagen te verijdelen. 

Hoort Satan, voerend op ijzeren wieken zijn 
bezetelingen naar den sabbath toe, het kleppen of 
luiden der gewijde klok, dan moet hij ze loslaten, 
zijn bondgenooten, en Torquemada getuigt, dat een 
door hem als heks verbrande vrouw verhaalde, dat 
de duivel haar op die wijze had laten vallen. 

Satan is het, die stormen en orkanen verwekt. 

Daarom luidde men, in gindsche eeuwen van 
geloof en bijgeloof, ondanks al de gevaren daaraan 
verbonden, in volle vlucht de klokken aller kerken 
telkens als een onweder naderde. 

Zoo verbeelden zich de Spartanen, dat het vol¬ 
stond op een bronzen ketel te slaan, om de booze 
geesten te veijagen. 
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Aan dat kinderlijk vertrouwen in de weldoende, 
beschermende macht der klokken, herinnert menig" 
opschrift van de meestberoemde onder haar. 

Schiller ontleende als motto van zijn Lied v. d • 
Glocke deze spreuk aan de klok van Schaffhausen a/R.: 

Vivos vocof Mortuos plango! Fulgura ftango. 

De levenden roep ik, de dooden beween ik, de 
bliksems breek ik. 

Op de beroemde klok van Lauttenbach las men 
deze woorden : 

A tempestate et fulgurc defende nos, Domine. 

Voor onweder cn bliksemslag, beschut ons, Heerf 

D r G. D. J. Schotel haalt aan : 

Hare stem is Bombam, 

Zij verdrijft de satan, 

* De groote Suzanna 

Drijft de duivel hier van daan. 


Sommige dragen tot opschrift : t Daemones 
fugito/ * 

Ziehier overigens nog ecnige eigenaardige op¬ 
schriften van Nederlandsche klokken. 

Die van Werkhoven : 

lek slae na den tyt, 

De ure, vreucht en strijt, 

Danckt Got met vlijt, 

Dye ’t werek ghebenedyt. 

Die van Oldenhove. 

Ick noodig al wie vreest den Heer 
Tot dienst vau Christus d'Hemelconingh, 

En slae een naer gheluit, wanneer 
De mensch verlaet deese aerdsche woning. 
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En die van Barneveld : 

Zoo menichmael gij hoort den heldren clockenslach, 

Ghedenk aendachtiglijk aen dijoen jongsten dach. 

Vaak is het dan ook gebeurd, dat Satan, waar 
men een ongewijde klok in den toren had geheschen, 
deze uit den loggen klokstoel wegrukte» en ze, daar 
buiten, van hoog, hoog uit de wolken, dwars door 
de aardkorst heen, in de hel liet verzinken. 

Ziedaar den oorsprong dier vele klokputten en 
agaten, welke het naïeve landvolk, en niet in België 
alleen, tot heden toe weet aan te duiden. 

Dergelijke sagen bestaan te Vosselare in de 
Kempen, te Oudenaarde, te Assche, te Diepenbeek f 
te Op-Oeteren, en nog elders. 

Doch niet alleen is de klok een beschermster, 
zij is ook een profetes en een raadgeefster. 

Jeanne d’Arc, « la Bonne Lorraine, » zat, heel stil, 
het spinrokken in de blanke hand, in het nederige 
huisje haars vaders te Vaucouleurs. Morgen was het; 
heel vroeg; en de anderen sliepen nog... En ver op 
het torentje luidden de klokken, en zacht eerst, dan 
met krachtiger, korter afgemeten slagen, spraken zij 
aldus tot haar : 

Les cloches! Les cloches! 

Saint-Pietre et Saiot-Paul! 

Suivez dans leur vol 
Les cloches, les cloches! 

Nous soDQOQS Rameaux 
Oü viennent les hameaux 
Trés proches, trés proches! 

Les cloches! Les cloches! 

Saint-Pierre et Saint-Paul! 

Notre sire est fol... 

Les cloches, les cloches! 

Charles se tient coi, 

Heureux d’être roi 
De Loches, de Loches! 
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Les cloches! Les cloches! 

Saint-Pierre et Saint-Paul! 

Nous courboDs )e col! 

Les cloch^! Les cloches! 

L’Anglais vient róder... 

C'est pour mieux vider 

Nos poches, nos poches! (i) 

Richard Wittington, de arme weesjongen : blond 
en blauw geslagen door den woesten Fits warren, 
dien hij diende, zat hij, vast besloten elders heil te 
zoeken, op een der heuvelen van Highgate buiten 
Londen, en luisterde naar den klank der klokken 
van St-Pauls, luiende op den nieuwen dood der 
zon. En van lieverlede werd het luien tot woorden, 
en duidelijk vernam hij nu het bevel der klok : 
« Kéer terug! Kéer terug! * En hij keerde terug 
en hij ontmoette den flinken zeekapitein, met wien 
hij naar het Oosten reisde, en hij werd — men weet 
het — een schatrijk, en wat meer is, een goed en 
gelukkig man, als lord-mayor verheven in den adel¬ 
stand en de weldoener van zijn volk! 

En de ontroostbare weduw uit het volkssprookjeI 
Zij stelde zoo deemoedig de vraag aan haar pastoor : 
€ Heer, wat zal ik doen? » En de wijze man ant¬ 
woordde : « Luister wat de klokken u zeggen! » 
En zij luisterde, en de klokken zeiden het klaar 
en duidelijk : « Bim-bom-bam! Neem ’nen man! » En 
zij nam er een, voor den tweeden keer nu, doch 
het sprookje leert ons niet, of zij de klok dankbaar 
was voor den gegeven raad. 

Waant nu maar niet, dat zij onweerroepelijk 
zijn vastgekluisterd aan hun eiken stoel in den 
stevigen torenbouw! 


(i) Albert Delpit. 
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Tot heden toe gaan zij, ieder jaar, op Witten 
Donderdag, uit al onze torens, kleine en groote, 
oude en jonge klokken, zoovele als zij zijn, naar 
Rome, en keeren heel vroeg op Paaschmorgen weder, 
meebrengend, immers, in haar machtig lichaam, de 
door den Paus ?elf gezegende eieren. 

Wat zien en hooren de poëten al niet? Rollinat 
heeft ze zeer goed gezien : 

« Ei dans leurs robes métalliqucs 
A ïabri des regards malsains, 

En rang, comme des capucins , 

Elles s f en vont , mélancoliques , 

Les cloches de nos basiliques. » 

Of zij in de hoofdstad der kristenheid soms dat 
beruchte en geduchte klokje van Rome ontmoeten, 
dat de kinderen, die wat kwaads verrichten, zou doen 
stijf staan als beelden van zout, moest het toevallig 
slaan terwijl zij bezig zijn % is zeker niet (!) onwaar¬ 
schijnlijk.... 

En zij hebben wil en geweten en geheugen, de 
klokken. 

Men kent er, die zich hebben gewroken op wie 
hen stelen of beschadigen wilde. 

Andere, in omstandigheden van meer dan gewoon 
gewicht, gingen aan het luien zonder iemands hulp. 

De klok van Villeta luidde van zelf bij ’t over¬ 
lijden van Ferdinand den Katholieke... 

Wanneer Sint-Sigisbrecht op het lijk van den 
martelaar Placidus het de profundis aanhief, luidden 
de klokken, ofschoon geen menschenhand den klepel 
aanraakte... 

En toen de Heilige Ennemund, door zijn vijanden 
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vermoord, de Saone afdreef in het bootje, waarin zij 
hem hadden vastgebonden, begonnen, op al de kerken 
waar de bark voorbijdobberde, de klokken heel droe¬ 
vig te tampen. 

Misschien ook deden de Engelen ze luien, zooals 
ééns te Madrid, bij den dood van den H. Isidoor! 

# 

Het kon wel niet anders, of de klokken, die 
zoo veelvuldig weerklinken in al de omstandigheden 
van he t menschenleven, zouden evenzeer in de dage- 
lijksche taal als in de kunst der menschen een 
aanzienlijke plaats bekleeden. Geen taal, of tal van 
spreekwoorden cn spreuken bezit zij, aan het leven 
der klokken ontleend. Waar de Vlaming van iemand, 
die het niet goed weet en er toch stoutweg op 
lospraat, zegt : « hij heeft het klokje wel hooren 
luien, maar hij weet niet waar het klepeltje hangt », 
daar drukt de Franschman de zelfde gedachte aldus 
uit: « II a entendu sonner les c Loc hes, mais ne sait pas 
dans quelle paroisse. » — « Qui n’entend qu’une 
cloche n’entend qu’un son » luidt, bij den Vlaamschen 
boer aldus : « gij hebt zeker maar éen klokje hooren 
luien! » Van dengene, die als het zelfgenoegzame 
hoen, steeds geneigd is om al wat hij deed of 
dacht aan anderen bekend te maken, pleegt men 
Vlaamsch-België door te zeggen, dat hij alles 
aan het klokzeel hangt. Met het oog op het toch 
gebeuren van onwaarschijnlijke dingen roept men vast 
uit : Dan zal de groote klok luien! 

Ook in de volksliteratuur en de volksmuziek 
speelt de klok haar rol. 

Eigenaardig klinkt, in den mond onzer Brabant- 
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sche dorpskinderen, naïef van rhythmus zooals alle 
kinderrijmen, het volgende lied, waarmede zij het 
luien der klokken gaarne begeleiden, — op een 
niet minder oorspronkelijke melodie, die zeker wel 
niemand, die ze ooit hoon»; onmuzikaal zat noemen : 

« Bira, bom, bam! 

De klokken zijn gram ! 

Het luidt en het luidt zoo luid het kan! 

Het luidt voor eenen dooden man! 

De rijke man te peerde! 

De doode man in de eerde! 

Heden rood 
en morgen al dood! 

Vandaag voor u en morgen voor mij! 

De klokken, de klokken, zoo luien zij! » 

ln den overrijken schat van Duitschlands volks¬ 
liederen zingt men, op een eenvoudig-lieve melodie, 
van de Würzbürger klokjes : 

Und die Würzbürger Glöckli 
Haben schöncs Gelaut ... 

Und die Würzbürger Maidli 
Sein Kreuzbrave Leut/ 

En de plattelander uit het Orléans’sche zingt 
van de klokken aldus : 

« Orléans , Boisgency, 

Notre Dame de Cléry y 
Vendóme / 

Qucl chagrin , quel € 7 mut , 

De compter toute la nuit 
Les keur es! » 
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De indrukwekkende stem, die het gemoed van 
onnadenkende kinderen en ruwe, ongeletterde aarde- 
wroeters diep genoeg ontroerde, om ze te doen... zingen, 
zeker kon het wel niet anders, of nog veel langer en 
dieper zou zij natrillen in Het hart der besten van elk 
volk, in het hart van de scheppers met pen of penseel, 
de artiesten. 

Vooral in de moderne letteren — die der laatste 
honderd jaar — heeft menige klokketoon geklonken. 

Van Schiller’s heerlijken lierzang, Das Lied von 
der Glocke , door Maler Müller, Pixis, Retsch, Kaulbach 
en Liezen-Mayer en nog wel anderen geïllustreerd, door 
Vincent d’Indy en F. W. G. Nicolaï muzikaal behan¬ 
deld, en zoo vaak, in anderen vorm, o. a. door Long- 
fellow in zijn « Het Bouwen van een Schip », nagevolgd; 
van af Schiller’s meesterwerk tot de zeker niet 
volmaakte maar toch hoogst interessante Cloches en 
la Nuit van Adolphe Retté, schelt en schalt het, 
tinkelt en klingelt het, klept en luidt het, klokken 
en klokjes, schellen en bellen van alle grootte en 
van allen klank, in dicht en ondicht van tientallen 
van schrijvers... 

En wat een rijkdom van motieven, als men de 
klokkensymfonieën dezer modernen vergelijkt met de 
paar verzen, waarin b. v. de zeventiendeeuwers de 
klokken hebben laten spreken : 

c Les cloches, dans les airs , de leurs voix argentines 
Appelaient d grand bruit les chantres d matines . > 

« Dans les airs mille cloches émues 

D’un funèbre concert font retentir les nues. » (i) 


(i) Boileau. 
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Edgar Poe doet wonderen! Hij vindt woorden 
hel en licht als kristal, zwaar en vol als brons, 
vroolijk en schel als zilver, scherp en krachtig als 
ijzer of staal. O dat wonderbaar poema The Bells , 
een symfonie met woorden, waarin wij ze hooren 
aankomen, aankomen, met schuchter gerinkel, van 
uit de verte, heenzwenkend met plotselingen draai en 
zwaai vóór ons en verdwijnen in het niet, de lustige 
rinkelbelletjes der ijsslee... En ook de huwelijks- 
klokken hooren wij, smeltend in bekoorlijke, ver¬ 
leidelijke tonen, als die van een minnelied; en de 
stormklokken hooren wij, brekend en malend in hun 
ontzaglijk mortieren bronzen bromklanken, zwaar van 
bedreiging en wee, zonder órde of takt, als het 
noodgillen van een, die den dood smaakt; en ook 
de begrafenisklokken, klagend als het gesteen en 
gereutel van wie sterft, als het zuchten van geesten 
op een kerkhof. 


The Bells. 

Hear the slcdges with the bells — 

Silver bells! 

What a world of merriment their melody foretells! 
Ho 7 V they tinkle , tinkte , tinkle, 

In the icy air of night! 

While the stars , that oversprinkle 
AU the heavens , seem to twinkle 
With a crystalline delight; 

Keeping time, time , time, 

In a sort of rimic rhymc, 

To the tintinnabiilatio?i that so micsically wells 
From the bells , bells , bells, bells , 

Bells, bells , bells — 

From the jingling and the tinkling of the bells , 
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De indrukwekkende stem, die het gemoed van 
onnadenkende kinderen en ruwe, ongeletterde aarde- 
wroeters diep genoeg ontroerde, om ze te doen... zingen, 
zeker kon het wel niet anders, of nog veel langer en 
dieper zou zij natrillen in Ket hart der besten van elk 
volk, in het hart van de scheppers met pen of penseel, 
de artiesten. 

Vooral in de moderne letteren — die der laatste 
honderd jaar — heeft menige klokketoon geklonken. 

Van Schiller’s heerlijken lierzang, Das Lied von 
der Glocke , door Maler Müller, Pixis, Retsch, Kaulbach 
en Liezen-Mayer en nog wel anderen geïllustreerd, door 
Vincent d’Indy en F. W. G. Nicolaï muzikaal behan¬ 
deld, en zoo vaak, in anderen vorm, o. a. door Long- 
fellow in zijn « Het Bouwen van een Schip », nagevolgd; 
van af Schiller’s meesterwerk tot de zeker niet 
volmaakte maar toch hoogst interessante Cloches en 
la Nuit van Adolphe Retté, schelt en schalt het, 
tinkelt en klingelt het, klept en luidt het, klokken 
en klokjes, schellen en bellen van alle grootte en 
van allen klank, in dicht en ondicht van tientallen 
van schrijvers... 

En wat een rijkdom van motieven, als men de 
klokkensymfonieën dezer modernen vergelijkt met de 
paar verzen, waarin b. v. de zeventiendeeuwers de 
klokken hebben laten spreken : 

c Les cloches, dans les airs , de leurs voix argentines 
Appelaient d grand bruit les chantres a matines . » 

« Dans les airs mille cloches émues 

D’un funbbre concert font retentir les nues . » (i) 


(i) Boileau. 
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Edgar Poe doet wonderen! Hij vindt woorden 
hel en licht als kristal, zwaar en vol als brons, 
vroolijk en schel als zilver, scherp en krachtig als 
ijzer of staal. O dat wonderbaar poema The BelVs , 
een symfonie met woorden, waarin wij ze hooren 
aankomen, aankomen, met schuchter gerinkel, van 
uit de verte, heenzwenkend met plotselingen draaien 
zwaai voor ons en verdwijnen in het niet, de lustige 
rinkelbelletjes der ijsslee... En ook de huwelijks- 
klokken hooren wij, smeltend in bekoorlijke, ver¬ 
leidelijke tonen, als die van een minnelied; en de 
stormklokken hooren wij, brekend en malend in hun 
ontzaglijk mortieren bronzen bromklanken, zwaar van 
bedreiging en wee, zonder órde of takt, als het 
noodgillen van een, die den dood smaakt; en ook 
de begrafenisklokken, klagend als het gesteen en 
gereutel van wie sterft, als het zuchten van geesten 
op een kerkhof. 


The Bells. 

Hear the sledges 701'th the bells — 

Silver bells / 

What a world of merriment their mclody foretellst 
How they tinkle , tinkte , tinkle, 

In the icy air of night! 

White the stars , that oversprinkle 
AU the heavens , see/u lo twïnkle 
With a crystalline delight; 

Keeping time, time , time, 

In a sort of ru?iic rhymc , 

To the tintinnahilation thal so musically welk 
From the bells , bells, bells , bells, 

Bells , bells, bells — 

From the jinglmg and the tinlding of the belk . 
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Hear the mellow weddingbclls — 

Golden beits! 

What a world of happiness Iheir harmony foretells / 
Through the balniy air of night 
How they ring out their delightl 
Fr om the molten-goldcn nol es, 

And all in tune , 

What a liquid ditty floats . 

To the turtle-dove that listens , white she gloals 
On the ?noon! 

Oh, from out the sounding cells 
What a gush of euphony voluminously wells! 

Hmv it sïvells/ 

Hoïv it dwells 
On the ficture/ how it tells 
Of the rapturc that impels 
To the sïvinging and the ringing 
Of the bells , bclls , bells. 

Of the bells , bells , bells , bells, 

Bells , bells, bells — 

To the rhyming and the chiming of the bells . 

Victor Hugo! Huiveringswekkend slaat zij in zijn 
verzen, de spoken wekkende klok van middernacht. 

c L’esprit de minuit passé , et, répandant l'effroi, 
Douze fois se balance au battant du beffrot, 

Le bruit ébranle Vair , roule , et longtemps encore 
Gronde , comme enfermé sous la cloche sonore ... 

Le silence retombe avec Vo/nbre... » 

Anders, minder tragisch, maar melodieuzer wel¬ 
licht, slaat middernacht in do verzen van Jan van 
Beers : 
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« Somber verkondigt de torenklok 
Middernacht! En in ’t ronde 
Brommen haar de echo’s wrevelig na 
En slapen weer de eigenste stonde. » 


Ook Louis Couperus laat, in zijn dichtbundel, de 
middemachtklok slaan. 

Langzaam galmen 

Twalef slagen 
Door den kal men 

Btemd gedragen, 

Als een gillende 

Kreet van smarte, 

Plots onttrillende 

't Brekend harte!.. 


Hoe melodieus weenen op het doodgaan van de 
zon The Bells of Lynn... 

O Curfew of the setting sim! O bells of Lynn! 

O requiem of the dying day! O bells of Lynn! 

From the dark belfries of yo?; cloud-cathedral wafted, 
Your sounds aerial scem to float, O bells of Lynn!,.. 

Over the shining sands, the wandering cattle homeward 
Follow each other to your call, O bells of Lynn!... 

TUIfrom the shuddering sea,with your wüdincantalion, 
Ye summon up the spcctral moon, O bells of Lynn/ 

And start led at the sïght, likc the weird woman of Endor, 
Ye cry aloud , and then are stilt, O bells of Lynn / 

In VImpérieuse Bonté vergast — ’t is het woord — 
het broederpaar Rosny ons op een analytische klank- 
beschrijving van het door voortdurende herhaling 
banaal geworden dagelijksche uurslian der klokken 
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uit de onmiddellijke omgeving van een menschen- 
individu. Wat het gros der onaandachtige hoorders 
niet bekwaam is te vernemen, voor de fijn aan¬ 
gelegde dichternatuur dezer schrijvers is het geen 
geheim. 

« Dans la nuit des cloches sonnèrent 1 ’heure, 
simultanées, avec des retards. Les onze heures lentes 
de réglise étaient entrecoupées d’arrêts de brises. Le 
vent irrégulier courait vers le clocher. Les arbres des 
jardins déferlaient, chantaient un chant océanique qui, 
selon le cas, affaiblissait la voix de la cloche ou la 
faisait suivre d’une plainte. L’heure était ainsi alterna- 
tivement une languissante ou forte voix minerale, 
mystique, dominatrice du paysage. Elle semblait trans- 
former la perspective apparue sur la vitre claire, 
transposer les fusains des arbres, la soie-cachemire 
des nues, golfes, havres, détroits du ciel. Quand 
réglise se tut, vint la clochette cristalline d’un couvent, 
tout étouffee par a-coups, ou jolie comme une voix de 
jeune religieuse après le hpurdon d’un cénobite solen¬ 
nel. Puis la vieille horloge de 1 ’école congréganiste, 
puis plus rien que les ramures, les myriades de raquet- 
tes, de jeunes feuilles, qui s’émeuvent, qui se coalisent 
en soupirs. En haut, un trés confus voyage de nues 
pales sur le quartier de lune, une navigation dans le 
mystère, une pluie qui se condense lentement et ner- 
veusement pour le lendemain. » 

Er is heel wat talent, een bewonderenswaardige 
kunst toe noodig, om, bij middel van louter woorden, 
zonder anderen klank dan die der vokalenladder, zulke 
onbestemde, uiterst etherische indrukken zoo vast en 
bestemd weer te geven. Uiterst onvatbare gedachten, 
spoken-, schaduwen van gedachten, worden hier, enkel 
door een vergelijking of een beeld, verduidelijkt, ik 
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wou zeggen, sensiebe1,voel- of navoelbaar gemaakt. ( 1 ) 

Fysisch, stoffelijk als het ware, gevoelt men den 
intensen indruk van wee, dien op het gemoed van een 
stervende het hooren der doodsklok zou teweegbren¬ 
gen, in deze verzen, zoo treffend van gehoorsplastiek, 
van Willem Kloos : 

« Mijn oogen branden 
Met felle randen, 

De klokken luien, luien mij uit. 

Mijn klamme handen 
Betasten de wanden! 

De klokken luien, luien mij uit... 

Wat toch dat luien in godsnaam beduidt. » 

Wat een indruk van opgesloten zijn, ingespijkerd 
liggen, levend nog wakend en met klam zweet van 
angst op het voorhoofd, geven deze verzen niet? 
Hoeveel intenser dan het effekje van wijlen Wiertz 
in zijn Levend Begraven! 

Niet minder breed en vol van klank is het luien 
der doodsklok in de superbe ballade, La Vieille 
Femme de Berkeley , van Jean Moréas : 

« Et les gros bourdons aux lourds batiants 
Les bourdons sonnèrent fort longtemps . » 

Doch, dit doodsklokluien, weinigen vonden er 
treffender woorden voor dan de Belgisch-Fransche 
dichter, Gilkin, in zijn stuk Glas. 

O clocbes lourdes, cloches lentes, 

Dolente?, 

Ralantes, 

Sonnez, cloches, cloches funèbres, 

Ténèbtes! 

Ténèbres! 


(1) Zie ook in Byzanct , den voortreffelijken roman van Lombard 
(Savioe, Parijs), bh 249, de beschrijving van het luien der « simandres >. 
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Cloches sur les couches flétries 
Pourries, 

Pourries, 

Cloches sur les maisons oü monie 
La honte, 

La honte! 

Sonnez sur )e meurtre et 1 ’inceste 
La peste, 

La peste, 

Et sur la foi qui s’effémine 
Famine, 

Famine, 

Et sur 1 ’envie et la colère 
La guerre, 

La guerre! 

Mais nul n’écoute vos reproches, 

O cloches, 

O cloches. 

Et c’est en vain que pour personne 
Je sonne, 

Je sonne. 

Blijkbaar onder den invloed van Poe, weet Marie 
Boddaert het gerinkel van de vroolijke sneeuwslede- 
klokjes aldus weer te geven : 

« Over de stille 
stille sneeuw, 
diep uit de verte, 
onder de lage, 
sneeuwzwaar gezwollen 
malv’witte luchten, 
nadert het tinkelen, 
tinkelen, tinkelen, 

’t gulzilvrig tinkelen, 
aanzwellend, klank wellend, 
uitschuddend, zwierend 
een sleep van geluidjes : 
schelklikke klankjes, 
pretdolle zankjes, 
rap, druk, uitvierend 
in vreugdvlugge schatering, 
bellekensklatering 
speldronken gierend 
’t open gekamert’ der stille ooren in; 

’t hoofd soezensvol van het blij-hel geting; 

*t ledig der stil-zware lucht, ’t zwijgend veld 
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voogligsnel vol van klaokvliadertjes, spatjes, 
vonkjes van dartelheid, veel duizend tikjes 
van lachjes, snikjes 
van dolheid, klikjes 
zachtzilvrig ontweid 
aan het voortsproeiend, wegspoedend 
rinkelen, tinkelen, 
tinkelen, rinkelen, 
lustigjes, luchtigjes, 
ijler en fijner 
over ’t stille, stillere 
sDeeuwloome veld!(i) 

Baudelaire vergelijkt, in La Clochefêlée, zijn ziele- 
zangenmethet treurige geluid eener gebarsten klok : 

« Bienheurcuse la cloche au gosier vigoureux 
Qui, malgré sa vieillessCy alerte et bien portante , 
Jette fidïlenient son cri religieux , 

Ainsi qu’un vieux soldat qui veille sous la tente. » 

Enkele poëten, nog dichter bij ons staande, 
hooren de klokkenklanken « gekleurd >. 

Zoo Rodenbach, den stil weemoedigen, berusten¬ 
den toon der Brugsche klokken aldus kenschetsende ; 

« Le chant des cloches aussi s’imaf>inerait plutöt 
ftoir; or , ouaté, fondu dans Vespace , il arrivé en une 
rumeur également grise qui traine, ricoche, ondule 
sur l*eau des canaux . » (2) 

Zoo echter vooral Aletrino, nadichtend, in Zuster 
Bertha } een geheele symfonie, het slaan der klok¬ 
ken in het levendige Amsterdam — een der merk¬ 
waardigste kloksymfoniën die ik ken. 


(1) Zingende vogels , Hasselt, Kloek, I. 

(2) Ook leze men in zijn mooi boek, Le Règne du Silence t bl. 228, 
XXIV, En provtnce , dans la longutur matutinale , 216, XVIII, Des 
cloches fen ai su qui cheminaient sans bruit , bl. 123, VII, Le dimanche 
est le jour oü Von entend les cloches t voorts bl. 125, VIII en eiodelijk 
ook nog bl. 131, XI, Les cloches des dolents dimanches, heel mooi. 
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c In de zachte, warme stilte buiten brak plot¬ 
seling *t karillon der torenklokken hakkelig door de 
lucht. De Zandtoren begon met zijn helder geluid, 
lang, met goud-ronde, afgescheiden klanken neêr- 
brokkelend in het zonlicht, met den afbrommenden 
naslag van de klok breed galmend over de daken. 
Daarop hoogde de Paleisklok, ’t geluid overnemend, 
witte ineenschuivende tonen naar de verre lucht, 
voortzilverend in snel opvolgende slagen, kort ophou¬ 
dend, afbrekend zonder trilling in de wijde koepeling 
van blauw. En als heel ver opkomend, met een 
gedempten, doffen klank, duwde de Munt een onver¬ 
staanbare reeks geluiden, domvallend achter elkadr, 
onverschillig, tegen den wegbrekenden klank van 
het Paleis, haastig ophoudend met een onwilligen 
uurslag. Toen was ’t even stil! Maar op ééns ragde 
het fijn geluid van de Oude-Kerk trillend naar het 
venster, een onduidelijke vaag-vergulde, kleurige 
buiteling van klankjes uitstreepend en dooreenlijnend 
naar alle kanten als een groot onzichtbaar webbe, 
opwevend uit de verre huizen, wegwijkend naar de 
wolklooze diepte van den hemel. 

En daarna viel de gouden, breede rust weer 
over de daken, onbewegelijk en ernstig. * (i) 


(l) In van Eden’s Broeders onderlijnde ik op verschillige plaatsen, 
deze verzen : 


« Hoog van den Dom 

golft klokkengalm, golft klokkengalm vèr rond. * 


« ’t Schelletje klinkt, de menigt buigt, daar buiten 
dreunen de bronzen klokken, bronzen klokken. » 


Prachtig is, van maat : 

« De klok luidt 

met zwirrenden slag als een hangklokslinger. * 


En vooral van klank : 


« Buiten blijft de nacht 
van klokgebengel, klokgebengel vol. » 
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In velerlei schakeering van klank en van gevoel 
luidt en klingelt het in Retté’s boek, Clochcs en la NuiL 
Na een paradijsheerlijke toekomst van liefde en 
vrede voorspeld te hebben, roept hij uit : 

« Pour VAube triomphale d'nu rosé matin 
Sonnez campanes de VIdée! » 

En verder, telkens herhalend als een referein : 
« Murmurez des chansons de songe, 

Albes campanes du pardon! » 

c Sonnez les pour pres du grand jour 
Rouges campanes de Vamour! » 

c Etoilées vos ?nolles cadences , 

Vertes campanes d*espérance / » 

En hij besluit zijne symfonie met deze spook¬ 
achtige ballade : 

€ Le carillonneur se penche 
et regarde en bas vers la ville 
les cloches ont de lourdes cadences 
et pleuvent en erts noirs sur la ville — 

sansapparats*en va Id-bas un cercueil escorté de spectres . 

< Sonnez cloches / » — elles se taisent, 
une seule s’essouffle en tintements fébriles — 

Le carillonneur se penche 
et regarde en bas vers la ville . 

< Qui donc emportez-vous Id-bas? » — 

Cest toi ... » 

Anderen vertellen ons de sagen der klokken, de 
sprookjes en legenden, waarin de klokken wonde¬ 
ren dóen of waarin ook hun makers, de middeleeuw- 
sche klokkengieters of sainiiers , een rol vervullen. 
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Na een paradijsheerlijke toekomst van liefde en 
vrede voorspeld te hebben, roept hij uit : 

« Pour VAube triomphale d'nu rosé matin 

Sonnez campanes de VIdée! » 

En verder, telkens herhalend als een referein : 
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et pleuvent en erts noirs sur la ville — 
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Wie kent niet het aardige sprookje van Goethe, 
Die wandernde Glocke, — het ongehoorzame guitje, 
door de klok zelf naar de kerk geleid , waarbij 
Schumann zulke onvergetelijke melodie dichtte? 

Wilhelm Müller heeft twee klokgedichten. Het 
eerste, Vineta , de sage van de in zee verzonken stad, 
wier klokken de visschers, bij lage tij en stille weder, 
soms nog klinken hooren, — dezelfde sage, welke 
in de Nederlanden zoowel te Heist a. Z. en te Batz 
als te Staveren overbekend is. 

Als vooral merkwaardig is zijn ballade : Der 
Glockengüsz zu Breslau , al te bekend, om ze hier 
na te vertellen. 

Intusschen, van allen die, in verzen of proza, de 
klokken hebben bezongen of beschreven, deed wellicht 
niemand het op zulke aangrijpende en bijblijvende 
wijze als Victor Hugo. In ’t Fransch, ten minste, werd 
hij door niemand. Chateaubriand noch Lamennais, Zola 
noch Huysmans, overtroffen. 

Zijn eigen ziel, even als na hem Baudelaire, met 
de klok vergelijkende, zegt hij in Les Chants du 
Crépuscule : 

€ Oui, ce qui sortira, par sanglots, par éclairs, 
Comme Veau du glacier, commc le vent des mers, 
Comme le jour a Jlots des urnes de Vaurore, 

Ce qu y on verra jaillir, et puts jaillir encore, 

Du clocher toujours droit, du front loujours deboutr 
Ce sera Vharmonie immense qui dit tout! 

Toutl les soupirs du cceur, les élans de la foulc; 

Le cri de ce qui monie et de ce qui s y écroule; 

Le discours de chaque homme a chaque passion: 

L’adieu qiVcn s*en allant chante Villusion; 

L*espoir éteint, la barque échouée a la grèvc; 
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La femme qui regretie et la vierge qui rêve, 

La vertu qui se fait de ce que le malheur 
A de plus douloureux , hélas! et de meilleur / 

Lautel enveloppé d’encens et de Jidèles; 

Les mères retenant les enfants auprès d'elles; 

La nuit qïti chaque soir fait taire Vunivers 
Et ne laisse ici-bas la parole qu*aux mers; 

Les couckants flamboyants ; les aubes étoilées; 

Les keures de soleil et de lune mêlées 
Et les monts et les flots proclamant a la fois 
Ce grand nom qu f on retrouve au fond de toute voix; 
Et rhymne inexpliqué qui\ parmi des bruits d f ailes f 
Va de Vaire de Vaigle au nid des hirondelles; 

Et ce eerde dont Vhomme a sitöt fait le tour, 
L*innocence y la foi, la prière et Vamour! 

Et réternel reflet de lumière et de flamme 

Que Vdme verse au monde et que Dieu verse a Vdme / » 

Voorwaar, een heerlijke parafraze op deze woor¬ 
den van Lamennais : 

« La cloche , par d*innombrables vibrations par- 
tielles, et conséquemment par autant de sons coexis - 
tanis au son principale représente la voix une et 
multiple de la nature . » 

En dan — Hugo’s proza! 

Men leze in hel IV* boek van Notre-Dame de 
Paris, in het hoofdstuk, Immanis pecoris custos , 
immanior ipse , de liefde van Quasimodo tot zijn 
klokken; hoe hij, als de bourdon in volle vlucht 
heen en weer schommelt tusschen de reusachtige 
wanden van graniet, uitbrommend boven de sombere 
stad haar bronzen grimmigheid, haar bij de ooren vat¬ 
tend, schijlings op haar springt, en — c sttspendu sur 
l'abime, lancé dans le balancement formidable de la 
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cloche , tl Vétreignait de ses deux genoux, Véperon- 
nait de ses deux talons , et redoublait, de tout Ie 
choc , et de tout le poids de son corps la furie de la 
volée. Et alors ... ce riétait plus ni le bourdon de 
Notre-Dame ni Quasimodo : c’était un rêve, un tour - 
billon, une tempête; le vertige a cheval sur le bruit; 
un esprit cramponné a une croupe volante; un étrange 
centaure moitié homme, moitié cloche; une espèce 
d’Astoiphe terrible, emporté sur un prestigieux hip - 
po griffe de bronze vivant. » 

En in het VII* boek, in het kapittel, Les Cloches , 
Quasimodo, de klokken bij het luiden toesprekend, 
aanmoedigend deze, bekijvend gene, ophitsende als 
een tragen hond een andere: « Va, va, Gabrielle !••• 
Thibaud, tu te ralentisf... Bravement, tu es le plus 
gros! et Pasquier est le plus petit, ct Pasquier va 
le mieuxL .. » en dan dit teekenachtige beeld van 
het geheele span klokken : 

« II étail tout occupé d*aiguillonner ses cloches 
qui sautaient toutes les six a qui mieux micux, et 
secouaient leurs croupes luisantes comme un bruyant 
altelage de mules espagnoles piqué fa^ et la par les 
apostrophes du sagal, » 

Van de inspiraties, welke de beeldende kunste¬ 
naars danken aan de poëzie van die c grande dme 
d’airain qui la-haut se lamente », wil ik er enkel 
een tweetal vermelden, zonder meer. Tn de eerste 
plaats het Tocsin van Magnan, — een symbolis¬ 
tische belichaming, in uit den woest bewogen klok- 
mortier loszwevende figuren van de alarmgeluiden 
der oproersklok, en dan vooral, vooral, RethePs Dooi 
als Vriend, dat heerlijke plastische-gedicht, dat ik 
mijn lezers veel te goed bekend acht, om het zelfs 
met éen regel maar te beschrijven. 
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Medegedeeld door J. F. KlECKENS, S. J. 


NDER al de kunstgewrochten van kostelijk metaal 
die in de verleden eeuwen in vele onzer kerken 
het verwonderd en tevens ontroerde oog der 
geloovigen aanlokten, was er geen dat hooger geschat 
was als de prachtige fierters waarin de gebeenten der 
beschermheiligen rustten en vereerd werden. De fierter 
was, ja, de zegepraal der bekwaamste goudsmeden, en 
hij die er het opmaken durfde van ondernemen wist 
wel dat hij daardoor alléén zijn naam kon onsterfelijk 
maken. De relikwiekas was immers een draagbaar praal¬ 
graf dat niet alléén op een altaar pronkte, maar somtijds 
ook, op plechtigen ommegang, in de straten te voor¬ 
schijn kwam. 

Maar bezat wel, in de middeleeuwen, onze Sinte 
Goedelekerk dergelijk pronkstuk? Er valt weinig aan 
te twijfelen; edoch is de geschiedenis daarover spraak¬ 
loos gebleven. Hoogst waarschijnlijk is het nochtans 
dat toen, op 16 November 1047, de overblijfsels van 
Sinte Goedelen en Sinte Guerix naar Sinte Michiel 
plechtiglijk werden overgebracht, hare eerbare gebeenten 
in eene schoone relikwiekas gesloten waren. 
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Wat er ook van zij, de oorkonden die wij hier 
in ’t licht geven doen ons zien dat tweemaal in de 
XVI e eeuw, in 1529-1 53 o en in 1 566 het opmaken eener 
zilveren fierter aanbesteed werd. De merkwaardige stuk¬ 
ken die volgen, veropenbaren de namen van twee 
kunstenaars die ons gansch onbekend waren : Henric 
Bosch, zoon wijlen Pieter, en Margriet Booz, in 1529; 
en Franz Cobbe, zoon wijlen Helmans, goudsmid der 
koningin van Hongarije, in 1 555 . Daarenboven doen 
zij ook de gewoonten en de voorwaarden kennen die 
alsdan, en zeker ook in verleden eeuwen bij dergelijke 
ondernemingen in zwang waren. Wij laten die twee 
oorkonden volgen gelijk wij ze in het archief der Sinte 
Goedelenkerk afgeschreven hebben (1). 

♦ Contract van den fabriekmeesters van Sinter 
Goedelen kercke gemaect met Henrick Bosch goudsmit , 
opten XXIX™ January anno X V c XXIX , aengaende 
d'maecken van Sinten Goedelen casse . 

Contract. 

Allen den ghenen die dese letteren selen sien oft 
hoiren lesen. Jan vander Noot ende Jan van Beerthem, 
Scepenen te Bruessele, Saluyt met kennisse der waer- 

heyt. Doen te wetene alzoe opten .dach der maent 

van Decembri lastleden de voersienighe ende discrete 
heeren ende meesteren Merten Coels, bachelier inder 
godtheyt, Canoniek ende Plebaen van Sinte Goedelen 
kercke, Adolf vander Noot, doctoer inden Rechten, 
Raedt ons genadichs heeren des keysers in synen lande 
van Brabandt, ende Joncker Bernacrt Estor, heere van 
Bigaerden, meesteren vander fabrycken der voors n . kereken 


(i) Kast 3 , n° ug. 
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Jbesteedt hebben gehadt Henricke Bosch goutsmit, zoen 
wylen Peeiers Bosch, de Casse oft feretre vander hey- 
ligher ende reynder maecht Sinte Goedelen, patronersse 
.der voors 11 . kercken, ghelyck zij dat ouergaven in geschrifte 
in zekere cohier papiers daer of de tenuere van woerde 
te woerde hier na volcht ende luydt aldus. 

Opten.dach decembris anno XV C neghenen- 

Xwintich hebben de voorsienige ende discrete heeren 
M r Merten Coels, bachelier inder godtheyt, Canoniek 
.ende Plebaen van Sinte Goedelen kereke, meester Adolf 
vander Noot, doctoer inden Rechten, Raedt ordinaris 
x>ns genadichs heeren des keysers in zijnen lande van 
Brabandt, ende Joncker Bernaert Estor, meesteren van- 
xler fabrycken der voors". kercken van Sinte Goedelen 
bestaet Henricke Bosch goutsmet, zoen wylen Peeters, 
de casse oft fenetre vander heyligher ende reynder maecht 
sinte Goedele, patronersse der voers". kercken, om die' 
byden seluen Henricke gemaect te wordene in vuegen 
ende op te condicien hier navolgende. 

i. Ierst es byden voors". fabryckmeesters gheseeght 
ende vercleert dat sy hadden in schilderye doen maken 
eenen patroon om daer nae ende uyt te makene een 
nieuwe silueren feretre oft casse voer de heylige ende 
reyne maecht sinte Goedelen voerschreuen, wekken 
patroon vanden voors" Cassen es voer de scepenen 
nabeschreuen in presentien vanden partyen jegewoirdich 
geweest ende ter versekerheyt van elck vanden partyen 
es daer op byden secretaris deser stadt doen geschreuen 
geweest alzoo hier na volcht. 

Patroon vanden Cassen van sinte Goedelen binnen 
Bruessel, ende geteekent metten gewoenlycken handtee- 
ken desselts seeretaris. Wekken patroon wordde in 
presentien vanden voers". scepenen geleuert den voers" 
Henricke Bosch, die welcke gekeft heeft, dien in wesen 
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(i) Kast 3 , n'* 119. 
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patroon vanden voors n Cassen es voer de scepenen 
nabeschreuen in presentien vanden partyen jegewoirdich 
geweest ende ter versekerheyt van elck vanden partyen 
es daer op byden secretaris deser stadt doen geschreuen 
geweest alzoo hier na volcht. 

Patroon vanden Cassen van sinte Goedelen binnen 
Bruessel, ende geteekent metten gewoenlycken handtee- 
ken desselts seeretaris. Welcken patroon wordde in 
presentien vanden voers n . scepenen geleuert den voers n 
Henricke Bosch, die welcke geloeft heeft, dien in wesen 
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ende onuerandert te houdene ende wel te bewarener 
ende altyt te thoonene ende te voerschyn te bringhene 
als die voers. fabryckmeesters dat begheren sullen oft 
andersins van noode wesen sal. Welcken voers. patroon 
de voers. Henrick Bosch vercleerde selue geordineert 
ende daer by geweest te hebbene daer dyen byden 
schilder gemaect es geweest. 

ij. Heeft oick gelooft de voers. Henrick Bosch opt 
dack vanden voers. Cassen te driuene half taille vieren- 
twintich poincten vander legenden van sinte Goedele 
voerschreuen, alsulck als hem de voers. fabryckmeesters 
ouergheuen sullen. Vercleerene voirts dat de schilders in 
huer patroonen nyet al en kunnen gesetten dat die 
goutsmeden na die selue patroonen werckende schuldicb 
syn te makene. Des nochtans nyet te min es hij met 
desen voers. patroon wel te vreden, als wesende den 
seluen patroon expres ende volcommen genoech om by 
hem daer uuyt ende na te werckene, ende nader kunst 
eysch ende natuere vanden ambachte vanden goutsme¬ 
den, ende vanden meesters ende kunsteneers desselfs 
ambachts te verstaene, te wetene ende te makene alle 
tgene dat tot alsulcken wercke alderbest behoirt ende 
behoeft oick tghene dat daer toe meer dan den voers. 
patroon inhoudt oft uuytwyst, behoort. Ghelouende 
die voers. Henrick dat te doene jn alder bester vueghen 
ende manieren dat yemant vanden voers. ambachte oft 
andere hen des verstaende, alderbest souden kunnen 
beuoerweerden oft onderspreken nader kunst eysch ende 
natuere vanden voers. ambachte, ende besunder tot al 
sulcken sunderlinghe excellenten wercke ende casse van 
alsulker patronerssen jn al sulcker stadt ende kercke 
als van deser stad van Bruessel jnde voers. moe- 
derkercke van sinte Goedelen. Gelouene voirst dleste 
alsoe goet kunstelyck ende excellentelyck te makene alsr 
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djerste ende zoe lancx zoe meer dwerck ende kunst te 
verbeteren ende nyet te verminderen. 

iij. Voerts es byden voers. kerckmeesters onder¬ 
sproken ende byden voors n . Henricke geaccordeert dat 
dat de voers. geheele casse nauolgene dan voers". 
patroone volbracht zynde, nyet meer weghen en sal 
ten coste oft laste vander voers. fabrycken dan twee 
hondert merck zilvers eens, de welcke de voers. fabrycke 
leueren sal tot huerder goeder staden ende belieften. 
Ende sal de voers". Henrick voer zyn hant ende werck 
vanden voers". cassen hebben voer zynen loon ende 
arbeyt van elcken mercke ziluers gemaect ende vol¬ 
maect, als voer zess rinsguldenen eens, tot lx placken 
brabants elcken gulden gereekent. Behoudelyck dat zoe 
verre de voers. casse volmaect zynde, nauolgene den 
voers. patroon zwaerder jn siluer woech ende meer uuyt- 
brocht dan de voers. twee hondert mercken ziluers, soe 
sullen de voers. fabryckmeesters jnden name als voer ont¬ 
last ende ongehouden syn den voers. Henricke yet voer 
syn hant, arbeyt, loon, oft faitsoen te gheuene, van tghene 
dat de voers. casse meer dan de voers. twee hondert 
mercken ziluers weghen sal, hoe vele oft luttel tselue 
meer zy. Ten waere dat de voers". Henrick conste 
beleyden, alsoe hy seyde te hopene, dat hy doen soude 
dat een persoon daertoe gheuen soude vyftich mercken 
ziluers, sonder coste oft last vanden voirs". fabrycken. 
Jn wekken geualle sal hem voerde hant, loon ende 
salaris voer zyner arbeyt voer elck merck .ziluers gege- 
uen ende volmaect als dander twee hondert marcken 
voers". betaelt wordden voer elck vanden voirs". vyftich 
oft meer mercken ziluers, zess rinsguldenen ten pryse, 
als voere, jn vuegen ende manieren als hier voere ende 
na vanden voers. twee hondert mercken ziluers beuoir- 
weert ende ondersproken es. 
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iiij. Voirts heeft voers". Henrick toegeseet ende 
geloeft dat hy de voers". Casse sal maken kunstelycker 
ende excellentelycker met meer wercx ende betere dan 
oick nade natuere vanden ambachte vanden goutsmeden 
tvoers. patroon heyscht, sonder dat hy, Henrick, daer 
aff yet sal moghen eysschen anders oft meer dan de 
voers. zesse rinsguldenen voer elck merck ziluers, als 
voers. es, ende sonder dat de kercke oft fabryckmees- 
ters hem yet meer sullen gheuen oft schuldich syn, 
hoe vele oick tselve soude byde ghene hen des ver- 
staende meer gheestimeert oft geschat wordden, maer 
sal de voers' 1 . Henrick dat doen ter eeren goids ende 
der heyligher maecht sinte Goedelen, ende zoe als hy 
daer duere oft by sal willen ende begheren als meester 
ende kunstenere van zynen voers. ambachte jn kinnisse 
ende reputatie te commene ende gefameert te worddene. 
Ende emmers heeft de voers". Henrich gelooft dat hy 
de voers". casse nyet en sal moghen maken met min 
kunsten ende werckx dan den voers". patroon heyscht, 
nade natuere ende maniere vanden voers. ambachte 
vanden goutsmeden, ende bezundere van alsulcken wercke 
jn al sulcker kercken ende plaetsen, ende als voers" es. 
Ende oft de voers. Henrick dat dede jn al oft jn deele 
£nde den voers. patroon nauolgene tghene des voers". 
es nyet en voldede, ende jn syn werck eenige faulten 
oft gebreken oft yet andersins waere, soe dat tselue 
ter kinnissen ende declaracie vanden ghenen hen des 
verstaende nyet en waere nauolgene den voers". patrooa, 
ende tghene des voers. es leuerbaer, maer waere sulck 
dat men tselue soude moghen recuseren tonfangene, 
soe sal de voers". Henrick tot synen coste ende laste 
ende sonder cost oft last vander voers. fabrycken schuldich 
syn dat binnen sess maenden tyts na dat tselue gebreek 
tot huerlieder kennissen ghecommen sal zyn, te beteren 
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ende leueren volmaeckt nauolgene tgene des voers n . es. 
Oft by ghebreke van hem sullen de voers. fabryckmeesters 
dat elders moghen doen maken ende beteren, daer aff 
de selue meesters sullen den kuese hebben, dwelck ai 
geschieden sal ten coste ende laste vanden voers. Henricke, 
ende sonder cost oft last vander voers. fabrycken, de 
welcke altyt sal gestaen betalende voer den loon ende 
arbeyt van elcken mercke ziluer volmaect, nauolgene 
den voers. patroon, sess rinsguldenen eens ten pryse 
ende als voere. Ende jnggeualle de voers. Henrick de 
voers. casse gemaect heeft nauolgene den voers. patoon 
sonder eenige faulte ende andersins sulcke dat die als 
voer leverbaer waere, soe sullen de voers". fabryckmeesters 
des nyette min moeghen byde ghene hem des verstaende 
de voers". casse doen visiteeren om te wetene oft de 
voers". sess rinsguldenen voor de hant, loon, arbeyt 
ende salaris aen dwerck van elck merck ziluers verdient 
zyn oft nyet. Ten eynde dat zoe verre beuonden wordde 
dat na gemeyn loon ende salaris onder tvoers. ambacht van 
alsulcken wercken alzoe tselue gemaect sal syn, min 
daer aen verdient waere, dat die voers. kerkmeesters 
sullen gestaen ende die voers. Henrick nyet meer heb¬ 
ben dan alzoe vele als jnder voers". manieren beuonden 
sal wordden daer aen verdient te zyne, hoe vele tselue 
oick min op elck merck gedragen soude dan de voers". 
sess rinsguldenen. Ende al waert saké dat de Voers. 
visitatie gedaen zynde, beuonden wordde dat aen elck 
merck waere voer de hant oft arbeyt meer dan de 
voers". sess rinsguldenen verdient, hoe vele tselue meer 
gedroech, soe en sal de voers". Henrick nochtans nyet 
meer hebben dan als voers 1 . es voer elck merck de 
voers". sesse rinsguldenen. Ende om dat tghene des 
voerschreeuen steet by die voergenoemde partyen te bat 
soude moghen voldaen ende volvuert wordden jn allen 
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zynen poincten ende elcken articulen besunder, soe 
hebben die voergenoempde partyen malcanderen daer 
voer gesedt ende verbonden teenen zekeren onderpande, 
te wetene, de voers. heere ende M r Merten Coels, ende 
Joncker Bemaert Estor, jnden name ende van weghen 
als bouen, alle der voers". kercken fabrycken, ende de 
voers. Hen riek Bosch alle zyne goeden, eygenen ende 
haue, vercregene ende te vercryghene, gelouende malcan¬ 
deren jnden name van weghen ende naden onderscheede 
als bouen daer af waerschip, ende altoos genoech te 
doene opdatter yet aengebrake. Ende oft jnden voers. 
Henricke Bosch eenich gebreck beuonden wordde, vander 
voergenoemde ordinancien gelyck die hier voere geinse- 
reert staet van poincte te poincte te voldoene, soe js 
daer voere borghe wordden ende bleuen Jouffrouwe 
Margriete Booz, moeder des voers. Henrickx Bosch, die 
geloeft heeft tselue gebreck der voers". kercken van 
sinte Goedelen te voldoene ende te volvuerene. Ende 
daer voere heeft zy den seluen kerekmeesteren tot behoef 
voerschreuen gesedt ende verbonden teenen zekeren 
onderpande alle huere goeden eygene ende haue, ver¬ 
cregene ende te vercrigene, gelouende hen tot behoef 
voerschreuen daer aff waerschap ende altoos genoech 
te doene opt datter yet aangebrake. Ende de voers. 
Henrick Bosch heeft gelooft zynre voers". moeder vander 
voers. borchtocht ende van allen costen ende lasten 
die heur ter causen van dien eenich sins soude moeghen 
commen, costeloos ende schadeloos tontheffene ende 
geheelyck ende altemale tontslane. Ende daer voere 
heeft hy huer gesedt ende verbonden teenen zekeren 
onderpande alle zyne goeden, eyghene ende haue, ver¬ 
cregene ende te vercryghene, gelovende huer daer af 
waerschap ende altoos genoech te doene op datter yet 
aengebrake. In orconden van welcken dinghen hebben 
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wy scepenen bouengenoempt onse zeghelen desen let¬ 
teren doen aenhangen. Ghegeuen jnt jaer ons heeren, 
duysent vyf hondert ende neghenentwintich opten 
neghenentwintichsten dach der maent van Januario. 
{i 53 o, N. S :) » 

Ter welker gelegenheid men die eerbetooging jegens 
Sinte Goedelen in dit jaar x 53 o ondernam, is ons onbekend 
gebleven, maar wij vermoeden dat Brussel alsdan zijn 
toevlucht tot zijne beschermster de « heylige en reynder 
maecht Sinte Goedelen » nam om verlost te worden van 
de < Sweetende Sieckte » die uit England op de Neder¬ 
landen nedergevallen was en eene groote sterfte in Brussel 
veroorzaakte. 

Werd de fierter door Hendrik Bosch in i 53 o uitge¬ 
voerd, vijf-en-twintig jaren nadien onvoldoende geschat, 
of wel was er een ongeluk aan overgekomen ? dat weten 
wij niet te zeggen. Het is wel mogelijk dat Keizer Karei 
die zich alsdan met zijn zoon Philip te Brussel bevond, 
ook iets wilde doen om Sinte Goedelen te vereeren, ter 
gelegenheid van het afsterven van zijne moeder, Joanna 
van Castiliën, die den 4 April in Spanje overleden was. 
De plechtige lijkdienst van Joanna greep hier plaats den 
1 5 en 16 September van ’t zelfde jaar 1 555 . 

Ziehier het 

« Ander contract gemaect met meester Franchois 
Cobbe goudsmid op ten Xiij Augusti XV C tv voer schepe¬ 
nen van Brussel gepasseert onder Boschverken , secretaris . 

Copye. 

Contract nopende dmaeken van eene silueren casse 
van Sinter Goedele. 

Allen den ghenen die dese letteren zullen zien oft 
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horen lesen, Anthoenis Vander Noot, ende Jan Spyskens, 
Schepenen te Bruessele, Saluyt, met kennissen der waar- 
heyt, doen condt dat op den dach van heden voer ons 
gecompareert syn in properen persoonen, de eersame ende 
voersienighe heeren, heere ende meester Merten Cools, 
Canter, Canoniek ende plebaeo der collegiaelder kereken 
van Sinter Goedelen binnen deser stadt van Bruessele, 
ende heer Aert vanden Heetuelde, Riddere, meesters* 
vander fabrycken der voersechder kereken, ende hebben' 
jnden naeme vanden voers. fabrycken bestaedt meestreir 
Franchoysen Cobbe, zoenc wylen Helmans Cobbe, goud- 
smit vander Coninghinne van Hongherye, Regente enz., 
aldaer tegenwoerdich zynde ende die bekinde daarge¬ 
noemde werek van hen aanuaert te hebben. Te wetene 
eene zilueren casse oft pheretre vander reynder ende 
heyligher maghet Sinte Goedelen, patronesse der voers" 
kereken, om die byden zeluen meestren Franchoysen 
gemaect tewordene, jnden vueghen ende opte conditiën 
hyer naeuolghende. 

j. Jnden^jersten es byden voers”. fabryckmeesteren 
geseet ende vercleert, hoe dat zij ter begheerten des selffs 
mr. Franchoys hadden doen maecken een patroon van 
houte, wesende een stuk of vierendeel vander zeluer kassen, 
met een houtenen daecke daer toe dienende, om daer naö 
byden voers" meester Franchoisen gemaect oft gewrocht 
te wordene die geheel casse oft feretre van ziluere van 
Sinte Goedelen voers*, van linghde, hoogde ende breydde, 
naeden heysch desselffs patroons, welck patroon by tver- 
claren des voers" meester Franchoys, goet en genoech 
was om daer nae de zelue geheele zilueren casse loffelyck 
ende constelyck gemaect ende volbracht te wordene, 
behaluen dat js ende opten voers" patroon nyet gesneden 
oft geteekend en stonden diuersche dryuinghen vandeö 
ziluere totter voers" cassen dienende, de welcke de zelue 
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m r Franchoys heeft geloefft ende geloefft midts desen wel 
loffelyck ende zeer constelyck te dryuen, daer ende zoe 
behoeren zal, nae den eysch van alzulcks excellenten 
casse. Belouende dlaste alzoe goet en constelyck te 
xnaeckene als djerste. 

ij. Voerts es by den voers" fabryckmeesters onder¬ 
sproken, ende byden voers n mr, Franchoysen geac- 
cordeert, dat de geheele casse volmaect wesende, nyet 
meer weghen en zal dan tweehondert dertich merc- 
ken ziluer eens, de welcke de voers n fabrycke leueren 
sal tot heurer goeder staden ende belieften, waar aff 
de voors n mr. Franchoys hebben zal voer zyn hant, 
conste, arbeit ende oncost, van elcken mercke, zesse 
guldenen eens, elcken gulden tot twintich stuyuers 
gereekent. Behoudelyck dat by alzoe allet ziluer volmaect 
wesende meer woeghe dan de voers" tweehondert dertich 
merck, zoe en zal de voers n fabryck nyet gehouden zyn 
den voers' 1 mren. Franchoyse yet te gheuen oft te betalen 
voer tfatsoen vanden anderen ziluere meer wegende dan 
voers 1 staet. 

iij. Item zal alle tvoers n ziluere dwelck de voers" 
mr. Franchois verwercken zal, aende voers" kasse, moeten 
wesen nyeuwer kuer geteeckent byden deekenen oft kuer- 
meesters des ambachts vanden goutsmeden binnen Brues- 
sele, ende geleuert worden jn trois gewichte. Maar zooverre 
de voers n mr. Franchoys de voers" kasse can loffelyck 
ende werckelyck volmaecken, met tweehondert mercken 
ziluers, soe hebben de voers" fabryckmeesters den zeluen 
geloefft ende gelouen mits dezen, te gheuene, voer een 
beschinck boven den voers 0 loon van de twee hondert 
mercken ziluers, als voere twee hondert karolus guldenen 
ten pryse als bouen, ende daerenbouen voer elck merck 
ziluers dat de voers" casse min weegt dan twee hondert 
merck, zesse rinsguldenen ten prijse voers 1 . Maar by alzoe 
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' Cloches sur les couches flétries 

Pounries, 

Pourries, 

Cloches sur les maisons oü monle 
La honte, 

La honte! 

Sonnez sur le meurtre et rinceste 
La peste, 

La peste, 

Et sur la foi qui s’effémine 

Famine, * 

Famine, 

Et sur Penvie et la colère 
La guerre, 

La guerre! 

Mais nul n’écoute vos reproches, 

O cloches, 

O cloches. 

Et c’est en vain que pour personne 
Je sonne, 

Je sonne. 

Blijkbaar onder den invloed van Poe, weet Marie 
Boddaert het gerinkel van de vroolijke sneeuwslede- 
klokjes aldus weer te geven : 

c Over de stille 
stille sneeuw, 
diep uit de verte, 
onder de lage, 
sneeuwzwaar gezwollen 
malv* witte luchten, 
nadert het tinkelen, 
tinkelen, tinkelen, 

*t gulzilvrig tinkelen, 
aanzwellend, klank wellend, 
uitschuddend, zwierend 
een sleep van geluidjes : 
schelklikke klankjes, 
pretdolle zankjes, 
rap, druk, uitvierend 
in vreugdvlugge scha tering, 
bellekensklatering 
spel dronken gierend 
’t open gekamert* der stille ooren in; 

’t hoofd soezensvol van het blij-hel geting; 

*t ledig der stil-zware lucht, *t zwijgend veld 
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voogligsnel vol van klankvlinderljes, spatjes, 
vonkjes van dartelheid, veel duizend tikjes 
van lachjes, snikjes 
van dolheid, klikjes 
zachtzilvrig ontweid 
aan het voortsproeiend, wegspoedend 
rinkelen, tinkelen, 
tinkelen, rinkelen, 
lustigjes, luchtigjes, 
ijler en fijner 
over ’t stille, stillere 
sneeuwloome veld! (1) 

Baudelaire vergelijkt, in La Clochefêlée, zijn ziele- 
zangen met het treurige geluid eener gebarsten klok : 

« Bienheureuse La cloche au gosier vigoureux 
Qui, malgré sa vieillesse , alerte et bien portante , 
Jette fidclement son cri religieux , 

Ainsi qu’un vieux soldat qui veille sous la tente\ » 

Enkele poëten, nog dichter bij ons staande, 
hooren de klokkenklanken « gekleurd ». 

Zoo Rodenbach, den stil weemoedigen, berusten¬ 
den toon der Brugsche klokken aldus kenschetsende ; 

c Le chant des cloches aussi s’ima%inerait plutöt 
noir; or, ouaté\ fondu dans Vespace % tl arrivé en une 
rumeur également grise qui traine t rïcocke, ondule 
sur Veau des canaux . » (2) 

Zoo echter vooral Aletrino, nadichtend, in Zuster 
Bertha f een geheele symfonie, het slaan der klok¬ 
ken in het levendige Amsterdam — een der merk¬ 
waardigste kloksymfoniën die ik ken. 


(1) Zingende vogels , Hasselt, Kloek, I. 

(2) Ook leze men in zijn mooi boek, Le Règne du Silence , bl. 228, 
XXIV, En province , dans la longueur matutinale , 216, XVIII, Des 
cloches gen ai su qui cheminaient sans bruit, bl. 123, VII, Le dimanche 
est le jour oü Von entend les cloches^ voorts bl. 125, VIII eneindelijk 
ook nog bl. 131, XI, Les cloches des dolents di manches, heel mooi. 
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c In de zachte, warme stilte buiten brak plot¬ 
seling ’t karillon der torenklokken hakkelig door de 
lucht. De Zandtoren begon met zijn helder geluid, 
lang, met goud-ronde, afgescheiden klanken neêr- 
brokkelend in het zonlicht, met den afbrommenden 
naslag van de klok breed galmend over de daken. 
Daarop hoogde de Paleisklok, 't geluid overnemend, 
witte ineenschuivende tonen naar de verre lucht, 
voortzilverend in snel opvolgende slagen, kort ophou¬ 
dend, afbrekend zonder trilling in de wijde koepeling 
van blauw. En als heel ver opkomend, met een 
gedempten, doffen klank, duwde de Munt een onver¬ 
staanbare reeks geluiden, domvallend achter elka&r, 
onverschillig, tegen den wegbrekenden klank van 
het Paleis, haastig ophoudend met een onwilligen 
uurslag. Toen was ’t even stil! Maar op ééns ragde 
het fijn geluid van de Oude-Kerk trillend naar het 
venster, een onduidelijke vaag-vergulde, kleurige 
buiteling van klankjes uitstreepend en dooreenlijnend 
naar alle kanten als een groot onzichtbaar webbe, 
opwevend uit de verre huizen, wegwijkend naar de 
wolklooze diepte van den hemel. 

En daarna viel de gouden, breede rust weer 
over de daken, onbewegelijk en ernstig. » (i) 


(i) In van Eden’s Broeders onderlijnde ik op verschillige plaatsen, 
deze verzen : 


« Hoog van den Dom 

golft klokkengalm, golft klokkengalm vèr rond. » 


« *t Schelletje klinkt, de menigt buigt, daar buiten 
dreunen de bronzen klokken, bronzen klokken. » 


Prachtig is, van maat : 

< De klok luidt 

met zwirrenden slag als een hangklokslinger. » 


En vooral van klank : 


< Buiten blijft de nacht 
van klokgebengel, klokgebengel vol. » 
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In velerlei schakeering van klank en van gevoel 
luidt en klingelt het in Retté’s boek, Clochcs en la NuiL 

Na een paradijsheerlijke toekomst van liefde en 
vrede voorspeld te hebben, roept hij uit : 

c Pour VAube triomphale d'uu rosé matin 

Sonnez campanes de VIdée! » 

En verder, telkens herhalend als een referein : 

€ Murmurez des chansons de songe , 

Albes campanes du pardon! * 

« Sonnez les pourpres du grand jour 

Rouges campanes de Vamourl 9 

« Etoüées vos molles cadences , 

• Vertes campanes d’espérance ! » 

En hij besluit zijne symfonie met deze spook¬ 
achtige ballade : 

« Le carülonneur se penche 
et regarde en bas vers la ville 
les cloches ont de lourdes cadences 
et pleuvent en erts noirs sur la ville — 

sansapparats’envala-basun cercueilescortéde spectres. 

< Sonnez cloches! 9 — elles se taisent, 

une seule s'essoujjïe en tintements fébriles — 

Le carülonneur se penche 
et regarde en bas vers la ville . 
c Qui donc emportez-vous la-basf » — 

Cest toi ... 9 

Anderen vertellen ons de sagen der klokken, de 
sprookjes en legenden, waarin de klokken wonde¬ 
ren dóen of waarin ook hun makers, de middeleeuw- 
sche klokkengieters of sainliers 9 een rol vervullen. 
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Wie kent niet het aardige sprookje van Goethe, 
Die wandernde Glocke, — het ongehoorzame guitje r 
door de klok zelf naar de kerk geleid - , waarbij 
Schumann zulke onvergetelijke melodie dichtte? 

Wilhelm Müller heeft twee klokgedichten. Het 
eerste, Vineta , de sage van de in zee verzonken stad f 
wier klokken de visschers, bij lage tij en stille weder, 
soms nog klinken hooren, — dezelfde sage, welke 
in de Nederlanden zoowel te Heist a. Z. en te Batz 
als te Staveren overbekend is. 

Als vooral merkwaardig is zijn ballade : Der 
Glockengüsz zu Breslau, al te bekend, om ze hier 
na te vertellen. 

Intusschen, van allen die, in verzen of proza, de 
klokken hebben bezongen of beschreven, deed wellicht 
niemand het op zulke aangrijpende en bijblijvende 
wijze als Victor .Hugo. In ’t Fransch, ten minste, werd 
hij door niemand. Chateaubriand noch Lamennais, Zola 
noch Huysmans, overtroffen. 

Zijn eigen ziel, even als na hem Baudelaire, met 
de klok vergelijkende, zegt hij in Les Chants du 
Crépuscule : 

« Oui t ce qui sortira, par sanglots, par éclairs , 
Comme Veau du glacier, cotnme le vent des mers , 
Comme le jour a jlots des urnes de Vaurore, 

Ce qu y on ver ra jaillir, et puis jaillir encore. 

Du clocher toujours droit, du front toujours debout r 
Ce sera Vharmonie immense qui dit tout! 

Toutf les soupirs du cceur , les élans de la foulc; 

Le cri de ce qui monte et de ce qui s’écroule; 

Le discours de chaque homme d chaque passion; 

L’adieu qu’cn s’en allant chante Villusion; 

L y esp oir éteint, la barque échouée a la greve; 
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La femme qui regretle et la vier ge qui rêve. 

La vertu qui se fait de ce que te malheur 
A de plus douloureux , hélast et de meilleurt 
Lautel enveloppé d'encens et de fidèles; 

Les mères retenant les enfants auprès d’elles; 

La nuit qui chaque soir fait taire Vunivers 
Et ne laisse ici-bas la parole qu’aux mers; 

Les couchants flamboyants; les aubes étoilées; 

Les heures de soleil et de lune mêlées 
Et les monts et les flots proclamant a la fois 
Ce grand nom qu’on retrouve au fond de toute voix; 
Et Vhymne inexpliqué qui\ parmi des bruits d f ailes y 
Va de Vaire de Vaigle au nid des hirondelles; 

Et ce eerde dont Vhomme a sitöt fait le tour, 
L’innocence , la foi y la pribre et Vamour! 

Et Véternel reflet de lumière et de flamme 

Que Vdme verse au monde et que Dieu verse a l'&me / » 

Voorwaar, een heerlijke parafraze op deze woor¬ 
den van Lamennais : 

« La cloche, par d’innombrables vibrations par - 
Helles , et conséquemment par autant de sons coexis- 
tants au son principale représente la voix une et 
multiple de la nature . » 

En dan — Hugo’s proza! 

Men leze in hel IV* boek van Notre-Dame de 
Paris , in het hoofdstuk, Immanis pecoris custos , 
immanior ipse , de liefde van Quasimodo tot zijn 
klokken; hoe hij, als de bourdon in volle vlucht 
heen en weer schommelt tusschen de reusachtige 
wanden van graniet, uitbrommend boven de sombere 
stad haar bronzen grimmigheid, haar bij de ooren vat¬ 
tend, schijlings op haar springt, en — « suspendu sur 
l*abime y lancé dans le balancement formidable de la 
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cloche , il Vétreignait de ses deux genoux , Véperon - 
nait de ses deux talons , <?/ redoublait , dfe & 
choc , dfe /<?«/ /é? poids de son corps la furie de la 
volée . Et alors ... ^ nétait plus ni le bourdon de 
Notre-Dame ni Quasimodo : c’était un rêve, un tour - 
billon , tempête; le ver tig e d cheval sur le bruit; 

un esprit cramponné a une croupe volante; un étrange 
centaure moitié homme, moitié cloche; une espece 
d’Astolphe terrible , emporté sur un prestigieux hip - 
pogriffe de bronze vivant. * 

En in het VII* boek, in het kapittel, Les Cloches f 
Quasimodo, de klokken bij het luiden toesprekend f 
aanmoedigend deze, bekijvend gene, ophitsende als 
een tragen hond een andere : « Va, va, Gabrielle /~. 
Thibaud, tu te ralentis !... Bravement, tu es le plus 
gros! et Pasquier est le plus petii, et Pasquier va 
le mieux !... » en dan dit teekenachtige beeld van 
het geheele span klokken : 

« II était tout occupé d y aiguillonner ses cloches 
qui sautaient toutes les six d qui mieux mieux, et 
secouaient leurs croupes luisantes comme un bruyant 
attelage de mules espagnoles piqué fa^ et ld par les 
apostrophes du sagal. » 

Van de inspiraties, welke de beeldende kunste¬ 
naars danken aan de poëzie van die < grande dme 
d’airain qui Id-haut se lamente », wil ik er enkel 
een tweetal vermelden, zonder meer. Tn de eerste 
plaats het Tocsin van Magnan, — een symbolis¬ 
tische belichaming, in uit den woest bewogen klok- 
mortier loszwevende figuren van de alarmgeluiden 
der oproersklok, en dan vooral, vooral, Rethers Dood 
als Vriend\ dat heerlijke plastische-gedicht, dat ik 
mijn lezers veel te goed bekend acht, om het zelfs 
met éen regel maar te beschrijven. 

- * - 
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NDER al de kunstgewrochten van kostelijk metaal 
die in de verleden eeuwen in vele onzer kerken 
het verwonderd en tevens ontroerde oog der 
geloovigen aanlokten, was er geen dat hooger geschat 
was als de prachtige fierters waarin de gebeenten der 
beschermheiligen rustten en vereerd werden. De fierter 
was, ja, de zegepraal der bekwaamste goudsmeden, en 
hij die er het opmaken durfde van ondernemen wist 
wel dat hij daardoor alléén zijn naam kon onsterfelijk 
maken. De relikwiekas was immers een draagbaar praal¬ 
graf dat niet alléén op een altaar pronkte, maar somtijds 
ook, op plechtigen ommegang, in de straten te voor¬ 
schijn kwam. 

Maar bezat wel, in de middeleeuwen, onze Sinte 
Goedelekerk dergelijk pronkstuk? Er valt weinig aan 
te twijfelen; edoch is de geschiedenis daarover spraak¬ 
loos gebleven. Hoogst waarschijnlijk is het nochtans 
dat toen, op 16 November 1047, de overblijfsels van 
Sinte Goedelen en Sinte Guerix naar Sinte Michiel 
plechtiglijk werden overgebracht, hare eerbare gebeenten 
in eene schoone relikwiekas gesloten waren. 


/Googlc 




35 o 


DE FIERTERS VAN SINTE GOEDELEN. 


Wat er ook van zij, de oorkonden die wij hier 
in ’t licht geven doen ons zien dat tweemaal in de 
XVI* eeuw, in 1529-1 53 o en in 1 566 het opmaken eener 
zilveren fierter aanbesteed werd. De merkwaardige stuk¬ 
ken die volgen, veropenbaren de namen van twee 
kunstenaars die ons gansch onbekend waren : Henric 
Bosch, zoon wijlen Pieter, en Margriet Booz, in 1529; 
en Franz Cobbe, zoon wijlen Helmans, goudsmid der 
koningin van Hongarije, in 1 555 . Daarenboven doen 
zij ook de gewoonten en de voorwaarden kennen die 
alsdan, en zeker ook in verleden eeuwen bij dergelijke 
ondernemingen in zw r ang w’aren. Wij laten die twee 
oorkonden volgen gelijk wij ze in het archief der Sinte 
Goedelenkerk afgeschreven hebben (1). 

4 Contract van den fabriekmeesters van Sinter 
Goedelen kereke gemaect met Henrick Bosch goudsmit 9 
opten XXIX en January anno X V c XXIX , aengaende 
d'maecken van Sinten Goedelen casse. 

Contract. 

Allen den ghenen die dese letteren selen sien oft 
hoiren lesen. Jan vander Noot ende Jan van Beerthem, 
Scepenen te Bruessele, Saluyt met kennisse der waer- 

heyt. Doen te wetene alzoe opten .dach der maent 

van Decembri lastleden de voersienighe ende discrete 
heeren ende meesteren Merten Coels, bachelier inder 
godtheyt, Canoniek ende Plebaen van Sinte Goedelen 
kereke, Adolf vander Noot, doctoer inden Rechten, 
Raedt ons genadichs heeren des keysers in synen lande 
van Brabandt, ende Joncker Bernaert Estor, heere van 
Bigaerden, meesteren vander fabrycken der voors n . kereken 


(1) Kast 3 , n° 119. 
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Jjesteedt hebben gehadt Henricke Bosch goutsrait, zoen 
wylen Peeters Bosch, de Casse oft feretre vander hey- 
ligher ende reynder maecht Sinte Goedelen, patronersse 
.der voors". kercken, ghelyck zij dat ouergaven in geschrifte 
in zekere cohier papiers daer of de tenuere van woerde 
te woerde hier na volcht ende luydt aldus. 

Opten.dach decembris anno XV C neghenen- 

iwintich hebben de voorsienige ende discrete heeren 
M r Merten Coels, bachelier inder godtheyt, Canoniek 
.ende Plebaen van Sinte Goedelen kereke, meester Adolf 
vander Noot, doctoer inden Rechten, Raedt ordinaris 
ons genadichs heeren des keysers in zijnen lande van 
Brabandt, ende Joncker Bernaert Eslor, meesteren van¬ 
der fabrycken der voors". kercken van Sinte Goedelen 
bestaet Henricke Bosch goutsmet, zoen wylen Peeters, 
de casse oft fenetre vander heyligher ende reynder maecht 
ainte Goedele, patronersse der voers". kercken, om die' 
byden seluen Henricke gemaect te wordene in vuegen 
ende op te condicien hier navolgende. 

t. Ierst es byden voors n . fabryckmeesters gheseeght 
ende vercleert dat sy hadden in schilderye doen maken 
eenen patroon om daer nae ende uyt te makene een 
nieuwe silueren feretre oft casse voer de heylige ende 
reyne maecht sinte Goedelen voerschreuen, wekken 
patroon vanden voors 11 Cassen es voer de scepenen 
nabeschreuen in presentien vanden partyen jegewoirdich 
geweest ende ter versekerheyt van elck vanden partyen 
es daer op byden secretaris deser stadt doen geschreuen 
geweest alzoo hier na volcht. 

Patroon vanden Cassen van sinte Goedelen binnen 
Bruessel, ende geteekent metten gewoenlycken handtee- 
ken desselfs seeretaris. Wekken patroon wordde in 
presentien vanden voers n . scepenen geleuert den voers n 
Henricke Bosch, die welcke gekeft heeft, dien in wesen 
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ende onuerandert te houdene ende wel te bewarener 
ende altyt te thoonene ende te voerschyn te bringhene 
als die voers. fabryckmeesters dat begheren sullen oft 
andersins van noode wesen sal. Welcken voers. patroon 
de voers. Henrick Bosch vercleerde selue geordineert 
ende daer by geweest te hebbene daer dyen byden 
schilder gemaect es geweest. 

ij. Heeft oick gelooft de voers. Henrick Bosch opt 
dack vanden voers. Cassen te driuene half taille vieren- 
twintich poincten vander legenden van sinte Goedele 
voerschreuen, alsulck als hem de voers. fabryckmeesters 
ouergheuen sullen. Vercleerene voirts dat de schilders in 
huer patroonen nyet al en kunnen gesetten dat dief 
goutsmeden na die selue patroonen werckende schuldich 
syn te makene. Des nochtans nyet te min es hij met 
desen voers. patroon wel te vreden, als wesende den 
seluen patroon expres ende volcommen genoech om by 
hem daer uuyt ende na te werckene, ende nader kunst 
eysch ende natuere vanden ambachte vanden goutsme¬ 
den, ende vanden meesters ende kunsteneers desselfs 
ambachts te verstaene, te wetene ende te makene alle 
tgene dat tot alsulcken wercke alderbest behoirt ende 
behoeft oick tghene dat daer toe meer dan den voers. 
patroon inhoudt oft uuytwyst, behoort. Ghelouende 
die voers. Henrick dat te doene jn alder bester vueghen 
ende manieren dat yemant vanden voers. ambachte oft 
andere hen des verstaende, alderbest souden kunnen 
beuoerweerden oft onderspreken nader kunst eysch ende 
natuere vanden voers. ambachte, ende besunder tot al 
sulcken sunderlinghe excellenten wercke ende casse van 
alsulker patronerssen jn al sulcker stadt ende kercke 
als van deser stad van Bruessel jnde voers. moe^ 
derkercke van sinte Goedelen. Gelouene voirst dleste 
alsoe goet kunstelyck ende excellentelyck te makene ala 
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djerste ende zoe lancx zoe meer dwerck ende kunst te 
verbeteren ende nyet te verminderen. 

iij. Voerts es byden voers. kerckmeesters onder¬ 
sproken ende byden voors n . Henricke geaccordeert dat 
dat de voers. geheele casse nauolgene dan voers n . 
patroone volbracht zynde, nyet meer weghen en sal 
ten coste oft laste vander voers. fabrycken dan twee 
hondert merck zilvers eens, de welcke de voers. fabrycke 
leueren sal tot huerder goeder staden ende belieften. 
Ende sal de voers n . Henrick voer zyn hant ende werck 
vanden voers”. cassen hebben voer zynen loon ende 
arbeyt van elcken mercke ziluers gemaect ende vol¬ 
maect, als voer zess rinsguidenen eens, tot lx placken 
brabants elcken gulden gereekent. Behoudelyck dat zoe 
verre de voers. casse volmaect zynde, nauolgene den 
voers. patroon zwaerder jn siluer woech ende meer uuyt- 
brocht dan de voers. twee hondert mercken ziluers, soe 
sullen de voers. fabryckmeesters jnden name als voer ont¬ 
last ende ongehouden syn den voers. Henricke yet voer 
syn hant, arbeyt, loon, oft faitsoen te gheuene, van tghene 
dat de voers. casse meer dan de voers. twee hondert 
mercken ziluers weghen sal, hoe vele oft luttel tselue 
meer zy. Ten waere dat de voers n . Henrick conste 
beleyden, alsoe hy seyde te hopene, dat hy doen soude 
dat een persoon daertoe gheuen soude vyftich mercken 
ziluers, sonder coste oft last vanden voirs". fabrycken. 
Jn welcken geualle sal hem voerde hant, loon ende 
salaris voer zyner arbeyt voer elck merck .ziluers gege- 
uen ende volmaect als dander twee hondert marcken 
voers". betaelt wordden voer elck vanden voirs". vyftich 
oft meer mercken ziluers, zess rinsguidenen ten pryse, 
als voere, jn vuegen ende manieren als hier voere ende 
na vanden voers. twee hondert mercken ziluers beuoir- 
weert ende ondersproken es. 
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iitj. Voirts heeft voers". Henrick toegeseet ende 
geloeft dat hy de voers n . Casse sal maken kunstelycker 
ende excellentelycker met meer wercx ende betere dan 
oick nade natuere vanden ambachte vanden goutsmeden 
tvoers. patroon heyscht, sonder dat hy, Henrick, daer 
aff yet sal moghen eysschen anders oft meer dan de 
voers. zesse rinsguldenen voer elck merck ziluers, als 
voers. es, ende sonder dat de kercke oft fabryckmees- 
ters hem yet meer sullen gheuen oft schuldich syn, 
hoe vele oick tselve soude byde ghene hen des ver- 
staende meer gheestimeert oft geschat wordden, maer 
sal de voers". Henrick dat doen ter eeren goids ende 
der heyligher maecht sin te Goedelen, ende zoe als hy 
daer duere oft by sal willen ende begheren als meester 
ende kunstenere van zynen voers. ambachte jn kinnisse 
ende reputatie te commene ende gefameert te worddene. 
Ende emmers heeft de voers". Henrich gelooft dat hy 
de voers". casse nyet en sal moghen maken met min 
kunsten ende werckx dan den voers". patroon heyscht, 
nade natuere ende maniere vanden voers. ambachte 
vanden goutsmeden, ende bezundere van alsulcken wercke 
jn al sulcker kercken ende plaetsen, ende als voers" es. 
Ende oft de voers. Henrick dat dede jn al oft jn deele 
ende den voers. patroon nauolgene tghene des voers". 
es nyet en voldede, ende jn syn werck eenige faulten 
oft gebreken oft yet andersins waere, soe dat tsclue 
ter kinnissen ende declaracie vanden ghenen hen des 
verstaende nyet en waere nauolgene den voers". patroon, 
ende tghene des voers. es leuerbaer, maer waere sulck 
dat men tselue soude moghen recuseren tonfangene, 
soe sal de voers". Henrick tot synen coste ende laste 
ende sonder cost oft last vander voers. fabrycken schuldich 
syn dat binnen sess maenden tyts na dat tselue gebreek 
tol huerlieder kennissen ghecommen sal zyn, te beteren 
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ende leueren volmaeckt nauolgene tgene des voers". es. 
Oft by ghebreke van hem sullen de voers. fabryckmeesters 
dat elders moghen doen maken ende beteren, daer aff 
de selue meesters sullen den kuese hebben, dvvelck al 
geschieden sal ten coste ende laste vanden voers. Henricke, 
ende sonder cost oft last vander voers. fabrycken, de 
welcke altyt sal gestaen betalende voer den loon ende 
arbeyt van elcken mercke ziluer volmaect, nauolgene 
den voers. patroon, sess rinsguldenen eens ten pryse 
ende als voere. Ende jnggeualle de voers. Henrick de 
voers. casse gemaect heeft nauolgene den voers. patoon 
sonder eenige faulte ende andersins sulcke dat die als 
voer leverbaer waere, soe sullen de voers". fabryckmeesters 
des nyette min moeghen byde ghene hem des verstaende 
de voers". casse doen visiteeren om te wetene oft de 
voers". sess rinsguldenen voor de hant, loon, arbeyt 
ende salaris aen dwerck van elck merck ziluers verdient' 
zyn oft nyet. Ten eynde dat zoe verre beuonden wordde 
dat na gemeyn loon ende salaris onder tvoers. ambacht van 
alsulcken wercken alzoe tselue gemaect sal syn, min 
daer aen verdient waere, dat die voers. kerkmeesters 
sullen gestaen ende die voers. Henrick nyet meer heb¬ 
ben dan alzoe vele als jnder voers". manieren beuonden 
sal wordden daer aen verdient te zyne, hoe vele tselue 
oick min op elck merck gedragen soude dan de voers". 
sess rinsguldenen. Ende al waert saké dat de voers. 
visitatie gedaen zynde, beuonden wordde dat aen elck 
merck waere voer de hant oft arbeyt meer dan de 
voers". sess rinsguldenen verdient, hoe vele tselue meer 
gedroech, soe en sal de voers". Henrick nochtans nyet 
meer hebben dan als voers 1 . es voer elck merck de 
voers". sesse rinsguldenen. Ende om dat tghene des 
voerschreeuen steet by die voergenoemde partyen te bat 
soude moghen voldaen ende volvuert wordden jn allen 
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zynen poincten ende elcken articulen besunder, soe 
hebben die voergenoempde partyen malcanderen daer 
voer gesedt ende verbonden teenen zekeren onderpande, 
te wetene, de voers. heere ende M r M er ten Coels, ende 
Joncker Bernaert Estor f jnden name ende van weghen 
als bouen, alle der voers". kercken fabrycken, ende de 
voers. Henrick Bosch alle zyne goeden, eygenen ende 
haue, vercregene ende te vercryghene, gelouende malcan¬ 
deren jnden name van weghen ende naden onderscheede 
als bouen daer af waerschip, ende altoos genoech te 
doene opdatter yet aengebrake. Ende oft jnden voers. 
Henricke Bosch eenich gebreck beuonden wordde, vander 
voergenoemde ordinancien gelyck die hier voere geinse- 
reert staet van poincte te poincte te voldoene, soe js 
daer voere borghe wordden ende bleuen Jouffrouwe 
Margriete Booz, moeder des voers. Henrickx Bosch, die 
geloeft heeft tselue gebreck der voers". kercken van 
sinte Goedelen te voldoene ende te volvuerene. Ende 
daer voere heeft zy den seluen kerckmeesteren tot behoef 
voerschreuen gesedt ende verbonden teenen zekeren 
onderpande alle huere goeden eygene ende haue, ver¬ 
cregene ende te vercrigene, gelouende hen tot behoef 
voerschreuen daer aff waerschap ende altoos genoech 
te doene opt datter yet aangebrake. Ende de voers. 
Henrick Bosch heeft gelooft zynre voers". moeder vander 
voers. borchtocht ende van allen costen ende lasten 
die heur ter causen van dien eenich sins soude moeghen 
commen, costeloos ende schadeloos tontheffene ende 
geheelyck ende altemale tontslane. Ende daer voere 
heeft hy huer gesedt ende verbonden teenen zekeren 
onderpande alle zyne goeden, eyghene ende haue, ver¬ 
cregene ende te vercryghene, gelovende huer daer af 
waerschap ende altoos genoech te doene op datter yet 
aengebrake. In orconden van welcken dinghen hebben 
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wy scepenen bouengenoempt onse zeghelen desen let¬ 
teren doen aenhangen. Ghegeuen jnt jaer ons heeren, 
xluysent vyf hondert ende neghenentwintich opten 
neghenentwintichsten dach der maent van Januario. 
{i 53 o, N. S :) » 

Ter welker gelegenheid men die eerbetooging jegens 
Sinte Goedelen in dit jaar i 53 o ondernam, is ons onbekend 
gebleven, maar wij vermoeden dat Brussel alsdan zijn 
toevlucht tot zijne beschermster de « heylige en reynder 
maecht Sinte Goedelen » nam om verlost te worden van 
xle € Sweetende Sieckte » die uit England op de Neder¬ 
landen nedergevallen was en eene groote sterfte in Brussel 
veroorzaakte. 

Werd de fierter door Hendrik Bosch in i 53 o uitge¬ 
voerd, vijf-en-twintig jaren nadien onvoldoende geschat, 
of wel was er een ongeluk aan overgekomen ? dat weten 
wij niet te zeggen. Het is wel mogelijk dat Keizer Karei 
die zich alsdan met zijn zoon Philip te Brussel bevond, 
ook iets wilde doen om Sinte Goedelen te vereeren, ter 
gelegenheid van het afsterven van zijne moeder, Joanna 
van Castiliën, die den 4 April in Spanje overleden was. 
De plechtige lijkdienst van Joanna greep hier plaats den 
1 5 en 16 September van ’t zelfde jaar i 555 . 

Ziehier het 

c Ander contract gemaect met meester Franchois 
Cobbe goudsmid op ten Xiij Augusti XV C lv voer schepe¬ 
nen van Brussel gepasseert onder Boschverken , secretaris . 

Copye. 

Contract nopende dmaeken van eene situeren casse 
van Sinter Goedele. 

Allen den ghenen die dese letteren zullen zien olt 
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horen lesen, Anthoenis Vander Noot, ende Jan Spyskens, 
Schepenen te Bruessele, Saluyt, met kennissen der waar- 
heyt, doen condt dat op den dach van heden voer ons 
gecompareert syn in properen persoonen, de eersame ende 
voersienighe heeren, heere ende meester Merten Cools, 
Canter, Canoniek ende plebaeo der collegiaelder kereken 
van Sinter Goedelen binnen deser stadt van Bruessele, 
ende heer Aert vanden Heetuelde, Riddere, meesters* 
vander fabrycken der voersechder kereken, ende hebben 
jnden naeme vanden voers. fabrycken bestaedt meestrerr 
Franchoysen Cobbe, zoenc wylen Helmans Cobbe, goud- 
smit vander Coninghinne van Hongherye, Regente enz., 
aldaer tegenwoerdich zynde ende die bekinde daarge¬ 
noemde werek van hen aanuaert te hebben. Te wetene 
eene zilueren casse oft pheretre vander reynder ende 
heyligher maghet Sinte Goedelen, patronesse der voers" 
kereken, om die byden zeluen meestren Franchoysen 
gemaect te'wordene, jnden vueghen ende opte conditiën 
hyer naeuolghende. 

j. Jnden' jersten es byden voers 0 . fabryckmeesteren 
geseet ende vercleert, hoe dat zij ter begheerten des selffs 
mr. Franchoys hadden doen maecken een patroon van 
houte, wesende een stuk of vierendeel vander zeluer kasserr, 
met een houtenen daecke daer toe dienende, om daer nae 
byden voers" meester Franchoisen gemaect oft gewrocht 
te wordene die geheel casse oft feretre van ziluere van 
Sinte Goedelen voers*, van linghde, hoogde ende breydde, 
naeden heysch desselffs patroons, welck patroon by tver- 
claren des voers" meester Franchoys, goet en genoech 
was om daer nae de zelue geheele zilueren casse loffelyck 
ende conslelyck gemaect ende volbracht te wordene, 
behaluen dat js ende opten voers" patroon nyet gesneden 
oft geteekend en stonden diuersche dryuinghen vandeiï 
ziluere totter voers" cassen dienende, de welcke de zelue 
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m r Franchoys heeft geloefft ende geloefft midts desen wel 
loffelyck ende zeer constelyck te dryuen, daer ende zoe 
behoeren zal, nae den eysch van alzulcks excellenten 
casse. Belouende dlaste alzoe goet en constelyck te 
maeckene als djerste. 

ij. Voerts es by den voers n fabryckmeesters onder¬ 
sproken, ende byden voers" mr. Franchoysen geac- 
cordeert, dat de geheele casse volmaect wesende, nyet 
meer weghen en zal dan tweehondert dertich merc- 
ken ziluer eens, de welcke de voers n fabrycke leueren 
sal tot heurer goeder staden ende belieften, waar aff 
de voors n mr. Franchoys hebben zal voer zyn hant, 
conste, arbeit ende oncost, van elcken mereke, zesse 
guldenen eens, elcken gulden tot twintich stuyuers 
gereekent. Behoudelyck dat by alzoe allee ziluer volmaect 
wesende meer woeghe dan de voers 11 tweehondert dertich 
merek, zoe en zal de voers n fabryck nyet gehouden zyn 
den voers" mren. Franchoyse yet te gheuen oft te betalen 
voer tfatsoen vanden anderen ziluere meer wegende dan 
voers* staet. 

iij. Item zal alle tvoers" ziluere dwelck de voers" 
mr. Franchois verwereken zal, aende voers" kasse, moeten 
wesen nyeuwer kuer geteeckent byden deekenen oft kuer- 
meesters des ambachts vanden goutsmeden binnen Brues- 
sele, ende geleuert worden jn trois gewichte. Maar zooverre 
de voers n mr, Franchoys de voers" kasse can loffelyck 
ende werckelyck volmaecken, met tweehondert mereken 
ziluers, soe hebben de voers" fabryckmeesters den zeluen 
geloefft ende gelouen mits dezen, te gheuene, voer een 
beschinck boven den voers" loon van de twee hondert 
mereken ziluers, als voere twee hondert karolus guldenen 
ten pryse als bouen, ende daerenbouen voer elck merek 
ziluers dat de voers" casse min weegt dan twee hondert 
merek, zesse rinsguldenen ten prijse voers 1 . Maar by alzoe 
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men de zelue casse nyet en zoude loffelyck ende werckelyck 
connen volmaecken met twee hondert merck, zoe en zullen 
de voers 0 fabryckmeesteren nyet gehouden zyn den voers* 
meesteren Franchoyssen tegheuen de voers n twee hondert 
guldenen voer een beschinck, maar zullen den zeluen 
mr. Franchoyssen gheuen ende doen betalen voer elck 
merck zilvers, min weghende dan de voers" twee hondert 
dertich merck, zesse guldenen eens, voer zyn jndustrie, 
om de zelue casse zoe licht te mackene alst moghelyck 
wesen zal. Item es ondersproken dat de voers" fabrycke 
zal moeten becosten allet houte werck dwelck de zelue 
mr. Franchoys den scrynmaecker zal ordineren om 
de casse van binnen te vullen met houte. 

iiij. Item zoe verre beuonden wordde by eenighe hen 
des verstaende, dat aende voers". casse by den voers. mr. 
Franchoysen te maeckene, eenighe faulten waeren als mes- 
wracht wesende, soezalde zelue mr. Franchoys de zelue 
faulten moeten beeteren, byden voers. fabryckmeesteren 
daer toe versocht wesende, binnen den drye naeste 
maenden, oft zullen jn gebreke van dyen, de zelue 
fabryck meesters tzelue moeghen doen maecken ende 
beeteren, by eenighe constenaers vanden goutsmeden 
ambachte, die welcke dezelue fabryck meesters daer toe 
verkiesen zullen, tzy van binnen oft buyten Bruessel, 
ten coste ende laste van den voers. rnren. Franchoyse. 

v. Item en zal de voesr". mr. Franchoys nyet meer 
soudueren moeghen verwercken aende voers. casse, dan 
na rechte consciëntie, ende naeden heysch vanden wercke 
behoiren zal. 

vj. Item zal de voers. mr. Franchoys alle de 
vyzen, met hunne buysen daermen de voers". casse 
mede vestighen zal, moeten maecken van yser tzyner 
coste. 

vij. Item de voers". casse voldaen wesende jn manieren 
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voers*., zullen de voers n . fabryckmeesters de zelue casse 
moeghen doen visiteren by eenighe constenaers des 
voers n . ambacht vanden goutsmeden, t'zy van binnen 
Bruessel oft uuyt andere steden, daert hen gelieuen zal, 
om te weten oft hy de voers n . zesse guldenen voer elck 
merck voer den loon, arbeyt, conste ende oncost daer 
aene verdient heeft oft nyet; ende zoe verre beuonden 
worde dat aen tvoers 11 werck nyet zoe vele verdient en 
waere, zoe zal de voers". fabrycke gestaen midts den 
voergenoemden mren. Franchoyssen betalen voer elck 
merck zoevele als de voers" visiteerders, naede rechte 
consciëntie zullen verclaeren min daer aene verdient te 
zyn. Maer by alzoo byden zeluen visiteerders vercleert 
worde, dat aen elck merck voer de hand oft loon meer 
verdient waere, zoe zal nochtans de zelue fabryck 
gestaen betalen voer elck merck zesse guldenen der 
munten voers., zonder meer. Tot wekken voers n . cassen 
hebben de voers. fabryckmeesters by heeren Joosen 
vander Schueren priestere, clerck der zeluer fabrycke, 
doen leueren den voers". mren. Franchoysen, hondert 
vierendertich merck, vyff onchen ende tweleff ende een 
halff jnghelschen ziluers, waer aff de vyventwintich 
marck en vyff onchen waeren volbracht ende byden 
zeluen mren Franchoysen daer voere ontfangen, gecom- 
men wesende vander cassen die te voeren gemaect was, 
waer aff de voers. fabryck nyet schuldich zyn en zal 
dan voers. mren Franchoysen yet te betalene, voer 
tfatsoen, noch en zal dezelue meester Franchoys voer 
tzelue fatsoen nyet moeghen eysschen. Item want de 
zelue mr. Franchoys de hondert ende neghen merck 
vanden voers. ziluere maer en ontfanghen en wilde voer 
ouden kuer, midts der soudueren daer aene wesende, 
als meswracht wezende, gecommen zynde vande voers". 
cassen, soe hebben de voers. fabryckmeesters den zeluen 
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mren. Franchoysen doen betalen om tzelue te brin- 
ghene tot nyeuwen keur, dryenviertich rinsgulden tweleff 
stuyuers j. Ende want de zelue mr. Franchoys zeyde 
dat te nauwe oft nyet genoech en was, soe hebben de 
voers. fabryckmeesters den zeluen mren. Franchoysen 
beloefft ende belouen hem midts desen, tzelue te doen 
betalen, te wetene totter sommen van vyuentwintich 
guldenen munten voers. zoe verre de zelue mr. Fran¬ 
choys de voers". casse loffelyck ende proffytelyck als 
voers". staet, volbracht heeft ende leuert ende andersins 
nyet. Ende om te voldoene alle dat voers*. staet, zoe 
hebben de voers*. fabryckmeesters jn den naeme als 
voere voer hen ende heure naecommelinghen inde voers". 
officie den voers". mren. Franchoysen Cobbe daer voere 
gesedt ende verbonden teenen zeeckeren onderpande* 
alle der voers. fabrycken goeden, beruert ende onberuert* 
vercreghen ende te vercryghene, waer die beuonden 
zullen worden oft geleghen zyn. Ende de voers". mr. 
Franchoys heeft jnsghelycx totten voldoene desselffs den 
voers". fabryckmeesters totter zeluer fabrycken behoeff 
ontfaende gesedt ende verbonden teenen zeeckeren onder- 
pande alle zyne goeden, haue ende erue, vercreghen ende 
te vercryghene, waer die beuonden zullen worden. Belo- 
uende de voers". partyen jn beyden zyden malcanderen 
hyer off waerschap ende altoes genoech te doene, at 
sonder fraude ende argelist. Ende oft jnden zeluen 
mren. Franchoysen naemaels eenich gebreck beuonden 
worde jnt voldoen van desen contracte metter leue- 
ringhe vanden ziluere ende andere betalinghe daer aene 
hanghende, soe zyn daer voere borghe gebleuen, Jan 
Baers, zoen wylen Mertens Baers, ende mr. Victor van 
Coelen, chirurzyn, zoen wylen Robbrechts van Coelen, 
ende elck heurer een voer al die geloefft hebben allet 
gebreck dwelck de voers". fabrycke eenichsins ten och- 


Digitized by v^ooQle 



DE FIERTERS VAN SINTE GOEDELEN. 


363 


uyne van des voers n . staet, zoude moeghen lyden te 
voldoene. Ende daer voere hebben zy ende elck heurer 
een voer al den voergenoemden fabryckmeesteren tot 
behoeff voers". gesedt ende verbonden teenen zeeckeren 
onderpande alle heure goeden, eyghene ende have, ver- 
creghen ende te veicryghene, jn wat plaetsen die gele- 
ghen zyn, gelouende ende elk heurer een voer al, hen 
tot behoeff voers n . daer aff waerschap ende altoes genoech 
te doene op datter jet aen gebrake. Ende de voers 0 * 
mr. Franchoys heeft zynen voergenoemde borghen daer 
aff beloefft tontheffene ende van allen coste ende lasten 
costeloos ende schadeloos te houdene, verbindende hen 
daer voere oyck teenen zeeckeren onderpande alle zyne 
goeden, eyghene ende haue, vercreghen ende te vercry- 
ghene, gelouende hen daerop oyck waerschap ende altoes 
genoech te doene op datter yet en gebrake. Jn oirconden 
van welcken dinghen hebben wy Schepenen bouenge- 
noemt onse zeghelen dezen letteren doen aenbanghen. 
Gegheuen jnt jaer onss heeren duysent vyffhondert 
ende vyffenvyfftich, op den derthiensten dach der maent 
van Augusto. Onderteekent P. Boschuercken. 

Ende opden rugghe vanden zeluen staet gescreven : 
Gevonnist onder P. Boschuercken iij a Julij anno XV C 
ende LXIJ. Jnd a sub F. Baren iiij Octobris XV C L XIJ. 
Jnd a sub F. Baren iij a Augusti 1371. 

Gecollationneert ende beuonden accorderende 
met zynen originalen gesegelt met twee 
uuythangende segelkens. 

By my 

Jan Le Begge priestere, Notaris apostolyck ende jmperiael 
by den Raede van Brabant geadmitteert. » 
i 5 7 3 . 

Is Frans Cobbe er in gelukt volgens de voor- 
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waarden hem voorgeschreven voldoende af te maken r 
daar valt aan te twijfelen, vermits wij op den rug der 
voorgaande oorkonde het volgende lezen : 

« Daerna te weten opten XXI IJ en February XV C LVIIJ. 
heeft de voirs . Cobbe goutsmit noch gepasseert condem- 
natie voluntaire tot behoef vander fabrycke , onder 
Boschverken Septembris XXXJ\ 

Men weet hoe in Maart 1793, gedurende drie dagen 
de Sinte Goedelenkerk onteerd, verwoest en geplunderd 
werd door het goddelooze Fransch gespuis : niets werd 
er gespaard; de relikwien der heiligen werden met minach¬ 
ting rond den tempel geworpen; maar ongetwijfeld zoo 
verre gingen die booswichten niet met het ontrukte goud, 
zilver en gesteenten, ’t geen meestal hun heiligschendige- 
buit werd. 
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. door Ed. van Even. 


Si: 


|óór de omwenteling van 1830 was de bekende 
Duitscher Frans-Joseph Mone leeraar aan de 
Staatshoogeschool te Leuven. De man was 
geboren te Mingolsheim (Baden) in 1796 en had te 
Heidelberg gestudeerd. Te Leuven woonde hij op 
de Naamschestraat met zijne jeugdige vrouw Sophie 
Warnkönig(i) en zijne zes kinders die allen eenen 
voornaam drcegen aanvangende met eene F., als : 


Fredebrand, Frederich, Fredegar, Fredelinde, 
Fredehilde en Fredegonde. 

Mone had Belgie, vooral vlaamsch Belgie, harte¬ 
lijk lief, en meer dan iemand was hij met onze 
zeden, onze gewoonten en onze taal ingenomen. 

De gedenkstukken onzer oude letterkunde werden 
door hem opgespoord, afgeschreven en met ijver 
bestudeerd. Jammerlijk deed de omwenteling hem 
het land verlaten alwaar hij geroepen was de groot¬ 
ste diensten te bewijzen. In Duitschland terug¬ 
gekeerd. benuttigde hij de rijke bouwstoffen die hij 


(1) Zuster* van den bekenden Hoogleeraar Warnkönig. Mone 
bewoonde de Réfugié der abdij van Aulne. 
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in Belgie had opgegaderd. In zijn Uebersicht der 
Mittelniederlandische Volkslitteratur dlteren Zeit , in 
1838, te Tubingen, uitgegeven, maakte hij zijne 
landgenoten bekend met talrijke oudvlaamschc ge- 
gedichten, waaronder 46 «Minnelieder einer Nonne » 
welke voorkomen in een handschrift van het einde 
der 14 eeuw, afkomstig uit de Priorij van Roode- 
klooster, thans berustende in de Burgondische Biblio¬ 
theek, te Brussel. Deze « Minnenzangen » zijn de 
liederen van Zuster Hadewijch (1). 

Mone heeft aanspraak op de erkentelijkheid 
en de vereering der Vlamingen. Beschouwd moet 
hij worden niet alleen als een der eerste verzamelaars 
onzer oude letterschatten, maar tevens als een der 
eerste baanbrekers tot hooger studie en grondiger 
kennis onzer middeleeuwsche letterkunde en hare ge¬ 
schiedenis. Door hem werd onze natuur- en volkspoezij 
voor een meer uitgebreid publiek in klaarder licht 
gesteld. De onvermoeide werker leefde nog veertig 
jaren na zijn vertrek uit Belgie. Hij overleed, te 
Carlsruhe, den 12 Maart 1871. 


(1) In het voorjaar van 1852 besloten wij met wijlen Augz. AngiUis, 
uit Rumbeke, destijds student, te Leuven, het uitgeven eener verzame¬ 
ling bevattende de Werken onzer Vlaamsche dichteressen uit den 
voortijd. Een prospectus werd omgezonden. De prijs der inschrijving 
was bepaald op 10 centiemen per vel druks van 32 bladzijden. Ofschoon 
er weinige inschrijvingen ontvangen weiden, gingen wij tot het drukken 
over. Er verscheen eeue aflevering bevattende acht liederen van zuster 
Hadewijch, onder den titel van : Liederen eener onbekende klooster¬ 
linge uit de XIII * eeuw (LXI en 20 bl. in 8°, met facsimiel van 
het handschrift). 

Gebrek aan inschrijveis noopte ons de onderneming te staken. 
Veel geld was er niet verteerd geworden : de kosten van drukken, 
getrokken op 200 exemplaren, beliepen op 73 franken, prospectus en 
facsimiel er in begrepen. Daar Angillis niet te vrede was over de 
uitgave deed hij alles vernietigen. 
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Mones middeleeuwsche nalatenschap bevindt zich 
thans in de Keizerlijke Universiteit- en landsboekerij, 
te Strasburg. Naar aanleiding dezer nalatenschap 
schreef een jeugdige dichter de heer Martin Jöris, 
uit Palenberg, een onderzoek over de werken van 
Zuster Hadewijch (1 gedichten). Het diende als 
proefschrift tot het erlangen van den graad van 
.doctor in de Wijsbegeerte bij de Keizerlijke Wil- 
lems-Hoogeschool van Strasburg (1). Op deze ver¬ 
handeling meenen wij de aandacht van de liefhebbers 
onzer middeleeuwsche letterkunde te moeten vestigen. 

Hadewijch of Zuster Hadewijch is een merk¬ 
waardig verschijnsel, eene wezenlijk groote figuur 
in de geschiedenis onzer oude letterkunde. Zij is, 
om zoo te zeggen, de Hrosvita van Nederland. Gelijk 
de Saksische non was zij niet bloot een schrijfster 
van eerste waarde, maar tevens eene zeer belezen 
vrouw, bekend met de gewrochten harer tijdgenoten. 
Naast hare moedertaal schreef zij ook de taal der 
geleerdheid, het latijn. Jammerlijk weet men, tot dus 
verre, niets van haar leven. Zij zelve zegt in het 
25 vers van haar eerste lied : 

Ay wat salie doen elUndech wyf! 

Thans is men gewoon haar aan te duiden met 
den naam van « Zuster » ofschoon deze hoedanig¬ 
heid in hare werken niet te lezen is. 

Hare doopnaam werd maar eerst bekend in 1857, 


(i) Untersnchungen über dit Werken van Zuster Hadewych 
(l gedichten). Inaugural-dissertation zur crlangung der Philoso - 
phischen Doctorwürde vorgelegt der hohen Philosophische Facultdt 
der Kaiser- Wilhelms Universitdt Slrassburg , von Martin ƒ ö’ris , von 
Palenberg. Strassburg, 1894, io-8 0 , 86 bh 
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toen onze betreurde vriend Karei Stallaert eene lijst 
ontdekte der dictsche boeken welke er in de 14® eeuw r 
in Roodeklooster voorhanden waren. Op deze lijst 
leest men : 

« Item, noch drie boeke van Hadewighen die 
beghinnen aldus : God die de clare minne . » 

Nu het Codex der Burgondische Bibliotheek vangt 
aan met deze woorden : « God die de clare minne, 
die onbekint was, verclaerde bi siere doghet daer 
hi alle doghet bi verlichte in siere claerheit der 
minne, enz. » 

De vrouw droeg derhalve den voornaam van 
Hadewijch, niet « Zuster Hadewijch, » gelijk ze thans 
algemeen genoemd wordt. 

De heer C.-A. Serrure dacht onze schrijfster te 
hebben teruggevonden in Hadewyg , abdis van het 
Cistercienerklooster van Aywiers, in Waalsch Brabant, 
overleden in 1248 (1). Doch een enkele gelijkheid 
van voornaam kan geen afdingend bewijs uitmaken. 

Hadewijchs Codex bevat visioenen . Willem van 
Afflighem, abt van Sint Truien (1260-1297), ver¬ 
taalde in het latijn uit het vlaamsch visioenen geschre¬ 
ven door eene Cistercienernon (visiones cujusdam 
monialisy zegt Tritthemius). De heer C. A. Serrure 
denkt dat die visioenen van Hadewijch waren. Wij 
hebben bewezen dat de door Willem van Afflighem 
vertaalde visioenen geene andere waren dan degenen 
van Beatrix van Thienen, abdis van het klooster van 
Nazareth, bij Lier (2). 

Hadewijck liet, « Ltebegrussen > gelijk Mone ze 
noemt 


(1) Vaderlandsch Museum , II deel, bl. 138. 

(2) Brabantsck Museum t bl. 289. 
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De Brusselsche ketterin Bloemardinne (gestorven 
in 1335) die, volgens Bogaert, ook over de liefde 
schreef, droeg den doopnaam van Heilwige . Onze 
vriend Karei Ruelens, denkende dat Heilwige en 
Hadewige een en dezelfde voornaam is, schreef eene 
verhandeling om te bewijzen dat onze « Zuster » goed 
Bloemardinne kan zijn geweest. De man was het 
volkomen mis. Wij meenen bewezen te hebben dat 
Heiwige en Hadwige twee onderscheidene voornamen 
zijn en dat de Brusselsche Ketterin nimmer tot eene 
geestelijke Vergadering heeft behoord (1). Overigens 
is de taal van Hadewijch’s liederen eene volle eeuw 
ouder dan de leeftijd van Bloemardinne. 

Het Codex bevat: 

I. Betrachtingen over godsliefde, proza. 

II. Visioenen ; bl. XLIII-LXI. kol. 6. 

III. XLV Liederen, bl. LXII-LXXXVH, kol. 6. 

IV. XVI Brieven . (« Liebegrussen » zegt Mone.) 

Geheel den bundel behoort tot een en dezelfde 

schrijfster. Angillis heeft getoond dat de visioenen 
door eene vrouw geschreven zijn. 

Dat de werken van Hadewijch vroeger zeer 
verspreid en gelezen waren, blijkt hieruit dat drie 
afschriften er van tot ons zijn gekomen; twee berusten 
in de Burgondische Bibliotheek, te Brussel, en een in 
de Bibliotheek der Hoogeschool te Gent. 

De lettervruchten onzer vrouw werden besproken 
door Willems, Snellaert, Jonckbloet, Alberdingk 
Thijm, Serrure, Angillis, Van Helten en professor 
Martin, uit Strasburg. Gelijk men weet werden hare 


(1) Ed. VAN Even, Bloemardinne , de Brusselsche Ketterin, 
gestorven in 1335 en hare volgelingen in de 15* eeuw . Gent, 1894, 
bl. 27. 
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liederen uitgegeven onder den titel van : Werken 
van Zuster Hadewijch ,, door D r J.-F.-J. Heremans en 
D* C.-J.-K. Ledeganck. Gent, 1875, in-8°. 

Hare prozawerken zullen door den Heer J. Ver- 
coullie, hoogleeraar, te Gent, ter pers gebracht worden. 

De arbeid van den heer Jöris is in drie hoofd¬ 
stukken verdeeld. In het eerste hoofdstuk levert de 
jeugdige schrijver een zeer volledig overzicht van wat 
er over Hadewijch en hare werken, zoo binnen als 
buiten het land, geschreven is geworden. Het tweede 
is gewijd aan het verklaren van den metrischen vorm 
harer gedichten, het rijm en den versbouw. In het 
derde handelt hij over den invloed der Latijnsche 
poëzij op de liederen der groote vrouw. Zijne ver¬ 
gelijkingen leveren een wezenlijk belang op. Een 
voorbeeld volgt hier uit Heinrich von Veldeken : 

Veldeken. In den abtrellen 

só die bluomen springen 
so louben die linden 
und gruonen die buochen. 

Hadewijch. Alse ons ontsteet de merte 
verquicken alle dinghe, 
en alle crude ontspringhen 
en werden sciere groene. 

Met den keus van het ontwerp van zijn acade- 
miesch proefschrift gaf deze jeugdige Duitscher eene 
blijk van genegenheid voor onze letterkunde, waar¬ 
voor wij Vlamingen hem dank verschuldigd zijn. 
Zijne verhandeling is eene hoogst werkwaardige 
bijdrage voor de geschiedenis der oude Vlaamsche 
poëzij. Zij getuigt van ernstige navorschingen en 
grondige studie en zal in België door de liefheb¬ 
bers met nut gelezen en geraadpleegd worden. 

Leuven, Maart 1895. 
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^ocljttn 5er Jïictk Dan Qtt tostin naar 

Qtf $Bf*ttn (Slot) (i) # 

Letterkundige studie , 
door Dr. JAN TEN BRINK. 


HSSffiE moeder raadt het geduld van den echtgenoot 
°P de P r °ef te stellen, door zijn lievelingsboom 
te vellen, zijn hazewind te dooden, en het 
tafelkleed van de tafel te trekken, als er gasten zijn. 
Bij Boccaccio stelt de vrouw Lidia zich met een min¬ 
naar, Pirrhus, in verband door eene kamenier. De echt¬ 
genoot is een edelman te Argos, Nicostrato. De minnaar 
meent, dat hij op de proef gesteld wordt, en zegt, dat 
hij niet eer aan de liefde van Lidia zal gelooven, voor¬ 
dat zij den sperwer van Nicostrato zal hebben gedood, 
en dezen eigenhandig een vlok uit den baard zal hebben 
getrokken De eenige overeenkomst bestaat in het dooden 
van den hazewind en den sperwer. Voor het overige 
loopen de beide novellen geheel uiteen naar stof en 


(i) BI 92 en a 32 . 
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strekking. In de VII Vroeden wordt de jonge vrouw 
van het kwade bloed verlost door twee aderlatingen, 
in den Decamerone triomfeert zij door hare booze 
listen. 

Nog een woord dient hierbijgevoegd over de zevende 
novelle uit de VII Vroeden : van den Drossaard , die 
\ijne vrouw verkocht , welke alleen in omtrek in het 
Latijnsche volksboek voorkomt, maar in alle de Oostersche 
en in de Spaansche redactie wordt aangetroffen. Zij is van 
zuiver Oosterschen oorsprong, en werd op de aller- 
smaakvolste wijze door Boccaccio voorgedragen in de 
vijfde novelle van den derden dag. Hier is het een edelman 
Francesco Vergellesi uit Pistoja, die tot Podesti te 
Milaan werd gekozen, die alles naar zijn staat inrichtte, 
maar gebrek had aan een fraai rijpaard. Zijne vrienden 
rieden hem aan het aan een rijk jonkman te vragen, 
die zijne vrouw altijd te vergeefs het hof maakte. De 
jonkman biedt hem het paard aan, als hij een oogen- 
blik met de echtgenoote van den podesta mag spreken. 
Deze haalt er zijne vrouw toe over, schoon zij de zaak 
afkeurt. De jonkman weet, hoewel zij hardnekkig blijft 
zwijgen, zoo geestig te spreken, dat hij eerlang de liefde 
der dame wint. 


V 

Ten slotte kies ik nog ééne vertelling uit het 
Latijnsche volksboek, de i4 dt onder den titel : Vidua; in 
de VII Vroeden de i 2 de door den wijzen Jesse verteld. 

De geniale Lafontaine begint de zesde novelle uit 
de 5 d< afdeeling zijner Contes met de woorden : 

« Dans Éphèse il fut autrefois 
« Une dame en sagesse et vertus sans égale, 

« Et, selon la commune voix, 
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« Ayant sa raffiner sur 1 ’amour conjugale. 

« II n’étoit bruit que d’elle et de sa chasteté : 

« On lalloit voir par rareté. n 

Hadde deze vertelling den titel niet gedragen van 
La Matrone dCÉphèse , toch zou men reeds uit dezen 
aanhef, de woorden herkend hebben, waarmee Petronius 
(Satyricon, hoofdstuk CXI en CXII) eene zijner onder¬ 
houdendste verhalen aanvangt : « Matrona quaedam 

Ephesi tam notae erat pudicitiae> ut vicinarum quoque 
gentium feminas ad sui spectaculum evocaret. » 

In onze VII Vroeden treedt deze weduwe op als 
weduwe van den hertog van « Lorreine ». Schoon hier 
allerlei toevoegselen komen, treft het terstond, dat we met 
de Matrona uit Ephesus van Pelronius te doen hebben. 
Het is inderdaad verwonderlijk te zien, hoe tallooze 
malen deze geschiedenis is herhaald in allerlei talen en 
litteraturea. Het oorspronkelijk verhaal komt uit Indiè', 
als blijkt uit de Pantschatantra (Benfey, Pantschatantra 
(1859, i deel bl. 460). Naar de verzekering van Dr. 
Marcus Landau verschijnt de bedroefde weduwe noch 
in de Persische, noch in de Arabische, noch in de 
Spaansche, noch in de Hebreeuwsche, noch in de Griek- 
-sche, noch in de Syrische vertolking der Zeven n>ij\e 
Meesters Toch is de geschiedenis uit Hindostan, en werd 
van daar uit in China bekend. Reeds in de XVIII* eeuw 
werd zij door een Fransch missionaris, le père d’Entre* 
molles, uit het Chineesch vertaald, en uitgegeven door le 
père du Halde in zijne Déscription historique de la Chine 
{Parijs, i 7 3o, fol. derde deel, bl. 324); herhaald onder 
den titel : Tchouang Tse et Tien in le Journal étran - 
ger (December, i 7 55), en in de XIX® eeuw gewijzigd 
overgenomen door Abel Re'musit in zijne Contes chinois 
(1827) onder den titel : La Matrone du pqys de 
Soung. 
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Naar het Westen trok dit verhaal door middel van' 
eene Milesische fabel, die door Petronius op geestige' 
wijze werd uitgebreid in zijn Satyricon . Naar de Mile-* 
sische fabel en naar Petronius heet de hoofdpersoon 
daarom steeds : de Matrone van Ephesus. Ongeveer 
in denzelfden tijd als Petronius, misschien iets vroeger, 
had de fabeldichter Phaedrus in zijn tweede appendix^ 
deze Milesische vertelling opgenomen onder den titel 
Mirtier vidua et Miles — quanta sit inconstantia et libido ' 
mulierum . Opmerkelijk is het, dat Phaedrus deze geschie¬ 
denis als een onlangs voorgevallen feit verhaalt. Daar 
Phaedrus tusschen de VI e en VIII e eeuw in Latijnsch 
proza werd overgebracht onder den titel Romulus , vindt? 
men ook in dit proza de fabel : Femina et Miles . In 
de Fransche vertaling van den Romulus door Marie de 
France (XIII* eeuw) vindt men haar wederom als : 
De la Fame qui feseit duel de sun Mari ou de 
VOume mort e de sa Moilier. Inden Franschen Ysopet I 
komt zij voor als fable 44; bij den geleerden Johannes 
van Salisbury leest men haar in het 8 st ® boek 2 d * hoofd¬ 
stuk van zijn : Polycraticus, sive de Nugis Curialium 
et Vestigiis Philosophorum (n 56 ). 

Reeds werd er op gewezen, dat zij voorkomt in het 
Latijnsche volksboek als Vidua , en ontleend is uit de Sept 
Sages (uitgegeven door Adelbert von Keiler, i 836 ); In de 
Sept Sages (uitgegeven door d’Ancona, 1864) en in de Sette 
Savi (uitgegeven door Varnhagen, 1881). In de Vene- r 
tiaansche redactie, uitgegeven door Pio Rajna (1881), komt 
zij tevens voor. In den Dolopathos wordt in het 1 5 de hoofd¬ 
stuk verhaald : « Comme F enfant fut salué par le moyen 
de Joachim, septiesme maitre , a ïexemple de la femme 9 
laquelle rompit d son mary les dent\ et le visage. r 
Ditmaal worden nieuwe bijzonderheden vermeld, en alles 
meer uitgebreid naar de lezing van Petronius, schooi* 
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daardoor de aantrekkelijkheid der vertelling in ’t geheel 
niet verhoogd wordt. 

Voorts komt de matrone uit Ephese voor in Fran- 
sche fabliaux der XI!I e en XiV e eeuw in de verzame¬ 
lingen van Legrand d’Aussy, en van Barbazan en Méon. 
In Italië werd zij herdacht in de 5 ó ste novelle der Cento 
novelle antieke onder den titel : D'un gentiluomo che 
timperadore fece impendere. Bij Boccaccio komt ze niet 
voor, omdat het moeilijk was haar te moderniseeren 
en te italianiseeren, maar men vindt ze in den Novel - 
liero italiano van 1754, als : La donna cfEpheso ; voorts 
bij Brantome, Dames galantes , die in zijn Discours VII 
verhaalt van « une belle et hónneste dame d'EJfè\\e » 
(bl. 418 der moderne uitgaaf van Garnier Frères, zonder 
jaartal). Nog werd door Saint-Evremond eene vertaling 
van Petronius gegeven, opgenomen in het eerste recueil 
der Contes van Lafontaine (ï 665 ). 

Er bestaan acht drama’s in het Fransch onder den 
titel La Matrone d'Ephèse. Het oudste draagt den titel 
van : LEphésienne, tragi-comédie en cinq artes, en 
vers , par Pierre Brinon, jouée au Théalre-Franqais 
en 1614; — het jongste heet : La Matrone d'Ephèse, 
comédie en un arte , en vers , par Verconsin , jouée 
sur le Thédtre du Gymnase en 1869. 

De allerjongste vorm, waarin de Matrone van Ephesus 
optreedt, wordt gevonden in L'Immortel (1888) van 
Alphonse Daudet, gelijk door mij is aangetoond in 
Elsevier's geëllustreerd Maandschrift (in de Juli-afleve¬ 
ring van 1894 onder den titel : Uit de Studeercel der 
Redactie.) Mijn betoog kwam op het volgende neer : 
Paul Astier, de zoon van een bekrompen académicien, 
Léonard Astier-Réhu, en eener gewetenlooze moeder, heeft 
als architekt een prachtig grafmonument gebouw'd voor 
eene zeer bedroefde weduwe, de Prinses Colette de 
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Rosen, die dertig miljoenen bezit. Deze prinses speelt 
de rol der Matrone d'Ephèse — Astier die van den 
Romeinschen soldaat. De Prinses is zoo bedroefd, dat 
zij den kring harer vrienden verlaat, niemand wil zien, 
en dagelijks op het kerkhof Père-la-Chaise vertoeft. Zij 
brengt er kransen voor het graf, en ziet toe op den 
bouw van het monument, waarin Paul Astier eene 
kapel van graniet stichtte. De architekt is steeds op 
het terrein, en doet al zijn best het hof te maken aan 
de Prinses en hare dertig miljoenen. De bedroefde 
weduwe kan haar echtgenoot niet vergeten, maar vindt 
toch, dat Paul Astier een zeer aangenaam man is. Deze 
wil steeds meer in hare gunst dringen — en hoopt op 
de eer van een bezoek in zijn nieuw hotel. Het is 
hem nimmer gelukt haar een oogenblik vertrouwelijk 
te spreken, daar zij steeds op het kerkhof verschijnt 
gevolgd door deftige lakeien, die kransen en bloemen 
dragen. Reeds heeft Colette de Rosen belooft Astier 
een bezoek te brengen — maar telkens verandert zij 
van plan. Met wrevel volgt hij haar daarom naar het 
kerkhof, steeds vergezeld door de lakeien. Op zekeren 
morgen zendt zij deze weg, terwijl zij den architekt 
met kransen en bloemen belast. Eindelijk is hij nu in 
de gelegenheid haar zijne genegenheid te openbaren, 
door hare hand te drukken, die op zijn arm rust. 

Zoo komen zij bij het voltooide grafmonument, waar 
de weduwe hare kransen en bloemen eene plaats geeft. 
Daarna gaat zij in de kapel, om voor de rust van de 
ziel des overledenen te bidden. De architekt blijft buiten 
eerbiedig wachten. Plotseling breekt eene verschrikkelijke 
stortbui met storm en hagel los. De Prinses verschijnt, 
om Paul Astier uit te noodigen in de kapel te komen 
schuilen. Nauwelijks is hij met haar alleen of er grijpt 
eene herhaling plaats van het toonecl, zooals Petronius 
het schetste 
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Het zou een allerongemeenst toeval zijn, zoo dit 
hoofdstuk uit Vlmmortel van Alphonse Daudet geschreven 
ware zonder eenige kennis der oude sprook van de matrone 
van Ephesus. Het schijnt wel, dat dit voorbeeld van 
vrouwelijke boosaardigheid een zoo diepen indruk gemaakt 
heeft, dat het gedurig weer moest terugkomen. Door 
een Duitsche geleerde onzer dagen is dit uitvoerig aange¬ 
toond in eene geleerde monographie (D r J. Herz, Die 
Wanderung der Novelle der untreuen Wittwe durch 
die Weltlitteratur.) 

Wat eindelijk de lezing betreft, die onze VII Vroeden 
van binnen Rome gaven, dient oprecht erkend te worden, 
dat ze in geen enkel opzicht uitmunt door dichterlijkheid, 
fijnheid van opvatting of schilderachtige bijzonderheden. 
Dit dient in de eerste plaats toegeschreven te worden 
aan het Latijnsche voorbeeld of de daarmee overeen¬ 
komende redactie van den Franschen tekst : Les romans 
des Sept Sages , door Adelbert von Keiler uitgegeven 
(i 836 ). Deze beide redactiën stemmen in de meeste bijzon¬ 
derheden overeen, mochten ze soms in eene kleinigheid 
verschillen. Het is te betreuren, dat ze aan de geestige 
lezing van Petronius nog iets hebben toegevoegd, terwijl 
ze veel weglieten, wat beter bewaard ware geworden. 

Bij Petronius wordt het verhaal der matrone van 
Ephesus voorgedragen door den dichter Eumolpus, die 
met vele gasten deelt in het vorstelijk onthaal van den 
schatrijken Trimalchio. Eumolpus is een vrouwenhater, 
en schept er behagen in zooveel mogelijk te doen twijfelen 
aan vrouwelijke deugd. Het verhaal van Eumolpus — 
de eerste bron der middeleeuwsche redactiën — is zeer 
slordig en zorgeloos weergegeven in de Sept Sages en in het 
Latijnsche volksboek. De eigenaardigheden van Petronius’ 
voorstelling zijn de volgende : De matrone is zeer deugd* 
zaam en bijna krankzinnig van smart over het verlies van 
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haar echtgenoot. Zij volgt zijn gebalsemd lijk in den- 
grafkelder. Zij wil sterven van honger. Te vergeefs 
wordt zij door hare bloedverwanten en vrienden ver¬ 
zocht, om haar voornemen te laten varen. Drie dagen 
onthoudt ze zich in het graf van voedsel en drank; 
Zij wordt vergezeld van eene trouwe slavin, die haar 
lot wil deelen, en alleen zorgt, dat de graflamp blijft 
branden. 

In de nabijheid van het graf waren eenige kruisen 
opgericht, waaraan dieven den marteldood stierven. Een: 
soldaat, belast op de lijken te passen, die door bloed¬ 
verwanten zouden kunnen worden afgenomen, ontdekte 
het licht in het grafmonument, en hoorde de luide 
klachten der weduwe. Uit nieuwsgierigheid ging hlf 
onderzoeken wat daar voorviel. Toen hij in het graf¬ 
monument w r as afgedaald, en de deur opende, kon hij 
zijne oogen niet gelooven, toen hij de beide vrouwen 
zag, die het lijk bewaakten. Het scheen hem eene boven¬ 
natuurlijke zaak : (« Visa ... pulcherrima muliere,primo , 
quasi quodam monstro infernisque imaginibus , turbatus , 
substitit »). Daar de beide vrouwen bijna van honger 
stierven, ging hij naar zijn wachthuis, om zijn avondmaaj 
te halen, en beiden te redden. (« Attulit in monumenlum 
ccenulam suam , ccepitque hortari lugentem ne perse - 
veraret in dolore supervacuo »). Maar de weduwe gaf 
hem aanvankelijk geen gehoor. Hij wendde zich daarom 
tot de slavin, en poogde deze van haar voornemen tor 
zelfmoord af te brengen. Deze, die minder vast besloten 
was te sterven, liet zich op het gezicht der spijzen over¬ 
halen iets te eten, en bij den reuk van den wijn bewegen 
eene teug te drinken. (« Ancilla , vini odore corrupta , 
primum ipsa porrexit ad humanitatem invitantis victam 
manum; deinde , refecta potione et cibo , expugnare 
dominae pertinaciam coepit »). 
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Terstond begon zij hare meesteres te vermanen, om 
Jiare ijdele droefheid te laten varen, daar de dooden 
nimmer terugkomen. Zij wees er op, dat, zoo \ij gestorven 
ware, haar echtgenoot waarschijnlijk zich spoediger zou 
hebben getroost. Zij wist zoo welsprekend alles voor 
te dragen, dat ook de weduwe zich verwaardigde te 
eten en te drinken. Toen zij zich nu eenigszins hersteld 
had, begon de jonge krijgsman haar van zijne liefde 
te spreken. De slavin stond den jonkman bij, en weldra 
zonk de weduwe in zijne armen, De krijgsman ging 
des anderendaags voorraad halen, en bracht dien des 
avonds aan de beide vrouwen. Dit duurde drie dagen. 

Toen de bloedverwanten van een der gekruiste dieven 
bemerkten, dat er des nachts geen bewaker was, namen 
zij het lijk af, en begroeven het. Maar den soldaat, dit 
den volgenden morgen bemerkende, sloeg doodschrik 
om het hart. Daar hij zijn plicht had vergeten, dreigden 
hem de zwaarste straffen. Hij ging zijn ongeluk aan 
de weduwe verhalen, en zeide haar, dat het voor hem 
beter was zich zelf het leven te benemen, dan een smade- 
lijken dood te sterven. Hij smeekte haar hem aan de 
zijde van haar echtgenoot te begraven. Maar de w'eduwe 
zeide, dat zij dit nimmer zou toelaten, dat het in dat 
geval beter was het lijk van haar echtgenoot in de plaats 
van het gestolene te stellen. De soldaat was buiten 
zich zelf van vreugde, en hielp de beide vrouwen het 
lijk uit het graf te nemen. Daarna droeg hij het op zijne 
schouders naar het kruis, waar het spoedig de plaats 
van den dooden dief innam. 

Den volgenden morgen kwamen twee vrienden van 
den gestorvene naar de troostelooze weduwe omzien, 
•en werden met schrik gewaar, dat zijn lijk aan het kruis 
hing. Zij vloden van schrik naar Ephese, en verspreidden 
4 e mare door de stad. Al de burgers kwamen om dit 
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vreemde schouwspel te zien en ieder zeide vol verbazing : 
« Hoe is het mogelijk, dat een doode uit zijn graf opstaat, 
om aan het kruis te gaan hangen? » Het algemeen gelach 
der gasten beloonde Eumolpus op het eind van zijne 
vertelling. 

Reeds is het gebleken uit de korte analyse van Jesse’s 
verhaal in de VII Vroeden , dat onze Dietsche vertolker 
eene vrij wat minder aantrekkelijke redactie volgde. De 
bewerker der verloren Latijnsche vertaling heeft Petronius 
niet gevolgd, maar waarschijnlijk de lezing van den Romu - 
luSy die in de middeleeuwen zeer populair was, gekend. Dit 
is te meer waarschijnlijk, omdat Marie de France, die 
den Romulus vertaalde in hare fabel : De la Fame qui 
feseit duel de son mari > geheel dezelfde bijzonderheden 
mededeelt als de Sept Sages (Keiler), het Latijnsche volks¬ 
boek en onze VII Vroeden. In hoofdzaak komt de voor¬ 
stelling van Petronius wel met deze overeen, maar al wat bij 
den eersten door vernuft, smaak en schildering uitmuntte, 
ging verloren door de plompe ruwheid der laatsten. 
Marie de France en de Sept Sages hebben echter in 
eene enkele bijzonderheid eene afwijking van het Latijnsche 
volksboek en de VII Vroeden . Bij de beide eersten ver¬ 
schijnt de ridder, die den gehangen dief moet bewaken in 
een eenigszins ander licht. Hij neemt zelf het lijk van den 
dief af, en begraaft het, omdat de dief zijn bloedverwant 
was. In onze VII Vroeden is de voorstelling dichter 
bij Petronius. De ridder moet de wacht houden bij de 
galg, en wordt door hagel en sneeuw overvallen, eene 
bijzonderheid, die nog bij Alphonse Daudet wordt gevonden. 
Hij ziet vuur branden in een der graven, komt bij weduwe ïx 
en voert een kort gesprek. Daarop heet het ; 

« So lange bleef de ridder daer 

« M etter vrouwen — 
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« Dat haer m-jge, die daer hingen, 

« Den enen dief afsloegen ende gingen 
u Metten genen hare varden. » 

In al, wat nu verder volgt, stemmen, VII Vroèden , 
Sept Sages (Keiler), het Latijnsche volksboek en Marie de 
France overeen. De weduwe, die in de Vil Vroeden als 
Hertogin van Lorreine wordt voorgesteld, biedt den ridder 
onmiddellijk het lijk van haar man, als deze komt klagen 
over den diefstal. En hier begint eene zeer merkelijke 
afwijking van de geestige voorstelling van Petronius. 
De ridder zegt, dat hij er tegen opziet het lijk aan de 
galg te hangen. In de Sept Sages (Keiler) heet het ; 


« Dame, dist il, se iel pendoie 
« Tous fins couars en deuenroie. 

« — Amis, dist elle, iel pendrai 
ii Pour vostre amour sans nul delai. » 
« La dame fut de malepart 
« Entour le col li mist la hart. » 


In de VII Vroeden zegt de ridder te dezer plaatse : 

« Ic wille u waer seggen van desen ; 

« Ewelec soude ic te bloder nesen. — » 

« Here » seit si, « inne roecs niet 
« Dat ghire emmer ane comt yet; 

« Ic sallen selve hangen gerne ; 
c< Uwes en staet mi niet tontberne — » 

Thans beweert de ridder, dat het lijk van den dief 
eene wonde had, die hij niet durft toe te brengen aan 
het lijk van haar gestorven echtgenoot. De weduwe zegt 
in de Sept Sages (Keiler) : 

« ... Se volez, ie le ferai 
« Tout maintenant sans nul delai. » 

« La dame a un espié cobré, 

« Son signor tiert par le costé; 

« Ung si ruiste cop li donna 
« Que le fer outre li passa. » 
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Deze plaats luidt in de VII Vroeden , nadat de ridder 
gezegd heeft, dat er meer moet volbracht worden dan 
ophangen : 

« Hi was int hovet sere gewont, 

« Also alse hi, vrouwe, wederstoot 
cc Hem te vane. - « So wonten, here » — 
cc In does niet, vrouwe, min no mere ; 
cc Maer selve moettine wonden. » — 
cc So gevet mi swert, » seit si, ten stonden; 
cc Hi gaf haer tswert, ende si sloech sere 
cc Den man int hovet, haren here. » 

De ridder merkt nu op, dat het lijk van den dief 
kenbaar was door twee tanden, die men hem uit den 
mond geslagen had. In de Sept Sages (Keiler) zegt zij, 
dat zij ook dit gaarne doen zal : 

t\ Lors a une pierre saisie 
cc Vers li en vient tout ahatie, 
cc Maitenant deus dents li brisa, 
cc Et en aprez se deuala. » 

In de VII Vroeden spreekt de ridder : 

«... hi hadde oec voren, 
cc Int hovet .ij. tande verloren. » — 
cc So gaet se hem, here, uteslaen. » — 
cc Vrouwe, inne wils niet bestaen, 
cc Maer slaet se hem ute, of ghi wilt. » 
cc Gherne, here, heb ics gewelt ; 
cc Gevet mi den steen, » seit soe. 
cc Metten stene sloech si hem doe 
cc Ute sinen hovede twe tande. » 

Het einde is, dat de ridder zich verontwaardigd toont, 
en de vrouw verstoot. In de Sept Sages (Keiler) luidt het : 

« Soit cil honnis, ki que il soit, 

cc Ki en mauuaise femme croit! 

cc Tost avez cheli oublié 

cc Ki par vos fu hier enterré. 

cc Je iugeroie par raison 

cc Que Ton vous arsist en charbon. » 
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In de VII Vroeden heet het : 

« Ondanc moet hebben hie 
cc So wi dat es, die al sine daet 
cc Laet te beteren op wives raet. 
cc Bi u seg ic al dit, vrouwe; 
cc Ghisteren haddi den meesten rouwe, 
cc Dien nie wijt hebben mochte; 
cc Nu siJi in andren ghedochte ; 


« Ic dorste wel wisen over recht, 

« Dat men u, vrouwe putertiere, 

cc Waer sculdech te bernen in enen viere. » 


Vergelijkt men deze barbaarsche, ruwe feiten bij de 
luimige wijze, waarop Eumolpus de zaak behandelde, 
-dan komt het uit, dat Petronius er niet aan dacht bij het 
slot eene moraal in te vlechten, zoo als onze vier 
middeleeuwsche auteurs doen. De gruwelijke boosheid 
der weduwe wordt daarom zooveel mogelijk door dezen 
overdreven. Hare gewetenloosheid boezemt den hoogsten 
weerzin in, en kan terecht met eene bittere terecht¬ 
wijzing worden besloten. Men dient echter in het oog 
te houden, dat de waarschijnlijk uit den Romulus ont¬ 
leende fabel door den schrijver der verloren Latijnsche 
vertaling werd ingevlochten, om de laaghartigheid der 
vrouwen des te beter aan te toonen, hetgeen in verband 
stond met de geheele strekking der Septen Sapientes. 

Petronius' schreef niet met zulk een doel, en 
maakt er zich dus lachend af. Zoo deed later ook de 
smaakvolle, maar luchthartige Lafontaine, die aan het 
slot zijner Matrone dEphèse deze moraal invlecht : 


... cc n’en déplaise au bon Pétrone, 
cc Ce n’étoit pas un fait tellement merveilleux, 
cc Qu’il en düt proposer 1’exempie a nos neveux. 
cc Cette veuve n’eut tort qu’au bruit, qu’on lui vit faire, 
cc Qu’au dessein de mourir, mal confu, mal formé : 
cc Car de mettre au patibulaire, 
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« Le corps d’un mari tant airné, 

« Ce n’étoit pas peut-être une si grande affaire; 

« Cela lui sauvoit 1’autre : et tout considéré, 
a Mieux vaut goujat debout qu'empereur enterré. » 

Er zou nog veel hier bij te voegen zijn, zoo al 
de tochten, die de Fictie van het Oosten naar het 
Westen maakte, moesten worden opgesomd. De aller» 
verdienstelijkste arbeid van Dunlop ( 3 ° druk 1845), 
aangevoerd en bijgewerkt door Feiix Liebrecht (i 83 i), 
dient eerlang op breede schaal te worden hervat. De 
onderzoekingen der dertig laatste jaren hebben een 
schat van ontdekkingen aan het licht gebracht. Er 
dient nu eene geheel nieuwe History of Fiction te 
worden geschreven. In welken geest men daarbij behoort 
te werk te gaan, heb ik in bovenstaand opstel gepoogd 
aan te duiden. 

Januari 1895. 
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6tn toom Uruto&fttó öfr 16 de (?) sfttto. 


door Dr. RlEGEL. 
[Met afbeelding.) 


OT de wetenschappen die, naar mijn best weten, 
nog geene diep doordringende systematische 
beoefening gevonden hebben, behoort de geschie¬ 
denis der graveerkunst op ivoor. Talrijke werken dezer 
kunst zijn openbaar en bijzonder eigendom. Om dit 
doel zoo goed mogelijk te bereiken, ware het voorzeker 
wenschenswaardig, dat de bezitters van ivoren kunst¬ 
werken ze lieten photographeeren en het genomen 
beeld vermenigvuldigen. Zooals uit deze afbeelding 
blijkt, zoekt schrijver aan dien wensch te voldoen 
en meent het onderwerp in de volgende regels te moeten 
toelichten. 

Volgens de mondelingsche overlevering van een hoog¬ 
geplaatst ambtenaar uit Baden, werd de hier afgebeelde 
Christus in ivoor in de laatste twintig jaren in eene 
boerenhut van het Münsterdal (rijksafdeeling Staufen, 
groothertogdom Baden) ontdekt en voor eenen voor den 
tijd betrekkelijk hoogen prijs aangekocht. De vroegere 
bezitter verklaarde daarbij, dat dit schóone, ivoren kunst¬ 
werk uit het naburige, zeer oude klooster Sint Trudpert 
voortkwam, dat met de meeste kloosters van het land 
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EEN IVOREN KRUISBEELD. 


was afgeschaft. Verdere nasporingen konden destijds nog 
niet gedaan worden. Dit Christusbeeld onderscheidt zich 
door zijne schoone, juiste anatomische afmetingen, de 
fijne bewerking der bijzondere deelen (b. v. hoofdhaar, 
aderen van armen en beenen), maar vooral door het ideaal 
schoone hoofd, den adel der uitdrukking van waardigheid 
en smart. Het meet in de hoogte 36 cm, in de breedte 
van het einde der hand tot het einde der andere hand 
38 cm. Wij geven eene afbeelding van dit Christusbeeld, 
waarvan de meester en de school, evenmin als het 
vermoedelijk tijdstip van vervaardiging niet kunnen 
bepaald worden. 

Wanneer Duitsche bladen ons de tijding brach¬ 
ten dat in de abdij Villers (Brabant), welke men 
nu bezig is te herstellen, in 1893 een werk van den in 
1654 ter dood gebrachten Hieronimus du Ausury, een 
voortrefielijke in ivoor bewerkte Christus aan het kruis 
gevonden werd, zoo moge onze mededeeling bewerken, 
dat ook dit laatste kunstwerk door goede afbeeldingen, 
voor de vergelijkende studie en het opbouwen eener 
uitgebreide systematische geschiedenis der graveerkunst 
&p ivoor, algemeen bekend gemaakt worde. 
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^nltooopö op ItfttrMttlt 5ttr 
xviii* ttuto, 

medegedeeld door Jan Broeckaert. 


H N de eerste jareti der verledene eeuw, bepaalde¬ 
lijk tusschen 1709 en 1713^ verscheen uit 
de drukkerij van Michiel Graet, te Gent, 
eene berijmde levensschets van de H. Catharina 
van Bononiën, aldus genoemd naar de plaats harer 
geboorte in Italië, alwaar zij den 9 Maart 1463 
overleed. Of er nog ergens een exemplaar van 
dit werkje bestaat, zouden wij niet kunnen zeggen; 
het wordt, in allen gevalle, niet vermeld in de 
Btbliographie Gantoise van den geleerden boeken¬ 
kenner Ferd. van der Haeghen, en zoo is ’t ons 
dan ook onmogelijk over de letterkundige waarde 
der bedoelde levensschets te oordeelen. Het boekje 
werd echter door eenen ongenoemde, nog al hevig, 
zoo het schijnt, aangevallen, en ziehier in welke 
bewoordingen de schrijver zich tegen zijnen beknibbe- 
laar verdedigde. Wij vonden er een afdruksel van 
in het archief van het voormalige klooster der 
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Rijke Claren, te Gent, alwaar de H. Catharina, de 
stichtster van de orde der Clarissen, op eene bijzon¬ 
dere wijze vereerd werd. 

Eer-plichtigc Verdedinghe 
ghedaen 

(Voor den Autheur die in Rym ghestelt heeft het 
Leven , Deughden ende Mirakelen van de H Catha¬ 
rina VAN Bononien, te Gent gedruckt by Michiel 
Graety in de Corte Munte in den Diamant-rinck), 
aen den 

Lasterende klad-poct Mom MUS, door syn waensuchtighe 
eergiericheyt uyt-braeckende tot troost synder af-guns- 
ticheyt hetfenyn van haet ende nydt teghen den selven 
Autheur . 

Ick hebb’ het wel ghepeyst als Momm’ ons werck sal hooren, 

Dat hy vol haet en nydt opsteken sal syn ooren, 

Met eenen dullen kop, gansch berstende van spydt, 

Want anders niet en tracht als ’t broen van haet en nydt. 

Wat wilt ghy, wysen Momm’, van voete boeten segghen ? 

Hoe sult ghy blycken met Van Dycke wederlegghen ? 

Waer hebt ghy oyt gheleert in ’t spellen stiel voor styl? 

Vol sulcke fauten is u vinnich adderquyl. 

Eer dat ghy Afomme wilt door Rymen ander leeren, 

Leert beter eerst u vlaemsch; dat sal u Werck doen eeren : 
Want als m’ u Wercken leest, ’t schynt ghij een Waele syt? 
Wilt Momm’ van nu voortaen beter besteên uw tyt; 

Om datter in myn Werck een Druck-fout is bedreven, 

Ghy hebt er in uw Werck wel acht en meer geschreven; 

O dwase sottigheyt! gheen Bloemkens in de Mey 
En syn soo aenghenaem als lot’ren van uw key. 

Een lapper kan soo wel syn scheten niet doen kraecken 
Als g’ in dit cladde-werck u Rymen weet te maecken. 

’k Gheloove, dat dit Dicht comt uyt Parnassus bron, 

Want ick en leesde noyt dat Phebe soo veel kon 
Te weghe brenghen als u overvloedigh vleyen, 

Waerom u kaelen Rym, will’ door heel ’t landt verspreyen : 
Indien de key een plaets in uwen ghevel vont, 

Ghy dichte Cats en Crul, en Vondel in den gront. 

Begheeft u tot de Schrift, daer sult ghy syn verwesen; 

Volght dat Matheus zegt, u quael sal haest ghcnesen. 
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Die in u Bro?ders oogh maer een kleyn splinter siet. 

En in u eyghen oogh g’ea voelt de bakken niet. 

Al ’t goon ick hebb* ghemaeckt dat is om u te leeren 
Hoe dat ghy uwen Godt en Schepper hier moet eeren : 

Soo ghy als Catharin’ wilt oock een kroon ontfaen 
En in den jonghsten dagh met d’uytvercoren staen. 

’t Is Mommel ’t is ghenoegh! dat men in al u wercken 
Al uwen ydel*waen en loghen-tael bemercken. 

Wat will* ick segghen meer? men can uyt ’t watervat 
Noyt tappen bier noch wyn, of ’t edel Spaensche nat, 

Al schryft ghy soo infaem en my gheeft sulcke naemen 
Van Ezel, Sottebol, ghy diende u te schaemen; 

Schryft vry al wat ghy condt, staet altyt voor de faem 
Van uwen evenmensch, want ’t raeckt oock uwen naem. 

En wilt op ydel-waen voortaen u niet meer roemen, 

Noch op u Reden-const noch ander Ezels noemen; 

Want men soo lichte valt beneden op den gront, 

Schoon dat men seker meynt ter deghen vaste stont. 

Volgaarne hadden wij, naast het hier medege¬ 
deeld verweerschrift, het kritisch opstel van den 
« klad-poëet », die, volgens den aangerande, eerst 
beter zijne moedertaal diende te leeren, onder het 
oog onzer lezer en gebracht; doch onze opzoekingen 
om het in de papieren van het Gentsche klooster 
terug te vinden, zijn vruchteloos gebleven. Evenmin 
zijn wij er in gelukt den naam van den schrijver 
der besprokene levensschets aan te treffen. 
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Itotoiltgw 5fu öan 

Hen ö$n jan 1422. 


Bijdragen tot de geschiedenis der voormalige 
vakvereenigingen. (i) 

door Edm. Geudens. 


H tem so wie int voirscreven ambacht is of comen 3n ^ 
sal ende voirvensteren houden wille, dat die 
alrehande gemaect werck dat custbaer is, 
sal mogen copen ende vercopen, ende wairt dat 
yement enigh nieuwe werck maeckte oft dede maken Tnp*® 
dat van synre neringhen niet en waere ende dat 
voirt vercochte, die soude verboeren eenen ouden 
scilt in drien te deylen als voirs. is. 

Item dat niemant vanden voirs. ambachte vilten 
hoeden en sal moghen maken noch vercopen dair 
gheyten of koyen haer toe gedaen is of ander haer 
dat dair toe niet en behoirt op de peyne van eenen 


(0 Zie Dietsche Warande , bl. 199. 
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ouden scilde in drien te deylene als voirscreven is. 

Item dat niemant stroyen noch schenen hoede (1) 
en sal moghen vercopen of voirvensteren dair af 
houden, hy en zy vry int ambacht, op de peyne van 
eenen ouden scilde in drien te deylene als voirs. is. 

Item so wie wit leder touwt oft doet touwen 
bynnen Antwerpen, dat hoeren ambacht toebehoirt 
om voirt te vercopen ende die dat wt snydt ten 
ambachte omme syn neringe dair mede te doene, 
die sal poirtere moeten syn of worden ende int ambacht 
comen op de peyne van eenen ouden scilde als voir¬ 
screven is. 

Item dat niement kalcputten noch kalckuypen 
setten en sal noch gheenrehande vuyl leder copen 
noch vercopen noch oic wercken, hy en zy vry int 
ambacht op de peyne van eenen ouden scilde, ende 
dat zy gheenrehande onghetidighe (2) vellen ploten en 
sullen noch onghetidich goed onder ghetidich goet 
doen omme voirt te vercopen oft bynnen der stad 
te verwerken anders dan buyten der stat, ende so 
wie dat dade die soude verboeren de cortte wolle ende 
eenen ouden scilt also dicke alsment bevonde in 
drien te deylene als voirs. staet. 

Item dat niemant hantschoen lederen noch rue 
maken noch doen maken, copen noch vercopen en 
sal, het en zy goed custbair goet ende zy en syn 
boven ende aende vinghere al eenhairich, op de peyne 
van eenen ouden scilde als voirs. is. 

Item dat niement bynnen der stad van Antwerpen 
scotelwerck maken en sal, geslagen of gedrayt, het 
en sal fyn moeten syn. 


Wit- 

ledcrlouwers 


Huklvetters. 

Vel- 

o!' wolplotcrg. 


Handschoen¬ 

makers. 


Schotelmakers 
of draaiers. 


(1) Schijnhoeden, hoeden met breeden rand. 

(2) Onrijp, ongepast, ongeschikt. 
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Tinnen- Item dat niemant potte maken en sal ot verghieten 
gieten, va nder liede stoffe, zy en zullen moeten syn te vieren- 
deele ende niet argher mer beter oftmen wille, ende 
tstoffeersel en sal oick niet argher syn dan goede 
spiegel stoffe, ende so wie hier af contrarie dede, die 
soude verboeren drie oude scilden in drien te deylene, 
den heere, der stat ende den ambachte gelyck boven 
staet bescreven, wtgenomen altoes datmen den luden 
sal moghen verghieten alsulcke ende also vele ouder 
Meesursmerk, boffen als zy den meester leveren ende niet meer, 
’tsudsmerk, ende dat werc datmen dair af maect, sal elc meester 
° V oud tb? 1 teykenen met sinen teekene ende niet metter stat 
teeken, op de peyne van eenen ouden scilde also dicke 
alsment bevonde ende dien te deylen als voors. is. 
VereUschten Item dat niement van buyten noch van bynnen 
buyten den vrye jairmercten gheen nieuwe werck 
vercopen en sal gedrayt noch geslagen, het en zy 
also fyn ende also goet als dwerck datmen bynnen 
maect op de peyne van drien ouden scilden in drien 
te deylen als voirs. is. 

Lood. Item dat niement buyten jairmercten loot ver¬ 

copen en sal beneden een rolle, hy en zy vry int 
ambachte, ende dat hy gheen loot dair af weder 
ovememen en sal, op de peyne van eenen ouden 
scilde als voirs. is. 

Ambachts- Item dat niemant meesterie stellen noch houden 

bazen. 

en sal, hy en zy vry int ambacht ende hy en hebbe 
syn ambacht geleert in eenre vryer stede ende voir 
eenen vryen meester, op de peyne van drie oude 
scilde als voirs. is, ende dat niement die int voirs. 
Leergasten, ambacht is, of comen sal meer dan twee leer knapen 
en sal mogen houden, op de peyne van eenen ouden 
scilde als voirs. is, ende elck leerknape sal gheven 
den regeerders vanden ambachte twaelf groote. 
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Item so en zullen zy in dit ambacht niemende 
ontfaen, hy en sal syn ambacht wel ende custbaerlic 
Jconnen. 

Item so en sal niement vanden voirs. ambachte 
des anders knape onder hueren, op de peyne van 
drie oude scilden of en zij wel gcsc’aeyden van sinen 
meester 

Item wairt dat saké dat enich knape voir sinen 
tyt van sinen meester schiede ende andere meesters 
gave te verstane dat hy sinen eersten meester vol- 
daen hadde ende hem met eenen anderen verhuerde 
ende men dair af de contrarie bevonde, dat die 
knape verboeren soude drie oude scilden in drien te 
deylen als voirs. is ende nochtans so en soude die 
knape bynnen der stat van Antwerpen niet 'wer¬ 
ken, hy en hadde van synen eersten meester wel 
gepunt (i). 

Item dat de tenen-potghieters gheen nieuwe 
werck vercopen en sullen, het en sal fyn syn ende 
geteekent metter stat teeken na de ordinancie boven 
verclaert. 

Idem sullen de regeerders vanden voirs. am¬ 
bachte mogen calengieren alle valsche pennewaer- 
den (2) van wat goede dat is hoeren ambachte ende 
neringhen toebehorende ende die corregeren ende den 
broeke (3) dair aff nemen na gelegentheyt der saken 
gelyc als boven is bescreven, behoudelic altoes dien 
<iat de bontwerkers hoeren ambacht ende neringe 
sullen mogen doen ombegrepen van ye mende na 


(1) ld. afgerekend. 

(2) ld. koopwaren. 

[i) ld. breuken, boeten. 


Tinnen- 
potgieters. 
Nieuw werk. 
Stadsteeken. 


Boeten 
op 't bedrog. 


Bontwerkers 
behouden 
hunne eigene 
privilegiën. 
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inhout hoerre brieve ende also zy tot heertoe gedaen 
hebben. 

ro't r habiStuir) Item als de regeerders vanden voirs. ambachte 
haren knape om seynden omme te loten metten 
ambacht, dat de ghene die tsynre lotingen niet en 
quame of sinen sekeren bode dair niet en sende, 
verboeren soude telken male sesse grote ende syn 
lootstat. 

Item dat de dekenen vanden voirs. ambachte elc 
van hen een ongelootte stede hebben sullen also 
gewoenlic is. 

Hi*«rafeni*en. Item dat een yegelic die int voirs. ambacht is 
als hy vanden regeerders ontboden wordt tot eenigen 
lyke, dair sal moeten comen op dat hy inde stat 
is ende gaen ende staen mach ten opheffen vanden 

Hij t nroepingeniikg ende dat hy des gelycx sal moeten comen als 

in t algemeen. J o j 

hy ontboden wordt om eeniger hande ander saken 
wille, den heere, der stat ende den ambacht aen- 
gaende, op de peyne van twee vlemsche groten, dies 
niet en dade ende dat hy gheen openbair nootsake 
bethoenen en konste. 

Doodschuld Item als enige meesters kynderen sterven, so 

van mecsiers- 0 J 

kinderen. su u en de vader of moeder van dien like den ambacht 
geven twaelve grote. 

weder- Item wairt dat saké dat yement die int voirs. 

spanmgen. # J 

ambacht is oft comen sal hem rebel maecte ende den 
voirs. ambacht niet onderhorich syn en woude, of dat 
yemant vanden voirs. ambachte den dekenen oft 
regeerders vanden selven ambachte oploep dade in 
woerden oft in werken omme enigerhande saken wille, 
haerre officien of dienste aengaende, dat zy dien 
sullen moghen corrigeren na gelegentheyt der mes- 
daet, ende wairt dat saké dat de ghene die zy aldus 
gecorrigeert hadden oft corrigeren sullen der correxien 
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op hen geset niet en hielde oft doen en wilde ende 
dair in overhorich (i) ware, dat sy dien ter stont o ver¬ 
gheven sullen den heere ende der stat ende datmen 
dien also corrigeren sal datter andere exemple aen 
nemen mogen ende hen wachten van mesdoene 
ende elcken beteren in sinen persoen dien zy mesdaen 
of oploep gedaen hebben. 

Item es emmer te verstane dat de ghene die nu Kccrsgeid. 
dit voirs. ambacht rueren ende doen op hoere keers- 
gelt (2) ende int ambacht niet en syn, dambacht sullen 
mogen bliven doende ende hoere keersgelt gheven 
sonder argelist 

Item dat alle die ghene die int voirs. ambacht 
syn dair in gevrydt sullen syn ende bliven voir- ambachten - 
vensteren te houdene ende hare neringe te doene 
ongestoert ende ongecalengiert van anderen ambach¬ 
ten gelyc dat zy voirmaels gedaen hebben ende 
gecostumeert syn. 

Item dat van alsulken gelde als aldus den am- J ^em^g hc 
bacht jairlix in comen sal van in haer ambacht te 
comen ende vanden anderen boeten, de dekene ende 
de regeerders vanden ambachte alle jaere omtrent 
Sente Mertens misse rekeninge doen sullen voir haer cn 

ambacht ende dair twee oft drie goede liede vander ^emocn 
wet bi ende over wesen sullen ende dat geit salmen to 

onvermindert leggen in eenen com of slot tot des 
ambachts behoef omme gemeynen last den ambachte 
aengaende, mede te verlegghen ende van dien com 
of slote sullen wezen twee slotele dair af doude 
deken altoes eenen slotel hebben sal ende de nieuwe 


(1) ld. ongehoorzaam, oproerig, 
(aj Jaarlijksche contributie. 
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deken eenen ende den state (i) vanden ambachte 
salmen bi registre onder de stat houden ligghende 
,tK SSr ld;en ^ e m etten keersghelde, dat jairlix verschynt, salmen 
t0 uft e glv^ one dambacht regeren van daghelicschen costen tot goe¬ 
der trouwe, sonder argelist. 

In oirkondscap der wairheyt so hebbe ic, Wouter 
vander List, ridder scouthete voifs., minen zegel, 
ende wy Burgermeesteren, Scepenen ende Raide 
vander stat van Antwerpen voirs. hebben der selver 
stat zegel ten saken hier aen doen hangen. Ghegeven 
int jair Ons Heeren aismen screef duysent vier hon- 
dert ende twee ende twintich, achtiene daghe in 
Aprille. 

* 


Men komt te lezen dat het Hoofdambacht oor^ 
spronkelijk bestond uit meerseniers of uitverkoopers 
van stoffen, weefsels en winkelwaren, mitsgaders de 
tennen-potgieters, wit-leertouwers, handschoenmakers, 
perkamentmakers en vetwariers of handelaars in vette 
waren. 

Mettertijd breidde de corporatie zich uit tot alle 
vakken van den kleinhandel, voor dewelke geen 
bijzonder Ambacht open stond. De opsomming daar¬ 
van zou eene lange lijst vormen, die hier niet te 
pas komt 

Ook lazen wij, o. a., dat de intredende meersenier 
de livrei van ’t Ambacht het eerste jaar niet mocht 
dragen, tenzij « tot eere », te weten bij plechtige 
omstandigheden. Nam men zoodoende een prikke- 


(i) ld. rekeningen. 
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lende borgmaatregel, zoolang een ingewijde niet 
gedurende een jaar al zijne plichten jegens de cor¬ 
poratie had gekweten? 

Het woordje « rue », dat in §§ 24 en 30 voor¬ 
komt, wordt in jongere oorkonden geschreven als 
« roye ». Ik vind er geene andere beteekenis voor 
tenzij eigene standplaats , thuis enz. Z. Kiliaen a. v. 
« roede 

De « Oude Schild » die als de gebruikelijke boet 
aangeteekend staat, werd betaald met 4 schellingen 
of 16 stuivers Brabantsch. Dus werden de meeste 
vergrijpen tegen het privilegie geboet mits 5 tot 
8 franken van onze munt, terwijl de inkomsttaks, 
4 oude schilden (later 5), op 25 franken, middengetal, 
mag worden geschat. 

Gold het kwade of vervalschte eetwaren, dan 
werden deze daarenboven verbeurd verklaard en, 
volgens het geval, met zekere pleegvormen verbrand, 
vernietigd, of in in de Schelde geworpen. 

Hierover is veel eigenaardigs te verhalen, en 
’t spijt mij waarlijk hier slechts een paar punten te 
moeten aanstippen, die tot opheldering van een of 
ander artikel van het privilegie onontbeerlijk waren. 


« 4 * 
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Sam Jjijfms transUt. 


Aan D' Verkiest. 

CH, weerom groent, alhier aldaar, 
te gronden uit, het nieuwe jaar, 
zoo lang verwacht en uitgesteld 
door ’s winters onverwacht geveeld. 

Hoe hard lag en hoe heel versteend 
de moederschoot, die ’t aas verleent, 
daar man en muis op leven zal : 

’t was maanden ons ontgeven al! 

De wee hergroent, ’t hergroent al in ’t 
verschiet : waar hier waar daar begint 
de naakte grond bekleed te staan 
met hope weêr van gras en graan. 

Den tragen os zie *k werken op 
de velden, zijn* gekroonden kop 
al schudden, na den tragen trant 
zijns arbeids, op het akkerland. 
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Het schuim bedekt zijn' kromme knie’n, 
terwijl hij, zonder ommezien, 
verduldig heen en weder zwoegt, 
en ’s koeiboers loopken lands beploegt. 

Hel karit en het kurt, nooit moe, 
vol vogelvee, al ’t hof daartoe ; 
en telkens hoore ik, hier of daar 
den tegenroep van Canteclaar. 

’t Herleeft entwat onzeglijks bij 
der menschen taal, hoe schrander zij 
ook wezen moge : 't leven is, 
het leven... Gods geheimenis! 

Gui do Gezeul k 

Kortrijk , 23 / 3 / 95 . 
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OEN boorde ik, in mijn wee, ’t gelui der klokken. 
Haar droeve klacht sprak mij van Godes wil... 

Een rij van maagden, met omkranste lokken, 

Die plechtig volgde, hield aan ’t kerkje stil... 

Wij allen weenden, strooiden bloemenvlokken 
Op de eiken kist, waarin de brave kil. 

Ontzenuwd lag, — ’t gelaat van smart vertrokken.. 
Mij bloedde 't hart... ik slaakte een rauwen gil!... 

De stem der klokken bleef weemoedig galmen; 

In ’t koor dier tonen ruischten de orgelpsalmen... 
’t Was al voor haar, die ’t heil mijns levens was... 


Bij de afscheidsbêe knielde ik in ’t donzig gras. 

De rouwviolen spreidden zoete aromen... 

In ’t kille graf zonk ’t voorwerp mijner droomen... 


Mei 1895. 


ISIDCOR ALBERT. 
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L’hópital Ste-Elisabeth d’Anvers a travers les siècles. Origines* 
Développement, Détails artistiques, par Edm. Geudens. Anvers, v* 
De Backer, 1895, 43 blz. 

Zulke bijdragen ter verlichting der belgische zedegeschiedeois zijn 
altoos welkom. De schrijver is in de gelegenheid de zaken die hij 
bespreekt van nabij te kennen en nauwkeurig te studeeren. Hij heeft 
daarvan een goed gebruik gemaakt. De titel beloofi niet meer dan de 
inhoud geeft, zelfs had de verlichting, bestaande in de deur van het 
tabernakel (bl. 28), door ’t Feit op steen gebracht, nog bij den 
inhoud vermeld kunnen worden. 

De archieveu der oude hospitalen zijn ware goudmijnen om de 
aloude nederlandsche zedegeschiedenis uit te leeren kennen. 

Katalog der Bücher eines deuschen Bibliophilen mit litterarischen 
und bibliographischen Anmerkungen von Eduard Grisebach. — isebst 
einer Portiat-Radirung nach dem Pastelgemalde von Max Liebermann. 

— Leipzig, Drugulin, 1894. 

Een geschenk — waarvoor wij den schenker, den dichter Ed. 
Grisebach, des te dankbaarder zijn, daar wij weten dat zijn Katalog 
slechts op klein getal getrokken is en wij er een der uitmuntendst 
verzorgde drukken van de Leipziger firma Drugulin in waardeeren. 

Dit kataloog, dat niet min dan 285 bladzijden post 8° beslaat, 
omvat 1850 werken, meest bellettrie, een overzicht gevende van het 
allerbeste, dat de wereldliteratuur zooal oplevert. Negen afdeelingen zijn 
gewijd aan de letteren, één aan Mythologie en Folklore, één aan 
Geschiedenis, Biografie en Ethnografie, één aan Aardrijkskunde en 
Botaniek, één aan Kunst en één aan Wijsbegeerte. 

In die negen eerste afdeelingen zijn vertegenwoordigd de Oostersche 
letteren, met name de Indische, Cbineesche, Perzische, Araabsche, 
Turksche, Hongaarsche, Romaansche, Russische; voorts de oud- en 
nieuwgrieksche, de oud- en nieuwlatijcsche, de Spaansche en Portu- 
geesche, de Engelsche, de Fransche, de Skandinaafsche en de Duitsche. 

De Nedeilandsche alleen schittert door haar afwezigheid. Althans 

— zij is enkel vertegenwoordigd door een paar werken van eenigen 
om vang en door eenige brochuren. 
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De Oostersche literaturen omvatten van i tot 131, de Grieksche 
van 132 tot 162, de Lalijnsche van 163 tot 239, de Ilaliaansche van 
240 tot 4*x>, de Spaansche en Portugeesche van 401 tot 444, de 
Fransche van 445 tot 719, de Engelsche van 720 tot 798, de 
Skandinaafsche van 799 tot 823, de Duitsche van 824 tot 1427. 

Van Belgen en Nederlanders komen in deze lijst alleen voor 
Hannon, Albert Giraud, Pol de Mont, Willem die Aladoc maakte in 
de /-uitgaaf van Ernest Martin, en het Antwcrpsch Liederboek 

in de uitgaaf van Hoffnr.ann von Fallersleben. 

Een heel mooi portret van den voortreftelijken bibliofiel, den 
dichter van Der neue Tannhauser en Tannhauser in Rom t versiert 
het werk. 

Pol de Mont. 

Edwin Bormann. — Das Sbakespeare-Geheimniss. — Leipzig, 
Bormann’s Selbstverlag. 94. 

Een lezenswaardig, tegelijk prettig en geleerd boek, waarin voor 
de zooveelste maal, doch ditmaal met wezenlijken ernst en op gronden, 
die — al schijnen zij nog geenszins onwederlegbaar — toch eerbied 
afdwingen, het vraagstuk gesteld en ... opgelost wordt : « wie schreef 
de stukken van William Shakespere, de toonselspeler van dezen naam, 
of de Lordkanselier van Engeland, Viscount St-Alban en Baron van 
Verulam, Sir Francis Bacon. * 

Ik zal er mij niet aan wagen, de rezultaten, waartoe Bormann 
gekomen is, tegen te spreken. Daartoe ontbreekt mij, in alle nederig¬ 
heid zij bet hier bekend, de bevoegdheid geheel. 

Ik wil er alleen op wijzen, dat de schrijver een geheel nieuwe, 
en — dit durf ik er wel bijvoegen, — naar mijn allerbeste weten even 
vernuftige als interessante methode gevolgd heeft. 

Waar anderen, zooals de auteur het zeer wel doet opmerken, 
slechts stukwerk gaven, en telkens weer een afzonderlijk punt behan¬ 
delden, als wilden zij « aus einem Mosaik neb-neinandergestellter 
Gedankcn lediglich den Beweis der Verfasscrschaft » afleiden, daar 
gaat hij ook wel volgens de inductieve methode te werk, doch, verre 
van zich te bepalen tot het onderzoek van afzonderlijke, op zich zelf 
staande punten, vergelijkt bij in hun gehed werken met werken en 
bestudeert, in verband met elkander, geheele reeksen en soorten van 
poëzie met geheele reeksen en soorten van wetenschappelijke schriften. 

Bij middel van talrijke citaten, met opvallende oordeelsscherpte 
gekozen aan den éenen kant in de folio-uitgave van 1623 van Shakes- 
peare en aan den anderen in die van 1665 van Bacon, doet Bormann uit¬ 
schijnen, welk een algemeene en innige samenhang er bestaat tusschen de 
poëzie van den eerste en de prozaschriften van den tweede, in het viervou¬ 
dige opzicht van dezes laatsten opvatting van de geschiedenis, de rechts¬ 
geleerdheid, de wijsbegeeite en de natuurwetenschap. 

Vooral op Bacon’s natuurfilosofie en de groote verwantschap tusschen 
deze en Shakespeare’s scheppingen, laat Bormann licht stralen, en zeker 
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zal niemand, zonder er veel uit te leeren, de vier hoofdstukken lezen, 
waarin, slag op slag, de Storm als een parabel in den zin van Bacon’s 
Natuurfilosofie, Hamlet als een parabel in den zin van Bacon’s Anthro- 
pologie, Lear als een in den zin van Bacon’s « Leer der Zaken 
(Doctrina de Negotiis), » en « Moeite verloren » als een in den zin 
van Bacon’s « Leer van het Licht en de Lichtstoffen * worden behandeld. 

Ook in de hier niet genoemde drama’s van Shakespeare doet 
Bormann, wat hij zeer treffend heet : de Bacon-paraboliek, uitschijnen, ter¬ 
wijl hij mede in een ander kapittel bewijst, hoe de leemten, in Bacon’s 
History of the Reign of Henry the Seventh voorkomend, gedekt 
worden door Shakespeare, en omgekeerd. Zoo, o. a. : Bacon’s Geschichte 
Heintichs VIL. knüpft genau da an, wo Shakespeare’s Richard III 
schliesst... * Zoo ook lal van « Aehnlichkeiten * tot in de epitheta toe, 
waarmede de geleerde en de dichter den koning aanduiden. 

Eindelijk, na ook nog het leven van Bacon en Shakespeare aan 
een nauwgezet onderzoek onderworpen te hebben, komt Bormann tot 
deze gevolgtrekking : 

« Francis Bacon’s « Grosse Erneuerung der Wissenschaften » besleht 
aus zwei Hülften; die eine schrieb er in Form von wissenschaftlicber 
Prosa unter seinem eigenen Namen, die andere, die parabolische, für 
die Zukunft der Menschheit bestimmte, in Form von Dramen unter 
dem Pseudonym « William Shakespeare. 

Das ist die Lösung des Shakespeare-Geheimnisses. * 

Niet luttel aantrekkelijkheid zetten de talrijke platen dit belangwek¬ 
kend boekwerk bij : portretten van Bacon, Shakespeare, 3 en Jonson, 
Jones, Elisabeth, Jakob I, Karl I, facsimile’s van titelbladzijden, 
afzonderlijke pagina’s, handschriften, plattegronden, stadgezichten, enz... 

Niet weinig bewijst ten voordeele van de degelijkheid des inhouds, 
niet alleen de gunstige ontvangst, welke van de zijde der kritiek aan Das 
Shakesp.-G. is te beurt gevallen, maar het feit, dat het alreeds in het 
Engelsch is vertaald geworden. 

Is nu het groote vraagstuk voor altijd opgelost? 

Om *t even! Wij zijn Bormann van harte dankbaar voor het vele, 
dat wij uit zijn bijdrage onthouden hebben. 

Pol de Mont. 

In de Bulletins de 1’Académie de Bruxelles gaf de heer Ch. Piot 
Le siège de Charleroi en tógj. 

De bijzonderheden welke wij tot heden over deze gebeurtenis 
kennen, vloeien eenzijdig uit Fransche bronnen. 

De heer Piot geeft hier het verhaal uit eene Spaansche pen gevloeid. 
Hij schrijft het toe aan Francisco de Castillo, kapitein-generaal der 
artillerie, en heeft ter toelichting eeo groot getal andere werken daarbij 
vergeleken, welke hier met zorg worden opgegeven. 

Het verhaal wordt Diario genoemd en is in het spaansch geschreven. 
Zeker zullen vele lezers wel gewenscht hebben dat er eene fransche 
vertaling aan ware toegevoegd. 
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Tweeërlei Overtuiging, door Castelnuovo, uit het Italiaansch 
door Freddy. — Amersfooit — G. J. Slothouwer. 

Wij maken kennis met twee jongelieden, studeerende op een lyceum in 
Italië, in den tijd van Victor Emmanuël en Garibaldi. Van den aanvang af 
komt hun wijduiteenloopend karakter duidelijk uit. De een : een vrije, ge¬ 
zonde, blozende jongen, vol liefde voor het ware, voor pozitieve kennis, en de 
zuivere wetenschap loegedaan. De ander : ingetogen, bleek, mager, bloo, 
godvreezend en vroom. Ondanks hun schier lijnrecht over elkander 
staande geaardheid, en misschien juist daarloor, vatten zij voor elkander 
een innige vriendschap op. — Meer nog dan genegenheid komt opwegen 
tegen het verschil van opinie : de een wordt verliefd op de zuster des 
anderen, en de ander op de zuster des eenen. 

Vier menschen zijn dus onderling verbonden door de edelste gevoelens 
van het hart: door vriendschap en door liefde. De liefdeverklaring, die 
op *t zelfde oogenblik tusschen allen plaats heeft en wel in min of meer 
romantische omstandigheden, is het hoogtepunt van het boek. 

Doch de ontwikkeling der beide mannen logenstrafte den aanleg niet; 
hel verstand begint luider en luider te schreeuwen en overstemt meer 
en meer den kreet van het hart. Meer dan ooit staan de twee opinies 
tegenover elkander. De oude vriendschap wordt heen- en weer geslin¬ 
gerd en is op den duur niet bestand tegen de herhaalde schokken. 

Lichtzinnigheid en wispelturigheid vanwege het eene meisje, dweep¬ 
zucht vanwege het andere, daarbij nog verschil in maatschappelijke pozitie, 
doen het mooie huwelijk op niet uitloopen... Nu ontmoeten de vrienden 
elkander nog zeer zelden. 

De een is een beroemd geneesheer geworden; de ander een voor¬ 
naam geestelijke. De dokter sterft, zelf besmet door een ziekte, die 
heerschte in een ziekenhuis, waar hij zelf werkzaam was. 

Hun harten zijn altijd toch vrienden gebleven; hun meeningen, 
hebben zich nimmer verzoend. 

En dit is het einde van het verhaal. — Zeer belangwekkend voorwaar 
is het als grondgedachte , als studie , als opmerking . Maar geen levende 
tooneelen in dit boek; men ziet niet, als men het leest, de menschen 
met hun gebaren voor zich opdoemen, ge hoort niet den klank vaq 
hun stem, het rilt u niet door heel het wezen bij eiken kraak die 
trillen moest door de lucht, als hun vriendschap snok bij snok door¬ 
gereten wordt; gij wordt niet medegesleept door den wind van hartstochten, 
die waaien moest door heel het boek; ge lijdt niet met hen de diepe 
smart, ge jubelt niet mee in hun lied van vreugde, ’t wordt alles gezegd 
op éen toon, zonder hart. 

Het feit, dat wij te doen hebben met een vertaling is daar zeker 
niet vreemd aan. Immers gaat daarbij dikwijls alle oorspronkelijkheid, 
alle eigenaardigheid, alle levendigheid van voorstelling en uitdrukking 
verloren, en zoo hoort men hier den Italiaanschen schrijver vertellen als 
achter een dik b jschot, en zoo ziet men de tooneelen slechts van verre, 
als dooreen waas. Ook is daardoor de taal op sommige plaatsen gewrongen 
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en overladen, alhoewel over het algemeen spraakkunstig onberispelijk. 

Zoo tweeërlei overtuiging in zekere opzichten zeer belang¬ 
wekkend heeten mag, kan het nooit aanspraak maken op de benaming 
van wezenlijk kunstwerk. p jj 

$tanöfUana. 

In De Gids , afl. 3 , 1895 komt voor ; De Rei van Klarissen 
uit Gijsbrecht. 

In de Studiën óp godsdienst . wetenschapp . en letterk. gebied. 
Deel XLIV, afl. 2 en 5; W. Wilde : Het II Boek v. Vondel’s Altaar 
geheimenissen vertolkt en toegelicht. — Allard : Vondeliana. 

In De Navorscher , bl. 3 a 3 , Vondels begrafenis. 
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België. 

Archéologie (Annales de la Soc. d’). 2. Hecq et Paris : La 
poétique fran£. au M. age et a la Renaiss. Donnet : Laseigneurie de 
Wesenbeke au 17* s. Vander Linden : Les croix de pierre du Gd.-D. 
de Luxembourg. Fouilles a Harvengt. Agrafe trouvée ds 1 ’Escaut. Le 
palais de Charlemagne a Nimègue. Die Königspfal^en der Mero- 
vinger u. Karolinger. 

Biekorf. 9-12. — Gezelle .* Trouwdicht. De Keure van Haze- 
broek. Van Bedevaren. Ardoye. De aloude bevolking van West- 
vlanderen. Uit de visschers* en zeemanstale. 

Dicht- en KUnsthalle. 3 . Van de Weghe : Grafschriften. Van 
Even : Bloemardinne, Brusselsche ketterin, j 1 335 en hare volge¬ 
lingen. De Taalstrijd hier en elders. 

Pédération artistique. 29-37. La Musique a travers les ages. 
L’art appliqué a la rue. Echelle et système musical d. Grecs. Flamands 
et Vénitiens. Le Tonométre d’après Scheibler. L’ésotérisme de Tart 
symbolique. La mise en scène. Jules Bordier. Clavicorde quadrangu- 
laire. La Mélopée antique dans le chant de VEgl . latine , p. F. Gevaert. 
La formation d'un style. 

Magasin littéraire. 6 . Les Salons de Paris en 1895. Particu- 
larismes nationaux. Pierre Loti aux Lieux-Saints. 

Museum (Nederl.). 9-11. Pée : Brieven v. Multatuli aan De 
Geyter. Taal en kennis.'In Noord-Duitschland. Kijkjes in Kopen¬ 
hagen. De Mont’s Iris. Rooses’s Letterkundige Studiën. 

Revue de 1 ’Art chrétien. VI. 3 . Chape de Guill. Fillastre au 
musée de la halle aux Draps, a Tournai. Rogier v. d. Weyden a Milan 
et a Florence. La Monstrance eucharistique de Mirebeau. La Renais¬ 
sance artistique. Le Vitrail de Turcey. La cloche d’Ueberstdorf (Suisse), 
1740. Statue de Boniface VIII au dóme de Florence. 

Revue Générale. 5 - 6 . Woeste : Ketteler et Manning. De Ridder: 
A la cour de Napoléon III. Vanden Heuvel : Les théories écono- 
miques au i 3 * et 14* siëcles , p. V. Brants. Legrand : Faut-il louer le 
mérite littéraire des écrivains mauvais? Malpy : Les cc hommes de 
théatre ». I. Jules Lemaïtre. Bordeaux : Les récits de voyage, Pierre 
Loti et Paul Bourget. Buet : Joseph de Maistre pend. la Révolution. 
Dullaert : M. de Heredia a 1 ’Académie. 

Toekomst (De). 2 16. De opvoeding in Engeland. Het Darwi¬ 

nisme en de Theologie. Koster’s Shakespeare-vertaling. Frans De 
Cort. De nieuwe spelling. Picard’s Imogcne. De duitsche boei in en 
dichteres Johanna Ambrosius. Uit vader Bergman’s Gedenkschriften, 
Een Boeren-Mysteriespel. Zegswijzen op de vrouwen. 
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Vlaamsche School. BI. 5 o : De kunstschilder Francis Nijs. 57 : 
De aesthetiek v. h. lyr. drama. 60: De Napolitaan Achille Mollica. 
65 : Impens en Franck. 66 :|Nederl.-Lyr. tooneel. 67 : Over aestheiiek. 
Tentoonstelling Als ik kan. 

Ons Volksleven. 4-5. De Processiên. Bijdr. v. een Kempisch 
Idioticon. Kabylische vertellingen. Spotnamen op steden en dorpen. 
De Wind in het Volksgeloof. Volksgebruiken in N.-Brabant. 

Nederland. 

Familieblad (Alg. Ned.). 1-2. Brielsche vroedschap 1618-1794. 
Oudste grafboeken d. St-Jacobskerk te ’s Hage. Biograph. bijdr. tot 
de muziekgeschied. v. Nederland. 

Gids. 6. Van Ronkel : De Sha van Perzié over Nederland in 
1888. Van ’t Hofif: De nieuwe elementen, Argon en Helium. Veth : 
Een geschonden meesterstuk, De Schuttersmaaltijd door Barth. van 
der Helst. Van Hamel: Gaston Paris en zijn leerlingen. Henkels : De 
vermoeidheid v. schoolkinderen. Ada Negri’s Fatalita. De volks¬ 
dichteres Johanna Ambrosius. 

Illustratie (Kath.). 47-52, 1-4. Een meineedige ter dood geltid , 
n. Vander Ouderaa. 

Katholiek (De). 6. Meijer : Nederlanders aan middeleeuwsche 
universiteiten : Een Hollander in Japan. Rijkenberg : Waar is h. 
graf v. H. Petrus. 

Navorscher (De). 5 - 6 . Voorm. muntwezen in Overijsel. Pen¬ 
ningen betrekk. hebb. op het reiswezen. Aert, mak. Gijsbert Japiks. 
Metellus. St-Martens vogel. Zierikzeesche jicht. Dagverhaal v. een 
plezierreis v. Groningen n. Kleef in 1740. 

Noord en Zuid. 3-4. Worp : Invl. v. h. transche drama op 
h. onze in h. begin der 17* e. Kok ï Huygens en de Schilderkunst. De 
Jong : De nederl. spraakkunst v. Terwey. Van Veerdeghem : Bijdr. t. 
onzen i6* eeuwschen taalschat. Rittner Bos : Oude handschr. ;e New- 
York. Officieel Nederlandsch. De Vries' Woordenboek. Van Sente 
Brandane. Stoet : Het achtervoegsel baar. De Reinaert. Nauta : 
Huyghens’ zedeprint a Een comediant. » Poelhekke : J. A. Alber- 
dingk Thijm. Vander Mate : Aanteek. bij Staring’s Veenrook. 

Oud-Holland. XIII, 1. Kalff : Bijdr. t. de geschied, v. het 
Amsterdamsche tooneel in de 17* eeuw. Hofstede de Groot : Weten¬ 
schappelijke resultaten van de Tentoonstelling van oude kunst te 
Utrecht in 1894. Haverkorn : De schilder Bern. Zwaerdecroon. 

Spectator (Nederl.). 19-26. f G. Freytag. Nederl. ornament-kunst. 
t A. de Rop. De namen in de Oost. Het moderne landleven-gedroom. 
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Joh. Rothe. Dozy’s Beschavingsgesch. v. Nederl. Vader Bergman's 
herinneringen, Jacob Campo Weyerman. La France en Hollande , 
door Peperkamp. De Haagsche meesters. Paulus Buys. Van Wage- 
ningen’s Latijnsch Woordenboek. Nieuwe Ilias-uitgave. 

Studiën op godsd., wetensch. en letterk. gebied. XLIV. 1-4. De 
Blonde .1 sage. De 2 e uitg. v. Pastor’s Geschichte d. Papste . De jongste 
geolog. onderzoek, in het Diluvium v. N. Brabant en Limburg. Het 
II Boek v. Vondel’s altaargeheimenissen vertolkt en loegelicht. Von- 
deliana. Cassianus. De jongste vveigev. ov. de pauskeuze. De ziel v. d. 
mensch. Ein in Deutschl. verschollenes Werk d . Thomas v. Kempen , 
d. Dr. Pohï. 

Tax&ndria. 5-7. De Driekoningendag, Belofte etc. van 1324. 
Noordbrab. Schepenzegels. Van Heyst. Beeldjes in de gr kerk te 
Breda. Grafkelders te Breda. Kerk te Eersel. Gerechtsdienaars uit 
vorige eeuw. Geslacht Noortbergh. De mannen van 1795. Geslacht v. 
de Mortel. 

Tijdschr. voor Munt- en Penningkunde. 2. Strooipenning 
voor het 5 oj. jubilé van den burgem. te Asten. Médaillon uniface 
de Maur. de Nassau. Muntvondst v. ’s Hertogenbosch. Gild v. Jan 
Baptist te Waalwijk. Sceattas anglo-saxons. Huismunt in de gevan¬ 
genis te ’s Hertogenbosch. De stempelsnijder Joh. Crocker. 


Duitschland. 

Anzeiger d. germ. Museums. 2. Langobard. Elfenbeinpyxis. 
Lobspruch auf das Kammacherhandwerk. Oberschwab. Bildschnit- 
zerschule am Bodensee. 

Fl. Blatter f. kath. Kirchenmusik. 57. Gegen den latein. Kir- 
cbengesang. Die Behandlung der Glocken. Notwendigkeit der Fort- 
blldung des Lehrers im Musikfach. Hochamt und Volksgesang. 

Hi8torisches Jahrbuch. XVI. 2. Stiglmayr : Der Neuplatoniker 
Proclus in d. Lehre v. Uebel. Martens : Gregor VII. war nicht 
Mönch. Grauert : Hildebrand ein Ordenskardinal. Gottlob : Hat 
Innocenz III sich d. Recht zuerkannt auch die Laien zu Kreuzzugs- 
zwecken zu besteuern ? Ehses : Urban VIII. u. Gustav Adolph. 

Magazin für Litteratur. 18-26. Füni deutsche Dichter : Georg 
Engel, Franz Servaes, Skowronnek, Zobeltitz, Wolzogen. Düssel- 
dorf, die Kunststadt. Die vier Evangeliën von Tolstol. Gust. 
Freytag, d Erzieher, Künsiler u. Dramatiker. Münchner Dichtelei. 
Bachtold’s Keilers Leben. Die Tannhauser-Rehabilitation. Der KOnig 
Kophetua, Reinhold Becker’s Oper Frauenlob. Berliner Kunstaus- 
stellg. Weingartner und Ochs. Das deutsch-chinesische Prognostikon 
der Menschheit. Neue Frauenlitteratur. Die Aesthetik des Epikers. 
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Tassofeier in Italiën. Heinrich Hansjacob. Napoleon u. die Frauen. 
Die neue Nietze’sche Ausgabe. Spielhagens Hofgeschichte. Die Polizei 
über die Freien Bühnett. Ein neuer Lessing. Shakespeares Richard II. 
Rubinsteins Christus. Noch einmal Komer. Ueber Franz Suppé. Emil 
Schönaich-Carolath’s Werke. 

Stimmen aus Maria-Laach. 5 . Beissel: Die Sage v. d. Unterg. 
d. Welt 1000 J. n. Christus. Hilgers: Philipp Neri. Baumgartner: Die 
Perstr u. ihr Königsbuch Schaname Bardenhewer’s Patrologie. 
Köln. Künst. i. alt. u. n. Zeit. Gladstone üb-d. Christenthum. Ueb. d. 
Jungfr. v. Orléans. Die Lauret. Litanei vor 400 J. 

Zeitschrift f. christl. Kunst. 3 . Die neue Maria-Empfangnis- 
kirche zu Düsseldorf. Moderne Malerei. Kunstpflege lm Kloster 
Wessobrunn. Detzel’s Christl. Ikonographie. 

Frankrijk. 

Correspondant. Avr.-mai. Les cent chefs-d’ceuvre de 1 ’art chré- 
tien. Un livre du P. Olivier. Jeanne a’Arc et la musique. Palestine et 
Amérique. Berryer intime. L’abbé de Broglie. 

Etudes religieuses. Avr.-mai. Centenaire des jeux floraux; 
le gai savoir; Clémence Isaure. Les trois villes de M. Zola. 

Notes d’art et d’archéol. Avr.-nmi. Le jugem. dern. dans 1 ’art. 
L’église abbatiale de S. Vincent de Senlis. La broderie dep. le n 6 s. 

Nouvelle Revue. Avr.-mai. La curiosité. Les dern. ann. de 
Luther. Le chemin nuptial. Un admir. allem. de Voltaire. Lettres 
de G. Sand a S^-Beuve. La curiosité. Le 3 ® centenaire du Tasse. 

Revue des Deux-Mondes. Avr.-mai. Terre d’Espagne. Trois 
maitres dTtalie, Marcello. Un romancier anglais : Humphry-Ward. 
Condit. de la femme aux Etats Unis. Lacordaire. Leconte de Lisle 
intime. Le Centenaire du Tasse. 

Revue des Traditions populaires. Avr.-mai .t Les vieilles 
femmes a queue. Danses, fétes, secrets, jeux. légendes de métiers 
Mét. interdits.L’habillement des statues. Almanachs popul. Hans Trapp. 
Rites et usages funéraires. Salomon dans les légendes musulmanes. 
Messes singul. en Pologne. Le tabac en Amérique. Usages de la 
Semaine Sainte. Le baptéme de la ligne. Le corps humain. 

Polybiblion. 5 .- 6 . Ouvrages réc. s. Jeanne d’Arc. Précis des 
littér. ét rang. anc. et mod ., p. Bouchct. Kulturgeschichte d. Mittelal- 
ters y p, Grupp. Les précurseurs d'Adam en face de la Science et 
de la théologie , p. F. Dierckx. 
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Standbeeldennieuws. Te Frankfort is het gedenkteeken voor 
Arthur Schopenhauer onthuld; het is een bronzen buste op een 
Dorisch voetstuk, door Schierholz gemaakt. De plechtigheid had plaats 
zonder veel deelneming; van literarische beroemdheden was alleen 
Wilhelm Jordan aanwezig. 

De onthulling van het Moxartstandbeeld te Weenen, aanvankelijk 
op \ Oct. bepaald, is tot April van het volgend jaar uitgesteld. 

De Belgische Regeering zal 7500 fr. bijdragen tot het standbeeld 
voor Ledeganck. 

Op de Neue Markt te Berlijn is (11 Juni) het standbeeld onthuld, dat 
Martin Luther voorstelt, zittende en verdiept in de lezing van een 
godsdienstig boek. 

Einde Juni werd te Parijs het monument voor Henri Murger 
onthuld. Te voren heeft er in het Odéon een voorstelling plaats gehad ter 
eere van Murger, met medewerking van de Comédte Frangaise. 

Te Straatsbuig i. d. E. werd op 26 Mei een Colossaalbuste van 
Victor Nessler onthuld, den componist van «Der Trompeter von 
Sdckingen ». Hans von Bülow, die altijd « speeches * tot het publiek richtte, 
zegde eens, nadat hij een werk van J. S. Bach voorgedragen had, waarvan 
het publiek slechts weinig verstond : « Hoe zou dit werk kunnen worden 
begrepen door een publiek dat zich alle avonden door den Trompetter 
van Sackingen dr.. in de ooren laat toeten ! * 

De onthulling van het standbeeld voor den volksdichter Frans de 
Cort, le Antwerpen, heeft den 30 Juni in het Park aldaar plaats gehad. 

Skandinavische Litteratuur. Er wordt op Ibsen en Björnson 
vaak afgegeven, met de bewering, dat zij kinderen zijn van eea literatuur, 
zoo kersversch, dat hun taal on mogelijk de nuancen kan hebben die 
bijv. het fransch en het duitsch hebben. Wie dit nu nog mocht gelooven, 
kan van den Duitscher Ph. Schweitzer het tegendeel leeren. In drie] dikke 
deelen behandelt deze heel de literatuur van Skandinavië; eerst het laatste 
deel handelt over het tegenwoordige tijdperk; het eerste houdt! zich 
bezig met wat tot aan de hervorming werd gedicht; het tweede met de 
volksliederen en schrijvers van de zestiende tot de achttiende eeuw. 

« La Vie et les Livres. » Onder dezen titel heeft Gaston Deschamps 
een aantal van zijn kritieken in een boekdeel verzameld. Renan, Huysmans, 
Taine, Marcel Pré vost, Loti, Leconte de Lisle, Anatole France — ziedaar 
eenigen der door den subtielen criticus van den Temps in dezen bundel 
behandelde schrijvers. 

Bene Tentoonstelling van Lithographie wordt te Parijs 'voorbe¬ 
reid. Van 15 Augustus tot 30 November zal zij duren. De lithographie in 
haar honderdjarige geschiedenis, met alle machines en procèdé’s die zij heeft 
gekend, zal er te zien zijn. Deze internationale tentoonstelling zal van 
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artistieke, wetenschappelijke en industrieele waarde zijn, en van uit alle drie 
dezer kringen ontmoet zij een buitengewone belangstelling. 

«II faut en être.» Bergerat (Caliban) schreef een artikel in de 
Echo de Paris % gericht tot Daudet. «II faut en être » — van de « Académie » 
nl. « Schik u in het lot, laat De Goncourt schieten en maak visites ». Daudet 
antwoordt daarop: « Geen van mijn meesters, Balzac, Stendhal, George 
Sand, Gérard De Nerval, Théophile Gautier, Gustave Flaubert, de Gon- 
courts, was lid der « Académie ». Denk eens verder aan Michelet, Chasles, 
Quinet, Paul de St. Victor en zoovele andere goede auteurs van dezen 
tijd, die geen leden zijn van de «Académie». Bewonderen wij hen er 
minder om ? Toegegeven dat bij ons leven de groene palmen onze 
ijdelheiJ streden; als we dood zijn en onze boeken alleen nog voor 
ons spreken, heeft de stempel der «Académie * al heel weinig te be- 
teekenen. En daarom zeg ik, in plaats van « II faut en être », « En être ou 
n’en pas être, c’est kifkif». Lid of geen lid, de moeilijkheid is goede 
boeken te maken. > 

Franciscus van Tinei is den 4 den Mei op het tiende Anhaliische 
Musikfest te Bernburg, den 12 0 *" Mei te Herford en den 27“*“ Mei op 
het groote driejaarlijksche Muziekfeest te Schwerin zooals overal met 
buitengewone geestdrift ontvangen. Het Hamburger Fremdenblatt schrijft 
dat Franciscus zonder twijfel het schoonste werk van dezen aard is, dat 
in de laatste dertig jaren is voortgebracht. 

Gevaert. Van Gevaert is verschenen :«La Mélopée antique dans 
le Chant de Péglise latine». Dit werk, op zichzelf een afgerond geheel, 
vormt tegelijkertijd een 'vervolg op het zoozeer gewaardeerde en geheel 
uitverkochte werk van denzelfden schrijver : «Histoire et Théorie de 
la musique de Tan tiquité. » 

Felix Weingartner, de beroemde en gevierde Kapellmeister der 
Kon. Opera te Berlijn, gaat niet naar Munchen maar zal te Berlijn blijven 
alwaar hij nu 26000 Mark jaarlijksch inkomen zal hebben. 

Gounod. De Revue de Parts laat thans onder den titel Mémoires 
d*un artiste de nagelaten, onuitgegeven mémoires van Gounod drukken. 

Tenorhonorarium. De tenor De Lucia, van het Scala-theater te 
Milaan, had een zonderling contract : niet per maand, maar per gezongen 
noot werd hij betaald; iedere noot, uit zijn keelgat gekomen, bracht hem 
drie lire op. In Mascagni’s Silvano had zijn partij 610 noten, en iederen 
avond dien hij in deze opera zong, verdiende hij dus 1830 lire. Een mooi 
sommetje, maar De Lucia was nog niet tevreden. Voor 1896 verlangde hij 
van Sonzogno vijf lire per noot. Deze weigerde, en De Lucia bleef op 
zijn stuk staan. Hij mag het thans elders zoo probeeren. 

Vogelenzang. « Mijn grootste succes *, vertelt de zangeres Melba, 
«behaaldeik eens te New-York in het ^avoy-Hotel. Ik was in mijn kamer 
en repeteerde den grooten solo van Koningin Marguerite in Lu Huguenots 
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Arthur Schopenhauer onthuld; het is een bronzen buste op een 
Dorisch voetstuk, door Schierholz gemaakt. De plechtigheid had plaats 
zonder veel deelneming; van literarische beroemdheden was alleen 
Wilhelm Jordan aanwezig. 

De onthulling van het Mozartstandbeeld te Weenen, aanvankelijk 
op \ Oct. bepaald, is tot April van het volgend jaar uitgesteld. 

De Belgische Regeering zal 7500 fr. bijdragen tot het standbeeld 
voor Ledeganck. 

Op de Neue Markt te Berlijn is (11 Juni) het standbeeld onthuld, dat 
Martin Luther voorstelt, zittende en verdiept in de lezing van een 
godsdienstig boek. 
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bezig met wat tot aan de hervorming werd gedicht; het tweede met de 
volksliederen en schrijvers van de zestiende tot de achttiende eeuw\ 

« La Vie et les Livres. * Onder dezen titel heeft Gaston Deschamps 
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Taine, Marcel Pré vost, Loti, Leconte de Lisle, Anatole France — ziedaar 
eenigen der door den subtielen criticus van den Temps in dezen bundel 
behandelde schrijvers. 
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artistieke, wetenschappelijke en industrieele waarde zijn, en van uit alle drie 
dezer kringen ontmoet zij een buitengewone belangstelling. 

«II faut en être.» Bergerat (Caliban) schreef een artikel in de 
Echo de Paris % gericht tot Daudet. «II faut en être * — van de « Académie » 
nl. « Schik u in het lot, laat De Goncourt schieten en maak visites ». Daudet 
antwoordt daarop: « Geen van mijn meesters, Balzac, Stendhal, George 
Sand, Gérard De Nerval, Théophile Gautier, Gustave Flaubert, de Gon- 
courts, was lid der « Académie ». Denk eens verder aan Micbelet, Chasles, 
Quinet, Paul de St. Victor en zoovele andere goede auteurs van dezen 
tijd, die geen leden zijn van de «Académie». Bewonderen wij hen er 
minder om ? Toegegeven dat bij ons leven de groene palmen onze 
ijdelheü streelen; als we dood zijn en onze boeken alleen nog voor 
ons spreken, heeft de stempel der «Académie * al heel weinig te be- 
teekenen. En daarom zeg ik, in plaats van «II faut en être », « En être ou 
n’en pas être, c’est kifkif*. Lid of geen lid, de moeilijkheid is goede 
boeken te maken. » 

Franciscus van Tinei is den 4 d,n Mei op het tiende Anhaltische 
Musik/est te Bernburg, den I2 d *“ Mei te Herford en den 27**“ Mei op 
het groote driejaarlijksche Muziekfeest te Schwerin zooals overal met 
buitengewone geestdrift ontvangen. Het Hamburger Fremdenblatt schrijft 
dat Franciscus zonder twijfel het schoonste werk van dezen aard is, dat 
in de laatste dertig jaien is voortgebracht. 

Gevaert. Van Gevaert is verschenen :* La Mélopée antique dans 
le Chant de Péglise latine ». Dit werk, op zichzelf een afgerond geheel, 
vormt tegelijkertijd een 'vervolg op het zoozeer gewaardeerde en geheel 
uitverkochte werk van denzelfden schrijver : «Histoire et Théorie de 
la musique de Tan tiquité. » 

Felix Weingartner, de beroemde en gevierde Kapellmeister der 
Kon. Opera te Berlijn, gaat niet naar Munchen maar zal te Berlijn blijven 
alwaar hij nu 26000 Mark jaarlijksch inkomen zal hebben. 

Gounod. De Revue de Paris laat thans onder den titel Mémoires 
d'un artiste de nagelaten, onuitgegeven mémoires van Gounod drukken. 

Tenorhonorarium. De tenor De Lucia, van het Scala-theater te 
Milaan, had een zonderling contract : niet per maand, maar per gezongen 
noot werd hij betaald; iedere noot, uit zijn keelgat gekomen, bracht hem 
drie lire op. In Mascagni’s Silvano had zijn partij 610 noten, en iederen 
avond dien hij in deze opera zong, verdiende hij dus 1830 lire. Een mooi 
sommetje, maar De Lucia was nog niet tevreden. Voor 1896 verlangde hij 
van Sonzogno vijf lire per noot. Deze weigerde, en De Lucia bleef op 
zijn stuk staan. Hij mag het thans elders zoo probeeren. 

Vogelenzang. «Mijn grootste succes », vertelt de zangeres Melba, 
«behaalde ik eens te New-York in het ^avoy-Holel. Ik was in mijn kamer 
en repeteerde den grooten solo van Koniugin Marguerite in Lu Huguenots 
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(2«acte). Daar werd aan de deur geklopt. * Binnen *, riep ik, en een kleine 
jongen van een jaar of drie stond voor me. « Mag ik even het kleine vogeltje 
zien ?», sprak hij. Ik beken, dat ik mij nog nooit zoo gevleid voelde 
als door die vraag.» 

Offenbach. Hanslick zegt in de « Herinneringen uit m jn leven * het 
volgende : * Offenbach werkte zeer gemakkelijk en bij hem was de eerste 
inspiratie beslissend. Door al dat verbeteren, werd eene partituur niet beter, 
beweerde hij. Maar hij kon soms lang zitten op een thema, alvorens hem 
het rythmus bevredigde. Daarbij had hij eene zeldzame tooneelkennis ; als 
eminente theatrale geest en regisseur-genie kan tot nog toe alleen Wagner 
met hem worden vergeleken. » 

Rubinstein. Men wil Rubinstein’s Christus dezen winter ook te 
Dresden opvoeren en daarvoor zelfs een schouwburg bouwen. (Een tweede 
Bayreuth?...) 

Fontaine. De bekende Belgische baszanger Henri Fontaine heeft 
zich candidaat gesteld voor opvolger van Nevejans als leeraar aan de 
conservatoria te Gent en te Brugge. 

Reinecke, die weldra 71 jaar oud wordt, is van plan de leiding der 
« Gewandhaus » concerten, die hij 35 jaren dirigeerde, neer te leggen. Men 
zegt dat dr. Muck van Berlijn was uitgcuooJigd hem op te volgen maar 
bedankt heeft. 

Richard Strauss heeft een Symphonisch gedicht TUI Eulenspiegel 
geschreven. 

Brahms’ twee sonates voor clarinet (ofalt) en piano zijn in druk 
verschenen als opus 120. 

Verdi heeft een nieuw werk voltooid : II Paradiso , maar het is onbe¬ 
kend, of het een opera dan wel een oratorium is, ook zou de grijze meester 
drie nieuwe Ave Maria's gecomponeerd hebben. 

Driejaarlijksche prijskamp van tooneelletterkunde. De welbe¬ 
kende Gentsche dichter Isidoor Albert heeft met het drama in vijl bedrijven 
Boudewi/n Hapkin den driejaarlgkschen prijs van tooneelletterkunde be¬ 
haald. 

De Memlinc van Antwerpen. De voornaamste Duitsche kenners 
der oud-Vlaamsche school, Bode, Tschudi, Scheibler houden dit werk wel 
voor een echt maar zeer zwak product van den schilder. 

Maatschappij der Ned. Letterkunde. In de op 13 Juni te Leiden 
gehouden jaatlijksche vergadering, onder voorzitterschap van prof. ten 
Brink, kwam het voorstel aan de orde tot reorganisatie der Maatschappij. 
In 1894 was besloten een commissie te benoemen, die dat voorstel zou 
onderzoeken en de vergadering van 1895 van advies dienen. Het verslag 
dier commissie was thans ook ter tafel. Wilde dr. Van Manen ten vorige 
jare de werkkring der Maatschappij uitbreiden tot alle geestelijke weten¬ 
schappen, thans beperkte hij dien tot de Nederlandsche letteren, waartoe 
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hij evenwel ook aardrijkskunde, godsdienstwetenschap, rechtsgeleerdheid 
enz. rekent. Het zwaartepunt zijner voorstellen lag thans in het vervangen 
der twee bestaande vaste commissiëQ voor taal- en letterkunde en voor 
geschiedenis door een onbepaald aantal groepen van vakgcnooten, te 
Leiden woonachtig, die zich zouden kunnen vereenigen en organiseeren. 

De commissie van advies daarentegen wil enkel de commissie voor 
taal- en letterkunde in tweeën splitsen, maar de drie dan bestaande 
commissiiu hun officieel karakter doen behouden, door de leden te doen 
benoemen en dus geen vrijwillige groepeering te doen plaats hebben. 
Voorts wcnscht zij sectie*vergaderingen in te voeren, op de wijze van het 
Utrechtsch Genootschap, aan den vooravond der algemeene jaarver¬ 
gadering. Ook wil de commissie het behandelen van niet vooraf aange- 
kondigde voorstellen op deze vergadering gemakkelijker maken dan tot 
dusver. 

Onafhankelijk hiervan kwamen nog twee voorstellen in behandeling 
Aangenomen werd ook het voorstel, waartoe prof. Vandam initiatief had 
genomen om een commissie te benoemen tot oprichting van een gedenk- 
teeken voor Constantijn Huijgens en honderd gulden uit de kas als eerste 
bijdragen te schenken. Tot nieuw bestuurslid werd gekozen dr. P. I. Blok, 
tot voorzitter dr. Ten Brink. 

Tot gewone leden werden benoemd : Mev. C. J. M. Van Gelder — 
Van de Water, dr. Kernkamp, Albert Vcrwey, dr.J. Bergsma, Mr. J. G. 
C. Joosting, dr. H. J. Dompierre de Chaufepié, Mr. J. C. Van Overvoorde, 
Mej. Helene Mercier, dï. J. De Hullu, Mev. Hoijer — Van der Veen 
(M. Van Walcheren), K. Alberdingk Thijm (Van Deyssel en A. J.) J. F. H. 
Le Comte, Mr. W. Bezemer, H. G. Van der Waals, Mr. P. A. N. S. Van 
Meurs, dr. W. Zuidema, Mr. H. P. Berdenis van Berlikom, F. G. Kramp, 
W. Nijhoff, dr. Edward B. Koster. Tot buitenlandsche leden werden 
benoemd : L. Legrand (thans te Parijs), A. Gittée (Luik), IC. De Gheldere 
(Couckelare). 

Tolstoï en de Russische censuur. Wanneer een troïka met 
een uniform erin op Jasnaja-Pol jana toerijdt, schrikt de geheele familie 
Tolstoï, behalve de grijsaard zelf : hel is om hem, dat zij schrikken, 
vreezend voor ongenade en verbanning. De censoren zelf echter zijn 
er niet beter aan toe dan de familie van Tolstoï, wanneer er weder 
een nieuw werk van den graaf uitkomt. Het verbieden? Wat zal men 
er in Rusland, wat in Europa van zeggen? En toch is bijna altijd 
Tolstoï’s werk van de meest onbetwistbare contrabande. De Kreutzet - 
Sonate werd verboden, maar mevrouw Tolstoï wist een audiëntie van 
;zaar Alexander III te krijgen, en de goedhartige despoot beloofde 
toen, voortaan zelf over To'stoï als censor te zullen staan. Doch het 
ging niet aan, hem telkens lastig te vallen. « Het koninkrijk God’s is 
in u » werd dan ook eenvoudig in liet buitenland en vertaald uitge¬ 
geven. Groote vreugde bij de censuur, toen het bleek, dat « Heer en 
Knecht, » de titel m®cht dreigend zijn, onschuldig van iuhoud was 
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Een nieuw Evangelie. Evangelie is het nog niet genoemd, he* 
boek van den heer Marden, waarmede de alom snuffelende de Wyzew: 
de Franschen doet kennis maken, maar bijna toch is het zoovel 
gekomen. De Chicago Herald zegt dat het het ideale boek is waarnaar 
de jeugd zat te wachten. Een redacteur .van de Amherst literary 
Monthly noemt het een boek dat voor het praktische, leven zal zijn 
wat voor het zielenleven de Imitatio van Thomas a Kempis is geweest. 
De Christian Inquirer van New-York betoogt dat voor de jonge 
lieden die lijden en worstelen dit boek de waarde heelt van een bezie¬ 
lende openbaring. 

Zijn « tien geboden » geeft hij als opschriften boven de hoofd¬ 
stukken van zijn werk; de voornaamste ervan zijn : 

I. Wacht het gunstig oogenblik niet af ; maak het. 

II. Geef den jongen, man een resoluut karakter en het alfabet, 
en het is door niemand te voorspellen, waar de grens is van zijn 
succes. 

III. Verlies nooit een minuut van uw tijd; wanneer een genie als 
Gladstone reeds iederen dag een boek bij zich draagt, uit vrees een 
oogenblik van zijn leven te verliezen, wat moet dan een gewoon mensch 
niet doen, om tijdverlies te voorkomen? 

IV. Heb geen andere zorg dan om carrière te maken. « Waartoe 
zijt 6Ü geschikt? » dat is de eenige vraag van onze eeuw. 

V. Trek al uw energie samen op een on verwrikbaar doel. Draal 
niet in ijdel aarzelen. Denk niet aan verschillende dingen, maar houd 
u hardnekkig bij hetzelfde. 

VI. Verlies uw tijd niet met droomen over het verleden en de 
toekomst, maar grijp het heden vast. 

VII. Wees opgewekt en gewen u het leven aangenaam te vinden. 

VII I . Wees welgemanierd. De welgemanierde man heeft geen geld 
noodig : alle deuren staan voor hem open; overal kan hij binnenkomen 
zonder te betalen. 

IX. Het grootste talent is niet zooveel waard als takt en gezond 
verstand. In het leven is het gezond verstand de eenige goede speur¬ 
hond. 

X. Heb respect voor uzelf en vertrouwen in uzelf; dat is de beste 
manier, om ze aan anderen in te boezemen. 

XI. « Werk of sterf * is het devies der natuur. Werkt gij niet 
meer, dan sterft gij geestelijk, zedelijk, stoffelijk. 

XII. Heb karakter : karakter geeft succes. 

XIII. Heb de nauwgezetheid hartstochtelijk lief; tien half afgedane 
dingen zijn niet zooveel waard als een dat geheel af is. 

XIV. Uw leven zal zijn wat gij zelf er van maakt. De wereld 
geeft ons terug wat wij haar geven. 

XV. Leer uit uw tegenspoed profijt te trekken. 

XVI. Niets is zooveel waard als hardnekkigheid. Het genie aarzelt, 
gaat op den tast, wordt moede; de hardnekkige is zeker van de over¬ 
winning. 
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XVII. Zorg dat gij een ferme gezondheid hebt en lang leeft. De 
eerste voorwaarde voor het succes is een « dier van den eersten rang » 
te zijn. 

XVIil. Wees bondig : maak iedere zaak in een oogwenk af. 

De lezer zal nu van den nieuwen Amerikaanschen profeet en zijn 
boek ( Pushing for the Front is de titel) wel een denkbeeld hebben.., 

Gcethe. De Goethe-Gesdkchaft zal uitgeven een bundel gedichten uit 
Goethe’s jeugd (1767), getiteld Annetta . 

Spielhagen is thans in den Caucasus, hij verzamelt stof voor een 
roman die in Rusland speelt. 

P. de Vigne. De bekende beeldhouwer Paul de Vigne is krankzinnig 
geworden. Men heeft hem in een $ esticht in Duitschland moeten opsluiten. 
De Vigne is 5ojaar oud; hij had zich overwerkt. 

Turner. Een schilderij van Turner, voorstellende het St. Marcus-plein 
te Venetië, is te Londen voor 50.000 ds. aan een Amerikaan verkocht. 

Dickens. De 9* Juni was het 25 jaren geleden, dat Dickens stierf; 
een aantal zijner vereerders maakte een pelgrimstocht naar Go~s Hill 
House , bij Gravesend, waar de beroemde schrijver een groot deel van zijn 
leven sleet. 

Goedkoope uitgave van Engelsche dichters. Stead, de bekende 
Brilsche journalist en redacteur van de Review of Revüws , begint een 
nieuwe onderneming, namelijk de uitgave van Britsche dichters, in boekjes 
die slechts I stuiver kosten. Het eerste deeltje in deze serie is Macaulay’s 
Lays of Ancient Rome . 

Na de dichters zullen de groote prozaschrijvers komen. 

Stevens. De schilder Alfred Stevens, die te Parijs woont, komt zich 
te Brussel vestigen ; hij zal er een schilderschool oprichten. 

De bouwmeester Conrad Plath staat aan ’t hoofd van uitgravingen 
^op het Valkhof teNimwegen, om het oude paleis van Karei den Groote 
ivoor dertig jaren « heidensche kapel * genoemd) verder geheel aan ’l licht 
e brengen; want de ophooging van den bodem en andere omstandig¬ 
heden hebben daarvan niet weinig bedorven of verwoest. 

Kon. Vlaam8Che Academie. — De Mei-zitting was hoofdzakelijk 
gewijd aan het bespreken van huishoudelijke belangen. In deze van 
19 Juni moest eene beslissing genomen worden over de ingezonden 
verhandelingen voor de letterkundige wedstrijden dezes jaars. Vier van 
de vijf uitgeschreven vragen waren beantwoord. 

De Vergadering sloot zich aan bij het voorstel des keurraads, om 
den uitgeloofden prijs toe te kennen aan den schrijver der Nederfran - 
ktsche grammatica. 

Na opening des briefjes bleek schrijver van dii werk te wezen de 
heer Pieter Tack, van Antwerpen, student aan de Hoogeschool van 
Gent. 
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Tot builenlandsch eerelid weid gekozeD, tei vervanging van wijlen 
Dr. W.-J.-Fr. Nuyens, de heer Dr. J.-G.-R. Acquoy, hoogleeraar aan 
de Hoogcschool van Leiden. 

Door de heeren Hansen, Obrie en Hiel werd mededeeling gedaan 
van de stukken, welke zij op de plechtige zitting van den 20 Juni 
zouden voordragen. 

Ter plechtige zitting van 20 Juni waren aanwezig de heeren Léger» 
Cooreman, Lammens, senators, een aantal leeraren en letterkundigen, 
te Gent verblijvende, benevens een vijftigtal andere belangstellenden. 

Door den heer Hansen, bestuurder, werd een merkwaardig opstel 
voorgedragen, getiteld : Vlaamsehgezindheid; de heer Obrie las eene 
v< ortreftelijke schets van wijlen Dr. Snellaert , een der eeiste leiders van 
de Vlaamsche Beweging, en de heer Hiel droeg een treffend gedicht 
voor, getiteld : Arme moeder, milde moeder! 

Daarna had de bekendmaking plaats van den uitslag der w'edstrijden, 
alsmede van de kiezing (zie hierboven). 

Door al de aanwezigen werd vastgesteld, dat de Academie eene 
zaal behoeft tot het houden harer jaarlijksche openbare vergaderingen, 
de salons, tot heden daartoe gebruikt, onvoldoende zijnde. De Regee- 
ring schijnt voornemens aan dien wensch het oor te leenen; moge het 
gebeuren — echter niet door schending of verminking van een of ander 
der zoo prachtige en eigenaardige salons van het fiaaie Daamansteen. 

Der Tod Maria. — In den Nederlandschen Spectator (n° 10), 
schrijft Dr. C. Hofstede de Groot een artikel over de verschillende 
schriften, veronderstellingen, combinatiën enz. van Firmenich-Richartz, 
Alfr. v. YVurzbach, Adolph Goldschmidt, enz. over den raadselachtigen 
Meister vom Tode Mariae geschreven en toont aan, dat de uitlegging 
van zekere initialen die tot den naam van Joos van der Beke doen 
besluiten, zoo min als de naam Scorel in aanmerking kunnen komen, 
of althans alleen tot gewaagde veronderstellingen hebben geleid. 

De Rossischat Graaf Strogar.ofl, een russisebe oudheidkundige, en 
vervolgens, Giancarlo Rossi,een romeinsche kunstverzamelaar,zijn in ’tbezit 
gekomen van eenen grooten kostbaren schat voorwerpen van kerkelijk 
gebruik uit zilver, zijde, en andere stoften vervaardigd, welke in een 
€ bisschopsgraf », op eenen c akker » in 1880 zouden zijn gevonden. 
Men noemde dien schat tot heden den Rossischat. Die voorwerpen 
werden door een aantal « kenners » aan de hoogste oudheid, minstens 
aan de achtste eeuw toegeschrc\en. Thans, na verloop van 15 jaren, 
heeft P. Hartmann Grisar S. J., in ’t Innshrucker Zcitschrift fiit 
Theologie , daaraan eene hoogernstige kritiek gewijd, waaruit blijkt, 
dat die voorwerpen niet uit de 8*, io° of 13* eeuw, maar w’el uit 
het jaar 1880 stammen. De vervaardiger beging allerlei tegenstrijdig¬ 
heden in den stijl der versiering. Die fout lichtte op de ware baan. 

Men heeft ondertusschen den bedrieger en de plaats waar de voor¬ 
werpen vervaardigd zijn nog niet ontdekt. 


Digitized by v^ooQle 




OMROEPER. 


417 


Prof. Dr. Effmann, te Freiburg in Zwitserland, is gelast met de uit- 
graving der kerk van de 10® (?) eeuw, ontdekt te Werden aan de Roer. 

A. De Vriendt. — Voor de « Koninkl. Pinakotheek » te Munchen 
is door de Beyersche Regeering de schoone schilderij Brugge van Albrecht 
De Vriendt aangekocht. 

Door tusschenkomst van den executeur-testamentair Jhr. mr. T. van 
Bysinga te \s Gravenhage is namens de erfgenamen van mevrouw de 
weduwe Kallenberg van den Bosch-Van Lelyveld, en om te voldoen aan 
den wensch van wijlen haar echtgenoot, den lieer R. J. A. Kallenberg 
van den Bosch, gewoond hebbende op den huize Laanzicht bij Breda, 
aan ’s Rijks Museum ten geschenke aangeboden een door Jan Vollevens in 
1718 geschilderd levensgroot portret van Gerard Callenburgh, geboren 
te Willemstad, 8 April 1643, overleden te Vlaardiugen, 8 October 1722, 
luitenant-admiraal van Holland en West-Frieslaod. 

Aan Jhr. van Eysinga en aan de erfgenamen is voor dit geschenk de 
dank der Regeering' betuigd. 

Muurschildering. — Te Winterswijk is een muurschildering in 
de kerk der Ned. Herv. gemeente ontdekt. Zij beslaat eene oppervlakte 
van ongeveer 48 M*.; sommige der voorgestelde figuren zijn meer dan 
levensgroot. Het onderwerp is : de Oordeelsdag. Het stuk is vervaardigd 
aan het einde der 15® of het begin der 16® eeuw. Vanwege de Regeering 
zijn photographieén van de schildering genomen. 

Bruckner krijgt de woning van den custos in het Belvédère te 
Weenen; tot hiertoe woonde hij op een 4® verdieping in de Hessgasse en 
de Aartshertogin Maria-Valeria had vernomen dat hij van plan was 
te verhuizen. Zij zelve bracht den componist het bericht van de beschikking 
des Keizers. De grijze meester is thans zooveel beter, dat hij weer 
aan zijne nieuwe Symphonie werken kan. 

De negende bundel brieven van Multatuli zal in hoofdzaak 
de correspondentie met Vosmaer bevatten. Met nog één bundel zal de 
reeks brieven compleet zijn. 

Bekend, gekend. De heer Omer Wattez haalt in het Belfort bl. 315 
den volzin ann *. « De gebeurtenissen van die dagen zijn heden algemeen 
gekend », voorkomende in Levensschets van J. IV. Brouwers , in het 
Jaarb. der Koninkl. vl. Ac ad., jaarg. 1894. 

Deze volzin is gekozen als een der bewijzeu hoe « zelfs bij de (holl.) 
schrijvers van eersten rang % « belgicismen » voorkomen. 

Dit ziet namelijk op het woord gekend. 

’t Is waar dat bekend meer gebruikelijk is dan gekend , daarom 
is echter bekend geen germanisme en gekend geen belgicisme of galli¬ 
cisme. Het zijn woorden van eenigszins verschillende beteekenis, maar 
beiden goed Nederlandsch. Bekend duidt eenvoudig eene hoedanigheid 
Aan van iets wat weinigen of velen weten. Gekend duidt aan dat iets 


Digitized by v^ooQle 



4i8 


OMROEPER, 


door tijd of inspanning is aangeleerd. Eene schoolles b. v. is gekend, r 
hetzij vóór of bij ’t opzeggen' daarvan, wanneer zij bestudeerd, uit 
het hoofd geleerd is; zij is bekend , d. i. gemakkelijk uit het hoofd 
te leeren; eene gekende gebeurtenis heeft aldus de bijbeteekenis van 
langzamerhand verbreid; eene bekende gebeurtenis kan plotselijk tot 
het verstand gedrongen zijn, zonder onderzoek. 

A. T. 

Cyclophobie. — Te Epsom zijn dezer dagen een wielrijder en 
wielrijdster in het huwelijk getreden; beiden, benevens getuigen, familie, 
bruidsjonkers en bruidsmeisjes begaven zich per fiets naar de kerk; toen 
daar de huwelijksinzegening had plaats gehad, ging men met hetzelfde 
vervoermiddel naar een negen mijlen verder gelegen restaurant, waar 
een festijn werd aangericht. In de kerk had nog een vermakelijk voorval 
plaats. Toen de predikant het paar zou trouwen vroeg hij, daar bruid 
en bruidegom helzelfde kastanjekleurige buis, dezelfde korte broek, kousen 
en schoenen droegen en- in de hand beiden een gelijkvormigen strooien 
hoed hieldeD, hetzij in de war gebracht, hetzij voor de grap : « Pardon, 
heeren, wie van u beiden is de bruid ? » Toen hij dienaangaande zekerheid 
had, werd het huwelijk met de gewone formaliteiten voltrokken. 

Koninklijke Akademie. Zitting van Maart. Henry Rawlinson, de 
Assyroloog, door den voorzitter herdacht. 

Het latijnsche gedicht Myrmedon (over de mieren) bekroond. De 
schrijver is Joh. Pascoli, te Livorno. 

De heer Sillem leest eene verhandeling over loonen en prqzen der 
levensmiddelen omtrent 1350. 

Vergadering van 10 Juni 1895. Voordracht van den heer de Pinto over 
het begrip en omvang van het auteursrecht. Mededeeling van prof. 
Moltzer over een onlangs door prof, Gallée te Dusseldorp ontdekt fragment 
eener tot nu toe onbekende vertaling van den middeneeuwsch-franschen 
roman La vengeance de Raguidel ou Messirc Gauvin. Dit fragment 
bevat een gedeelte van den Lancelot. 
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«Stommen uif lj«t Sïerlt&tnt, (>) 

door A. S. Kok. 


ELANGSTELLING en drang tot overdenking wekken 
de woorden van de groote meesters, wanneer zij 
zelven over de Kunst waarvoor zij leven en 
waarin zij geheel hun geestelijk bestaan openbaren, zich 
uitlaten en hun gedachten meededen. De Amerikaansche 
Prof. A. S. Cook, ook in Europa wel bekend door 
zijne degelijke Angel-Saksische en Oud-Engelsche studiën, 
voelde zich aangetrokken door de gedachten van Sidney, 
Shelley, Leigh Hunt, Matt. Arnold en John Ruskin 
over het karakter en het wezen der Poëzie en haar 


(’) Sir Philip Sidney, The Defense of Poesy\ edited with 
Introduction and Note» by Alben S. Cook, Professor in Yale Uni- 
versity. U. S. A. 

Shelley. «<4 Defense of Poetry ; edited with Introduction and 
Notes by Albert S. Cook, Prof. of the English Language and 
Literature. 

Leigh Hunt, « What is Poetry »; edited by Albert S. Cook, 
Prof. of English Language and Literature. 

The Touchstones of Poetry , selected, from the writings of 
Matthew Arnold and John Ruskin, by Albert S. Cook. 

Uitgegeven te Boston, U. S. A., by Ginn & C°. 
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invloed uit een ethisch oogpunt op het leven. Onlangs 
voegde hij daar nog aan toe eene beschouwing van 
Cardinaal Newman’s « Essay on Poetry », waarin de 
geleerde kerkvorst, zelf bekend als een man met hart voor 
Poëzie en een man van meesterlijken stijl, vooral de 
betrekking van onze denkbeelden tot die der Oudheid 
uiteenzet. Dit laatste geschrift is ons echter nog niet 
onder de oogen gekomen. 

De drie keurige deeltjes van Prof. Cook lokken 
aan door hun smaakvol uiterlijk en zullen door hun 
rijken inhoud aan inleiding en aanteekeningen den lezer 
en denker een groote voldoening schenken. Door opnieuw 
de aandacht vooral op Sidney’s en Shelley’s uitnemende 
Essays te vestigen heeft hij een grooten dienst bewezen 
aan de beoefenaars der Engelsche letteren en in het 
algemeen aan allen die, heden meer dan ooit, deelen 
in de levendige belangstelling, door het onderwerp opge¬ 
wekt. Sidney en Shelley vertegenwoordigen ieder een 
afzonderlijke periode; wie zou niet het oor leenen aan 
hetgeen zij zelf over Poëzie als hun innigste meening 
en overtuiging hebben meegedeeld? Prof. Cook heeft 
den toegang tot hun denkbeelden in het oorspronkelijke 
opnieuw gemakkelijk gemaakt. 

Sir Philip Sidney’s « Defense of Poesy » is een 
merkwaardig stuk proza, geschreven in den ochtend¬ 
stond van Engelands schitterend tijdperk van letterkun¬ 
digen bloei, toen de dag nauwelijks was aangebroken, 
dat de Kunst zelve de harten begon te winnen voor 
haar bekoorlijkheden en geopend had voor haar wel¬ 
dadige koestering in liet menschenleven. De behoefte 
aan haar levenwekkende warmte en bezieling werd gevoeld 
zoowel door adel als door volksklasse. Het is een 
bewonderenswaardig Essay, dat den schrijver door den 
eenvoud en de zuiverheid van zijn stijl, door de kracht 
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en de frischheid waarmee zijn geestdriftvol gemoed 
zich uit, den naam heeft verworven van den eersten 
in den zin van vroegsten aestheticus in de Engelsche 
letteren. Wat Sidney in omtrekken aanduidde, vinden 
wij bij Spenser en Shakespeare als volkomen kunst¬ 
vormen terug. Ook uit het oogpunt van de geschiedenis 
der kunstkritiek is dus dit geschrift van beteekenis. 

Sir Philip Sidney was een aantrekkelijke persoon¬ 
lijkheid : « the most accomplished Nobleman of his 
time », een geleerde van uitgebreide kennis, een dichter 
hij de gratie der Muzen, een prozaschrijver en denker 
van ongewone kracht, een wakker soldaat die in de 
onverschrokken vervulling van zijn krijgsmansplicht het 
leven liet, en eindelijk, een eerbiedwaardig mensch, 
een man die door den adel van zijn gemoed zijn vorste¬ 
lijke afkomst en erfelijken titel tot den laatsten oogen- 
blik hoog heeft gehouden. Mótley verbeeldde zich dat 
ieder Nederlander dien naam moest kennen en vereeren. 
Hij stierf op Nederlandschen bodem, nadat hij in het 
gevecht bij Zutfen tegen de Spanjaarden in i586 doodelijk 
gewond was. De laatste daad op het slagveld heeft zijn 
naam met de wijding van een populaire overlevering 
gestempeld, die echter in ons land slechts een enkel 
dichterhart heeft bewogen, namelijk dat van Vrouwe 
Bilderdijk, die hem in een harer zangen, half romance, 
half ontboezeming, met eerbied gedachtig is geweest. 

Wat een kort maar rijk menschenleven ! 

Hij reist door Frankrijk, waar hij getuige is van 
den S l Bartholomeus-nacht, door Duitschland, waar hij 
eenige maanden te Frankfort en Weenen doorbrengt; 
door Italië, waar hij in Venetië, Padua en Genua 
verwijlt; gaat terug om de Nederlanden te bezoeken, 
en wordt daarna door Leicester aan het hof gebracht. 
Aan dat alles was een jeugd van ernstige studie en 
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ridderliike oefeningen voorafgegaan. Op zijn reizen had 
hij met velerlei geleerden betrekkingen aangeknoopt. Te 
midden van het woelige hofleven schrijft hij zijn Arcadia; 
omstreeks i58i schrijft hij zijn klassiek geworden 
« Defense of Poesy », en wisselt die letterkundige 
werkzaamheid af door een dichterlijke overzetting der 
Psalmen te beginnen. Toen hij te Arnhem stierf was 
hij nog geen 32 jaar oud! Nog vond hij bij dat alles 
tijd — het komt ons als een wonder voor, — om met 
al de geestdrift van zijn jong gemoed aan het letter¬ 
kundig leven van zijn tijd deel te nemen. Met de 
opgewektheid van de mannen der Renaissance beoefent 
hij de Grieksche en Latijnsche schrijvers en dichters ; 
Plato, Plutarchus en Cicero zijn zijn uitverkorenen; met 
Giordano Bruno behandelt hij de wijsgeerige vraag¬ 
stukken van zijn tijd; Dante leert hij bewonderen, met 
Ariost© is hij bijzonder vertrouwd, en de letteren van 
zijn eigen land, van Chancer tot Spenser, blijven deel 
uitmaken van zijn dagelijksch geestelijk onderhoud. 
Zelfs nemen wij in dat betrekkelijk kort leven nog een 
duidelijke ontwikkeling waar, wat zijn letterkundige 
werkzaamheid betreft. In de Arcadia is hij, behalve 
onder den Italiaanschen invloed, nog eenigszins onder 
de valsche bekoring van het tot mode geworden Eu - 
phuism ; in zijn Defense heeft zijn gezonde smaak geze¬ 
gevierd en ontworstelt hij zich aan den waan van den 
dag, aan den dwang der Nieuwe Mode, om alleen 
aan de ingevingen van zuiveren en ongekunstelden 
smaak gehoor te geven en al het gezochte en onna¬ 
tuurlijke als uit den booze te verklaren. Schoonheid is 
de vereeniging van Natuur en Waarheid, heeft hij leeren 
inzien en gevoelen, en het waarachtig dichterlijk gevoel 
heeft geen behoefte aan de kunstgrepen die sommigen 
aanwenden, in de meening dat daarin het vermogen en 


Digitized by v^ooQle 



« POfiZlE. » STEMMEN UIT HET VERLEDENE. 4?3 


het wezen der kunst gelegen is. Vandaar de frischheid 
die Sidney’s t Defense of Poesy » nog altijd behoudt, 
en die haar ook in onze dagen nog tot een genot 
maakt als men haar leest; vandaar die helderheid en 
duidelijkheid, zoodat men bij de lezing zich nauwelijks 
kan voorstellen, dat het Essay een drie eeuwen vroeger 
geschreven is. Het Euphuïsme en enkele dichters uit 
perioden van onmacht hadden soms een verklarende 
woordenlijst noodig bij hun eigen werken zelfs voor 
het geslacht waaronder zij leefden: de werken van het 
genie zijn voor alle tijden, waarbij enkele verouderde 
woorden geen onoverkomelijke hinderpaal zijn en in 
ieder geval behoorden tot de taalschat van een zeker 
tijdperk, gemeen bezit waren. 

Een opmerkelijke bijzonderheid met het oog zoowel 
op Sidney's als op Shelley's denkbeelden over Poëzie 
moet hier nog worden meegedeeld. Sidney, de man der 
Renaissance, en Shelley, door zoovelen de ongeloovige 
genoemd, hadden beiden een innig gevoel en diepe 
bewondering voor de Hebreeuwsche Poëzie. Voor de 
heerlijke hymnen onder de Psalmen, de gloeiende 
poëzie van het Hooglied, de verheven vlucht, den eer- 
biedwekkenden ernst en de soms donderende stemmen 
der Profeten, de stoute dichterschepping in het boek Job 
ons nagelaten, voor den naïven toon der verhalen, den 
Oosterschen en zinrijken verhaaltrant der Parabelen, de 
grootsche fantasie en tegelijk lyrische kracht van sommige 
gedeelten der Apocalypse hadden beide dichters een 
ontvankelijk gemoed. Hun geest was doortrokken van 
een Palestijnsche bloemengeur en balsemlucht. Sidney 
voelde zich vooral door de lyrische fragmenten en 
gemoedsklanken dier Hebreeuwsche Poëzie aangetrokken; 
Shelley bovenal door de verrassende en ongemeene beeld¬ 
spraak, waarbij lucht en vuur, stormwind en muziek, voge- 
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len en bloemen, de ceders van den Libanon en het gras 
des velds, waterstroomen en zeeën, bergen en dalen, 
het paard en de Leviathan, de gevleugelde monsters erv 
de basilisk, de zon, maan en sterren, de geheimzinnige 
stem der toovenares en het lied der engelen, de dampen 
van den sulferpoel en die van het reukoffer aan de 
dichterlijke fantasie de gelukkigste beelden en vizioenen, 
leven, kleur en klank verkenen. Beiden, hetzij of meer 
door het een of minder door het ander aangetrokken, 
beiden gevoelden even goed, hoe dat alles in parabelen 
of in lofzangen en zieners-verrukkingen, in diepe smart 
of ongeveinsde vreugde, in wanhoop of in bemoedigende 
verwachting aan het dichterlijk gevoel te gemoet kwam, 
zoozeer als maar in eenige Poëzie het geval was. Het 
zou een dankbare taak zijn, zegt prof. Cook, zoowel 
bij Shelley als bij Sidney de sporen aan te wijzen van 
beelden en dichtklanken, die aan de klassieken en vooral 
aan de Hebreeuwsche Poëzie herinneren. 

Bij nauwgezette vergelijking valt het dan ook in het 
oog, hoe Shelley en Sidney beiden in de hoofdtrekken 
overeenkomen, waar zij de karakteristiek der ware Poëzie 
aangeven. Beide dichters waren gedrenkt met de frissche 
teugen der hoogere Poëzie uit verschillende tijdperken, 
waarbij Shelley nog het voorrecht had dat het verloop 
der jongste eeuwen hem nieuwe bronnen had aangeboden, 
waaronder ook Shakespeare en Lord Bacon, welken 
laatste hij behalve een wijsgeer ook wel degelijk een 
dichter noemt in proza. Iets dergelijks zei Byron van 
Boccaccio, (Childe Harold IV ): 

But where repose the all-Etruscan three — 

DANTE and PETRARCH, and, scarce less than they, 
The BARD of Prose, Creative spirit! he 
Of the Hundred Tales? 

Het kan dus verwacht worden dat beider beschou- 
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wingen voor zoover zij op gemeenschappelijken bodem 
staan niet zouden uiteenloopen. Volgens beiden zit de 
hoogste beteekenis der Poëzie daarin, dat zij meer dan eenige 
andere kunst, meer dan wetenschap en wijsbegeerte zelfs 
opbouwend en veredelend is, en dat zoowel met betrekking 
tot haar voorrang naar den tijd als naar de mate 7 an 
haar overwegend vermogen. De waarheid daarvan is in 
het oogvallend, als wij opmerken hoe historie en wijsbe¬ 
geerte ieder bij haar eerste verschijning iets van haar 
voorgangster en wegbereidster in zich draagt. Het is waar, 
dat SiJney daarbij meer het oog heelt op het ethisch 
vermogen der Poëzie, en Shelley meer aan haar invloed 
op den maatschappelijken toestand der volkeren denkt; 
maar dit verschil is meer aan het karakter der verschillende 
tijdperken toe te schrijven, waarin beiden leefden. Dat 
wat bij Sidney meer uit den invloed van de mannen der 
Renaissance is te verklaren, wordt bij Shelley meer uit 
een democratisch oogpunt beschouwd, in den zin, namelijk 
van een maatschappelijk leven, dat geheel het volk 
omsluit. De een had het oog op den bijzonderen mensch, 
terwijl de ander# meer dacht aan den invloed, die door 
het meer ontwikkeld individu op het geheele bestaan der 
volkeren moet werken. Zoodra de groote dichters, wil 
hij zeggen, het bewustzijn der volkeren opwekken en 
verlevendigen, verandert ook het voorkomen der maat¬ 
schappij. Als een voorbeeld uit de laatste eeuwen heeft 
men slechts te wijzen op Wieland en Herder, vooral op 
Schiller en Goethe. 

Verder wijzen Sidney en Shelley ook op de profetische 
roeping der Poëzie. De dichter, zoo doen beiden uitkomen, 
heeft « the Vision and the faculty divine ». Vandaar 
de groote beteekenis en invloed der Hebreeuwsche Poëzie 
in de wereldgeschiedenis. De waarachtige dichter dankt 
dan ook zijn bestaan als zoodanig, zijn vorming en 
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ontwikkeling niet uitsluitend aan de discipline die een 
geleerde opvoeding meebrengt, van hoe groote beteekenis 
ook voor hem. De verhevene roeping van een groot 
dichter wordt het eerst ingegeven en tot bewustzijn 
gebracht door een inwendigen drang, door een bijzonderen 
zin, die bij een uitsluitend geleerde of niet of veel minder 
aanwezig is. 

Evenzeer toonen beiden aan en wijzen er met nadruk 
op, dat Poëzie zich niet altijd in verzen openbaart. De 
vermelding van Lord Bacon en Boccaccio sluit dit 
reeds in. Dit blijft waar, ook al zij harmonie de ziel 
der Poëzie en al kan men rythmus beschouwen als een 
onvoorbedachten vorm bij ieder spontane uiting eener 
hoogere orde. Herhaalde malen wijzen beiden, vooral 
Shelley, daarbij op Plato, op de Psalmen en de Profeten. 
Doch het wezenlijk karakter van Poëzie is in dergelijke 
gevallen even gemakkelijk te herkennen door den tegen- 
woordigen lezer, als wanneer hij een rijmloos gedicht voor 
Poëzie van den hoogsten rang houdt, indien de zin 
voor het dichterlijke en het schoone, voor harmonie en 
scheppend vermogen bij hem genoeg aanwezig en tot 
ontwikkeling gekomen is, om zich in dit geval niet te 
laten misleiden. In uitgebreiden zin genomen kan Poëzie 
zich ook in daden openbaren, hetzij in een leven aan 
de wetenschap verbonden, wanneer de hoogere drang 
in het streven naar waarheid, harmonie en orde er de 
wijding aan geeft en tot verrassende ontdekkingen en 
uitvindingen leidt, alsook in een leven opgaande in 
bespiegeling of in daden der zelfopofferende liefde. 

« Many are poets though they never penn’d 

Their inspiration ». 

*egt Byron, en hij voegt er eenigszins malicieus aan toe ; 

« And perhaps the best! » 
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Ook zijn beiden het daarin eens, dat menig held 
een dichter kan zijn van de hoogste orde. Alexander 
bewees de verwantschap tusschen held en dichter door 
zijn vereering van Homerus, die hem op zijn tochten 
langs den Nijl en in het hart van Azië steeds verge¬ 
zelde. « A poet is a hero », — niet te verwarren met 
een zelfzuchtig veroveraar, — « and a hero is a poet *, 
zegt Shelley, en Sidney bewees het in zijn eigen leven, 
dat een heldenleven en een dichterleven is geweest. 

Wederom stemmen beiden daarin samen, dat de 
Poëzie de wereld en de natuur in al den rijkdom harer 
vormen aan het oog der menschheid geopenbaard heeft. 
De dichter, waartoe ook de schilder behoort, voelt zich 
bewogen bij den aanblik van een stukje gronds niet 
grooter dan een honderd schreden, maar van een geheim¬ 
zinnige intimiteit; voelt zijn geest vaardig worden bij 
het jubelend opstijgen van den leeuwerik, voelt zijn ziel 
in beroering gebracht bij de waarneming van een enkel 
moment uit het leven van een mensch, hoe eenvoudig 
ook, uit de beweging van een kind zelfs, en in die 
gemoedsstemming, in die gemoedsbeweging geeft hij uit¬ 
drukking aan hetgeen hij gevoelt en aan de tonen die 
er in hem opkiinken, en terwijl hij dat doet neemt hij 
het zichtbare buiten hem opnieuw waar in zijn eigen 
binnenste. Hij ziet dus de dingen tweemaal. Nu geeft 
hij geen andere, geen nieuwe, geen niet-bestaande wereld 
te aanschouwen, geen zoogenaamd verbeterde, maar 
dezelfde die er reeds was, doch de vatbare toeschouwer 
ziet haar nu eerst volkomen juist door middel van de 
schepping van den dichter. Die wereld is daarom de 
ware, wezenlijke wereld in dieperen zin, denkbeeldig 
slechts in de oogen van den oppervlakkigen waarnemer 
of den hart- en geestloozen toeschouwer. De wereld 
van den laatste alleen is de niet-wezenlijk bestaande. 
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Terwijl ik dit schrijf in weerklank op de denk¬ 
beelden van Sidney en Shelley komt mij een dichterlijk 
bijschrift van Jozef Israëls in de gedachte, den schilder 
aan het hart ontvloeid bij een van zijn eigen etsen, 
een visscherskind in een kinderstoel voorstellende. Het 
gedichtje behoeft geen commentaar; het spreekt voor 
zich zelf en kan als toelichting dienen op de uitspraken 
der beide dichters-essayisten. Hier volgt het : 

Bij een ets. 

In 't riekende, donkere visscherskot, 

Zoo eenzaam en oud, waar de winden 

Doen trillen het dak en den tochiigen wa<id, 

Is daar nog iets lieflijks te vinden? 

Ja toch! Bij dien haard, waar de rook en ’t roet 
Hun kleur op de muren penceelen, 

En alles U aanziet zoo oud cn verweerd, — 

Zit een kind in zijn stoeltje te spelen. 

Men ziet, er is verschil van waarneming bij de 
dingen om ons heen; het dichteroog ziet meer en zijn 
hart gevoelt inniger. 

Eindelijk nog gaan Sidney en Shelley samen in de 
stelling, dat een kenmerk van ware Poëzie bestaat 
in een gelukkige vereeniging van een louterende kracht 
en het vermogen van opbeuring en verheffing van den 
geest. Naar mate een van beiden ontbreekt, daalt het 
gedicht tot een lagere orde. Poëzie heeft dus een bij 
uitnemendheid moreele uitwerking. Volgens Sidney is 
die heilzame kracht, die « secret medicinal piriiie » het 
hoofdbestanddeel van alle kunst, in wier dienst rijm en 
rhytmus, maat en harmonie, lijnen en kleuren samen¬ 
werken om er ons ontvankelijk voor te maken en haar 
weldadigen invloed onze ziel tegemoet te voeren. Shelley’s 
blik is in dat opzicht nog ruimer of liever dieper. 
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Poëzie bestendigt de vluchtige en voorbijgaande oogen- 
blikken van gelukkige inspiratie. Zoo waarborgt zij een 
voortdurende verjonging en vernieuwing; alle volgende 
eeuwen zijn doortrokken van de edelste gewaarwor¬ 
dingen der groote dichters, dichters in den ruimsten 
zin van het woord genomen. De groote wetgevers, de 
groote ontdekkers op het gebied der wetenschap, de 
groote godsdienststichters behoorden er toe. Sidney is in 
de vaart zijner denkbeelden te vergelijken bij een ruiter 
op een krachtig en vurig ros gezeten, dat evenwel den 
vasten grond niet zal verlaten; Shelley stijgt met een 
adelaar omhoog, somtijds buiten het bereik van ons 
gezicht, en denkt er nauwelijks aan bij het genot van 
zijn vlucht weer tot de aarde terug te keeren. Als hij 
van Poëzie spreekt is zijn uitgangspunt de welbekende 
en merkwaardige stelling : 

« A Poet participates in the eternal, the 

INFINITE, AND THE ONE. n 

En onwillekeurig komen ons daarbij de schoone 
regels uit zijn Adonais in de gedachte : 

« The One remains, the Many change and pass; 

Heaven’s light for ever shines, Earth shadows fly; 

Life, like a dome of many-coloured glass, 

Stains the white radiance of Eternity. » 

Poëzie is hem de Prospero uit den Tempest , wien 
alle machten op aarde gehoorzamen en wiens heer¬ 
schappij onbeperkt is over de harten en het geweten 
der menschen. Het afzichtelijke en onreine moge als 
een Caliban die heerschappij aangrimmen, zij zijn mach¬ 
teloos tegenover baar scepter, zij zijn verwonnen en 
gedwongen eerbiedig te buigen, voor de onzichtbare 
macht die hen geboeid houdt. Alle edeler geesten echter 
verheugen zich in de heerlijke stemming die hen mede- 
voert naar het rijk van harmonie, orde en vrede, tot 
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de aanschouwing van hetgeen Michel Angelo noemt : 
HET EEUWIG SCHOONE. 

Terecht staat de uitgever der beide Essays eenige 
oogenblikken stil bij een uitspraak van Shelley, die uit 
misverstand tot schromelijk misbruik aanleiding kan 
geven en waarop menig onbeduidend poëtaster zich zou 
willen beroepen, Shelley zegt : 

« I appeal to the greatest poets of the present 
day, whether it is not an error to assert that the 
finest passages of poeiry are produced by labour and 
study. » 

Zij die Shelley den theorist hier misverstaan, zouden 
onmiddellijk van hun dwaling terugkomen, zoo zij de 
moeite namen ook Shelley den artist, den dichter te 
leeren kennen. Zeker de kunst mag niet den indruk 
maken van moeitevollen arbeid, van worsteling en hoofd¬ 
brekende studie. Ieder kunstvoortbrengsel moet onmid- 
dellijk spreken van ingeving, intuïtie en spontane, 
natuurlijke wording en geboorte. Bij de aanschouwing 
van een gelukkige moeder met een lieftallig kind zal 
men niet onmiddellijk denken aan de bange ure der 
barensweeën. Zoo ook in de wereld der Kunst, op het 
veld der Poëzie. Maar toch bevruchting moet vooraf¬ 
gaan; studie, nadenken lot peinzensmoede zijn, worste¬ 
ling en strijd afgewisseld met [de smarten der teleurstelling 
en de blijde oogenblikken der overwinning — ieder 
waarachtig artist zal er van weten te spreken. Een 
leger van getuigen roept de uitgever der Essays op 
onder de goddelijkste dichters, om dit te staven met 
hun eigen woorden. Behalve op enkelen onder de Ouden 
wijst Cook op uitingen van Dante, Milton, Goethe, 
Schiller, Burns zelfs, en ook van Shelley den dichter. 

Merkwaardig zijn de aanhalingen van den dichter der 
Divina Commedia , tevens den wijsgeerigen schrijver van 
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II Convito , en van den dichter van Paradise lost , tevens 
den schrijver van zoo doorwrochte proza-pamfletten. 
Spreekt niet Dante van zijn gedicht als 

II poema sacro. 

Al quale ha posto mano e cielo e terra , 

Si che mha fatto per piu anni macro; 

» Dit gewijd gedicht, 

Waaraan de hand gelegd heeft aarde en Hemel, 

Terwijl 't sinds jaren vleesch en been mij kostte ». 

Zelfs Burns, zeiden wij, is een getuige; de dichter 
der natuur, wiens liederen oogenblikkelijke opwellingen 
van het zangenrijk gemoed schijnen te zijn, sprak een¬ 
maal de merkwaardige woorden : 

a Ik hecht een niet al te vast geloof aan de ver¬ 
waande bewering, die van louter ingeving en aange¬ 
boren dichtergeest durlt spreken, waarbij alle arbeid is 
buitengesloten. Zeker, de gave van het genie is in alle 
voortbrengsëlen der Poëzie te ontdekken. Maar het is 
mijn stellige overtuiging dat het voortgebrachte niet 
verkregen wordt dan als de uitkomst van waarneming, 
ernstige moeite en herhaalde pogingen ». 

En Shelley zelf is daaromtrent niet minder dui¬ 
delijk. In een brief aan een vriend gericht, toen hij 
Adonais schreef, zegt hij : 

« Gedurende de laatste dagen ben ik bezig geweest 
aan een gedicht op den dood van Keats, dat binnen 
kort zijn voltooiing nadert... Het is een doorwrocht 
stuk kunstwerk ( a highly wrought piece of art) en 
wellicht beter wat de eigenlijke afwerking van het geheel 
betreft, dan iets anders dat ik geschreven heb ». 

(Wordt vervolgd .) 
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I. 

H USSCHEN Vleuten en Har melen, een half uur 
landwaarts in de richting van de Vecht, 
lag nog ten vorigen jarc op den vlakken 
kleigrond van Utrechts Nederkwartier de bouwval 
van een middeleeuwsch kasteel. 

Wie, door dit indrukwekkend overschot van 
vervlogen grootheid aangetrokken, den heirweg bij 
Breukelen verliet en den pelgrimsstaf opnam naar 
de gemeente Haar-Zuylen, vond een schilderachtigen 
traptoren, aan den zuidwestelijken vleugel met eenige 
gewelven bewaard gebleven, hier en daar een ver¬ 
brokkelden, opgaanden muur van ontzaglijke dikte. 
Naderbij komende, zag hij bij meer aandachtige 
beschouwing de grondslagen van nog een drietal 
ingestorte torens en een voorburg; iets verder den 
vierkant opgemetselden ingang der slotkapel met 
een gedeelte van het schip, en het grondvlak van een 
geheel door den tand des tijds gesloopt priesterkoor. 

Uit de grootelijks, dichtgevallen ringgracht ver¬ 
hieven zich plompe brokken metselwerk, door een 
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stormvlaag uit hun verband gerukt of door woeker¬ 
planten losgewoeld uit hunne breele voegen. 

Maar hoe weinig er betrekkelijk overeind was 
gebleven, als het oog den afstand van de hoektorens, 
voorburg en kerk eens mat, getuigde alles van een 
grootschen aanleg, die den eenzamen bezoeker ondanks 
zichzelf thans met weemoed vervulde. 

Met zekeren wrevel ontdekte hij dat binnen de 
afgeknaagde muren der eenmaal plechtig gewijde 
kapel een soort stalling was ingericht; dat grafzerken 
van mannen, wier eervolle nagedachtenis nog onder 
ons voortleeft, door den hoef vertrapt werden. En 
onwillekeurig dwaalde de blik weer naar dien forschen 
toren, waar althans op de verweerde bouwvallen van 
het verledene jong leven bloeide. 

Daar slingerde het altijd groene klimop zich naar 
boven; daar hadden boom en plantwortel geschoten 
in de met mos omzoomde spleten; daar klapwiekte 
de kleine, grauwe torenduif, rechtstreeksche afstamme¬ 
ling der duiven, die hier, eeuwen geleden, voor het 
eerst haar nest bouwden in diezelfde torens!,.. 

De duif behoort tot de vaste bewoners der 
middeleeuwsche burchten. In de bovenverdieping van 
eiken toren was het « columlarium ». De torens van 
het Huis ter Haar, bevatten, blijkens hun bewaard 
gebleven medestander, elk ruim duizend in het 
metselwerk uitgespaarde hokjes. Die ontzaglijke vlucht 
van acht tot tien duizend vloog vrij uit om haar 
voedsel in de naburige akkers op te halen, maar huisde 
in den toren, waar zij bij belegering, als de toevoer 
van levensmiddelen tot het kasteel was afgesneden, 
der bezetting tot voedsel diende. 

De duif der riddehofstede had daarom eene 
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bijzondere bestemming. Geen wonder derhalve dat de 
tegenwoordige eigenaar van het huis ter Haar, baron 
Etienne van Zuylen van Nyevelt van de Haar, 
gehuwd met freule Hélène de Rothschild uit Parijs, 
die de burcht zijner voorvaderen in al haar vroegeren 
luister laat herstellen, zorg draagt voor de instand¬ 
houding van het oorspronkelijk geslacht. Uit vrees 
dat de schuwe dieren door de ongewone bedrijvigheid 
verjaagd zouden worden, is een honderdtal opgevangen 
en in den inmiddels herstelden toren gesloten. Zoodra 
het werk voltooid is en de rust teruggekeerd, her¬ 
krijgen zij haar vrijheid. 

De herstelling geschiedt door de alleszins bevoegde 
hand van dr. Cuypers. Om hare beteekenis wel te 
doen uitkomen, zal ik beginnen met eenige vluchtige 
aanteekeningen uit de geschiedenis van het slot en 
zijne bewoners, dat, vermoedelijk in de dertiende 
eeuw gesticht door Godschalk van de Haar, in de 
vijftiende eeuw door aanhuwelijking overging in het 
geslacht der Zuylen’s. 

De oorsprong van dit aloud adellijk geslacht 
verliest zich in den nacht der eeuwen. Volgens eene 
familieoverlevering zijn de heeren van Zuylen ver¬ 
want aan de Romeinsche familie Colonna, waaruit 
o. a. paus Martinus V voortkwam en waartoe ook 
Italië’s beroemdste dichteres Vittoria Colonna (in 1490 
geb. te Marino,) behoorde. 

Naar eene mededeeling, mij door dr. Cuypers 
welwillend verstrekt, blijkt, uit het familiearchief 
der Zuylen’s, dat in de zesde eeuw dit geslacht 
reeds een kerk stichtte, in de achtste eeuw een 
kasteel bouwde te Zuylen en dat een lid der familie 
in de tiende eeuw prins-bisschop van Utrecht was. 
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Voor een geschiedvorscher zou het dus wel de 
moeite beloonen dat familiearchief eens te doorzoeken. 
Want de oudste kerk, van wier bestaan in Noord-Neder- 
land gewag wordt gemaakt, is die van Sint-Thomas 
te Utrecht, volgens sommigen in 642, volgens anderen 
in 631 gesticht en door koning Dagobert aan den 
bisschop van Keulen afgestaan, om onder de Noorde¬ 
lijke Friezen van daaruit het christendom te prediken. 

En in Zuid-Nederland predikte de heilige Amandus 
nog het christendom omstreeks het midden der zevende 
eeuw onder allerlei gevaren, werd dikwijls mishandeld, 
eens zelfs in de Schelde geworpen en vond in 
Vlaanderen overal nog altaren en beelden der 
heidensche góden. 

In 655 onderging St.-Lieven nog den marteldood 
bij Aalst, zoodat ook daar het stichten eener kerk in 
de zesde eeuw zeker eene groote merkwaardigheid 
mag heeten, al weten wij dat Monulfus omstreeks 600 
een kapel bouwde bij Luik. 

Een geslacht, dat dus in zóó lang vervlogen tijd 
reeds zoo belangrijke daden verrichtte, behoort zeker 
wel tot de voornaamste van een land. In de ge¬ 
schiedenis van het Sticht-Utrecht spelen de Zuylen’s 
dan ook eene belangrijke rol. Beka, de geschied¬ 
schrijver der bisschoppen van Utrecht, getuigt in 
zijn verhaal van den slag bij Soesterenge, door bisschop 
Johannes II (van Sierck) tegen Gijsbrecht van Amstel 
geleverd: « Er vielen in dezen slag eenige uitstekende 
krijgers, namelijk Steven en Frederik van Zuylen, 
strijdlustige en wakkere mannen f en Buchelius 
teekende hierbij aan: « Het edele en machtige geslacht 
der Zuylen’s, waarvan in verloop van tijd de Anhald’s, 
Abcoude’s, Culemburg’s, Vianen’s en Nyevelt’s af¬ 
stamden. > 
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Gailliard (i) noemt dezen Frederik, zoon van 
Steven, heer van Zuylen, Anholt, Soesterenge, West- 
broek enz., den stamvader (2) der familie van Zuylen 
van Nyevelt. Want zijn kleinzoon, ridder Jacob van 
Zuylen van de Vecht, huwde met zijne nicht Christin© 
van Nyevelt, ook uit een zijtak der Zuylcn’s herkomstig, 
erfdochter van Nyevelt. Zij stierf in 1351, na een 
jaargetijde gesticht te hebben in de abdij van Mariën- 
daal, aan welke zij vele giften geschonken had cn 
waar zij ook begraven werd. Te harer herinnering, 
omdat zij de laatste uit haren zijtak der Zuylen's 
was, voegde hij haar naam bij den zijne en noemde 
zich van Zuylen van Nyevelt, terwijl hij zijn wapen: 
in rood drie zilveren zuilen, met het hare: in zilver 
drie roode zuilen verwisselde, gelijk het tot op den 
huidigen dag bij zijne nakomelingen gebleven is. 

Hij was sterk betrokken bij de Utrechtsche 
woelingen van dien tijd en koos nu eens partij voor 
den bisschop Jan IV van Arkel (*342-1364) dan weer 
tegen hem. Toen deze kerkvoogd in 1347 op reis 
ging naar Toul en Verdun liet hij het wereldlijk 
bestuur in handen van vijf edelen, c Voechden », 
en droeg het geestelijk gezag op aan den vicaris 
Zweder Uterloo. Maar toen zij, na zijn terugkomst, 
op vergoeding aandrongen voor het weinige dat 
zij voor hem hadden verricht, weigerde hij die 
nadrukkelijk en trok naar Rome om daar hulp 
te zoeken. In zijne afwezigheid brachten de voog¬ 
den een groot deel van \ Nedersticht op hunne 


(1) « Maïson de Zuylen-Bruges 1863. 

(2) Volgens Te Water (Historie van het l erbond der Neder l. 
Edelen) is dit s Hendrik, heer van Anholt, ridder, heer van het huis 
Zuylen op de Vecht. 
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hand en stonden nu gewapend tegenover hun heer. 
Ook Jacob van Zuylen sloot zich in 1353 bij hen aan. 
De bisschop, inmiddels teruggekeerd, vermeesterde 
in 1351 en 1352 de kasteelen Vreedestein, Beverwaard, 
Woudenberg, Ru wiel en andere en sloeg ook het 
beleg voor Jacob’s slot: Maar deze wist zijn huis te 
bewaren door zich spoedig met den bisschop te 
verzoenen. In 1355 stierf hij. Zijn zoon Steven, uit 
zijn eerste huwelijk, werd 14 Maart van datzelfde jaar 
beleend met Hoevelaken. Hij was gehuwd met 
Agnes van Heemskerck en had drie zonen : Jacob, 
Hendrik en Willem, wier nakomelingen men als 
ouderen, middelsten en jongeren tak kan onder¬ 
scheiden. 

Bij verschillende gelegenheden wordt van Steven, 
zijne zonen en hunne nakomelingen gewag gemaakt. 
Beknoptheidshalve ga ik echter een paar geslachten 
voorbij, het verhaal weer opvattende bij de achter¬ 
kleinzonen van Jacob, dus leden van den ouderen 
tak, die een groote rol gespeeld hebben in de ge¬ 
schiedenis van het Sticht. 

Hoe zeer reeds ook vroeg in de middeleeuwen, 
het geslacht Zuylen in groot aanzien stond, zoodat 
leden van den hoogsten adel zich ermede verbonden, 
blijkt uit het volgende. 

In 1302 huwde Eleonora van Zuylen, kleindochter 
van Hendrik, den vermoedelijken stamvader, dochter 
van Dirk, ridder, heer van Anholt en vrouwe Van 
Baer, met een lid van het aanzienlijke geslacht 
Borssele, den zoon van Wolfaert van Borssele van 
der Vere. Men weet hoe de jonge graaf van Holland 
Jan I, zoon van Floris V, zich geheel aan zijne leiding 
overgaf. Wolfaert maakte zich door zijn willekeur 
en zucht tot alleenheerschappij zoo gehaat, dat het 
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volk van Delft, aangevuurd door zijne talrijke 
vijanden onder de edelen, hem in 1299 doodsloeg» 
Melis Stoke verhaalt dit met de volgende naïef-wijs- 
geerige opmerking als zedeles (VI, 917 vlg.) : 

Es een man cens Heeren raet, 

Ent hem also ziene staet, 

Dat hi es machtich zere 
Namelike met sinen Here; 

Wil hi doen dat hem sal vromen 
Laet ander lude te borde comen, 

De machtich syn van groten maghen, 

Sone derfmen over hem niet claghen. 

De achterkleinzoon van dezen Wolfaert, Frank 
van Borssele, heer van St.-Maertensdijk en Zuylen f 
huwde met Jacoba van Beieren, die door deze daad 
strijdende met het verdrag van Delft van 1428, alle 
rechten op hare gewesten verloor. 

II. 

In de tweede helft der vijftiende eeuw, toen 
David van Boergondië bisschop van Utrecht was 
(1456-1496) en geheel het Sticht in vuur en vlam 
stond, weerden de van Zuylen’s zich heftig als 
tegenstanders van den Boergondiër. Hendrik van 
Nyevelt en zijn broeder Jan, hoofden der Hoeksche 
partij, namen ijverig deel aan den strijd, dien deze 
in Holland voerde. In 1481 trekt de eerste met Reyer 
van Broekhuyzen naar Leiden dat de Hoekschen in 
1479 verloren hadden, en weet met een handjevol 
krijgers de stad in zijne macht te krijgen. Door de 
nachtelijke duisternis begunstigd, klimmen zij over 
de muren en komen zonder tegenstand op het stadhuis, 
De hoofden der Kabeljauwsche partij zetten zij 
gevangen. Maar een paar maanden later reede 
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moesten zij de stad weer overgeven aan Maximiliaan, 
die hunne goederen verbeurd verklaarde. 

' In 1483 vinden wij de beide broeders weer in 
den strijd. Bisschop David had zich met behulp van 
Maximiliaan van zijne hoofdstad weten meester te 
maken en den graaf van Montfoort, broeder van 
Hendriks moeder, gevangen genomen. De Holland- 
sche soldaten maakten het echter in de stad zoo 
bont, dat het volk de hulp inriep der tegenstanders 
van David, die in Amersfoort lagen. Haeda verhaalt 
dit ongeveer in de volgende bewoordingen : 

k En toen dat zóó een dag of twaalf was 
voortgegaan, kwam in den nacht van 8 Mei Hendrik 
van Nyevelt, klom over de muren tegenover de wijk, 
de Louwers geheet en, en trok, nadat zijn volk de 
poort had opengebroken met vierhonderd man, naar 
het voorplein van het paleis, waar een hachelijke 
strijd plaats had. Na tweemaal teruggeslagen te zijn 
drongen de mannen van Hendrik echter binnen bij 
een derden aanval, waarin hij zelf viel, gedood door 
een pijl of een steen. De bisschop werd gevangen 
genomen en met verscheidenen naar Amersfoort 
gevoerd. Toen werd ook het beleg van Montfoort 
opgebroken en trokken de Hollanders af. » 

Doodelijk gewond riep Hendrik uit : Strijdt 
voor de overwinning, die in uwe handen is, mak¬ 
kers, en denkt niet om mij. » In eene laatste kracht¬ 
inspanning, wilde hij nog den bisschop met zijn lans 
doorsteken, maar Montfoort wierp zich er voor om 
den prelaat te beschermen, dien hij verzekerd had, 
dat hij voor zijn leven niet behoefde te vreezen. 
Gevangen genomen werd de bisschop evenwel naar 
Amersfoort gevoerd. 

Op 18 Juni d. a. v. sloeg Maximiliaan het beleg 
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volk van Delft, aangevuurd door zijne talrijke 
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In de tweede helft der vijftiende eeuw, toen 
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stond, weerden de van Zuylen’s zich heftig als 
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moesten zij de stad weer overgeven aan Maximiliaan, 
die hunne goederen verbeurd verklaarde. 

In 1483 vinden wij de beide broeders weer in 
den strijd. Bisschop David had zich met behulp van 
Maximiliaan van zijne hoofdstad weten meester te 
maken en den graaf van Montfoort, broeder van 
Hendriks moeder, gevangen genomen. De Holland- 
sche soldaten maakten het echter in de stad zoo 
bont, dat het volk de hulp inriep der tegenstanders 
van David, die in Amersfoort lagen. Haeda verhaalt 
dit ongeveer in de volgende bewoordingen : 

* En toen dat zóó een dag of twaalf was 
voortgegaan, kwam in den nacht van 8 Mei Hendrik 
van Nyevelt, klom over de muren tegenover de wijk, 
de Louwers geheeten, en trok, nadat zijn volk de 
poort had opengebroken met vierhonderd man, naar 
het voorplein van het paleis, waar een hachelijke 
strijd plaats had. Na tweemaal teruggeslagen te zijn 
drongen de mannen van Hendrik echter binnen bij 
een derden aanval, waarin hij zelf viel, gedood door 
een pijl of een steen. De bisschop werd gevangen 
genomen en met verscheidenen naar Amersfoort 
gevoerd. Toen werd ook het beleg van Montfoort 
opgebroken en trokken de Hollanders af. » 

Doodelijk gewond riep Hendrik uit : Strijdt 
voor de overwinning, die in uwe handen is, mak¬ 
kers, en denkt niet om mij. » In eene laatste kracht¬ 
inspanning, wilde hij nog den bisschop met zijn lans 
doorsteken, maar Montfoort wierp zich er voor om 
den prelaat te beschermen, dien hij verzekerd had, 
dat hij voor zijn leven niet behoefde te vreezen. 
Gevangen genomen werd de bisschop evenwel naar 
Amersfoort gevoerd. 

Op 18 Juni d. a. v. sloeg Maximiliaan het beleg 
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voor de bisschopsstad, die hij na een paar maanden 
tot overgave dwong. Bisschop David werd nu weef 
hersteld. Maar, Steven de jonge, de oude en Gerrit, 
alle drie broeders van den gesneuvelde, leefden nog 
en waren gevaarlijke vijanden, zoowel voor den bis¬ 
schop als voor Maximiliaan. De eerste, Steven van 
Hoevelaken, was bekend wegens zijne buitengewone 
lengte, kracht en dapperheid : de voornaamste eigen¬ 
schappen voor een goed krijgsman in die dagen. 

Had hij met zijn broeder flink meegevochten bij 
de inneming van Leiden, niet minder onderscheidde hij 
zich in 1488 bij den welgelukten aanslag van jonker 
Frans van Brederode op Delft In 1490 nam hij dapper 
deel aan den scheepsstrijd bij Brouwershaven. Frans van 
Brederode had nl. een dertigtal schepen, met twaalf¬ 
honderd koppen bemand, uitgerust en was daarmede 
van Sluis uitgezeild. Na Overflakkee, Duiveland en 
het land van Strijen uitgeplunderd te hebben, deed 
hij een aanval op Goederee, dat hem echter afsloeg- 
Egmond, de stadhouder van Maximiliaan, rustte op 
zijne beurt een vloot uit van zeventig schepen met 
zesduizend man en voer de Hoekschen te gemoet 
Jonker Frans moest zwichten voor de overmacht, 
ging bij Serooskerke aan land om daar den strijd 
voort te zetten, werd zwaar gewond en stierf aan 
de gevolgen. Zijn onderbevelhebber Steven schijnt 
echter een der weinigen geweest te zijn, die den 
vijand ontkwamen. In 1502 vernemen wij ten minste 
van hem, dat hij een bedevaart doet naar het Heilige 
Land en eerst in 1507 wordt zijn dood vermeld. 

Gerrit van Zuylen van Nyevelt, heer van Hoeve¬ 
laken, dien men zich zal herinneren uit Otman’s 
« Schaapherder », was eveneens een van de aanvoerders 
der Hoeksche partij. Steven stond hem 2 6 September 
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147S zijn leen Geerestein af. In 1468 was Gerrit 
onder de zes-en-vijftig edelen, die den 2i cn Juli 
Karei den Stoute bij zijne inhuldiging te ’s-Gravenhage 
kwamen verwelkomen. Keizer Maximiliaan gaf hem 
den ridderslag, dien hij bij de inneming van Ysel- 
monde toonde wel verdiend te hebben. 

De ongelukkigste van deze vijf broeders is zeker 
de jongste, Steven, geweest. In 1494 werd hij land- 
kommandeur der Duitsche orde en balye van Utrecht. 

Ten jare 1524 was Hendrik van Beieren bisschop 
geworden en had zijn bisdom in hevigen strijd gevon¬ 
den met Karei van Gelder. Zijne pogingen om tot een 
voordeeligen vrede te komen, mislukten en zï>ó stond 
het Sticht open voor de plundertochten der stroopende 
benden van den Gelderschen hertog. Steven van Zuy- 
len verliet om rust te vinden in 1527 de hoofdstad en 
ging wonen op zijn kasteel van Maarssen, het huis ter 
Meer, dat volgens Hortensius, (1) die van dit geval een 
uitvoerig verhaal geeft, meer tot lustslot dan tot 
vestingwerk geschikt was. De groote schatten der 
Orde, die hij onder zijn beheer had, nam hij met 
zich, ze daar veiliger wanende dan in het telkens 
bedreigde Utrecht. Om het kasteel lag een gracht, 
waarin veel visch zat. « Den zevenden Maart nu 
was een gewoon lansknecht van de Gelderschen 
daar gaan visschen tot tijdverdrijf. De grootmeester 
der orde, toen hij hem uit een bovenvenster in het 
oog gekregen had, riep hem toe — want hij was 
een man van oploopenden aard — dat hij weg moest 
gaan of anders zijn vergrijp zwaar zou boeten. Maar 
dc man haalde doodbedaard, net of hij niets gehoord 


(i) Rerum Ultra/ectinarum, Jibri VII. 
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had, een visch op, sloeg ander aas aan zijn hoek 
en ging kalm door met visschen. » Dit was den 
ridder te veel. Hij beveelt een zijner knechten den 
man dood te schieten en deze volbrengt koelbloedig 
het bevel van zijn meester. Nauwelijks hebben echter 
de wapenbroeders het lot van hun makker vernomen, 
of zij loopen te wapen en komen met een groote 
bende naar het slot. De kleine bezetting weert zich 
dapper. Steven wordt echter doodelijk getroffen en 
valt. Zijne mannen verliezen nu den moed; de vijand 
dringt binnen en slaat aan het plunderen en vernielen. 
De geheele schat der orde en veel geld en kost¬ 
baarheden, die de boeren uit de omtrek ook al 
veiligheidshalve op het kasteel gebracht hadden, werd 
een buit der Gelderschen. 

Niet minder dapper dan dit ridderlijk vijftal 
was hun oom Dirk van Zuylen. Voor ons is hij de 
belangrijkste, omdat hij door zijn huwelijk met Josine 
van de Haar het slot De Haar in zijn geslacht 
bracht. 

In 1451 wordt, ten behoeve van vrouwe Josina haar 
gemaal Dirk van Zuylen, heer van Zevender, beleend 
met haar kasteel. Hij woonde echter waarschijnlijk 
meestal binnen Utrecht, omdat hij daar regeerings- 
ambten bekleedde. Zoo was hij in 1451 en volgende 
jaren schepen der stad, in 1469 waarnemend burge¬ 
meester, in 1450, 54 en 56 ouderman van het machtig 
gild der wantsnijders. 

Volgens Rietstaps Wapenboek huwde Dirk v. Z. 
van de Haar met Elisabeth van Zuylen van Nye- 
velt. Te Water (a. w. III 4 22) vermeldt, dat Josina 
van de Haar in 1434 trouwde met Steven v. Z. v. N. 
en dat uit hun huwelijk voornoemde Dirk sproot 

In 1481 brak de strijd tusschen stad en bisschop 
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weder hevig lo^. De stadschen vreesden natuurlijk 
voor de machtige burchtheeren van den omtrek en 
veroverden daarom de sloten Den Ham, Nyenrode 
on De Eem en trokken daarna op tegen die van 
Harmelen en De Haar. Maar Gijsbrecht van Zuylen 
en zijn oudere broeder Dirk gaven onmiddellijk hunne 
burchten over en beloofden, evenals vroeger, de stad 
te zullen bijstaan. 

Joost van Lalaing, de stadhouder van Maximiliaan 
viel nu in het Sticht en trok plunderend en ver¬ 
woestend tot voor de stad. Met 3500 man toog de 
graaf van Montfoort hem te gemoet. Op 13 October 
raakte men slaags. De heer van de Haar werd bij 
deze gelegenheid tot ridder geslagen en gedroeg 
zich in den strijd, die ten gunste der stadschen 
uitviel, zóó dapper, dat de Raad het besluit nam 
« een der krijgsgevangenen buiten rantsoen te houden, 
opdat men verhaal zou hebben op dezen, als het 
straks mocht gebeuren, dat de kloeke ridder onver¬ 
wachts werd gevangen of in de klem geraakte. » 

Het volgend jaar (14S2) werd hij schepen-burge- 
meester en beëedigde ais zoodanig Engelbert, den 
jongen zoon van den hertog van Kleef, als ruwaard 
van het Sticht. 

In ditzelfde jaar viel Lalaing weer in Utrecht, 
veroverde 14 Juli het slot van Harmelen en sloeg 
het beleg voor De Haar. De bezetting van slechts 
veertig man verdedigde zich flink, maar moest, toen 
het bleek dat er geen kans op ontzet was, zich 
16 Juli overgeven. Het slot werd toen leeggeplunderd 
en uitgebrand. 

In 1483, toen David nogmaals hersteld was, moest 
Dirk de stad verlaten, werd vijf jaar later voor het 
leenhof gedaagd en verloor al zijne Vianensche leenen. 
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Zijn zoon Steven kreeg eerst in 1505 de vaderlijke 
goederen weer in bezit. Toch schijnt Dirk zich 
opnieuw eenigermate met den Bisschop verzoend te 
hebben, want in 1495 stond de ridder weer als eerste 
burgemeester aan het hoofd der stad. In 1500 had 
hij nog zitting in de regeering als oud-burgcmeester. 
Na dien tijd vernemen wij niets van hem. 

Uit den jongeren tak van het geslacht is Frederik 
van Zuylen van Nyevelt, kastelein van Vreeland,, 
gehuwd met Diderika van Maarssen. Van hem 
stammen al de tegenwoordige Zuylens af, daar de 
beide andere takken zijn uitgestorven. Veel meer 
bekend dan hijzelf werd zijn achterkleinzoon, ridder 
Willem van Zuylen van Nyevelt, heer van Bergam¬ 
bacht, Aartsbergen, Ammers en Darthuizen, de dichter 
der bekende Souterliedekens, volgens den titel van 
den tweeden druk « ghemaect ter eeren Gods, op 
alle die psalmen van David : tot stichtinghe, ende 
een gheestelijeke vermakinghe van alle Christen 
menschen. » 

Het zijn vertalingen der psalmen in de maat 
en op de wijs van volksliedjes. Hoezeer deze ver¬ 
zameling in den smaak viel, blijkt wel hieruit dat 
de eerste druk van 1539 in het volgende jaar 
onmiddellijk door vier nieuwe gevolgd werd en dat 
o. a. in 1564, 1584 en 1598 telkens herdrukken 
verschenen. Ofschoon deze bewerking verre van 
uitstekend is, komen er toch onmiskenbaar eenige 
goede vertolkingen in voor. Als voorbeeld volge 
hier : « Simeons Lofsangh. > 

Nu bet, o Heere, dinen knaep. 

Dat hy mach slapen si oen slaep 
En sterven, so daer toe behoor, 
lu vrede, nae dyn heyiich vroon. 
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Want myn ooghen met claer bescheyt 
Hebben ghesien u salieheyt, 

Die Ghy bereyt hebt ende ghestirht 
Voor alder menschen aenghesicht. 

Een licht tot een verlichting gpet, 
Dat voor die Heydens schijnen moet, 
End dat tot glory wesen sel 
Al voor u volck van Israël. 


Hoe Vondel honderd jaer later in zijn Gysbreght 
hetzelfde lied vertaalde, zal ik wel niet hoéven te 
herinneren. Maar juist met dat van den grooten 
meester vergeleken, geloof ik dat dit liedeke van 
van Zuylen veel recht heeft op waardeering. 

De zonen van dezen dichterlijken ridder gaven 
aan den strijd met de wapenen weer de voorkeur 
boven dien des geestes. De oudste, Willem, een groot 
vriend van den prins van Oranje, was in 1565 een 
der onderteekenaars van het smeekschrift door den 
adel der Landvoogdes aangeboden. Kort daarna moest 
hij Nederland ontvluchten. Zijne goederen werden 
verbeurd verklaard. In Emmerik voorzag hij dan ook 
met boekbinden in zijn onderhoud. Vrij spoedig kwam 
hij echter weer in zijn geboorteland terug, juist in 
den tijd, dat Oranje naar hulp zocht. Hij werd door 
de Staten van Holland naar Engeland gezonden. 

Na zijne terugkomst bekleedde hij, hoewel met 
name uitgezonderd van de algemeene amnestie in 
1574, verschillende regeeringsambten. In Juli 1573 
tot schout van Dordrecht aangesteld, werd hij het 
volgende jaar baljuw van Zuid-Holland. In 1577 
wordt hij drost van Muiden, welks slot hij toen 
een tijd lang bewoonde, en baljuw van Gooiland. In 
1583 gaat hij nogmaals naar Engeland, om koningin 
Elisabeth de overheid dezer landen aan te bieden. 
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Had hij zich dus als goed krijger en staatsman 
betoond, geleerde bleek hij te zijn door de uitgave 
eener vertaling van de kroniek van Johannes Cario 
in 1586. 

Ik zal den lezer niet vermoeien met nog verder 
de geschiedenis van het geslacht Zuylen te door- 
loopen. « Andere tijden, andere zeden » zegt het 
spreekwoord en voortaan treffen wij deze edellieden 
dan ook niet meer aan in den krijg, waar lichamelijke 
kracht nog lang hoofdzaak bleef, maar in ’s lands 
vergaderzalen, waar met het edeler wapen des geestes 
de zegepraal bevochten wordt. 

Op 27 October 1536 vaardigden de drie standen van 
het sticht geestelijkheid, adel en stad, een stuk uit, 
waarin zij aanwezen welke kasteelen zij als ridderhof¬ 
steden erkenden, wier bezit den eigenaars aanspraak 
gaf op de voorrechten van den adel. Het zijn er acht- 
en-dertig, en zes daarvan waren toen in handen der 
Zuylen’s, nl. Natewisch, De Haar, Vleuten, Harmelen, 
Drakestein en Geerestein, terwijl de volgende ook een 
tijd lang aan dit geslacht behoord hebben : Nederhorst, 
Ter Meer (door bovengemelden Steven Zuylenburg 
genoemd) Nyevelt en Zuylesteijn. Van de overige 
kasteelen, die niet of slechts door twee standen erkend 
waren, bezaten zij in verloop van tijd o. a.: Blicken- 
burg, Bolesteyn en Hindesteyn. Te Water noemt 
daarenboven nog o. a. Lievendaal, Rijzenburg, Bever- 
veerd, Zeist, Hardenberg, Rijnswoudc, Luinenburg, 
Ter Vooren, Den Eng, Baregestein, Zevender enz. 

De tegenwoordige eigenaar van het slot De Haar, 
Etienne, baron van Zuylen van Nyevelt van de Haar, 
behoort tot den Belgischen tak der familie, aan wien 
de Nederlandsche bezittingen van het geslacht over¬ 
gingen, toen Anton Martijn van Zuylen van Nyevelt 
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in 1801 kinderloos stierf. Als stamvader van dezen 
Belgischen tak geeft Rietstap op: Pierre André van 
Z. v. N., geboren te Oudenaarde in 1649, kapitein in 
dienst van den koning van Spanje. De vorst van 
Thurn und Taxis, als postmeester-generaal van het 
Duitsche rijk, benoemde hem tot postmeester van 
Brugge en het Vrije, een ambt, dat nog lang in de 
familie bleef. 

Zijn afstammeling Jean Jacques Ghislain v. Z. v. N. 
noemde zich het eerst weer Van de Haar. Hij voerde 
het wapen der Zuylen's : in zilver drie roode zuilen. 
Aanziende helm gedekt met een vijfbladerige kroon. 
Helmteeken : een hermelijnen drakenkop en hals met 
roode pijltong. Dekklceden : zilver en rood. Schild* 
houders: twee griffioenen, doch de griffioenen houden 
elk een banier, die ter rechterzijde volgens het schild 
en die ter linkerzijde rood met 3 zilveren ruiten, 2 en 
i t wegens Van der Haar; de banieren omzoomd met 
gouden franje en vastgehecht aan gouden tournooi- 
lansen. Wapenspreuk: « Non titubans. » 

De broeder van dezen : Fran^ois Xavier Claire 
Ghislain ging met den prins van Thurn und Taxis 
mee als page en werd zijn hofmaarschalk. Later 
vestigde hij zich in Beieren, waar hij in 1815 als 
baron werd erkend. De Beiersche tak voert het 
gewone wapen der Zuylen’s; alleen hebben de zuilen 
meer gelijkenis met wezenlijke kolommen. 

[Slot volgt). 
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Manet alta monte repositum 

i 

•* 

DRAAIT gij, winden, zonder 2orgen , 

Kondet gij ’s lands leed verjagen ? 

Jv God, wat zal ons wachten morgen 
Bloedend onder bange plagen ? 

Geene tempel Gods is heilig; 

Zijn ze niet verwoest, verbroken ? 

Geene woning is meer veilig, 

Ach, de tijd is droef beloken I 
Grijsaards dolen door de bosschen, 

Die zij met hun bloed besproeien, 

Om hun zonen te verlossen. 

Vluchtend bang de Fransche boeien, 

Maagden rukken uit hun haar, en 
Waken op de lotelingen, 

Doch de Fransche rooverscharen 
Durven dartiend deugd bedwingen. 

Moederlief ligt op de sponde, 

Naast den zuigeling" te sterven, 

Door den honger, doodsche wonde; 

't Moederzog moet ’t schaapken derven. 
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Vaderland, wie durft u minnen ? 
Wie durft, met vermorzeld herte, 
Aan de brave Boeren zinnen, 
Vechtend, met de wanhoopsmerte : 
Tegen vuige sansculotten, 

Tegen snoode Jacobijnen ? 


’k Laat de broeders niet bespotten, 

’k Laat niet beulen met de mijnen, 

’k Laat mijn vaderland niet tergen ! 

Diep moet ik ’t gevoel verbergen, 

Wil ik broeders kunnen helpen, 

In het Beukenbosch verscholen... 

Wil ik moedertranen stelpen, 

God, wier ziel is droef aan ’t dolen... 

Wil ik Held Rollier berichten, 

Stillen dra zijn hongerlijden; 

Wil ik zijnen geest verlichten 

Om met moed steeds voort te strijden... 

Al onze Eedlen zijn geweken, 

Laf is onzer Burgers handelen; 

Slechts de Boeren dezer streken 
Durven stout met wapens wandelen, 
Durven stout hun bloed vergieten, 

Voor den Godsdienst, ’t land, de vrijheid l 

Wee hun I die het land verlieten ! 

Wee hun 1 die met list en blijheid. 

Hier het Fransch gespuid ontvingen, 

Wee I laf dempten eer, geweten ! 

Dieper dan de vreemdelingen 
Worden zij veracht, versmeien. 

Onze Boeren dwalen, zonder 
Hulp en have in hun verderven, 
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Uitgeput door brand en plonder 
Tieren strijdend : liever sterven, 

Dan voor ’t roofgebroed te bukken ! 

Mochten ze in den strijd gelukken ! 
Heere God, met liefdeklanken, 

Zoude ik danken ! danken ! danken ! 
Waait gij, winden, zonder zorgen, 
Kondet gij ’s lands leed verjagen ? 
God, wat zal ons wachten morgen, 
Bloedend onder bange plagen ? » 


II 

Zoo dacht de Lantsheer, wen hij ’s noens voor Kerstmisdag,, 
Zijn huis verliet, en vrouw en kindren, met 'nen lach 
Vol weemoed, want een traan uit ’t helder blauwig oog 
Der vrouw viel op zijn hand, alsof heur herte vloog 
Met hem toen hij stil sprak : 

« Tot avond, Kerstmisfeest..., 
De kindren lief?... ze zijn als Jesus braaf geweest. » 

Zoo dacht de Lantsheer, beste vriend van Held Rollier, 
Terwijl hij door de Doodenstraat, ten boschkant ging. 
Om hem te zien. 

In Opwijk was de man Greffier. 

Zoo goed als mensch van hert en ziel een edeling; 

Met raad en daad hielp hij gedurig de Ërigands, 

Die dappren, strijdend steeds voor de eer des vaderlands. 
Hij zocht de kronkelbanen, speurend t’allenkant, 

Uit vreeze te onverhoeds te worden aangerand. 

De sneew ligt als een sprei, een doodsche droom, op 't woud, 
De raven zwanken zwaar en krassen : graf! graf! graf i 
Te oranjen Westen straalt de zon heur laatste goud, 
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Dat glijdt langs ’t ijs der branken in robijngloed af. 
Beklommen is ’t gemoed des braven mans, vol schrik 
Voor andren, voor de zijnen, stapt hij voort, den blik 
Gewekt door ’t minst geritsel, want hij weet, dat men 
Hem nazit... ’t Fransch gespuis hem zoekt. 

Plots klinkt een stem 
Uit een verholen kant van ’t woud, met kracht en klem. 

Seinlied. 

Kozijn Karei! Kozijn Karei l 
Klaar van geest, als heldre parel, 

Warm van bloed, als zonnegloed. 

Schenkt den kloeken jongens moed! 

Leven de jongens, 

’t Land is aan ons ! 

« Ha, juicht hij,’k word beschermd door een der jongens,moed! 
Is droef de toestand, blij is ’t lied... vooruit met spoed I... 
Ja, *t is het seinlied door Rollier, den Held, gedicht 
Ter eer van Karei de Loupoigne, die ons verlicht 
Als Hoofdman... » Eensklaps rolt door ’t woud een koor, 
Waarvan zijn hert geen enklen toon verloor. 

Koor. 

De scheldegolven galmen ’t weer, 

De beukenboomen bruisen ’t bang : 

’t Gevloek van ’t Fransche rooversheir, 

Dat bracht en hongersnood en dwang. 

Hier klinkt een kreet, een heldenkreet : 

Op, Boeren, op ! 

Ons foltert wreed het vreemde leed, 

Verplet den Franschen haan den kop. 

De koeien loeien in den stal, 

De honden huilen in hun hok, 
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Bij ’t aklig sansculot gebral. 

Vervullend ons gemoed met wrok. 

Hier klinkt het overal : wacharm ! 

Op, Boeren, op ! 

Met stalen wil, met stalen arm, 

Verplet den Franschen haan den kop! 

De moeders weenen dood hun hert, 

De kindren sterven plots van schrik, 
Verwonnen door de sombre smert, 

De Franschen komen, zwermen dik ! 

Hier klinkt de wraaklust ’t allenkant : 

Op, Boeren, op ! 

Gestreden tot der dood voor ’t land. 

Verplet den Franschen haan den kop ! 

Het koor verzwond, de zonne zonk, het duister viel. 

« Ach, zucht hij, 't is Rollier... hoe stout! hoe stout!.. » 

Zijn ziel 

Bevingen lust en leed : vol lust voor Rollier’s moed ! 
Vol leed voor dezes onvoorzichtigheid ! vol gloed 
Keek hij dwars door de duisternis. Het geele licht 
Der maan glom doodsch ten hemel. Hoort, bij haar gezicht 
Verliet de boschuil, met zijn dof gegrol, het hol 
Van ’nen vermolmden boomstronk, die daar vonklend vol 
Verrotting stond, bekropen door klimop, waar 
sneeuw aanhing, zilvren tranen op een doodenbaar. 
de Lantsheer ging vooruit, daar merkt hij eenslags mos 
En ganzendistel, hulst, met zijne bloedkoraal- 
en besjens. « God, zucht hij, daar moet ik vast op los... 
Ten huize wachten vrouw en kindren mij, als straal 
Der hoop en blijdschap... Voor de krib der Kerstmisfeest! 
Keer ik dra weêr, ’k neem hulst en gansendistel, meest 
Nog *t mos, van onder ’t sneewvlak meê ! » 

Hij gaat. Wat gang ! wat gang! 
Hij vliegt, en toch klimt in zijn hoofd een wonderzoete zang. 
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Zang . 

Kom licht der nacht, o Kindje zoet, 

Laat uwe stem in elks gemoed. 

Met liefde en vrede klinken. 

Werdt gij geboren in ’nen stal, 

Ge zijt der Vorsten Opperul, 

Gij deedt het kwaad verzinken. 

Laat ons schallen, menschen allen : 

Op hooi 
En strooi. 

Schier naakt en bloot, 

Ja, tusschen domme dieren, 

Kwam God, oneindig groot, 

Om ons te bestieren. 

Laat ons dus loven 

God des hemels, hoog hierboven ! 

Daar rijst voor hem in 't licht der maan Nood-Godskapel, 
Waar eens de Ryck vermoord werd door een everzwijn, 
En angst bekroop zijn kloek gemoed. 

Hij staat... doch snel 

Valt hij op beide knieën, bidt : « o, Jesus mijn ! » 
Gebed. 

Verhoor mijn ziel in angst en nood, 

Hier vond de Rycke wreed de dood 
Door ’t wraatziek everzwijn. 

Ik hoor ’s mans schriklijk kermen 
ln zijne dolle pijn : 

Erbarmen ! erbarmen ! 

Wee, grooter is het volksleed, God I 
Beschouw, o Heer, zijn somber lot, 

’t Wordt wreeder dan de Ryck vermoord, 

Eens door het everzwijn, 
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Door Sansculot en Jacobijn, 

O, Heer, verhoor mijn smeekend woord t 
O, Heere God, erbarmen ! erbarmen! 

de Lantsheer stond bemoedigd op... Doch wervelwind 
Waaide in het woud en wierp de sneew omhoog, terwijl 
Een wentlend wolkenfloers ter bleeke mane sloop. 

De boomen plooiden, kraakten, kermden... 

Hij, schier blind, 

Hij liep, maar spoken, spoken volgden hem in ijl... 
c Vooruit!» zucht hij, — Een helsch gezang verlamt zijn loop, 
Zijn zinnen zinken weg, dan kreunt een schril gefluit, 
Hij zijgt ten grond, de dolle schimmenjacht ten buit... 
Werd hij bedwelmd?... 

Mocht hij bij vrouw en kindren zijn f 
Hij hoort met doodsangst in den geest, zwart Fluitelijn. 

Ballade van zwart Fluitelijn. 

Wat fluit de wind door 't Beukenwoud ? 

’t Is koud, ’t is koud, *l is ijslijk koud ! 

Wee hem, die zich op *t kwaad betrouwt, 

Die slechts op lust zijn leven bouwt. 

Zwart Fluitlijn, met den duivelsch kop. 

Speelt toovrend op de helsche fluit, 

En dwarlend walzend komt hij op, 

De jonkheid lokt hij lustig uit. 

Bij den maneglans, 

In den kronkelkrans, 

Draait de dolle dans, 

Wild op den witten sneew. 

Ojee ! Ojee ! 

En niemand kan hem wederstaan, 

't Jong volk danst voort tot kraait de haan. 
Wijl de ouders weenen traan op traan, 
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Heer Pastor preekt, met teer vermaan. 
Vergeefs zijn tranen, vroom gepreek, 

De jonge lieden luistren niet. 

Zwart Fluitlijn won de gansche streek. 
Die viel, ach, onder zijn gebied. 

Bij den maneglans, 

In kronkelkrans, 

Draait de dolle dans, 

Wild op de witte sneew. 

Ojee I ojee 1 

Het was een donkre Kerstmisnacht, 

En niemand van het jong geslacht 
Had ’t zoete Godskind teer bedacht, 

Dat ons de Heilverlosser bracht. 

Zwart Fluitlijn speelde klankenvol, 

Het jonge volkje sprong, ojee ! 

Op ééns daar huilde een schrikgegrol... 
Twee doggen sleurden Fluitlijn meê. 

Bij den manneglans, 

Verscheurden gansch 
’t Lillend lijf des mans, 

Woest op de witte sneew. 

O wee ! o wee ! 

En bij der zonne morgengroet 
Vond niemand eenen droppel bloed... 
Maar ’t jonge volk, met dor gemoed, 
Werd plotsling grijs, verloor den gloed 
Van 't oogenlicht. 

Bij nacht door ’t bosch 
Schalt soms nog fluitgespeel, dan kermt 
Gehuil, terwijl de windsbruid los 
’t Geboomt omarmt, dat tiert : erbarmt! 
Bij den maneglans, 
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In kronkelkrans, 

Draait de dolle dans, 

Wild op de witte sneew. 

O wee ! o wee ! 

de Lantsheer richt zich op : « welaan, door wind en weer, 
Door sneew en vorst... Ik moet er door, mijn plicht en eer 
Vereischen het... Voort! voort! 

Een dikke nevel vult 

Het bosch met duisternis, struweelen zijn gehuld, 

Als riffen, in dien nevel, golvend tusschen boom 
En struik. — ’t Woud schijnt een grensloos graf, vol schrik 

[en schroom. 

« Uit mijnen nood roep ik tot u, o, Heer, verhoor 
Me, Heer I Gedenk de mijnen... Toon me ’t lichtend spoor 
Van ’t dennenboomken, met der kaarzen gullen glans, 
Ontstoken voor Marias kind. ’k Zie ’t vrouwken than9 
Met onze kindren, lievend, hopend, wachtend naar 
Mij, naast het stalleken van Bethlehem... Gevaar? 
Neen, vrees ik niet! Verhoor mij, Heer, in mijnen nood !... 
Een stroom omgolft me gruwend... Is ’t de stroom der dood? 
Verhoor me Heer ! 

Zijn stem werd door den mist versmacht. 
Hij dwaalde tastend door het donkerdiep der nacht. 

III 

In de kille klamme hutte 
Achter Nood-Gods klein kapelle. 

Rust Rollier, de held, de dappre, 

Met zijn lotelingenschaar. 

Nauw beschut door strooien daken, 

Linnen tenten, wollen deksels, 

Huiven in den ruwen zeildoek, 
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Mutsaards, die tot vestings dienden. 

Slapen kon hij niet, de wakkre : 

Liggend, als een haas in ’t leger, 

Loerend, als een losch, op strooptocht, 
Luistert hij naar ’t minst gescharrel. 

Kraakt de sneew bij ’t glinstrend maanlicht, 
Scheurt een lak door ’t ijs gespleten, 

Valt die ploffend neer op ’t sneewbed, 

Bij het scherpe windgeschommel, 

Plotsling springt hij overeind. 

Doch nu kan hij niet meer luistren, 

Schoon hij angstig wacht de Lantsheer, 
Wacht den beste zijner vrienden. 


Hoort, de storm is losgebroken, 
Hollend over zijne hutte, 

Met zijn grollend dol orkester. 

Stormzang. 

Winden verbrijslen 
Beuken en berken, 
Smakken en snuiven. 
Met woest verlangen. 
Rollen als golven, 
Stormend op rotsen, 

Met knak gekraak... 

Of duizend spoken 
Beenderen pletterden 
Op ’t kermend kerkhof, 
Plunderend de lijken. 

Nachtgestalten 
Razend en rillend, 
Nevelwolken, 
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Aaklig zwart, 

Sneewcyclonen, 

Kolken der dood, 

Dwarlen door ’t woud... 

Schuimende rossen 
Hinniken, gillen, 

Steigren en trapplen, 

Jagend, stampend in galop, 
Brieschend door ’t woud. 

Bloedige riffen, 

Met sansculotten, 

Roode schavotten, 

Schommelen rond, 

Vallen vloekend, vechtend ten grond. 

Hoog. hoog, angstig door het boschgehuil, 
Schreit der uilen doodsch gehuil : 

Oei ! oei ! oei ! toewit 1 toewoei ! 

Rollier’s hert begint te siddren, 

’t Is de noodkieet zijner vrienden, 

’t Is misschien zijn vriend de Lantsheer? 
Hij kan slapen, noch kan droomen, 
Denkt hij aan zijn medgezellen, 

Denkt hij droef aan Bornhems brand... 
Waar ’t gespuis van Dendermonde, 
Uitgelokt door plunderingen, 

Ach, de wreede sansculotten 
Hielpen voor gestolen geld. 

Hij zag ’t geld in hunne handen, 

Ach, tot droppels bloed geronnen... 

Ja, dat zag hij en zuur zuchtend 
Viel hij neder op den grond, 
Uitgemergeld door den honger 
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Gansch in lompen door het strijden... 
Was de nood ten top gestegen 
Dat hij snakte naar de dood ? 


God, het onweêr werd bedaarder, 

En hij hoorde nogmaals roepen : 

Oela ! oela ! oelala 1 
Halfbedwelmd vernam hij zingen 
’t Seiniied van de Lotelings. 

Seinlied. 

Kozijn Karei! Kozijn Karei! 

Klaar van geest als heldre parel 
Warm van bloed, als zonnegloed. 
Schenkt den kloeken jongens moed. 
Leven de jongens ! 

’t Land is aan ons ! 

IV 

« Op, op, jongens, op ! gij allen ! 
Vriendschap nadert onze schuilplaats... t 

Plots omringden al de boeren 
Wilm de Lantsheer. Haastig togen 
Ze in de hut van Held Rollier. 

Toen de Held had ’t nieuws vernomen 
Van de Lantsheer : dat Dragonders, 
Opgeleid door Sansculotten, 
Schachgelaars van Dendermonde, 
Woekeraars der Zwarte Bende, 

In het bosch gedrongen waren, 

Deelde deze ’t gouden geld uit 
Door de Lantsheer mild geschonken... 
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En hij sprak in dezer voege, 

Tot zijn arme lotgenoten : 

V 

o, Luistert, Boeren, zonder vrees of vaar, 
o, weekt ge nimmer voor het ergst gevaar, 

Gij, Lotelings, die niet de bloedwet duldt... 

Wij vordren niet... ach, ’t is niet onze schuld ! 
Kwaamt gij van Dender, Ruppel, Dijle en Scheld, 
Streedt elk van u kloekmoedig, braaf als held, 
Bleef elk van u getrouw, tot in de dood... 

Wij vordren niet... en, ach, de nood is groot3 
Van Engeland, ja, was ons hulp beloofd... 

Ze daagt niet op... Is Duitschlands macht gedoofd ? 
We wachten ook van daar vergeefs naar hulp. 

En Kozijn Karei dwaalt van stulp tot stulp, 

Van ’t eene klooster tot het andre rond, 

Of kruipt verborgen onder bosch of grond, 

Vol wanhoop, omdat hij niet helpen kan... 

De nood is groot !... Niets kan de kloeke man. 
Zijn schrander hoofd is op den koop gesteld. 
Verraders draven en door stad en veld. 
o, Jongens, gij, die draagt den geest van ’t lanJ, 
Die vuig verraad veroordeelt tot de schand, 

Doch als ons eedle vaadren hield in stand : 

Den Godsdienst, ’t recht, de vrijheid, 't vaderland l 
Vergeefs, ach, worden strijd en overmoed ! 

Vergeefs vergieten wij ons jeugdig bloed 3 
De vijands schelden ons : èn plunderaars! 

En moordenaars !... 

O, God, er is iets waars: 

De vijand wint, de Burgerij verraadt. 

En de adel vlucht, ja, is op ons zelf kwaad. 
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Wel rooven ons verdrukkers al ons goud, 

Wat door de kunst werd heilig opgebouwd, 

Wordt gansch vernietigd door het schrikbewind... 
Niets wordt gespaard: noch moeder, maagd, noch kind! 
Als gijzelaars neemt men de Priesters weg, 

Gij, Lotelings sluipt achter haag en heg; 

Vervolgd gelijk een dollen hond, verjaagd, 
Gepijnigd, in uw eigen land geplaagd... 

Gelukkig, zoo ge niet en stort uw bloed 
Door 't Jacobijnenrot en ’t Sansculotgebroed. 
o. Boeren, Vlamings, zonder vrees of vaar, 

Die nimmer weekt in stormen of gevaar... 

Wat baat het, dat eenieder vocht als held ! 

Ai 1 tegen overmacht en dom geweld ? 

Verlaat me, laat mij over aan mijn lot, 

Zoo wil het God, zoo wil het God, ja God ! 

Mijn eedle vriend de Lantshcer brengt bericht: 

De Franschman heelt reeds kwaad genoeg gesticht: 
Dragonders draven doodend door het bosch... 

Wijk allen heden nog, en maakt u los 

En vrij ! — Maar viert eerst Kerstmisavond t’huis, 

Als herders zingend voor des Heeren kluis, 

Ja, zingend rond den schoonen dennenboom. 

Ons kinderdroom, ons oudrendroom ! 

Wijkt allen naar het gastvrij Nederland... 

Hij, die naar ’t Fransch loopt, doem ik tot de schand 1 
Verlaat mij, eer gij laf hier wordt vermoord. 

Ik smeek het u, het is mijn laatste woord... 

Vaart allen wel, gij kent het toevluchtsoord. 

Ik smeek het u, het is mijn laatste woord. 


Ach, vriend de Lantsheer, zijn er in mijn stem 
Thans tranen... Ik kom wéér... met stalen klem 
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Verwurg ik met mijn makkers ’t vreemd gespuis! 
Vaarwel de Lantsheer... Dank en groete t’huis... 
Vaartwel, gezellen... ’k stik in zielesmert... 
Vaartwel, aan u mijn hand, aan u mijn hert. 

VI 

Hij snikte droevig dof... en duwde voort 
de Lantsheer... ’t laatste vaarwel woord 
Versmachtte in dezes keel... Doch plots 
Alsof de Schelde een ruwe rots 
Van ijs losscheurde, die met schriklijk zwalpgeplons 
I n ’t water stortte, stout en stagglend als een stormend ros 
Dreunde’t daavrend : « ’t Land is aan ons I aan ons! 
Wij laten u niet los l niet los! niet los I 
Eer sterven. 

Held! dan u te derven... 

Leven de jongens ! 

Seinlied. 

Kozijn Karei! Kozijn Karei! 

Klaar van geest als heldre parel. 

Warm van bloed, als zonnegloed, 

Schenkt den kloeken jongens moed 
Leven de jongens ! 

’t Land is aan ons ! 

VII 

Toen trad een hooggestalte een eedle grijsaard nader, 
Hubert de Lantsheer, Groot Vikaris Generaal 
Van Kardinaal van Frankenkerg. 

o Gij, allemaal, 

Mijn vredezegen, sprak hij. « Kindren, als uw vader, 
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Ja, handelt held Rollier... Hier krimpt gij in het leed, 
Ach, hongrig dwalend, zonder schoeisel, zonder kleed. 
De goddelooze vijands smeden slavenketen, 

Verfoeiend onzen heilgen Godsdienst, ons geweten... 
Het is geen schand te buigen voor ruwe overmacht... 
Geduld... wijkt nu en bidt... Eens klaart de nare nacht. 
Want weet, dat God de zijnen in zijn goedheid wacht. 
Geduld... Ik volg u, waar ge ook gaat en zal u helpen... 
Geduld... welaan geknield.. God zal uw smerten stelpen. » 

{Slot volgt.) 
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Een herfstschets van C. Sturm. 


H aarschijnlijk denkt menigeen, bij het lezen 
van dit opschrift, aan eene hoogst dichterlijke 
liefdesgeschiedenis, waarin de vuurroode anje¬ 
lieren en de smachtende theerozen met haar zoeten 
geur de schoonste en wonderlijkste dingen weten te 
vertellen, welke de dolende ridder haar voor zijne 
blonde bruid toe vertrouwde. In dit geval vergist men 
zich echter geheel en al. Van iets romantisch zal men 
hier geen spoor vinden; het is slechts een zeer een¬ 
voudig, alledaagsch verhaaltje, maar dat waarlijk 
gebeurd is — en dat is de hoofdzaak. 

Mevrouw Marianne staat reisvaardig aan de deur 
en kijkt nog eens onderzoekend om zich heen, ten 
einde zich te vergewissen of zij niets vergeten heeft. 
Maar neen, alles is in de beste orde, gelijk eene 
zorgvuldige en plichtmatige huisvrouw, die voor 
langen tijd eigen haard gaat verlaten, dat slechts 
wenschen kan. De rolgordijnen van grijs linnen zijn 
neergelaten; de meubels dragen hunne hoezen van 
bontgekleurd katoen aan, welke hun intusschen niet 


(i) Met voorkennis der firma J. P. Bachem. 


Digitized by 


Google 







BLOEMENSPRAAK. 


465 


half zoo goed staan, als hunne meesteres er in haar 
grijszijden reismantel uitziet. De pendules en hang¬ 
lampen zijn omvvikkeld met vormelooze neteldoeksche 
lappen, de tapijten opgerold, en de honderd kleine 
sieraden en voorwerpen, nuttelooze en onnoembare 
-dingen, die echter eene woning zoo gezellig maken, 
zijn allen bij elkander weggeborgen. 

Voor alles is gezorgd! Bobby, de donkere Pinscher, 
die reeds drie prijzen behaalde bij hondententoon¬ 
stellingen, en Franz, de schranderste en tamste aller 
kanarievogels, zijn toe vertrouwd aan de hoede eener 
oude dame, bij wie zij het even goed — ja zelfs nog 
beter — hebben dan te huis. Lotte, het dienstmeisje, 
gaat naar hare ouders, en de bloemen werden allen 
bijeen gebracht in eene kleine, zonnige achterkamer, 
terwijl de eigenares van het huis heilig beloofde, ze 
trouw te begieten. 

Mevrouw Marianne zucht; als zij aan hare bloemen 
denkt laat haar geweten haar niet met rust. Nog eene 
laatste maal ontsluit zij de deur van het achtervertrek, 
om hare lievelingen te beschouwen. Zij heeft zich 
reeds heel wat moeite getroost ter wille van hare 
sprakelooze, dankbare pleegkinderen. Deze lente 
echter moest zij ze, helaas! verwaarloozen, toen ver- 
wer en behanger in huis waren, en zij had met den 
schoonmaak grooter drukte gehad dan ooit. Daarop 
moesten hare reiskleederen worden gemaakt. Dagen 
achtereen zat de naaister in de achterkamer en werden 
er eindelooze beraadslagingen gehouden. De machine 
ratelde en de schaar gleed knetterend door de 
ruischende stof. Daaraan was dan ook te danken 
dat er in het kleine tuinvertrek allerliefste lente- en 
zomertoiletten gereed kwamen. Zij hingen daar frisch 
en lichtkleurig, als ware prachtstukken voor het oog! 
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Eindelijk kwam de inpakkerij, en het een na het 
ander wonderstuk verdween in het groote, grijze 
reiskoffer, door Lotte « het huis > genoemd, zoo 
reusachtig groot was het. 

Ja, maar als men ook voor vier maanden tijds 
op reis gaat! Er waren strand- en wandelkleederen, 
toiletten voor kleine feesten en table d’hóte* fraaie, 
luchtige morgenjaponnen, en dat alles moest mede¬ 
genomen worden. Mevrouw Marianne liep, ten einde 
raad, van de eene kamer naar de andere, om alles 
bijeen te zoeken, wat zij met zich nemen moest Op 
dezen laatsten onderzoekingstocht kwam zij toevallig 
langs de bloementafel en bleef staan. 

Arme bloemen! Onder al hare andere bezigheden 
en zorgen had zij waarlijk hare plichten als pleeg¬ 
moeder tegenover haar geheel en al vergeten. Daar 
stonden zij nu, en niemand had er aan gedacht ze 
te reinigen en over te planten. En thans was het te 
laat. « Het huis * was gepakt de kamer en het 
logement besproken, zij moest vertrekken. 

« Zoodra ik terug ben, * sprak zij troostend en 
wierp een laatsten kommervollen blik op hare ver¬ 
waarloosde lievelingen. 

« Het rijtuig is voor, Mevrouw, » kondigde de 
dienstbode aan en haar gansche gelaat straalde van 
vreugde; want nu braken ook hare vacantiedagen 
aan. 

Het oogenblik van scheiden was dus gekomen, 
en Mevrouw Marianne sloot zuchtend de deur. Maar 
de zachte verzuchting, welke als door den mond van 
geesten achter haar geslaakt scheen, ving zij niet 
meer op. Zelfs het luider gefluister der blaadjes, die 
in den morgenwind op en neer ritselden, bereikte het 
xx>r der reizigster niet meer. 
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Gevolgd door Lotte, die reisdeken en parasol 
droeg, daalde zij de trappen af. 

c Gij moet er voor zorgen, hoort gij, Lotje, dat 
mevrouw Werner eiken avond de bloemen begiet, » 
vermaande zij nog eens. 

« Zeer zeker, mevrouw. » 

De groote glazen deur in den gang weerkaatste 
de fraaie, sierlijke gestalte der jonge weduwe, toen 
deze, in haar zilvergrijzen zijden stofmantel gewik¬ 
keld, daarlangs schreed. Mevrouw Marianne wierp een 
voldanen blik op haar beeld; verzekerde zich nog 
haastig of de riem, waaraan haar geldtaschje van hare 
schouders hing, wel stevig was, en steeg toen in het 
rijtuig. Met ware verrukking sloeg Lotte het portier 
toe, poogde zoo goed mogelijk eene verdrietige uit¬ 
drukking aan te nemen, toen zij hare meesteres ten 
afscheid toeknikte, en voort rolde het voertuig. 

Thans was Lotje zoo vrij als een vogeltje in de 
lucht, en moest ook zij gaan inpakken. Nog geen 
uur later had ook zij hare zaakjes bijeengegaard, en 
ging zij naar het benedenhuis, om ingevolge hare 
bevelen den sleutel aan de eigenares des huizes af 
te geven. 

« Gij zult de bloemen niet vergeten, niet waar, 
mevrouw Werner? Eiken avond.... » 

« Och kom, ’s avonds! Ik begiet de mijne altijd 
’s morgens, en zie maar eens aan hoe fraai zij 
bloeien, » zeide de goede ziel en wees vol trots op 
hare beide geraniumplanten, wie het, in haar op het 
noorden gelegen kamer, vrij onverschillig moest zijn, 
of haar meesteres haar ’s ochtends of ’s avonds begoot; 
de zon drong toch niet tot haar door. c Eiken morgen 
zal ik naar boven gaan en water geven aan de 
bloemen van mevrouw, daar kunt gij op aan. » 
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« Nu, dan is het goed. Vaarwel, mevrouw Wer- 
ner. » 

« Vaarwel, juffrouw Lotje. Maak maar veel 
plezier. » 

Het is October geworden, als mevrouw Marianne 
van hare lange reis terugkeert. 

Zij ziet er een weinig bleek, afgemat en over¬ 
spannen uit Hare lippen dragen een kleinen smar- 
telijken trek, en in de bruine oogen ligt nu en dan 
eene treurige uitdrukking, welke daar vroeger vreemd 
aan was. 

Maar wat zij ook doorleefd moge hebben...., zij 
bevindt zich wederom te huis, en thans zal alles weder 
goed worden. 

Onder luid en vroolijk geblaf begroet Bobby 
zijne meesteres, en zij heeft moeite zich te verdedigen 
tegen de stormachtige teederheid van dien trouwen 
vriend. Fransje, — den voor canarievogels uitverkoren 
naam van « Hans » mag hij niet dragen, want aldus 
heeft het diepbetreurde zoontje van mevrouw Marianne 
geheeten, — Fransje zit in zijn zilverblanke kooi, die 
Lotte keurig en smaakvol met een dikken, goud- 
kleurigen krans van gele bloemen getooid heeft, en 
galmt zijn hoogste vreugdelied uit. 

De jonge weduwe bekijkt van alle zijden hare 
gezellige kamer. Lotje heeft de katoenen hoezen van 
de stoelen afgenomen en hen stijf om de tafel heen 
geplaatst. De hanglamp en de gaskroon zijn door haar 
van het met stof overdekte neteldoek bevrijd; de 
ramen zijn afgezeemd en de kleeden weder gelegd. 
Maar deze parel der dienstboden heeft nog meer 
gedaan. Boven de deur hangt een fraaie, naar harst 
riekende krans van dennengroen en een goedgemeend 
« Welkom » in reusachtige letters op rooden grond, 
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vroolijk omlijst door een grasgroenen rand van 
eikenbladeren. Op de tafel der eetzaal prijkt een 
verschgebakken taart, en rechts en links daarvan 
staan, in de schoonste symetrie, twee bloeiende 
heliotropen, de geliefkoosde bloemen der jonge 
vrouw, die een zachten geur verspreiden. 

Mevrouw Marianne voelt hare oogen vochtig 
worden; zij gevoelt zich weder te huis, al is er ook 
niemand anders om haar te begroeten, als de dienst¬ 
bode en de huisdieren. 

Maar nog heeft zij niet al hare beschermelingen 
om zich heen : zij heeft hare bloemen nog niet 
gezien, die op haar uitdrukkelijk bevel in de achter¬ 
kamer moesten blijven, aangezien zij zelve ze schikken 
en verplaatsen wilde. 

Zij gaat zich wasschen om zich van het reisstof 
te ontdoen en gaat een weinig uitrusten, waarna 
zi] haar gieter opneemt en zich naar het bewuste 
vertrek begeeft. 

Maar wat ziet het er hier uit! De aarde in al 
de groote en kleine potten, die dag en dag in de 
schoone, warme zomer-morgenzon begoten werden, 
is hard als steen, grijs en brokkelig geworden. De 
arme cactussen, welke mevrouw Wemer eveneens 
regelmatig met water besproeide, zijn overtogen met 
groenachtigen schimmel. De passiebloem laat droevig 
hare bladeren hangen; aan haar teêre stengels zitten 
nog een paar verwelkte knoppen, als eene weemoedige 
herinnering aan haar zomersche pracht, en de heerlijke 
klimopplant, mevrouw Marianne’s trots, is dicht met 
stof bedekt en omhangen van grauwe spinnewebben. 

« Och, arme bloemen! » roept de jonge vrouw 
ontsteld uit en strijkt over hare verwaarloosde pleeg¬ 
kinderen heen. Maar zij deinst terug; want dat weeke, 
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kleverige, dat hare hand daar juist aanraakte, is niet 
anders dan leelijke, groote rupsen, die ongestoord 
tusschen de groene, fraaie bladeren huisgehouden 
hebben. 

Het zijn ook niet alleen de bloemen, die mevrouw 
Marianne in tranen doen uitbarsten. 

Terwijl zij daar aan het venster staat, en op den 
grijzen Octoberdag en de vallende avondnevelen 
tuurt, schijnen haar de slotwoorden van een treurig 
lied in de ooren te klinken : 

« Die zoete beelden wat vloden ze snel, 

« Een floers is op ’t zonlicht gekomen. 

« O! zalige tijd, vaarwel, vaarwel, 

« Vaartwel, gij mijn teederheids-droomen! » 

Maar mevrouw Marianne is niet een derzulkeiv 
die de handen werkeloos in den schoot laten rusten. 

Reeds den volgenden morgen vindt Lotje hare 
meesteres op den grond geknield, in een zeer een^ 
voudig ochtendgewaad, met een grooten boezelaar 
voor, en omgeven van al hare verwilderde bloemem 

Eerst de klimopplant! Mevrouw Marianne maakt 
er zich bittere verwijten over. Zij heeft haar ook 
het jaar te voren niet overgepoot. En zij is intusschen 
zoo hoog opgeschoten. Hier, deze nieuwe groote pot 
is voor haar — «en nu, Lotje, de goede tuinaarde 

Maar de klimopplant en haar oude woning zijn 
één geworden. Mevrouw Marianne klopt, en schudt en 
slaat, zij rukt met de kleine vuisten aan den weder-* 
spannigen pot, totdat hare handen rood worden en 
haar pijn beginnen te doen. Alles te vergeefs. 

« Neem toch een hamer, mevrouw, * slaat het 
praktische Lotje voor. 

Zoo. Een paar forsche slagen, en de scherven 
laten zich losrukken van de wortels der planten. 
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Er zit ter nauwernood nog een brokje aarde 
tusschen de vast ineengestrengelde wortelen, die 
slechts met moeite den vorm van den pot hebben 
aangenomen, ja zich zelfs nog een baan 'door de 
kleine opening voor het water wisten te banen. En 
ook de klimopplant zucht en schudt weemoedig de 
takken, zoodat er een paar gele blaadjes op Marianne’s 
gelaat nedervallen. 

« Gele bladen heb ik tot hiertoe nog nooit gehad, * 
fluistert de plant ernstig : « want ik ben taai en kan 
heel wat verdragen. Maar dit maal was het al te erg! 
Wat ben ik niet gegroeid in de twee laatste jaren! 
Gij hebt u toch verheugd over ieder jong blaadje 
en eiken nieuwen tak; hebt gij er dan in het geheel 
niet aan gedacht dat ik verzorging behoefde en ook 
naar beneden uit moest groeien en mij uitzetten ? Het 
was mij, als moest ik verstikken in mijn enge steenen 
huis. Maar aan wien zou ik mijn leed klagen? Gij 
waart afwezig, en die booze oude vrouw verstond 
niets van het droevig gefluister mijner bladeren; zij 
zag niet eens hoe geel zij werden. Zij bromde slechts 
en zeide : Gij oude, onverzadigbare plant, hebt gij 
dan nog niet genoeg! En zou men dan niet aan 
het kwijnen gaan, als men nergens meer zorgen 
ontvangt! » 

Zwijgend had mevrouw Marianne haar aange¬ 
hoord. Bij de laatste, woorden zag zij getroffen op 
en antwoordde langzaam : « Ja, ik weet het. Ook 
een menschenhart moet dikwijls hongeren en dorsten, 
zonder dat iemand hem datgene schenkt waarnaar 
het verlangt. En toch leeft men voort, de mensch 
even goed als de bloemen! * 

Onder het spreken, hadden hare vlugge vingeren 
de arme, verwaarloosde wortels gezuiverd en liet zij 
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hen voorzichtig in hun nieuwe woning, te midden 
van de frissche zwarte aarde glijden. O! welk een 
goed deed dit der plant niet! Zij liet zich geduldig 
begaan en liet hare bestoven bladeren afwasschen 
en de verwarde ranken behoedzaam vastbinden. 
Daarna strekte zij zich uit, bleef pal staan en keek 
toe, hoe hare vriendin, de vrome passiebloem, aan 
de beurt kwam. 

« Waarvan zijt gij toch zoo ziek, mijn arme 
plant! » vroeg Marianne, en als antwoord kroop haar, 
toen zij den pot leegschudde, een lange regenworm 
te gemoet Andermaal zuchtte de jonge vrouw, en 
zij hoorde de bloem zeggen : « lk deed al wat ik 
slechts vermocht. Ik heb zelfs gebloeid. Gij ziet, er 
hangen drie verwelkte knoppen aan mijne stengels. 
Gij weet niet hoeveel pijn het doet, vroolijk te moeten 
bloeien, terwijl diep in het hart de onverzadigbare 
worm voortknaagt en woelt Maar dit is mijne bestem¬ 
ming. Ik ben het symbool der smart, van het hoogste 
lijden, dat ooit door een hart gedragen werd. Zoo heb 
ik dan ook mijn leed gedragen. Mijne knoppen ont¬ 
plooiden zich in de morgenzon en ademden een dag 
hunne geuren uit, die zoo zoet zoo vreemdsoortig, 
zoo bovenaardsch zijn, als geen andere bloem ruikt 
En toen de avond aanbrak, kuste hij mijne knoppen 
ter ruste. Maar ik zelve sliep niet; want in mij knaagde 
en wroette de worm, gelijk een boos geweten voort. 
Ik waakte en dacht na over den ondank der menschen. 

Marianne knikte : « Ook de menschen glimlachen 
somtijds met de lippen, ook al lijden zij hevige smart » 
sprak zij peinzend, en de pijnlijke trek van haar mond 
groefde zich dieper. 

Telkens opnieuw werd er eene andere bloem uit 
nare gevangenis verlost, ontving zij eene ruimere 
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woning en frissche broeiaarde en werd zij door twee 
zachte kleine vrouwenhanden afgewasschen en ver¬ 
zorgd. 

« Zal ik u niet helpen? Het is toch zulk een vuil 
werk en in het geheel niet voor mevrouw geschikt, * 
zeide Lotje en stond reeds gereed te beginnen naast 
haar meesteres. 

« Neen, neen, » gaf mevrouw Marianne lachend ten 
antwoord. Zij wilde het zelf doen, zij alleen. Zelfs het 
meest nauwgezette dienstmeisje kan zich niet op zoo 
doeltreffende wijze van eene dergelijke taak kwijten als 
de eigenares der bloemen zelf. En daarenboven wilde 
zij alles weder goedmaken, wat zij misdaan had; zij 
wilde arbeiden, om hare eenzaamheid — en haar 
droom van dien zomer te vergeten. 

Want Marianne had dien zomer gedroomd, en 
thans was het herfst. 

Wee mij, ’t is herfst eo de zomer ligt ver! 

Alles wat eenmaal mjj toe mocht behooren 

Is onbereikbaar als dc avondsuur-stcr! 

En toch was misschien nog niet alles verloren? 
« Wellicht! » 

De jonge vrouw staat op, schudt het stof van hare 
kleederen af en ziet hare pleegkinderen tevreden aan. 
Daarna draagt zij hun een voor een naar hunne plaats 
terug, maakt haar venster en hare bloementafel in orde, 
en nu eerst voelt zij zich weder geheel en al te huis. 

Hoe voldaan rekte en strekte de caoutchouc-plant 
zich niet uit! Zij had gedurende den afgeloopen winter 
eenige har er fraaie, schitterend groene bladeren ver¬ 
loren, zoodat de stam verscheidene leelijke, kale, 
plekken vertoonde. Maar juist op deze kale plekjes 
zijn wederom kleine groene spruitjes te zien, en zullen 
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zij spoedig* alles weder aanvullen en bedekken. 
Mevrouw Marianne had dit terstond bemerkt en er 
zich over verheugd. 

« Komt thans wederom op krachten en groeit en 
tiert welig! » sprak zij bemoedigend tot hare groene 
kinderen, en andermaal gleden hare fijne, blanke 
handen liefkoozend over de bladen heen : « En 

wanneer gij opnieuw opleeft, en even schoon en 
bloeiend staat als weleer, dan misschien, misschien... » 

Marianne is eenigszins fataliste en tevens een weinig 
bijgeloovig, gelijk trouwens de meeste vrouwen zijn. 
Zij kan zich inderdaad verbeelden, dat als hare bloemen 
wederom genezen, ook haar geluk terugkeeren zal; 
dat haar schoone zomerdroom nog eenmaal, ja nog 
vele malen — wellicht zelfs voor altijd — tot haar zal 
komen! Zij heeft iemand wedergezien, die haar innig 
lief was, en wie kan zeggen, als het weder zomer 
werd... 

November breekt aan met zijne donkere, korte, 
sombere dagen, die zelfs een opgeruimd mensch droef¬ 
geestig maken kunnen. Zou de zon nog wel ooit 
stralen? Sedert dagen reeds stroomt een koude, fijne 
regen zonder ophouden van den hemel neer; er komt 
geen einde aan, en alles daarbuiten is in een vochtigen, 
vuilen, leelijken nevel gehuld. Marianne’s verjaardag 
is daar, want zijzelve is een Novemberkind. 

Reeds lang heeft zij wakker gelegen en de 
onbelangrijke gebeurtenissen van haar eenzaam be¬ 
staan een voor een herdacht. Haar leven schijnt haar 
even droevig en troosteloos toe als een Novemberdag. 
En zoo zal het misschien nog tien, twintig, ja dertig 
jaren voortduren; zij is immers nog jong, en het zal 
altijd, altijd hetzelfde zijn. 

Zij heeft nog zoo weinig van de aarde genoten. 
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Als zeer jeugdige vrouw had zij een paar jaren aan de 
zijde van een ouden, ziekelijken, wantrouwenden echt¬ 
genoot doorgebracht en was zij na diens dood verlaten 
achtergebleven. Men kon dit geen benijdenswaardig 
lot noemen... Wat haar echter het zwaarst van alles 
gevallen was : zeven jaren geleden moest haar dier¬ 
bare kleine jongen haar ontvallen. 

De arme vrouw slaakte een doffe klacht en sloot 
de oogen, als hoopte zij daardoor de smartelijke beel¬ 
den, welke zich aan haar opdrongen, te verbannen. 

Als Marianne een poosje later hare huiskamer 
binnentreedt, schijnt de zon wel zwak maar toch 
vriendelijk, door de blinkende vensters en sneeuwwitte 
gordijnen — want op dit laatste punt is Marianne, 
ondanks hare jeugd, oudervvetsch gebleven. Zij kan 
de nieuwere zware wollen gordijnen niet verdragen, 
omdat zij eene donkere stadswoning nog veel duister¬ 
der maken. Alles wat haar omringt moet helder en 
licht en vroolijk zijn. Zij plaatst zich aan het raam en 
kijkt naar buiten. Het heeft dien nacht gevrozen en 
op straat heerscht een zeker gewoel, geheel anders 
Als den dag te voren, toen de lieden ter nauwernood 
hun weg konden vinden door den grauwen mist. 

Een zachte geur dwingt mevrouw Marianne de 
oogen op te slaan. Vlak bij haar gelaat ontplooit zich 
eene groote, stervormige bloem, met glansrijk witte 
en violetkleurige blaadjes. Het is de passie-bloem. Zij 
heeft reeds sedert weken dezen laten knop opge¬ 
kweekt, en juist heden is hij ontloken. Marianne ademt 
dien geur in en eene vrome, kalme stemming maakt 
zich van hare ziel meester; hare lippen bewegen zich 
zachtkens, als fluisterde zij een gebed. 

Daarna blikt zij naar hare klimopplant. Zij had 
haar eenmaal als een klein takje naar huis gedragen 
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van een verschgedolven kindergraf, dat al haar hoop 
en geluk bevatte. Onder tranen had zij het plantje in 
de aarde gezet en gedurende de vele, eenzame jaren, 
die sedert verliepen, is nog menige heete traan daarop 
gevallen; maar het bloeide en tierde, en staat daar nu 
als een trotsche, statige stam, verbergt zijn houten 
steun en laat zijne fraaie groene bladeren in de matte r 
Novemberzon glanzen. 

Mevrouw Marianne treedt op de plant toe : « Zou 
ook ik andermaal mogen hopen, mijne trouwe gezel¬ 
lin? * vraagt zij zacht. En terwijl hare hand over de 
ranken heenglijdt, ontdekt zij een sterken jongen tak, 
die lichtgroen tusschen de groote donkere bladeren 
te voorschijn komt, als wilde hij zeggen : « Hoop, 
hoop, hoop! » 

Daar opent iemand voorzichtig de deur der kamen 
Lotje vertoont haar blijmoedig gelaat, half verborgen 
achter een reusachtigen verjaardagskoek, waarvan 
hare meesteres minstens veertien dagen zal kunnen 
eten. 

« Ik wensch u van ganscher harte geluk, 
mevrouw, » zegt zij op een waren feesttoon, knikt 
daarbij en legt haar geschenk op tafel. Daarna tast zij 
diep in den zak van haar voorschoot: « En hier is ook 
nog een brief. » 

Werktuigelijk steekt Marianne er de hand naar 
uit. Wie zou haar kunnen schrijven, wie kent den datum 
van haar geboortedag? Zij is immers zoo alleen op de 
wereld! 

Maar als zij het schrift en het postmerk herkent, 
wordt haar bleek gelaat door een warmen, zachtrooden 
blos overtogen. Zij snijdt een groot stuk koek voor 
Lotje af en dankt haar vriendelijk. 

Zoodra de deur zich achter de dienstbode gesloten 
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heeft, vouwt Marianne de handen boven den vurig 
verbeiden brief. Langzaam vallen de tranen haar langs 
de wangen, maar ditmaal zijn het tranen van vreugde, 
en als zij de bladzijden gelezen heeft, staat zij op 
nieuw aan het venster, in diep gepeins verzonken, bij 
hare bloemen. 

De zon is hooger geklommen, en de klimopbla¬ 
deren werpen grillige schaduwen over Marianne’s 
trekken. Zij schijnen als uitgelaten, zoo dansen zij op 
dat jonge blijde gezicht rond. Marianne voelt de warme 
zonnestralen op hare wangen, zij ademt in lange 
teugen den sterken, zoeten geur op der meer en meer 
ontluikende passiebloem, haar blikt dwaalt na den 
kleinen, lichtgroenen klimoptak. Zij knikt de plant toe 
en glimlacht. 

« Gij waart eene goede profetes, mijne oude 
gezellin. Het zal weder lente en zomer worden, en 
dan keert het geluk terug! * 

En andermaal — want mevrouw Marianne is 
zeer muzikaal — komt haar het eind van een lied 
voor den geest : 

« Na de barste winterzorgen 
« O! mijn ziel, geloof het toch, 

« Daagt een schoone lentemorgen. » 
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nSjSNDER de paar oude kunstwerken der St Jans- 
Infil kerk te ’s Hertogenbosch, die ons nog herin- 
VSBaÊ neren aan den luister van dit godshuis vóór 
het in 1629 aan de hervormden overging, verdient 
vooral de aandacht van den oudheid- en kunstlief¬ 
hebber het koperen lichtkroontje der Hooge-kapel(i). 

Dit kroontje, een meesterstuk van kopergiet- 
kunst, verbeeldt een rijk versierd gothisch torenkoe¬ 
peltje, waarin een geharnast en gewapend krijgsman 
is geplaatst; de muurbeertjes van dit koepeltje zijn 
bezet met gewapende krijgslieden, terwijl de twaalf 
armen of blakers bestaan uit gevlochten wijngaard¬ 
ranken. 

Omtrent de herkomst van dit lieflijk voortbrengsel 
der middeleeuwen zijn verschillende verhalen in om¬ 
loop, die bewijzen, hoezeer het volk in dit kroontje 
steeds iets groots, steeds iets merkwaardigs heeft 
gezien. 


(1) Van 1629*1810 bleef de kerk in gebruik bij de hervormden 
en kwam toen weder aan de katholieken. 
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Eén dezer verhalen is verbonden aan een roem¬ 
rijk wapenfeit der Bosschenaars, terwijl een ander 
ons herinnert aan een der doorluchtigste en meest 
beklagenswaardigste leden der vermaarde Illustre 
Lieve-Vrouwe broederschap. 

Volgens het eerste verhaal dan zou dit kunst¬ 
werk den oorlogsprijs zijn van den moed der Bos¬ 
sche schutterijen bij het beleg van Braine-le-Comte 
(*s Gravenbrak el), in Henegouwen, in ’t jaar 1424. 

Aanleiding tot dezen krijgstocht gaf het vol¬ 
gende. 

Hertog Jan IV van Brabant in 1418 gehuwd met 
zijne nicht Jacoba van Beyeren, gravin van Hol¬ 
land, Zeeland en Henegouwen, eene schoone doch 
wispelturige vrouw, leefden weldra in onmin met 
elkander. 

Jacoba verliet haar gemaal en begaf zich in 1421 
naar Engeland, alwaar zij het volgend jaar een 
nieuw huwelijk sloot met Humfrey, hertog van Glo- 
chester, broeder van den Engelschen koning Hen¬ 
drik V. 

Deze eigende zich den titel toe van graaf van 
bovengenoemde gewesten en trachtte het bestuur 
meester te worden. 

Hij kwam met haar, vergezeld van Engelsch 
krijgsvolken 1423 naar Henegouwen, alwaar Jacoba 
door toedoen harer moeder in de meeste steden met 
blijdschap ontvangen werd, doch het meeste en voor¬ 
naamste deel des adels aldaar verklaarde zich voor 
hertog Jan. Glochester deed het stadje Braine-le- 
Comte versterken en met Engelsch krijgsvolk be¬ 
zetten, dat veel moedwil in de aangrenzende landen 
van Brabant bedreef. 

Om deze plaats te belegeren, beschreef hertog 
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Jan in het voorjaar van 1424 eene heirvaart voor 
de Brabantsche steden. 

De schutterijen van ’s Hertogenbosch en harer 
Meyerij, het verst van het oorlogstooneel verwijderd, 
kwamen vijftien dagen later in ’t leger dan die der 
andere Brabantsche steden. 

Of dit wellicht aanleiding gaf tot spot, of is 
aangezien voor gebrek aan moed, hoe dit zij, de 
Bosschenaars en Meyeraars, in Brabants geschie¬ 
denis als dappere krijgslieden bekend, verzochten om 
den eersten storm op de belegerde veste te mogen 
doen, welke krijgshaftigheid, volgens eene door Van 
Oudenhoven aangehaalde oude kroniek (1), zeven 
honderd hunner het leven kosten. 

Den belegerden ontzonk door dezen harden aan¬ 
val den moed, en de stad gaf zich op genade of 
ongenade over. 

De Bosschenaars zouden dit lichtkroontje als 
zegeteeken medegevoerd en ter eeuwige gedach¬ 
tenis aan dezen krijgstocht in de St Janskerk opge¬ 
hangen hebben (2). 

Van Heum zegt daarvan : « Volgens een gemeen 
gevoelen, doch waar voor ik niet insta, is zeker 
kerkkroontje, dat thans nog in de hoofdkerk hier ter 
stede hangt, bij de verovering van Braine, door die 
van ’s Hertogenbosch bemagtigd en naar hunne stad 
gevoerd. Zeker is het egter, dat als het zelve met 
een nauwkeurig oog beschouwd word, men zien kan, 
dat het eenen hoogen ouderdom heeft » (3). 


(1) Beschrijving van *s Hertogenbossche , 1670, blz. 190. 

(2) Het stads-archief bewaart twee tweeh&nds slagzwaarden, door 
de schutterijen in 1424 uit Henegouwen als zegeteeken medegebracht. 

(3) Historie van ’s Hertogenbosch , I, blz. 283. 
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Een ander verhaal bewaarde voor ons de be¬ 
kende oudheid- en geschiedkundige Mr. W. C. Ac- 
kersdijck. 

Hij schrijft: « Hertog Arnoud van Gelder werd 
«indelijk in 1470 door tusschenkomst van Karei den 
Stoute uit zijne gevangenschap op het slot te Buren 
ontslagen, daar hij door zijnen ontaarden zoon Adolf 
zes jaren was opgesloten gehouden. 

Arnoud kwam toen naar den Bosch, daar hij 
door de burgerij feestelijk werd ingehaald, en ging 
zijn gebed doen voor het Lieve-Vrouwebeeld in de 
St. Janskerk. 

Dit bezoek staat in eene onder mij berustende 
geschreven oude kronijk der stad met de volgende 
woorden aangeteekend : « In dit jaer van 1470 wert 
hartoch Amt van Gelre door neersticheyt van Carel 
hartoghe van Bourgondien wtter gevenckenis ge- 
laeten, daer hij in geweest hadde se§ jaeren opt slot 
van Bueren, ende comende tot Tshertogenbosch 
wert hij daer feestelijck van den poorteren mit veel 
toortsen in die stede gebracht, en dede zijn gebet 
voor ons lieve Vrouwe in Sint Jans kercke * (1). 

Volgens eene oude overlevering zou het kunstig 
kerkkroontje van de hooge kapel binnen de voor- 
zeide kerk door den hertog, ter gedagtenis zijner 
gevangenschap en uit dankbaarheid voor zijne bevrij- 
ding, aan het Lieve-Vrouwe Broederschap, waarvan 
hij lid was, vereerd zijn. 

De ridder in den toren van dat kroontje moet 


(1) Bedoelde kroniek is die vaa broeder Albertus Cuperious, 
uitgegeven in 1846 in de Verzameling van kronjken betrekkelijk de 
Stad en meyerij van 's Hertogenbosch, Zie blz. 63. 
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den gevangen hertog en de daarom staande soldaten 
zijne bewakers voorstellen » (1). 

Ook de oud-predikant Joachim Mobachius, die 
in 1789 eene beknopte « Beschrijving der Groote- of 
St. Janskerk » in ’t licht gaf, om tot gids te ver¬ 
strekken aan de vele vreemdelingen die haar kwa^ 
men bezichtigen, en de verdienste bezit, dat ze ons 
leert, hoe het kerkgebouw in zijnen verwaarloosden 
toestand in die dagen uit zag, deelt een paar dezer 
verhalen mede. 

« Men zegt vrij algemeen (schrijft hij), dat dit 
ligtkroontje door een gevangen Spaanschen Generaal, 
welke meende zijn leven te zullen verliezen, doch 
vrij gelaten werd, aan de kerk vereerd zij; of gelijk 
anderen willen, dat zulks gedaan is door gerantzoe- 
neerde Spaansche officieren; de beeltenissen, in die 
kroon te vinden, vertoonen volgens eerstgenoeraden, 
in den geheel naar de oude wapenrustinge gehar- 
nasten man, welke in het midden is, den gevangen 
veldheer en de rond om staande mannen de hem 
bewarende krijgslieden, doch volgens de laatsten, 
den hoogsten en de mindere krijgsbevelhebbers» (2). 

Het verhaal geboekt bij den heer Hezenmans 
heeft veel overeenkomst met de vorigen. 

Het zou namelijk « het offer zijn van een edel¬ 
man, wegens een manslag ter dood veroordeeld, en 
dien, na door zijne vrouw bij den hertog van Bra¬ 
bant verbeden te zijn, ten zoen opgelegd werd, eene 
lichtkroon aan de kerk te schenken. Hij zelf zou die 


(1) Aanteekeningen van Mr. Ackersdijck op een exemplaar vair 
van Heurn, in mijn bezit. 

12) Blz. 53 - 
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krijgsman zijn, in een toren opgesloten en door 
wachters omringd » (1). 

Ik zal hieraan nog bij voegen, wat ik te ’s Bosch 
over dit voorwerp dikwijls heb hooren vertellen. 

Een rijke vreemdeling, volgens de volksmeening 
natuurlijk een Engelschman of bij afwisseling ook 
wel een Amerikaan, had voor dit kroontje zijn ge¬ 
wicht aan zilver geboden, toen zulks geweigerd 
werd verhoogde hij zijn bod met vijf duizend en 
later zelf met vijf-en-twintig duizend gulden. 

Al deze verhalen latende voor hetgeen ze zijn : 
uitingen van bewondering des volks over een kunst¬ 
werk, waarvan de herkomst vergeten is, en dat door 
zijnen ouderdom en merkwaardigheid sterk de aan¬ 
dacht trekt, wensch ik liever eens mede te deelen 
wat de rekening der Lieve-Vrouwe broederschap 
van 1511/12 van dit lichtkroontje zegt : 

« Voer die metalen croene, hangende in onser 
liever vrouwe choir CLIX gulden V stuyvers, mer 
want zy mit sommigen goeden vrinden deser brue- 
derscap daer aen ghegeven ende ghescenct hebben 
CIX gulden V stuyvers; alsnu hier betaelt ’t rest, 
belopende L gulden ». 

Het lijdt, volgens mijne meening, geen twijfel 
of deze post ziet op den aankoop van dit veel be¬ 
sproken meesterstuk, en wel om de volgende redenen. 

De voor die dagen groote som van 159 gulden 
5 stuivers, gelijk staande met bijna 640 gulden onzer 
tegenwoordige geldwaarde, wijst op den koop van 
geen gewone lichtkroon, doch op iets bijzonders, op 
een kunststuk, waartoe eenige goede vrienden de 


(0 De St. fans kerk te f s Hertogenbosch, blz. 169. 
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broederschap in staat stelden door 109 gulden 5 stui¬ 
vers bij te dragen; daarvoor pleit ook den ouderdom 
van het voorwerp, dat in stijl geheel overeenkomt 
met de kwistig versierde (veel rijker dan de kerk 
zelf) gothische bouworde der Hooge-kapel; bovendien 
versiert het kroontje sinds eeuwen en nog heden 
dit heiligdom, hetwelk tot in 1629 de afgesloten 
bedeplaats (Lieve-Vrouwekoor) der broederschap was. 

De plotselinge aankoop van het kroontje, toen 
de kas der vereeniging hetzelf niet toeliet, zal de 
reden zijn, dat de voorstelling in de kroon niets met 
de broederschap heeft uitstaan; bij bestelling was 
daarin zeker een Mariabeeld geplaatst; de broeder¬ 
schap zal dit meesterstuk zijn aangeboden en om 
zich het bezit daarvan te verzekeren een paar kunst¬ 
vrienden, wellicht leden, in den arm genomen heb¬ 
ben, die meer dan tweederde van het bedrag bijeen 
brachten. Had het kroontje aan de kerk behoord, 
dan was het ongetwijfeld, in 1629, bij den overgang 
der stad aan de Vereenigde Nederlanden, door de 
geestelijkheid, — die volgens art. 2 der capitulatie, 
« hare meubelen, beelden, schilderijen ende andere 
kerkelijke ornamenten > mocht medenemen; waarvan 
zij zoo’n ruim gebruik maakte dat bijna niets tilbaar 
overbleef, — gelijk andere en veel zwaarder metalen 
voorwerpen, naar de Zuidelijke Nederlanden mede¬ 
gevoerd. 

De broederschap, hoewel geen gebruik van hare 
kapel meer kunnende maken, bleef echter in wezen 
en niet onwaarschijnlijk is 't, dat zij het kroontje 
aan het hervormde kerkbestuur heeft overgedaan. 

Aan deze omstandigheid mogen wij dan ook 
het behoud van dit kunstwerk voor de St. Janskerk 
toeschrijven, hetgeen anders hoogst waarschijnlijk 
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den weg der andere kunstschatten van de kerk zou 
opgegaan zijn, die in Belgie zoo goed zijn opge¬ 
borgen of zoek geraakt, dat ze niet meer te vin¬ 
den wezen! 

Men denke slechts aan de schilderijen van Hie- 
ronymus van Aken of Bosch, Jan van Scorel, Abra¬ 
ham Janssens en andere meesters, om niet te spreken 
van hare kunstwerken in edel en onedel metaal, 
ivoor en marmer, welke men thans met schatten 
zoude betalen. 

Ik hoop daarop later eens uitvoerig terug te 
komen. 

Rotterdam, 1895. 
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door A. S. 


N het Musée Cluny te Parijs treffen wij een 
rijke verzameling van ivoren beeldhouwwerken 
der eerste christelijke eeuwen aan. De meester¬ 
werken der byzantijnsche en romaansche plastiek 
worden evenwel nog door de gothische op dit kunst¬ 
gebied in alle opzichten overtroffen. Zij zijn meestal 
van franschen oorsprong. 

Wij geven hier eene afbeelding der 14* eeuwsche 
ivoren Hautreliefs , de H. Katharina voorstellende. 
Hetzelve is 19 cm. hoog, 11 cm. breed, en 5 cm. dik, 
uit één stuk gesneden. De Heilige draagt eenc 
vorstelijke kroon en wijst met haar rechter hand op 
het marteltuig aan haar voeten, terwijl haar voet op 
haren vervolger, keizer Maximinus treedt, wiens 
karakteristieke kop op meesterlijke wijze de woede 
en ellende van zijn binnenste uitdrukt. 

In een zedige en toch voorname houding is de 
Heilige op eenen troon gezeten. Haar scherp gesne¬ 
den, van stevige lokken omgeven gelaat herinnert aan 
antieke schoonheid. Het slanke lichaam in een 
nauwsluitend ondergewaad gehuld, komt even onder 
de zwierige plooien van den wijden mantel te voor¬ 
schijn en deze drapeert zich over de duidelijk uitsprin- 
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gende knien en een prachtig gebeeldhouwden schoot. 
Alles is harmonisch en van schoone verhoudingen, 
alleen de handen maken eene uitzondering. Maar men 
weet dat dit het zwakke gedeelte aller vroeg gothische 
figuren is. 

Het ivoor is van onberispelijke kleur en soort 
Er zijn geen sporen van kleur op te vinden. 

Wij zien alweer uit deze figuur, hoe verheven 
schoon de voortbrengsels der gothische beeldende 
kunst zijn, en hoeveel de moderne beeldhouwers, 
hoewel in enkele opzichten meer gevorderd, er nog 
uit kunnen leeren. (1) 


1 ) Verg. de Zeitschrift für christl. Kunst, III. Jg., K. 355*356» 
Düsseldorf, L. Schwaun. 
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Entre Patrons et Ouvriers. Etudes économiques etthéologiques 
par A. Onclair. Paris, Téqui, Libraire-éditeur, i 8 g 5 . 

Dit nuttig boekje bespreekt op heldere en bondige wijze in vijf 
hoofdstukken de volgende, in onze dagen vooral zeer belangrijke 
vragen: het werkloon (bl. 9 3 ); de verdrukking der werkende klasse 
(bl. 98); is het verschil van stand tusschen de patroons en werklieden 
rechtvaardig (bl. (134)? het voor en tegen in de vraag over de gemengde 
syndicaten (bl. i 55 ) ; de werkstaking (bl. 190). 

In het eerste hoofdstuk beschouwt de schrijver het werkloon als 
een gevolg der overeenkomst en als eene vergoeding voor geleverden 
arbeid. Ter bepaling van het loon volgens de (commutatieve) recht¬ 
vaardigheid gebruikt hij den regel aan alle handelingen der strikte 
gerechtigheid gemeen, te weten het beginsel der gelijkheid tusschen 
hetgeen gegeven en hetgeen ontvangen wordt, hij kan daarom met 
hem niet medegaan, welke het familieloon als uit rechtvaardigheid 
schuldig voorstellen. 

Zoodra de patroon voor de gelijkheid zorgt tusschen het betaalde 
loon en den gedanen arbeid, voldoet hij aan de wet der rechtvaardig¬ 
heid, hoewel hij misschien uit naasteliefde kan gehouden zijn tot 
loonsverhooging over te gaan. 

De strijdvraag over het persoonlijk- of familieloon, welke de 
katholieken verdeelt en vele pennen tegenwoordig in beweging brengt, 
wordt op eenvoudige en heldere wijze toegelicht, en de lezer in staat 
gesteld zich door onderlinge vergelijking’der bijgebrachte argumenten 
een beredeneerd oordeel te vormen. 

De strijd, door den schrijver geschetst, tusschen de socialisten en 
de moderne economisten is zeer leerrijk. Kven als op politiek gebied 
de socialisten de echte kinderen zijn van het liberalisme dat met God 
en godsdienst spot, zoo zijn hunne stellingen op economisch gebied de 
noodzakelijke gevolgen der liberale economie, die het werkloon even 
als den prijs der koopwaren, enkel volgens de wet van vraag en 
aanbod bepaalt. 

Geen wonder dus dat de liberale economie geen antwoord geeft 
op de argumenten der socialisten; zij wordt gedwongen te bekennen 


Digitized by v^ooQle 





BOEKENKENNIS. 


489 


dat het klassenverschil onder de burgers niet gewettigd is, dat kapitaal 
en arbeid in dezelfde handen moeten vereenigd worden, dat de geheele 
winst het eigendom van den arbeider is. 

Daartegenover staat de stelling door den schrijver bewezen : dat 
en de intrest van het gestorte kapitaal, en de voordeelen welke hetzelve 
den werkgever verschaft, volkomen met de wet der rechtvaardigheid 
strooken. De rijkdom is de vrucht van drie samenwerkende krachten : 
het kapitaal, de nijverheid, de arbeid ; iedere dezer kan slechts in 
vriendschappelijKe verbinding met de twee andere vruchtbaar werken. 

De maatschappelijke toestand der patroons en zijn voorrang 
geven der werkende klasse geen recht om over rechtverkrachting te 
klagen. De argumenten van Stuart Mill, Ott en anderen zijn drog¬ 
redenen, bestemd om het volk te vleien, zij veronderstellen eene 
gelijkheid van voorrechten, welke het bestaan der maaischarpij 
onmogelijk maakt. Deze toestand geeft, wel is waar, aanleiding tot 
schromelijke misbruiken, maar daaruit volgt geenszins de noodzake¬ 
lijkheid om het privaat eigendom ten bate der gemeenschap op te 
heffen. 

De misbruiken vorderen verbetering en eene hervorming, welke 
spoed eischt, maar tevens met beleid en voorzichtigheid moet 
geschieden. Men dient rekening te houden met de verschillende 
ingrijpende belangen, die van personen, tijden, plaatsen en den min of 
meer gunstigen toestand der nijverheid afhangen. De ondervinding 
bewijst dat de hartstocht en het geweld meer schade berokkenen dan 
voordeel brengen. 

De werkstaking op zich zelve beschouwd is eene geoorloofde 
uiting der natuurlijke vrijheid welke geene wet kan gebieden. Prak¬ 
tisch gesproken heeft de Staat i°geen recht deze uitoefening der 
vrijheid te beletten omdat zij nutteloos en onvruchtbaar is, want de 
werkstaker maakt gebruik van zijn recht; 2 0 heeft hij geen recht haar 
te verbieden wegens de schade, welke de patroons lijden, omdat de 
werkstaker geen recht der patroons of der andere burgers schendt; 
3 ° hij heeft het recht tusschen beiden te komen om de misbruiken te 
straffen, die de werkstaking gewoonlijk vergezellen ; 4 0 hij is ge¬ 
machtigd bij wet de werkstaking te verbieden, wanneer deze de maat¬ 
schappelijke orde in gevaar brengen; 5 ° eindelijk rust op de regeering 
de plicht een middel te zoeken, om met handhaving der rechten van 
patroons en werklieden, de oorzaak van de noodlottige verdeeldheid 
weg te nemen. 

De beschouwingen over deze vijf stellingen verdienen de aandacht 
van allen die zich met de strijdvragen van den dag bezig houden; zij 
munten door helder- en degelijkheid uit, en schijnen vrij van alle 
overdrijving, welke ondanks de beste bedoeling, op de belangen der 
arbeidende klasse zeer schadelijk werkt, en aan het socialisme ten 
goede komt. 

Dr. A. Dupont. 
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Nos Maitres, Etudes et Portraits littéraires, door Teodor de 
Wyzewa, Paris, Librairie académique, Perrin et O, i 8 g 5 , ff. 3 , 5 o. 

Een boek vol geestdrift, waarin achtereenvolgens behandeld 

L art wagnérien ; Stéphane Mali armé ; Villiers de Visie-Adam ; 
Renan et Taine ; Anatole France ; Jules Laforgue ; Question cTesthé- 
tique littéraire ; La Science; La Religion de VAmour et de la Beauté. 

Deze opstellen zijn reeds vroeger in verschillende tijdschriften 
verschenen en men kan er gemakkelijk de bokkesprongen van des 
schrijvers geest in nagaan en het jongst geschrevene uit erkennen. 

Wat Wyzewa bovenal bemint is de paradox; daarom mag zijn 
boék niet door oningewijden of Philisters worden gelezen ; zij zouden 
dikwijls gekneusd naar huis gaan... 

Geschichte des deutschen Volkes seit dem Ausgang des 
MmelaUers von Joannes Janssen, Bd. VII; XLVIII en 660 blz. 

r ^ Bd ‘r, VIIIi LV en b,z * erganzt und herausgegeben von 
Lud wig Pastor, Freiburg i/B, Herder’sche Verlagshandlung, 1893-1894. 

Geschichte der Papsle seit dem Ausgang des Mittelalters von 
Dr. Ludwig Pastor, Bd. II, 2 « Auflage. Zeitalter der Renaissance von 
der I hronsbesteigung Pius II, bis zum Tode Sixtus IV. Freiburg i/B 
Herder sche Verlagshandlung 1894. 

Sedert het eerste deel van Janssens Geschichte in het jaar 1878, 
en daarvan de zesde diuk in 1880 verscheen, is al veel water den Rijn 
afgezwommen, is al velerlei kritiek over dit werk uitgesproken. Maar 
stan vastig heeft zich tusschen lof en afkeuring bij de onzijdig wel- 
gezinden toch de meening gehandhaafd, dat: 

i° Janssens Geschichte de vrucht toont van eene groote werk- 
racht; 2 0 dat de uitkomst zijner studie allerlei licht verspreidt over 
weinig gekende feiten; 3 ° dat de onpartijdigheid, het onafhankelijke 
oordeel aan alle zijden er in doorstraalt, wanneer ook sommige 
lezers de meening des schrijvers niet deelen. 

Dat een aantal oordeelvellingen over het werk zijn uitgesproken, 
welke, door dwaling of hartstocht aangeblazen de rustige kritiek 
niet kunnen dooi staan, is een feit wat niet kan wederlegd worden. 
Bedenken wij b. v. wat zelfs de katholieke geestelijke Graus voor 
argumenten heeft gebruikt, om de italiaansche .kunst der zestiende 
eeuw te verdedigen in zijn schrift Ueher eine Kunstanschauung . 
Briefliches an einen fernen Freund (Bamberg, Büchner), en hoe hij 
aan Janssen verwijt dat hij duitsch nederlandsche kunstenaars ten 
oste der Italianen verheft (eene bewering die nu reeds lang weder- 
Jegd is) — wanneer men zulke eenzijdige oordeelvellingen ontmoet 
ij eenen «kunstcriticus», welke overigens in geloofszaken met 
Janssen overeenstemt, hoe kan men dan minder tegenstand ver¬ 
wachten van diegenen welke de godsdienstvragen en wat daarmede 
samenhangt van hunne kindsheid af in een geheel ander licht 
ebben leeren betrachten, dan datgene waarin Janssen de personen 
en feiten der geschiedenis stelt? 
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Wat er ook van zij, de al te vroeg ontslapen schrijver heeft de 
genoegdoening ondervonden, dat ondanks opvoeding en vooroordeel 
velen van diegenen wier beschouwing der geschiedenis van de 
vijftiende en zestiende eeuw vroeger regelrecht aan die van Janssen 
zou hebben.overgestaan, thans door den onafhankelijken er gewetens- 
vollen arbeid des schrijvers, door diens blijkbaar verlangen steeds 
nader tot de waarheid te komen getroffen, en door de bewijzen in 
honderden weinig of niet gekende bijzonderheden nedergelegd, 
overtuigd — dat onder zulke rechtzinnige lezers velen van tot 
heden algemeen verspreide vooroordeelen terugkomen. Daarom zal 
men voortaan het werk van Joannes Janssen als een keerpunt in de 
algemeene opvatting der geschiedenis van den « Ausgang des Mittel- 
alters » kunnen beschouwen, zonder dat het daarom noodig is alle 
bijzonderheden op dezelfde wijze te beoordeelen als de schrijver dit 
heeft gedaan. 

Maar hij heeft aan den stroom der meeningen eene nieuwe 
bedding gegraven, met alle erkentelijkheid voor de vele beken welke 
.daarin met rein bergwater afdalen, hij heeft eenen weg bereid 
waarop Je varenslieden met zekerheid kunnen vertrouwen; hij heeft 
de geschiedkennis vermeerderende groote klaarheid over de beweeg¬ 
redenen der hanJelende personen verspreid. 

Niets is gemakkeHjker dan een overzicht te geven van den inhoud 
der bovengenoemde boekdeelen, wanneer wij ons onthouden van 
alle redetwist over onderdeden en kleinigheden. 

De leidende hoofdgedachte des schrijvers is in ’t licht te stellen 
hoe of van de eene zijde de i5 e eeuw door de geschiedschrijvers 
te zeer is miskend.en mishandeld, de zestiende daarentegen te zeer 
is voorgesteld als eene zon die door de wolken breekt. 

Voorzeker waren in de vijftiende eeuw de misbruiken in het 
kèrkelijk leven sterk aangegroeid en de schoone kunsten waren in 
eenen toestand van verval gekomen. 

Waar is het evtnwel ook dat in de zestiende eeuw de misbruiken 
niet verminderden en al veranderden zij van aard, de vervallen 
kunst niet werd opgebeurd, veel minder in hel leven werd terug 
geroepen en herbouwd op de aloude giondslagen der volksbehoeften 
en der natuur. Van de eene zijde had men na i 5 oo alras de voor¬ 
treffelijkheden der i 5 a eeuw wegens hare gebreken uit het oog 
verloren, van de andere zijde had men, door de pogingen in de 
zestiende eeuw gedaan ter zuivering van het kerkelijk leven en van 
den adel der kunst, al ras een aantal goede beginselen met het 
tegenwerken der misbruiken over boord geworpen en gebroken met 
overleveringen die diep in het hart des volks hadden wortel geschoten 
en wier bestaan door niemand wordt betwijfeld. 

Om verder van de omwenteling in de geloofsbegrippen niet 
te spreken (wat op het terrein der Dietsche Warande minder past) 
is het eene zekerheid, dat de natuurlijk ontwikkelde, bouw-, beeld- 
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houw-, schilder- en dichtkunst, gelijk die- in de i 5 « eeuw, ondank» 
den achteruitgang nog schitterde, met geweld door de humanisten 
is bestreden, bestormd, verstoord, op eene wijze waaraan heden 
de maatschappij nog lijdt. 

De ontevredenheid der werkende klasse in onze dagen, het 
verzet tegen de bestaande orde door een deel der bevolking, moet 
wel voor een deel aan de eigenbaat der veel-bezitttnde klasse worden 
toegeschreven, maar andersdeels moet de oorzaak ervan ook gezocht 
worden daarin, dat men honderden jaren lang aan het volk het 
troostende en verheffende genot var. eigen, nationale, populaire kunst 
heeft onttrokken; dat men aan het volk niet toegelaten heeft zich 
in volksepossen, waarin het zich herkent, te verlustigen; dat men 
het witte muren en afgrijselijke platte lijsten heeft te genieten (l) 
gegeven. In plaats van de blijdschap der nationale kunst hield 
men aan het volk pseudo-indische, romeinsche, grieksche (waren 
’t nog maar grieksche 1) lijnen en begrippen voor, en met dwingend 
bevel (een ware categorische imperatief!) riep men uit : « Ziet dat 
moet gij nu schoon vinden! » 

Het volk vindt die aristocratisch-conventioneele kunst nu eenmaal 
niet schoon, (wie zich de moeite wil getroosten kan zich alle da$en 
in onze hoofdstraten daarvan overtuigen !) en alles over denzelfden 
kam scherende, noemt het de vrouwelijke figuur op eene spoorhal 
die zoogenaamd «De electi icite.t » voorstelt: « eene Venus » ; dat 
wil zeggen zoo’n naakte gestalte, waarin men eigen volk en eigen 
begrippen niet herkent. 

Wat daarvan nu ook zij — Janssens doel was in alle opzichten 
meer licht over de beide bestudeerde eeuwen te verbreiden en 
daardoor van zelf de voorbereiding tot den grooten burgeroorlog te 
schilderen, die in 1618 in Duitschland, met behulp van Frankrijk 
en Zweden is losgeborsten. 

Het zevende deel van zijn werk nu opent met eenen blik op 
de Volksliteratuur der vijftiende en zestiende eeuw. 

Wanneer ook de tweede helft der vijftiende e.euw geene groote 
schrijvers aan te wijzen heeft, zoo was zij dan toch nog een bloeitijd 
voor de volksletteren en de algemeene verspreiding der dichtkunst 
in kerk- en volkslied. 

Bovendien nam toenmaals in alle groote steden van Duitschland 
het getal van scholen en scholieren toe. Menig gymnasium telder 
3 oo, menige stad meer dan 6 of 700 studeerende leerlingen, wetke 
allen zich toelegden op de kennis van latijn, grieksch en hebreeuwsch 
nevens de overige vakken van onderwijs. 

De drukkunst bevorderde ongemeen de verspreiding der alge¬ 
meene kennis. In Nederland waren het, gelijk iedereen weet, vooral 
de Broeders van het Gemeene Leven , welke niet alleen te Deventer 
en te Zwolle, maar ook te Luik en vele andere steden van België 
algemeene studiën verbreidden. Maar eene halve eeuw later verhief 


Digitized by v^ooQle 




BOEKENKENNIS. 


493 


o. a. Luther zijne stem over den ondergang van allerlei soort scholen, 
de minachting van alle studién, de vernederingen die een onderwijzer 
moest ondergaan, enz., zoodat in het jnnr i5Ó2 keizer Ferdinand 
bij de kerkvergadering van Trente zich beklaagde, dat toenmaals 
« ter nauwcrnood zoovele scholieren aan de gezamenlijke duitsche 
gymnasién studeerden, als eene halvt, eeuw vroeger aan een enkel » 
(bl. 18). 

De kinderscholen hebben dezelfde geschiedenis : bloeiend in 
de tweede helft der vijftiende eeuw, kwamen zij in de eerste helft 
der zestiende zoodanig tot verval, dat alle vermaning van Luther 
zoowel als van de katholieke en protestantsche overheid noodig 
was om den ondergang veler scholen te verhoeden. 

En ondanks zulke aansporingen duurde het verval en komen 
er in het begin der zeventiende eeuw mannen voor van den besten 
stand — raadsheeren in Saksen b. v. — die noch lezen noch schrijven 
hadden geleerd. In sommige graafschappen bestond omtrent den- 
zelfJen tijd geen volksschool meer, (Bewijs bij Steppe, Geschichte 
des D. Prot. in den J. 1 555 -2 58 1, III, 3 19) en tot welken erbarme- 
lijken toestand andere gekomen waren lezen wij b. v. bij den uitste¬ 
kenden protes'.antschen pedagoog Michaêl Neander (bl. 40). 

De predikant Caspar Faber klaag ie ook in r 58 y evenals de 
katholieke Aegidius Albertinus (in zijne Hauspolifei 1 er over dat 
op de jongensscholen zoo vele onzedelijke latijnsche schrijvers 
werden gelezen (45) en uit het hrofd geleerd en dat kleine jongens 
van die kennis allerhande misbruik maakten. Kortom in schooi¬ 
en leeropzicht stond het einde der vijftiende eeuw boven dat der 
zestiende. 

Wel zag men te Neurenberg, Frankfort, Straatsburg en elders 
in het eerst2 vierde der zestiende eeuw belangrijke gymnasiên tot 
stand komen, waar beroemde leeraars waren aangesteld, doch in 
een vijftigtal jaren verliepen die inrichtingen zoo zeer, dat slechts 
een paar leerlingen van de vele honderden overbleven en Luther 
en Melanchton steeds klaag len over den achteruitgang van den zin 
voor wetenschap. 

Deze mededeelingen, welke bij Janssen door een groot aantal 
bewijzen gesteund zijn, schetsen eene belangrijke zijde van den 
toestand der beschaving tusschcn 1450 en 1600. 

Maar niet minder boeiend, niet minder grondig zijn de vol¬ 
gende hoofdstukken behandeld. Eerst schetst de schrijver den 
toestand der hoogescholen en hun langzaam verval gedurende 
genoemd tijdperk. 

Het waren, volgens protestantsche getuigen, vooral de Jezuiêten 
(bl. 148) welke den teruggang van het hooger onderwijs op vele 
plaatsen verhoedden, ofschoon de Bachus- en Venusdienst aan de 
meeste inrichtingen voor hooger onderwijs erbarmelijk toenam 
onder de jeugd te Giessen, Marburg, Helmstadt, Heidelberg, te Wit- 
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tenberg, Köcigsberg, Frankfort, Rostock, er.z., en dat naar getui¬ 
genis van Melanchton zelven en van andere tijdgenooten « de 
tucht (te Wittenberg) is verdwenen, de brutaalheid heerscht, 
de willekeur den toon aangeeft en de leerlingen doof zijn voor 
de goddelijke wet... Zij komen bijeen als een hoop bedronkenen 
tot de Bachanalién en als Centauren lot het eetmaal »(Corp. Reform. 
10, 934, 939 Janssen, Vil, bl. i 85 , n. 2). Evenzoo klonken Luthers 
woorden reeds in ’t jaar 1544. 

De gezagvoerders gaven het voorbeeld dier buitensporigheden. 
De tijdgenooten zijn het daarover eens : het drinken bij hoffeesten 
nam steeds toe; de Saksische keurvorsten slaan aan *t hoofd der 
brassers en onder dezen is keurvorst Christiaan II een prachtige 
aanvoerder. Ook de Pommersche drinklust is tot een spreekwoord 
geworden terwijl zulke u vorstelijke dronken » zelfs aan sommige 
afgevallen bisschoppen, zooals Gebhard Truchsess niet buitengewoon 
zijn (119). 

Ook beklaagt Luther zich bitterlijk over het afnemen van de 
weldadigheid, en zegt, dat hoe langer men predikt des te meer 
wast gierigheid en hoogmoed aan, ofschoon alle menschen gaarne voor 
goede Christenen worden aangezien. 

Daarop laat de schrijver dan een uitvoerig kapittel over de 
wetenschappelijke beschaving in *t algemeen volgen — de rechts-, 
de geschtedenisstudién, enz. 

Hierbij wordt onder andere het feit besproken, dat niet de 
protestantsche humanisten alleen de oorzaak waren van den toe¬ 
nemenden ondergang der liefde voor de middeleeuwsche letteren 
en kunst. Er vertoonden zich omtrent de helft der zestiende eeuw 
ook een aantal katholieke classici welke al hun ijver en geleerdheid 
besteedden aan de verheffing der oude talen en der heidensche 
beschaving; daaronder wordt in de eerste plaats gewezen op 
Johann Wilms, Beatus Rhenanus ( 25 o), Martin Eisengrein ( 25 i), 
Johannes Aurpach en vele anderen. 

Zulke geleerden, die door de studie van het heidendom de 
nationale oudheden en natuurlijke kunstontwikkeling op duitschen 
bodem niet vergaten, waren groote uitzonderingen, onder welke 
hier Johann Egolph von Knörringen dient genoemd te worden; 
hij werd voor zijne volharding dan ook door zijne vrienden Lorenz 
Albert en Johann Engerd hoogelijk vereerd. 

Historici weet gene tijd slechts zeer weinige aan te wijzen, en 
die enkele geschiedschrijvers der zestiende eeuw bezaten bedroevend 
weinig kritischen zin; hun werk bestond grootendeels in het aan¬ 
leggen van wereldkronijken, waarvan sommige door de fransche 
staatkunde werden in het leven geroepen. 

(Wordt vervolgd .) A. T. 
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ïfooff al* 3ft*f0ri*$c$rijbtF, 

door C. Lkcoutbre. (i) 


ii. 

Nu weten wij hoe de t< Nederlandsche Historiën » ontstonden, 
welke bronnen Hooft raadpleegde, hoe hij daarbij te werk ging, 
en welke zijne inzichten waren bij het schrijven der geschiedenis • 
thans blijft te onderzoeken wat de waarde is zijner « Historiën »> 
als geschiedkundig werk. 

De « betrouwbaarheid » van een historisch werk hangt af, niet 
alleen van de betrouwbaarheid der bronnen, en het nauwkeu¬ 
rig, onpartijdig en juist uitleggen van die betrouwbare bronnen, 
maar bovenal van de inzichten des schrijvers bij het mededeelen 
van het door hem bekende. Met andere woorden, het is nier 
voldoende dat de geschiedschrijver al het mogelijke gedaan hebbe 
om achter de waarheid te komen, hij moet ons op onpartijdige 
wijze de waarheid doen kennen : hij moet enkel waarheid spreken, 
zonder er acht op te slaan, wie of wat ook er mede gediend weze 
of niet. 

Hoe is het, vragen wij dan, met Hoofts onpartijdigheid gelegen? 
Heeft hij ons « enkel waarheid » willen mededeelen? — Alvorens 
antwoord op die vraag — de gewichtigste van alle — te geven, 
werpt Breen een blik op « Hoofts Staatkundige en Kerkelijke 
beginselen » (Hoofstuk VI, bl. 136-179). Ziehier in het kort de 
uitkomsten van dit onderzoek. 

Hooft was een aristocraat. « A's een echte « man van kom-op »> 
schreef Jonckbloet terecht '2), was hij zeer bang om voor een 
burgerman gehouden te worden. » Op tallooze plaatsen in zijne 
werken wordt zijn aristocratische afkeer van het volk uitgedrukt : 
hij valt uit tegen het « graauw » of de « gemeente w; hij verwijt het 
volk oppervlakkigheid, ongestadigheid, blinden ijver « reukeloos- 
heid » (hei latijnsche temeritas), enz. — Wat zijne staatkundige 
denkbeelden betreft, de eerste bladzijde der « Nederlandsche Histo¬ 
riën » leert ons reeds dat hij « over de verhouding tusschen 
den Vorst en de Staten de denkbeelden koesterde, die in dien 
tijd algemeen waren (bl. 142) ». Zooals hij het in den Gecraardt 
van Velden door een der personages laat uitdrukken, zijn het « de 
Ridderschap » en de c< groote steên daar d’opperheyt bij staat ». 


(1) Zie Dietsche Warande , bl. 284. 

(2) Jonckbloet, Geschiedenis der Neder!, Letterkunde, XVII 6 
eeuw, 1, bl. 342. 
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Hooft is dus een cc legitimist ». Uit eene plaats in den Baeto 
blijkt duidelijk hoe hij de betrekkingen tusschen Kerk en Staat 
wil : cc alle gezag in geestelijke zaken daalt af van den vorst, 
de Kerk vormt eenvoudig een tak van dienst in den Staat, even¬ 
goed als het leger of de rechterlijke macht : « den Vorste, luidt 
het, past het hoogh gesagh in alles » (bl. i 56 ); m. a. w. de 
Kerk zal slaafsch aan den Staat onderworpen blijven. 

Op het stuk van den godsdienst mag men Hooft niet roemen 
noch voor zijne cc diepe overtuiging », noch voor zijnen cc gods¬ 
dienstijver ». Hij vindt dat cc de Religie in ’t gemoedt ende niet 
in ’t wtwendighe geleghen is » ( Brieven , I, bl. 3 12). Met den 
strijd op het gebied der kerkelijke dogmatiek liet hij zich nooit 
in; cc van predestinatie praten » trok hem niet aan. Hij was 
cc protestant », maar van welke gezindheid? Wat geloofde hij 
eigenlijk ?’t Valt moeielijk te zeggen. Van den eenen kant gevoelde 
hij zich niet aangetrokken tot de belijders van het Calvinisme; 
maar van den anderen, evenals zijn vader zich niet bü de Aroster- 
damsche Gereformeerde Kerk had willen voegen, heeft hij evenmin 
« in eene Gereformeerde Kerk toelating tot het avondmaal verzocht 
(bl. 166) ». Zijn gansche theologie schijnt bestaan te hebben uit 
de volgende twee hoofdpunten : geloof aan Gods Voorzienigheid. 

Nu moet de vraag beantwoord : welken invloed hebben Hoofts 
beginselen geoefend bij het schrijven zijner Historiën (Zevende 
Hoofdstuk , bl. 180-211)? Heeft Hooft, de gematigde, de onver¬ 
schillige. de legitimist, de aristocraat, zich buiten den kring zijner 
eigene denkbeelden en opvattingen kunnen plaatsen, om cc onpar¬ 
tijdig » en cc objectief » de gebeurtenissen te verhalen en te beoor- 
deelen? Over wat door cc onpartijdigheid » en cc objectiviteit » 
moet verstaan worden, kan men van meening verschillen. 

Niettegenstaande zijn voornemen om steeds de waarheid te 
zeggen, meende Hooft dat hij mocht zwijgen, indien hij (we zagen 
het reeds hooger) eene waarheid had moeten neerschrijven die 
strekte cc tot schaade(z)ijns vaderlands » : eene openhartige bekentenis, 
cc doch die den geschiedschrijver nu juist geene eer aandoet (bl. 
l 83 ) »• — Verder kan men uit talrijke plaatsen zijner cc Historiën » 
zonder veel moeite bewijzen, dat zijne beginselen niet zonder 
invloed gebleven zijn bij het beoordeelen van personen, zaken en 
feiten, en den geschiedschrijver parten spelen. Het is onmogelijk 
Brefn op den voet te volgen in het onderzoek dat hij instelt om, 
door beschouwing van een aantal plaatsen, die stelling te bewijzen. 
Het zal volstaan zijn besluit over te schrijven : cc Hoofts werk, 
zegt hij, beantwoordt niet ten volle aan de met betrekking tot 
de onpartijdigheid gestelde eischen. » Ofschoon uit niets is gebleken, 
dat Hooft zich voorgenomen had, in zijne Historiën als verdediger 
van eene bepaalde staatkundige of kerkelijke partij op te treden, 
en hij in dit opzicht een ander standpunt innam dan Brandt, zijn 
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toch de beginselen die hij voorstond hem te machtig geweest : 
in strijd met de oude wet, geeft zijn werk wel degelijk gelegen¬ 
heid tot eenige « suspicio simultatis » : zijn afkeer van het 
Calvinisme deed hem onrechtvaardig zijn jegens de voorstaanders 
van dit beginsel, en gaf er aanleiding toe, dat in zijne voorstelling 
der geschiedenis, de werkelijke oorzaak van onzen opstand minder 
op den voorgrond treedt dan de waarheid eischt (bl. 210-211) ». 


Na aldus de waarde der « Nederlandsche Historiën » als. 
geschiedkundig werk is bepaald geworden, blijft nog met een paar 
woorden aan te duiden, welken invloed Hoofts « hoofdwerk heeft 
uitgeoefend, en de plaats, welke het in de geschiedenis van ons 
volksleven inneemt (bl. 280) ». Daarover hindelt het Negende 
Hoofdstuk (bl. 280293). 

<c Uitsluitend beschouwd als bron voor de kennnis der geschie¬ 
denis van het tijdvak dat zij behandelen, kunnen de Nederlandsche 
Historiën niet van bijzonder belang worden genoemd », en in dit 
opzicht moet men cc instemmen met de uitspraak van Groen van 
Prinsterer : « Nous ne voyons pasque 1 'hist dre ait beaucoup pro filé 
de ce travail (bl. 280) ». 

Busken Hubt heeft gezegd : cc Moest ik de algemeene dienst 
aanwijzen, door dit werk van Hooft aan de studie der geschiedenis 
in Nederland bewezen, ik zou zeggen : Hooft heeft voor zijne 
eeuw en het vervolg, door de eerbiedige soort van scepticisme 
die hem eigen is, onze historiografie van den preektoon verlost, 
en voor de oudtestamentische opvatting onzer historieschrijvers 
van het tijdvak, welke nooit meer dan één kant der dingen ziet, 
de veeloogige der Renaissance in de plaats gesteld (1) ». Terecht 
komt Breen tegen die uitspraak op. Ja, Hooft was Humanist, — 
meer dan Christen; maar dat hij daardoor tot eene cc veelzijdige » 
opvatting der geschiedenis zou gebracht wezen? Wel integendeel. 
Zijne beginselen hebben hem juist belet cc de ware oorzaak van 
onzen strijd zich duidelijk voor oogen te stellen, (bl. 282) o, en 
de wereldhistorische beteekenis ervan te begrijpen, zonder te spreken 


fi) Busken Huet, Het Land van Rembrand , II, 2* helft, bl. 225 . 
— De cc oudtestamentische opvatting » der vroegere historieschrijvers 
bestaat hierin, dat zij cc hunne wijsbegeerte der geschiedenis, naar het 
heet (tbid , bl. 218), aan den bijbel ontleenen »; in den cc preektoon » 
vervielen zij, door te wijzen op de hand Gods, wanneer zij deze meen¬ 
den te zien, in den gang en afloop der gebeurtenissen. Hooft cc verloste » 
de historiografie daarvan, met nu en dan te wijzen op cc natuurlijke 
oorzaken», waar anderen allicht een wonderlijk Go isbestier zouden 
kenne n. 
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van dc parten die zij aan zijne « onpartijdigheid » en « objectiviteit » 
gespeeld hebben (C/r. hierboven). En wat den « preektoon » betreft, 
Breen haalt plaatsen genoeg aan uit de Historiën (bl. 284*285), 
waarin Busken Hukt, zegt hij, als gewezen predikant, staaltjes 
van dien in zijne oogen zoo hatelijken « preektoon » had moeten 
herkennen. Neen, een « hervormer » van de beschouwing der 
geschiedenis hebben wij in Hooft niet te zoeken, hoewel zijn 
arbeid in dit opzicht van meer gewicht is, dan als bron voor 
de geschiedenis. 

cc Hoofts lauwheid ten opzichte der Christelijke beginselen, zijne 
voorliefde voor het Humanisme, zijn oorzaak dat wat Busken 
Huetde oudtestamentische opvatting onzer geschiedenis » noemt, bij 
hem op den achtergrond treedt. Men kan hem een wegbereider noemen 
voor de onchristelijke beschouwing der geschiedenis, doch hooger 
mag de invloed van zijn arbeid in dit opzicht niet worden aan¬ 
geslagen (bl. 286). 

Een «populair» geschiedschrijver is Hooft nooit geworden. 
Alhoewel bij haar verschijnen, aan de Nederlandsche Historiën 
van alle kanten uitbundige lof toegezwaaid werd, toch is het 
getal dergenen, die het werk, «lazen», immer gering gebleven. 
Hoofts voorbeeld heeft slechts weinigen tot navolging uitgelokt ; 
eene «school* heeft Hooft niet gevormd (1). 

Ten slotte blijft nog te spreken over de waarde van de 
«Historiën» als kunstwerk. (2) Daar is eenheid in. Hooft, daarin 
gunstig bij zijne voorgangers afwijkend, onthoudt zich van het 
invlechten van allerlei episodes, die met de gekozen stof niet 
rechtstreeks in verband staan : hij blijft meestal bij zijn onderwerp. (3) 
Daar is bovendien evenredigheid in het werk. « Met juisten blik 
weet Hooft het belangrijke op den voorgrond te plaatsen en min 
belangrijke bijzonderheden daarom te groepeeren (bl. 235 ) ». Doch 
zie hier nu de keerzijde: De juiste verhouding laat te wenschen 
over : het verhaal wordt steeds uitvoeriger^); doch daarin — en 
dit mag als verschooning gelden — volgt Hooft al zijne bronnen 
na, en ook het door hem gekozen voorbeeld: Tacitus namelijk. 


(1) Anders oordeelde Tonckbloet, op. cit. t III, bl. 358 . 

(2) Ik blijf niet stil bij de kwestie of de geschiedenis bij de 
wetenschappen dan wel bij de kunsten behoort gerangschikt te worden. 

(3) Breen wijst nog op eene gewoonte van Hooft, die fzjijns inzien» 
weinig lof verdient; meermalen slecht hij, bij het melden van 
daden van reeds overleden personen lofuitingen, in zijn verhaal op 
hunne meest nog levende bloedverwanten (bl. 23 i)>. Ik ben het 
met den schrijver volkomen eens om dit af te keuren ; enkel, ik zie 
niet goed wat de bespreking van dit gebrek op deze plaats komt doen. 

(4) De eerste tien boeken (440 blz.'l verhalen de geschiedenis¬ 
van 1 555 tot 1576 (dus ongeveer 20 jaren); de tien laatste boe¬ 
ken (462 bladz.) gaan van 1 586 tot 1584, dus slechts 8 jaren 1 It> 
het « vervolgh » worden de feiten nog breedvoeriger verhaald. 
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Ook de verdeeling van het werk kon beter zijn; ze voldoet niet aan 
den eisch, die aan een kunstproduct mag gesteld worden : cc door 
welk beginsel de schrijver zich bij de verdeeling heeft laten leiden, 
is niet uit te maken (bl. 235 ) ». Eindelijk is het te betreuren dat 
de analytische volgorde overal streng in acht genomen werd, zoo- 
als Hoofts «meester » hem dat voorgedaan had : al blijkt uit 
sommige plaatsen, dat Hooft inzag, hoe wenschelijk het was de 
tijdsorde soms aan het verband op te offeren, toch deed hij het 
niet genoegzaam tot schade der duidelijkheid en der eenheid. 

De wijze waarop Hooft toestanden teekent, de levendigheid van 
zijn verhaal, de karakterschetsen, die hij in zijn werk geeft, hebben 
immer de bewondering bij al zijne lezers gewekt, en daarom ook 
moet men de Historiën een kunstwerk noemen. 

En Hoofts stijl ? Al was Hooft in theorie overtuigd dat er een groot 
onderscheid bestaat tusschen den dichterlijken en den historischen 
stijl, in de praktijk handelde hij anders, cc Er is bijna geen regel 
in de Historiën, die niet iets dichterlijks heeft (bl. 267) ». Wellui¬ 
dendheid, bondigheid, beeldetigheid : ziedaar de kenmerken van zijn 
stijl. Doch daarnaast staan ook de gebreken van die eigenschappen : 
gedrongenheid, die reeds in zijne dagen velen «c duysternis »in het 
werk deed vinden — gekunsteldheid en onnatuurlijkheid (1). cc Ik 
kan echter niet inzien, merkt Breen op, na in opzicht van stijl in 
zeer breedvoerige beschouwingen te zijn getreden, dat in deze min 
prijzenswaardige eigenschappen, die Hoofts proza vertoont, een 
reden ligt om te gaan twijfelen, of het cc nog mag aangemerkt 
worden, als model van Nederlandschen stijl », zooals dr. Jonck- 
bloet doet... Laat ons... niet angstvallig vragen of we den schrijver 
soms op eene onhollandsche constructie of op een te gedrongen 
volzin kunnen betrappen, doch liever den schat, dien hij ons naliet, 
dankbaar aanvaarden en gebruiken (bl. 276) ». 

Tot zoover Dr. Breen. Wij hebben getracht de uitkomsten 
van zijn ijverig onderzoek zoo getrouw en bondig mogelijk aan 
zijne lezers mede te deden. Alles saamgenomen is zijn boek, zoo¬ 
als prof. Blok zegt, « op zichzelf eene welkome bijdrage tot de 
geschiedenis der historiographie in Nederland ( t . a. pi. bl. 447) ». 
Doch dat verhindert intusschen niet dat schrijver dezes met de 
voorgestelde oplossing van meer dan een daarin besproken vraag¬ 
stuk niet volledig instemmen kan. De daareven genoemde hoog- 
leeraar en zijn ambtgenoot prof. J. tk Winkel hebben reeds op 
enkele tekortkomingen en verkeerde uitspraken gewezen, en ik geef 
hun gelijk. Zij hadden nog mogen wijzen op sommige onnoodige 
uitwijdingen, die het boek op een paar plaatsen langdradig maken, 
en in niets het oplossen van de besproken vragen bevorderen. Ik 
zou dit en andere punten van een weinig meer nabij beschouwen, 
hadde ik mij niet, bij het schrijven dezer enkele bladzijden, tot 
de bescheiden rol van verslaggever willen beperken. 

Leuven, Februari 1895. C. L. 
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Beeldende kunst. 

S tandbeeldennieuw8. Te Chambéry zal een gedenkteeben worden 
opgericht voor Joseph De Maistre. 

De Parijsche Gemeenteraad heeft 300 fr. toegeslaan voor een stand¬ 
beeld voor Paul De Koek. ’t Is niet veel, maar het standbeeld komt 
dan ook niet te Parijs. 

Te Parijs is een commissie gevormd om een standbeeld op te 
richten voor Plorian; in Oct. geeft het Odéon een voorstelling voor 
dit doel, waarbij een dramatisch werk van Florian zal worden opgevoerd. 
Gaston Boissier is president der commissie voor het monument, dat aan 
den beeldhouwer Gaudez is opgedragen. 

Het gedenkteeken voor de gebr. Grimm te Hanau zal eerst in 
Oct. van het volgend jaar kunnen worden onthuld. 

Er heeft zich een hoofdcomilé met sub-comité’s in verschillende 
plaatsen van Nederland gevormd (ook een te Batavia) voor een monument 
voor Prans Hals. 

Te Meppen is den i6 d,, ‘ Juli een standbeeld voor Windhorst 
opgericht. 

Men is te Parijs reeds sedert 1877 bezig met het plan om voor 
de Musset een standbeeld op te richten. Nu'wordt gemeld, dat de 
beeldhouwers Mercié en Falginière er aan beginnen. Men werkt niet 
vlug te Parijs. 

In het stadspark te Weenen worden standbeelden opgericht voor 
Hans Makart en Emil Schindler. 

De commissie voor de stichting van een standbeeld voor Constantijn 
Huygens, benoemd door de Neder landsche Maatschappij der Letter - 
kunde , bestaat uit de heeren mr. C. Bake, mr. W. H. De Beaufoit» 
dr. N. Beets, dr. P. J. Blok, P. A. M. Boele van Hensbroek, dr. 
J. C. G. Boot, dr. Jan Ten Brink, dr. H. J. Eymael, dr. Paul Fredericq, 
dr. R J. Fruin, mr. J. N. Van Hall, C. H. Den Hertog, Ara. Ising, 
dr. G. Kal ff, dr. W. P. C. Knuttel, dr. J. P. N. Land, dr. H. E, 
Moltzer, dr. H. J. Polak, mr. H. P. G. Quack, dr. H. J. A. M. 
Schaepman, D. F. Scheurleer, dr. J. Verdam, dr. J. v. d. Vliet en dr. 
J. A. Worp. 

Te Ludwigsburg in Baden zal een standbeeld opgericht worden voor 
Fr. Kammerer, den uitvinder der lucifers of sullerstekskens, 

Louvre-museum. De Minister van Onderwijs en Schoone Kunsten 
in Frankrijk heeft thans zijn instemming betuigd met het plan, om de 
groote Salie des Etals bij het Louvre-mnseum te trekken. Deze zaal 
zal dan in drie afdeelingen verdeeld en geheel bestemd worden voor 
Vlaamsche en Hollandsche kunst. Men denkt 3 jaar noodig te hebben 
om alles in gereedheid te brengen. In de middenafdeeling komt de 
groote Rubens-collectie en tevens zullen enkele kleinere zij kabinetten 
worden ingericht. 
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Oranje-Naasau-orde. De Koningin-Regeotes der Nederlanden 
heeft de heeren Th. Smekens, voorzitter der Maatschappij van schoone 
kunsten te Antwerpen en Albrecht de Vriendt, bestuurder der Aca¬ 
demie aldaar, benoemd tot officier in de orde vau Oranje-Nassau. 

Het beroemd beeldhouwwerk (heidensche voorstellingen) van het 
zijportaal der S. Dymphna-kerk te Gheel, is door de Regeering voor 
het Museum te Brussel aangekocht. 

Villers. Bij de jongste opgravingen zijn onder de puinen der 
aloude abdij van Villers kunstwerken ontdekt, die van hooge waarde 
schijnen »e zijn. Er is een Comiteit benoemd om die te onderzoeken, 
bestaande uit de heeren : Delvigne, Lagasse, de Pielle, de Locht t 
Licot, Beyaert, de Witte. 

Toonkunst. 

Engelsche magen. Welke kolossale muzikale maag de Engelschen 
bezitten wordt door de Engelsche bladen bevestigd, die het program van 
het Muziekfeest te Cardift(i 8-21 September) aankondigen : i° dag, 's mor¬ 
gens) : Franciscus van Tinei, Fragmenten uit Die Afeiste rsinger en 
Tristan , Siegfried-ldyll , enz.; ’s avonds : Paulus van Mendelssohn. 

2 n dag, ’s morgens : Requiem-mis van Verdi, Pindaric Ode « The 
Bard • van Vdliers Stanford, Sinfonie van Mozart, Cantate van Jenkins; 
# s avonds : La Damnation de Faust van Berlioz. 

3" dag ’s morgens s Das jiingste Gericht , Oratorium van Spohr, 
Suite voor orkest van German, Motet van Bach, 9* Sinfonie van Be»t- 
hoveu; ’s avonds : The Light of the lVorld t Oratorium van Sullivan. 

4 n dag, ’s morgens z Messias van Handel; ’s avonds : gemengd program. 

Brahms schrijft liederen op gedichten eener Oostpruisische volks¬ 
dichteres, een boeriu, Johanna Ambrosius. — Keizer Franz Jozef heeft 
Bruckner een woning in het Belvedere te Weenen ter beschikking 
gesteld. 

Boïto heeft zijn Nero voltooid, waaraan hij elf jaien arbeidde; 
men zegt, dat het op aandrang van Verdi was, dat hij het werk ten 
einde bracht. 

Carl Reinecke, de beroemde leider der Gewandhaus- concerten 
te Leipzig, heeft om gezondheidsredenen ontslag gevraagd en gekregen. 

Als opvolger van Reinecke worden genoemd Hans Sitt, dirigent 
van de Leipziger Bachvereeniging en leeraar aan het Conservatorium 
en de wereldberoemde Eügen d’Albert 

Paul d’Acosta. Te Antwerpen zal worden opgevoerd de opera 
Godfried van Bouillon , van Paul d’Acosta, tekst van A. V. Bultynck. 

Mascagni. Van Mascagni wordt verteld, dat hij op zekeren dag 
het intermezzo uit Cavalleria op een draaiorgel zoo snel hoorde spelen, 
dat hij het niet langer kon uithouden. Hij snelde naar buiten, duwde 
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den orgeldraaier op zij en begon ' zelf te draaien in het behoorlijke 
tempo. De orgeldraaier was in den beginne een beetje in zijn eer getast, 
maar weldra kreeg zijn gezicht een prettige uitdrukking. En den volgenden 
dag verscheen hij voor Mascagni’s huis; aan zijn orgel was een groot 
bord bevestigd, waarop men lezen kon : « leerling van den beroemden 
Mascagni. » 

De Bekoringen van den H. Antonius. Den volgenden winter 
zal in de gTOOte Opera te Brussel opgevoerd worden een ballet, voor¬ 
stellende de Bekoringen van den H. Antonius, in muziek gezet door 
Pieter Lanuani en Theo Hannon, de schrijver van Pierrot Afacabre. 
Proficiat, Abonnés van de Monnaie / 

Hanslick’s Herinneringen. Hanslick werd in 1875 naar Parijs 
gezonden door de Neiie Freie fresse. Aldaar ontmoette hij Stephen 
Heller die hem menigen aardigen zet van Heine vertelde, o. a. dat hij 
aan tafel ongehoord veel mosterd gebruikte. « Zie j *, zeide Heine tot 
Heller, met veel mosterd kan ik alles slikken — ik geloof zelfs muziek. » 
Hamlick wijdt eenige bladzijden aan den zoowel in den omgang als in 
zijne werken fijn begaafden Hongaar Heller, dien hij den Meissonier der 
klaviercomponisten noemt. Door de vitiuozen werd hij geïgnoreerd, wat 
Heller zich zeer aantrok. Hij had het niet breed te Parijs, want hij gaf 
alleen les aan zeer talentvolle leerlingen en die zijn er niet veel. Ook 
vond hij lesgeven een last. De oude Fétis zegde van hem : « II a quelques 
le9ons, qu’il ne donne pas. » Heller liet zich nooit een woord van nijd 
ontvallen over gelukkiger collega’s. Op eene wandeling bleef Hanslick 
eens met hem voor eene prachtige villa staan. « Wie is de gelukkige 
bezitter? * vroeg Hanslick. « Ik weet het niet, * zeide Heller, c maar 
misschien heeft hij jicht of een maagkwaal, lastige kiuderen of eene 
ontrouwe vrouw : ik zou niet met hem willen ruilen. » 

Ook met Labiche maakte Hanslick kennis aan een diner; de vroolijke 
blijspelschrijver was ook in het gesprek zeer opgewekt. Toen Dumas, 
die tegenover hem zat, hem wees op eenige standbeelden, die in de 
eetzaal stonden, zeide Labiche : « Laat mij met vrede met uwe plastiek! 
Wat is dat, plastiek? Menschen, die naakt gaan staan om op de floit 
te blazen. » 

Letterkunde. 

Ten Brink. Over de eerste aflevering van prof. Ten Brink’s Geschie¬ 
denisder Nederl. letterkunde kunnen wij, na hetgeen wij aan het prospectus 
dezer door Elsevier te Amsterdam ondernomen uitgave ontleenden, kort 
zijn. In een zeer bevattelijk geschreven inleiding komt de Leidsche hoog- 
leeraar tot de conclusie, dat de geschiedenis onzer letteren zich het best 
laat verdeden in drie tijdvakken : I. Middeleeuwen 1175-1550. Eerste 
periode van overgang 1550-1600 : Nederl. Renaissance en Hervorming. 
II. De Ned. letteren gedurende het gemeenebest der geüniëerde gewesten 
(1600-1795). Tweede periode van overgang J 795 “ l ® 3 ° : Revolutie en 
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Restauratie. III. Moderne letteren gedurende het constitutioneel Konink¬ 
rijk der Nederlanden 1830-1880. Het is bijua onnoodig te zeggen, dat de 
schrijver zijn taak ook van de aesthetisch-critische zijde zeer ernstig blijkt 
op te vatten; dat zal zijn werk dubbel belangwekkend maken. De eerste 
aflevering voert den lezer tot de Frankische romans; zij bevat behalve een 
aantal teekeningen in den tekst, twee chromolitho rraphieën buiten den 
tekst en eenige gekleurde en niet gekleurde initialen, alles ontleend aan 
handschriften. De reproductie van eïn en ander is uitmuntend geslaagd. 
Uit alles blijkt, dat wat de uitgever in zijn prospectus beloofde ten volle 
zal woi den verwezenlijkt, zoodatdit werk een waardig Hollandsch pendant 
zal worden van de zoo populaire Deutsche Literaturgesckichte van Koenig. 
Moge het aantal inteekenaars groot zijn! 

Nordau. In het Augustusnummer van bet Century magazine ver¬ 
schijnt Max Nordau’s antwoord aan de critici van zijn Ontaarding. 

Dickens’ novelle The Cricket zal, zooals men weet, dank zij Gold- 
mark, als opera op de planken komen; Pierné schreef « musique de scène * 
voor een stuk uit dezelfde novelle getrokken door Francmenil; Audran 
schrijft een opera in 3 actes op een tekst, dien Ferrier daaruit putte. 
Eindelijk hebben nog Paul Milliet en Raffaëlli een klein « drame lyrique » 
geschreven, ook al van dezelfde novelle. 

Multatuli. Voor enkele dagen verscheen weder een bundel Brieven 
van Multatuli\ gerangschikt en toegclicht door Mevr. Douwes Dekker. 
Hamminck Schepel. 

Het is een dik boek van bijna 350 bladz., dat de brieven bevat van 
1870-75. 

De ondertitel van het boekdeel is Te Wieshaden y naar welke plaats 
Dekker vertrok na zijn tijdelijke hereeniging met zijne vrouw. 

Multatuli was tijdelijk in Mainz toen Tine en de kinderen buiten zijn 
weten het home alhier verlieten en naar Italië trokken. Per boot gingen 
zij den Rijn op en overnachtten zelfs te Mainz zonder hem te bezoeken. 
Dat vluchten, dat hem verlaten, trof Dekker diep. Hij zag zijn vrouw 
niet terug. 

In al die ellende, ook geldelijke, besloot hij echter schrijver om den 
broode te worden en een maand later kon hij reeds schrijven : < Ik ben in 
jang zoo opgeruimd niet geweest. » Hij was volgens den kellner, die hem 
bediende, « seelenvergnügt ». 

Tal van brieven bevatten verder mededeelingen over het door hem 
geschrevene, allerlei onaangenaamheden met en door uitgevers, enz., enz. 
Vervolgens wordt de Multatuli-ondersteunings-commissie er in behandeld 
en het einde van de affaire-Van Lennep, over de opbrengst van den 
verkoop van den Max Havelaar . 

De brieven zijn in hoofdzaak gericht aan mej. Hamminck, aan Funke, 
den uitgever, dr. Ferings, A.-C. Wertheim, M. J.-N. Van Holl (over 
Vorstenschool ), Mej. Kruseman en M. Vosmaer. 

In het tijdperk, waarover de brieven loopen, valt ook het overlijden 
van Tine. 
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Wat beter dan alle brieven den geheelen Mukatuli karakteriseert, is 
een daad, die aan het eind van den bundel door Mevr. D. D. wordt 
medegedeeld : Multatuli ontving van den uitgever, den heer F., voortdu¬ 
rend fl. 40 per vel, maar bovendiea ook die som voor eiken herdruk en 
bovendien vast fl. 500 per jaar. 

Een andere uitgever, die achtereenvolgens Nog-Eens~ Vrije-Arbeid^ 
Specialiteiten en Millioenen-studieën had uitgegeven, betaalde den heer 
Dekker ook fl. 40, maar had alleen recht op den eersten druk. Het 
eigendom van genoemde werken bleef aan den schrijver. 

Toen nu die uitgever eens vroeg op welke voorwaarden hij — evenals 
Funke — den vollen eigendom der door hem uitgegeven werken zou 
kunnen krijgen, schreef Dekker in een aanval van vreemde royaliteit schier 
onmiddellijk terug, dat hij hem den vollen eigendom schonk. 

Die gulheid bracht Multatuli in een « heerlijke stemming ». Waar¬ 
schijnlijk werd die niet gedeeld door zijn trouwe gezellin, die schrijft « het 
zou zonde geweest zijn D.’s blijde stemming te verstoren. Bovendien, ik 
wist, dat er aan zijn besluit niets te veranderen zou zijn *. 

Juist, dat er aan zulke « opvattingen » niets te veranderen was, is 
Dekkers ongeluk geweest. 

Carlyle. Te Chelsea is het huis van Carlyle voor het publiek geopend. 
Er had zich vóór eenigen tijd een commissie gevormd, om dit huis, waarin 
Carlyle 47 jaren met zijn vrouw gewoond heeft, voor slooping te behoeden 
en het zooveel mogelijk in te richten gelijk het was, toen Carlyle stierf. 
Daarin is zij vrij wel geslaagd. Een aantal dingen, die hei huis versierden, 
ook meubelen, boeken, enz. die reeds verspreid waren, zijn teruggekocht 
of afgestaan. Men hoopt langzamerhand in dit Carlyle-museum te verzame¬ 
len alles wat door zijn betrekking met den schrijver van waarde kan geacht 
worden. De aankoop van het huis heeft 1750 pd. gekost, maar de verkooper 
stond 100 pd. voor het Museum af. — De Shakespeare-Vereeniging te 
New-York heeft het huis gekocht, waarin Edgar Allen Poe gewoonden o.a. 
The Raven heeft gedicht; zijlaat het inrichten ter gedachtenis aan deu 
dichter. 

Tooneel-lust. Parijs, met 2,216,000 inwoners, heeft 23 schouwbur¬ 
gen, 3 circussen, 6 zalen voor spel en zang; Weenen, met 1,104,000 inwo¬ 
ners heeft 7 schouwburgen, een circus en een zaal voor spel en zang- 
Berlijn met 1,300,000 inwoners heeft 13 schouwburgen, een circus en een 
zaal voor spel en zang. De café-chantants rekenen wij niet mede Zondags 
in den winter zijn te Berlijn meest alle schouwburgen eivol. In de konink¬ 
lijke opera zijn 2000, in de schouwburg 1500, in het stedelijke Frederik 
Wilhelms theater H30, in het Wallner theater 1480, in het Victoria 
theater 1450, hij Kroll 2500, in de residentie 300, in 't Oostend theater 
1300, in 't nationaal theater 3000, in Belle alliance 1600, in de Louisen 
stad 800, in den circus 3000, in de Walhalla schouwburg 4000, in de 
Rijkshallen 2000, in de Amerikaansche schouwburg 800, in Quargs 
vaudeville 600, in de Alhambra 700, te zamen 36,000 plaatsen. Alle overige 
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openlijke lokalen te zamen bevatten er *s Zondags zeker 60,000, hetgeen te 
samen een twaalfde deel der bevolking uitmaakt wanneer wij de grijsaards 
en de kinderen niet eens aftrekken. 


jBplinlft?*, 

De muziek doet nachtegalen het lied der liefde aanheffen, terwql zij 
honden doet blaffen. Robert Schumann. 

Het is de vloek van het talent, dat het getn doel bereikt, ofschoon 
het vaak met meer zekerheid en volharding werkt dan het genie, terwijl 
dit laatste reeds laDg uit de hoogte van zgn ideaal glimlachend op de 
achtergeblevene nederziet R. Schumann. 

Mag het talent zich dezelfde vrijheden veroorloven als het genie? Ja; 
maar het eerste verongelukt, terwijl het laatste zegeviert. 

R. Schumann. 

Te willen dal een kunstenaar zich warm maakt voor kunsthistorie, is 
van de zon te eischen, dat zij dweepe met een meteorologisch instituut. 
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J0f Hariftatuur in 3ftan&rijft. 

E Fransche karikatuur — is het een kunst der 
décadence , gelijk eenigen beweren willen ? — 
geniet op dit oogenblik alle mogelijke waardee- 
ring. Een harer meest talentvolle vertegenwoordigers, 
Willette, is, wegens zijn karikaturen, ridder van het 
Legioen van eer geworden; de gewijde zalen van de 
klassieke Ecole des Beaux-Arts worden voor een tentoon¬ 
stelling van karikaturen geopend, en de geheele Fran¬ 
sche en ook een deel der buitenlandsche pers wijdt haar 
aandacht aan het werk van Grand-Carteret, Les moeurs 
et la caricature en France, een werk dat niet zoo duur 
is als het zijn kon ( 3 o francs) en met 8 gekleurde pla¬ 
ten, 45 platen buiten den tekst, en 490 illustratiè'n in 
den tekst is versierd. 

Men moet bekennen, dat de karikatuur al deze 
onderscheidingen tegenwoordig waard is. De groote vrij¬ 
heid van drukpers onder de republiek, de ruime ver¬ 
spreiding der geïllustreerde bladen, de goedkoopte der 
reproductie en vandaar ook de goede honoraria van de 
teekenaars, zijn oorzaak, dat zich uitstekende talenten 
aan het vroeger vaak geminachte en ook slecht bedeelde 
genre gewijd hebben. De politieke grootheden laten zich 
gewillig bespotten; Ferry’s neus en bakkebaarden, Gam- 
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betla’s baard en oogen, door de karikatuur overdreven, 
hebben hun zeker weinig kwaad gedaan; al de jaren 
zijner regeering heeft Grévy het zonder ergernis geduld; 
* dat de Triboulet hem voorstelde als Grigou Premier, 
een stompzinnigen dwingeland, onafscheidelijk van zijne 
eend Bébé, of dat andere hem père éternel of soliveau 
noemden, en als de balk afschilderden, waarop de kik- 
vorschen dansen. Reeds drie jaar geleden had de Cour - 
rier Franqais een karikatuur van hem, waarop men 
Wilson zag, in een winkel dekoratiën en lintjes verkoo- 
pend, met Grévy als boekhouder achter den lessenaar; 
en le premier gendre de France deed niet de minste 
moeite om de majesteitschenners te straffen. 

¥ 


De komische bladen, die te Parijs verschijnen, zijn 
talloos. Drie daarvan hebben reeds een lang leven ach¬ 
ter zich; vijf andere, sedert 1878, met de a république 
des républicains » — het présidentschap van Grévy — 
opgericht, hebben zich een krachtige positie weten te 
verwerven. Onder deze zijn er twee anti-republikeinsche, 
de Triboulet , in 1878, de Pilori, in 1880 opgericht. 
Het oudste der bestaande bladen is de Charivari , het 
eenige dat dagelijks uitkomt. Het werd in i 832 ge¬ 
sticht door Philipon, die als organisateur nog meer 
talent had dan als teekenaar en zich uitstekende krach¬ 
ten wist toe te voegen. Het was Philipon, die langen 
tijd Daumier en Gavarni in beslag nam. Nu nog tracht 
hij het beste voor zich te houden; voor Gavarni kan 
men Grévin als plaatsvervanger beschouwen, Daumier’s 
plaats is inderdaad niet vervuld. Cham, die in 1879 
overleed, had niet de diep komische kracht, die de kari¬ 
katuur tot eene hoog-philosophische kunst kan maken, 
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maar bezat daarentegen het talent, iedere gebeurtenis 
van den dag terstond in karikatuur om te zetten, hetgeen 
voor een blad als de Charivari eene levensquaestie is. 


Het Journal Amusant , ook eene schepping van 
Philipon, vermijdt de politiek, zijn teekenaars zijn de ele¬ 
gante Grévin (geboren 1827 te Epineuil,dép.de TYonne), de 
teekenaar der parisienne in al hare gedaanteverwisselingen, 
en Mars (een Belg, geboren 1849 te Verviers) wiens be¬ 
koorlijke marquises, bébés en danseressen een pendant 
vinden in zijn onuitstaanbare gommeux en pschutteux . 
Men kent zijn drietal, Guy, Gaston en Gontran, de 
onafscheidelijke salonbezoekers; Grand-Carteret repro¬ 
duceert de plaat, waarop zij hun nieuwste wijze om 
de vrouw des huizes te groeten in praktijk brengen; 
met de beide duimen in de broekzakken, den monocle 
in het rechter oog en automatisch knikkend, dom, 
plechtig, chic en leelijk. Met Grévin en Mars traden 
langen tijd op Léonce Petit, met zijn boerengeschiede¬ 
nissen, en Léonnec met zijn matrozen. 

¥ 

Na beide groote bladen komen La vie parisienne , 
in 1862 door Marcelin gesticht, dat meer tekst heeft en 
duurder is dan de andere. Het maakt meer pretentie 
op kunst, en geelt, behalve illustratiën in ernstiger genre, 
ook in zijne karikaturen vaak belangrijke kritieken op 
litteratuur en muziek. 

De charge van Sarah Bernhardt is in dit blad 
meest uitstekend getroffen. 

De Caricature , in 1880 gesticht, heeft tot voor- 
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naamsten teekenaar Robida (geboren 1848, te Compiègne), 
die ook voor het Journal Amusant gewerkt heeft. De 
Chat noir , in 1882 opgericht, is het orgaan van de 
tkunstenaarstaveerne die denzelfden naam draagt, en 
wordt meest geheel gevuld door Caran d’Ache (E. Poiré). 

De geniaalste van al deze teekenaars is zeer zeker 
Willette, die nu geheel aan den in 1884 opge- 
richten Courrier Franqais behoort. Willette is in 
1857 te Chalons geboren. De Courrier Franqais is 
eigenlijk alleen opgericht als reclameblad voor de pas¬ 
tilles van een kwakzalver; later is het door de vrienden 
van Boulanger als reclamemiddel gebruikt; al deze wis¬ 
selingen heeft Willette meegemaakt, maar steeds zijn 
eigen fantastisch talent hoog gehouden. Willette’s doo- 
dendansen, zijn naakte vrouwen, zijn onnatuurlijke fan¬ 
tasieën hebben soms iets schokkend pijnlijks, iets droevigs 
en wreed liefelijks. Willette heeft ook de oude ballettypen, 
Pierrot, Colombine, met nieuw leven begiftigd; zijn 
moderne Pierrot doet huiveren en lachen tegelijk. 

¥ 


Behalve de karikaturisten van het oogenblik be¬ 
handelt Grand-Carteret ook de vroegere beroemdheden. 
Tra vies (1804-1859), die den dwerg « Mayeux » tot een 
type maakte; Daumier (1808-1879), den schepper van 
< Robert Macaire »; Gavarni (1801-1866), wiens teeke- 
ningen werden geëvenaard door het geestige der bij¬ 
schriften; Henri Monnier (1805-1877), den vader van den 
onsterfelijken « Joseph Prudhomme ». 

Het werk van Grand-Carteret is niet alleen een rijke 
verzameling, het is tevens een voorbeeld van historische 
kunstkritiek en degelijk onderhoudenden stijl. 
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$*t mtrptjongfntif. 

Daar was een knaap van zeven jaar; 

Op Kerstdagmo*gen vroeg, 

Hij bad de Maagd voor ’t hoogaltaar, 

Waar ’t « Kind in ’t kribje » loeg. 

« O Maagd, » zei hij, « o Moeder teer, 

Gij zijt zoo mild en goed, 

O toon mij eens Ons Lieven Heer 
O toon mij Jezus zoet! » 

En minzaam sprak de Moeder Maagd : 

« O knaap blijf brave en goed; 

Indien gij zeven jaar dit vraagt 
Ik toone u Jezus zoet! » 

Dan, zeven jaar, de jongen teer 
Blijft brave en bidt de Maagd : 

« O Maagd, toon mij Ons Lieven Heer! » —• 
En zeven jaar dit vraagt. 

De zeven jaar nu waren om. 

’t Was Kerstdagmorgen vroeg : 

De jongen scheen een kranke blom 
Maar kwijnend nog hij loeg! 

In ’t ziekbed ligt de jongen teer, 

Ter kerk trok moeder heên; 

Zij zal weldra ter hutte weer: 

Hij mag niet lang alleen ! 

De jongen bidt de Moeder Maagd : 

« O Maagd zoo mild en goed; 

Ik heb het zeven jaar gevraagd 
O toon nu Jezus zoet! » 

De Maagd heeft ’s jongens beê verhoord; 

Zij komt met God den Heer; 

Zij stuurt hem toe haar minnend woord; 

Zij spreekt hem zacht en teer. 
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« Aanschouw, » zei zij, en loeg zoo zoet, — 

« Aanschouw het godlijk Kind; 

Aanschouw den Heer van alle goed, 

Dien gij zoo teer bemint ! » 

De Maged stond in ’t goudgewaad. 

Zij droeg der Heeren Heer! 

Zij zag den knaap met zoet gelaat, 

Zij loeg zoo zacht en teer. 

Heer Jezus keek zoo godlijk goed, 

Hij zag den jongen aan; 

De jongen keek zoo welgemoed, 

Hij kon geen oog verslaan! 

Toen, minzaam boog de Maged neer 
En gaf den knaap het Kind; 

De knaap omhelsde Jezus teer 
En loeg zoo welgezind. 

Dan, Jezus zei : « Ik ben uw Heer, 

O knaap, bemint gij mij ? 

De jongen zei : « Ik minne u zeer! 

Gij maakt mijn hert zoo blij ! — 

Ik minne u meer dan vader zoet 
En meer dan moeder teer, 

Gij zijt mijn God, mijn hoogste goed, 

Gij zijt mijn liefste Heer! » 

Toen nam de Maagd het Godlijk Kind, 

En uit de hut verdween. 

De jongen, krank, maar blijgezind, 

Bleef in de hut alleen. 

Als moeder kwam ter hutte weer, 

Heur knaap was ’t leven heen. 

Zijn ziel nu zag der Heeren Heer, 

Voor aller eeuwighecn! 

Popèringhe. Vincent Lefere. 
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'ft twl flftoMttft.... 

Aan P. A. T. 

’k Heb veel geweend en veel geleden, 

Maar ’k heb, o God, ook veel gebeden, 

En mijner oogen weemoedsregen 
Der tranen, werden mij tot zegen. 

Terwijl mijn smarten mij deên beven 
Heelt Uwe Hand mij troost gegeven. 

De vreugd daalt over sombre hoofden 
Voor die in rouw U nogthans loofden. 

Help in den levenstrijd de moede 
Die onversaagd blijft in Uw hoede. 

Juni 1895. M. Z. v. d. B. v. H. 
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f AUGUST REICHENSPERGER. 

Den i6 en Juli 1895 ten 4 1/2 uur is D r August Reichens¬ 
perger, gepensioneerd raadslid van het Hof van beroep 
te Keulen, aan de kunstwereld, aan zijne familie, aan zijne 
talrijke vrienden ontvallen. 

Reichensperger was geboren te Coblenz, op den 22 n Maart 
1808. Hij was de oudste van twee broeders, welke in het 
Duitsche Parlament en op den Pruisischen Landdag bij 
vrienden en tegenstrevers de hoogste achting verwierven 
voor de oprechtheid hunner overtuiging en de eerlijkheid 
der middelen waarmede zij die verdedigden. Zou men een 
verschil in de wijze van strijden der broeders willen zoeken, 
— zoo bestond het wel hierin dat Peter Reichensperger 
(de jongere broeder) zijne tegenstanders in den reaetwist 
met bewijzen voor zijne stellingen als ’t ware omwond en 
insloot, terwijl zijn broeder August aan den tegenstander 
steeds een klein poortje of schijn van bewijs •oveniet, waar¬ 
door deze zoo goed als ’t ging kon ontsnappen, zonder 
noodeloos zijne kleederen verscheurd te vinden. 

Deze hoedanigheid : steeds met een zekere bescheiden¬ 
heid acht te geven op de meening van anderen, was een 
der hoofdtrekken van August’s karakter en maakte hem tot 
den beminnelijksten der menschen. 

Dit wil evenwel geenszins zeggen dat hij buigzaam was 
van beginselen, noch in godsdienstzaken, noch in staatszaken, 
noch in kunstzaken. 

In het buitenland is August Reichensperger wel het 
meest bekend door zijnen arbeid op kunstgebied en in de 
eerste plaats door zijnen ijver voor het voltooien van den 
Dom te Keulen, die zonder hem misschien heden nog op 
een der onafgebouwde torens den tweehonderd jaar lang 
ongebruikten kraan zou dragen. 

Reichensperger heette bij uitnemendheid een « Gothiker », 
een woord wat heden niet meer toereikend is om aan te 
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duiden dat men de kunstwerken welke van 1200—1400 tot 
stand kwamen bijzonder ter bestudeering en navolging aan¬ 
beveelt. 

Hen, die dit kunsttijdperk niet boven alle andere stellen, 
heb ik wel eens hooren zeggen : « Wij laten ons door 
Reichensperger het geheele Renaissance-tijdperk niet ont¬ 
nemen. » 

Die uitspraak is eenzijdig. Reichensperger zocht uitslui- 
telijk zulke kunstvormen te verdedigen, die met het gezond 
verstand, het klimaat, de gelegenheid, enz. waarbij zij moesten 
dienen, overeenstemden. 

Hij heeft menigmaal de kunst der Heidenen geprezen, 
maar was een bittere vijand van de wijze waarop zij door 
de leerlingen der academiën beoefend en toegepast werd. 

Hij was een vijand van allen valschen schijn die b. v. 
gietwerk in de plaats stelt van beeldhouwwerk, maar hij 
was bereid het goede en schoone der moderne kunst te 
erkennen, gelijk deze zich bijvoorbeeld uitspreekt in menig 
gebouw van het nieuwe Keulen, in een « ring » om de 
oude stad gelegd. 

Hij vond de redelijkheid der bouwvormen, voor de 
eeuw waarin wij leven, nergens zoozeer terug dan in boven¬ 
genoemd tijdperk der middeleeuwen; geen wonder dus dat 
de eenzijdige beoordeelaars hem eenen « Gothiker » noemden. 

In tallooze redevoeringen heeft hij zijne gedachten ont¬ 
wikkeld, een groot aantal kleine schriften bevestigen zijne 
kunsttheorie. Reichensperger had eenen zeer uitgesproken 
practischen zin en daarom ook een schrik voor dikke 
boeken, dewijl zij zelden gelezen worden. Een zijner 
oudste, zijn grootste werk is Fingerzeige auf dem Gebiete der 
Kirchlichen Kunst, in het jaar 1854 te Leipzig verschenen. 

Sedert dien tijd heeft hij door minder omvangrijke 
opstellen naar alle zijden practisch zoeken te werken. De 
goede uitslag heeft zich niet laten wachten, en algemeen 
wordt hem nagezegd dat door Reichensperger de Gothische 
kunst aan den Rijn, deels ook in Hannover en in Beieren 
in den bouw en de versiering der kerken zeer gewichtige 
vorderingen heeft gemaakt. Wij wilien erbij voegen dat die 
invloed zich ook in Nederland en België duidelijk doet 
gevoelen, niet alleen in den kerkbouw, maar ook in dien 
van andere openbare gebouwen en bijzondere woningen. 

Den verdraagzamen staatsman, den beroemden kunst¬ 
kenner, den edelhartigen vriend, den beminnelijken gastheer, 
zeggen wij hiermede een hartelijk vaarwel en tot wederziens. 

A. T. 


¥ 
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f L. MATHOT. 

Opnieuw is de Koninklijke Vlaamsche Academie door 
het verlies van een harer uitmuntendste leden, het werkend 
lid L. Mathot, geslagen. 

Even ijverig als ernstig heeft Mathot van de eerste 
gronding • er Academie af, door eene verhandeling over den 
Antwerpschen dichter J. A. F. Pauwels, een voorbeeld van 
werkzaamheid gegeven. 

Mathot begreep zeer goed dat de tijd voorbij is om 
de geschiedenis te behandelen als levensbeschrijving der 
vorsten of als overzicht der gebeurtenissen op het slagveld. 

Voor vele jaren schreef de geleerde dan ook eene 
geschiedenis van Maria-Theresia en later een van Jozef II, 
waarin vooral gewicht is gelegd op den toestand van het 
volk in België in de achttiende eeuw. 

Bescheiden, gelijk hij zijn geheel leven is gebleven, ver¬ 
borg hij zich toenmaals nog onder den naam van van 
Ruckelingen. Een aantal aantrekkelijke verhalen zijn onder 
het volk onder den naam van van Ruckelingen verspreid, 
die eerst in latere jaren door hem werd afgelegd. 

Zijne geschiedkundige werken zijn buiten de bovenge¬ 
noemden : De Patriottentijd, De facobijnen in België, 
Leopold II, Frans II, België onder Karei V, De Tioebele 
Tijd, enz. 

Hij was jaren lang lid van het bestuur der Conserva¬ 
tieve Vereeniging, secretaris der Commissie van Krijgsdienstbaar- 
heden , bestuurlid van den Burgerkring „ voorzitter zijner 
letterkundige afdeeling, ondervoorzitter van het Davidsfonds 
te Leuven, en voorzitter van de Afdeeling Antwerpen, lid 
van de Commission d*Histoire en de Brusselsche Académie, 
werkend lid der Koninkl. Vlaamsche Academie en ridder 
der Leopoldsorde. 

Dat hij ruste in vrede! 


¥ 

t SYBEL. 

De welbekende geschiedschrijver en staatsman Heinrich 
von Sybel is 77 jaren oud te Marburg gestorven. 

Sybel was den 2 n Dec. 1817 te Dusseldorf geboren. De 
eerste proeven van geschiedenisstudie gaf hij door zijn aca- 
demiscn proefschrift over de bronnen van Jordanes (Jornan- 
des). In 1841 verscheen eene grondige studie over « den 
eersten » kruistocht. Hierna gaf hij een paar tijdschriften na¬ 
melijk over den h. Rok van Triër enden oorsprong van het 
duitsche koningschap, uit. 
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Eerst in Marburg dan in Munchen professor ter hooge- 
school leidde hij jaren lang de uitgave der duitsche rijks- 
acten. 

In 1859 begon de uitgave van het nog bestaande « His¬ 
torische Zeitschrift ». Vervolgens schreef hij als hoogleeraar 
te Bonn, een werk over Prins Eugenius van Savoye (1851), 
de geschiedenis van 1789 tot 1800, enz. benevens een groot 

f etal kleinere schriften. In 1875 werd hij staatsarchivaris te 
lerlijn en gaf met andere geleerden de briefwisseling van 
Frederik den Grooten en keizer-oorkonden, benevens Acta 
Bonmica uit. Zijn grootste werk is de Begründung des deut- 
schen Reichs durch Wilhelm /, in 6 boekdeelen. 

Sybel was een bepaalde voorvechter van de gedachte : 
de pruisische Staat voor alles. Hij was sedert 1861-1864 lid 
van het Abgeordnetenhaus en vertegenwoordigde de nationaal 
liberale partij. In 1874 trad hij weder op als vertegenwoor¬ 
diger van Maagdeburg en nam zeer wakker deel aan den 
Culturkampf, waarvan hij een geestdriftige verdediger was. 

# 

f Graaf MAURIN NAHUYS. 

Het levensbericht van onzen diepbetreurden overleden 
medebestuurder en ijverigen medewerker, graaf Maurin 
Nahuys, kan, ten gevolge eener aanhoudende ziekte van onzen 
hoofdopsteller, eerst in de volgende aflevering verschijnen. 

Het Bestuur. 


% 


X 
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draagpunten nit donöelö 

door Gustaaf Sfgers 


I 

m OOFT verklaarde van den « Ronden Roemer 
Visscher, » dat, bij dezen Amsterdammer, de 
koopman den dichter bedorven had. Van mij 
zou hel ook wel waar kunnen zijn, dat de leeraar aan 
den letterkundige de grootste schade heeft toegebracht. 

Aldus heeft meer dan een vriend, die hoogst met 
mijne Vondelstudiën was ingenomen, mij met veel reden 
kunnen te laste leggen, dat deze door herhalingen zijn 
ontsierd. Vooral werd opgeraerkt, dat ik niet zelden 
zienswijzen en meeningen beknoptelijk uiteenzet, en die 
later uitvoerig ontwikkel; ja, het is meer dan eens 
gebeurd, dat ik dezelfde bewijsgronden doe gelden, en 
die met dezelfde aanhalingen staaf. 

Dan, ik weet, dat men geenen nagel in hard hout 
drijft, tenzij men er herhaaldelijk op sla. Ik heb mij 
tot taak gesteld, Vondel bij ons stoffelijk, negentiend- 
eeuwsch publiek, ingang te doen vinden. Deze taak 
is vast niet gemakkelijk; ik verzeker u, dat het hout 
hard is, doch, in mijne oogen, en dat om verschillende 
redenen, die ik insgelijks meer dan eens heb uiteengezet, 
zoo belangrijk, dat ik mij uiterst gelukkig zou achten, 
zoo ik daar slechts gedeeltelijk in mocht slagen, en 
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dat ik mij om eiken uitslag, hoe gering hij ook weze, 
reeds van ganscher harte verheug. 

Als leeraar weel elkeen, dat geene zaak het geestig 
eigendom der leerlingen wordt, zonder dat men hun 
die herhaaldelijk, onder verschillende vormen, aanbiede; 
ik ben dan ook innig overtuigd, dat ik er nooit in 
zou gelukken de studie van de werken mijns lievelings¬ 
dichters ie doen gedijen, dan indien ik daar herhaalde 
malen op terugkwame. 

Wellicht herinneren zich de lezers der Dietsche 
Warande , dat ik in u r i en 2 des jaargangs 1895 van 
dit tijdschrift hunne aandacht riep op ’s dichters Sege- 
sang ter eere van Gillis Van Vinckenrqy , Burgemeester , 
Twaclfman en Keyser van den edelen Kruysboge 
te Hasselt. Deze zeer merkwaardige lierzang werd tot 
hiertoe niet behoorlijk verklaard. Van Lennep kende 
ü noch den persoon, noch de aanleiding tot het gedicht». 
Ik durf niet beslissen, of Vondel, te dier gelegenheid, 
te Hasselt zou hebben verbleven, het is mij evenmin 
gebleken, of Van Vinckenroy met onzen dichter betrek¬ 
kingen zou onderhouden hebben. 

Ik richtte mij tot het stedelijk archief van Hasselt, 
ten einde eenige inlichtingen over den burgemeester te 
.erlangen, welke door Vondel zoo treffend werd verheer¬ 
lijkt. M. Van Neuss schreef mij, dat het vierde boekdeel 
van Bulletin de la Société scientifique et littéraire 
du Limbourg , eene studie over den Segesang bevatte, 
en drukte mij zijne innige overtuiging uit, dat onze 
dichter te dier gelegenheid in Hasselt zou verbleven 
hebben, hoewel geen enkel stuk deze aanwezigheid 
bewijst. Tevens had hij de goedheid mij de aflevering 
te zenden, (1) welke de studie bevat. Ik betuig den Lim- 


(1) ia* afl. 4® jaarg. 1859. 
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burgschen geleerde daarvoor hier mijn openlijken dank. 

a Men vraegt zich natuerlijker wijze » lezen wij 
in het Hasseltscli tijdschrift (i) « welke betrekking en 
gemeenschap de Amsterdaemsche dichter met Hasselt 
en zijnen magistraet mag gehad hebbcu; des te meer, 
daer er zulke bijzonderheden zoo van de stad als van 
.de viering zelve in den zang voorkomen, dat men haest 
niet mag twijfelen dat de dichter {ich ter plaets en 
ter feest bevonden hebbe . » 

Vervolgens haalt de schrijver de onlusten aan, die 
in de jaren 1617, i6t8 en 1619 ten gevolge van de gods 
dienstige geschillen zouden losgebroken zijn. « Vondel, 
nu, welke in de denkwijze en vriendschap dezer mannen 
(Oldenbarnevelt, Hugo de Groot en Van Baerle) deelde, 
en reeds vroeger wegens zijne scherpe hekelpen den 
wrok der tnompherendc partij op zich had getrokken, 
nam, zoo het schijnt, de wijk in het prinsdom van 
Luik, en ja, te Hasselt, waar hij onder het burgemees¬ 
terschap van Gillis Van Vinckenroy eene gulle gast¬ 
vrijheid genoot, tot dat het Gomaristen onweder tot 
bedaren kwam, en hij veilig naer het vaderland kon 
wederkeeren. Zelfs \ou de groote dichter tijdens \ijn 
verblijf te Hasselt tot lid van de Kamer der Rhetorica 
%ijn gekomen, weshalve hij uit dankbaarheid den Hasselt - 
schen Burgemeester heeft bedongen, ter gelegenheid van 
diens uitroeping tot Keiler van den edelen Handboog . » 
Ten slotte verklaart de schrijver, dat deze inlich¬ 
tingen hem verstrekt werden door den Heer Ridder de 
Corswarem ; hij drukt tevens de hoop uit, « dat de geleerde 
heer gelukke in zijne opzoekingen, ten einde zijne ver¬ 
moedelijke bewijzen licht genoeg bij te zetten, om 


\i) Het artikel is geteekend G. M. 
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grondiglijk te staven, dat onze voorvaderlijke bodem 
tot vrijplaets verstrekt heeft, aen den vermaerdsten van 
de Nederlandsche Dichters. » 

Het is mij onbekend, of de Heer Ridder de Cors- 
warem inderdaad de noodige bewijzen heeft geleverd, die 
ons de aanwezigheid van Vondel te Hasselt kunnen doen 
aannemen; wat mij betreft, ik ben wel verplicht te 
bekennen, dat deze geheel in de studie van het Lim- 
burgsch tijdschrift ontbreken. 

Nergens vind ik geboekt, dat onze dichter zich 
reeds in de jaren 16(7, 1618 en 1619 in de Gomaristische 
geschillen zou hebben gemengd; nog veel minder vind 
ik bij een gelijktijdigen schrijver vermeld; dat hij in 
die jaren de wijk naar onze provinciën zou hebben 
genomen. 

In 1625, na de verschijning van « Palamedes », werd, 
gelijk algemeen gekend is, eene vervolging tegen Vondel 
ingespannen. Alsdan hield hij zich eenigen tijd schuil 
bij zijnen zwager, Hans De Wolff, en later bij zijnen 
vriend Laurens Baeck. Bezocht hij te dezer gelegenheid 
Zuid-Nederland? Ik geloof het niet. Want, het is algemeen 
gekend, dat zoodra Vondel vernomen had, dat het rechts¬ 
geding, hetwelk men tegen hem ingespannen had, voor 
de Schepenbank zou opgeroepen worden, hij uit zijnen 
schuilhoek te voorschijn kwam. Overigens maakte dit 
geding zooveel gerucht, dat het stellig ter ooren van de 
tijdgenooten zou gekomen zijn, indien Vondel te dezer 
gelegenheid zijn land hadde verlaten. Daarbij lette men 
wel op, dat de jaartallen, welke de schrijver van het 
Limburgsch tijdschrift opgeeft, in alle gevallen onwaar¬ 
schijnlijk zijn. Inderdaad, de uitgevers van Vondels 
werken stellen den Segesang in i 636 . Het is misschien 
niet gansch juist, doch stellig werd het lang na 1619 
vervaardigd. Hij, die een weinig met den ontwikkelings- 
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gang des dichters vertrouwd is, twijfelt daar geen oogen- 
blik aan. Was Van Vinckenroy in 1619 reeds Burge¬ 
meester ? 

Ik beweer niet, dat Vondel Hasselt niet bezocht 
hebbe; de aard van het gedicht doet mij zelfs veronder¬ 
stellen, dat hij het feest bij woonde, doch bewijzen ont¬ 
breken teenemaal. 

Het is waarlijk jammer, dat wij over dit feest zelf 
alle bijzonderheden missen; de archieven van de maat¬ 
schappij of van de gemeente moeten die bevatten Kon 
men daar de hand opleggen, zoo zou de sleutel van 
dit geheim gevonden zijn. Intusschen verwondert het 
ons in geene geringe mate, nergens in Vondels werken 
het minste naricht over den Hasseltschen burgemeester 
aangetroffen te hebben, wien hij een zoo prachtigen 
lierzang had gewijd. 


II. 

Het verblijf van Maria de Medicis, weduwe van 
Hendrik IV, koning van Frankrijk, in de Nederlanden, 
in 1 638 , en dat van Maria Henriette, echtgenoote van 
koning Karei I van Engeland, in dezelfde gewesten, in 
1642, gaf aan Vondel stof tot verscheidene gedichten, 
waartusschen een paar ongemeen prachtige. (1) 

Zij doen in mij intusschen enkele bedenkingen 
oprijzen : ik vraag de toelating daarover in eenige uit¬ 
weiding te treden. 

Men weet, dat de Fransche koningin, vooral op het 
aandrijven van Richelieu, . in onmin was geraakt met 


( 1 ) Van Lennep. De Werken van Joost Van Vondel. IIP Deel, 
biz. 442. 
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haren zoon, Lodewijk XIII, en verplicht was het land 
te verlaten. 

Zij verbleef eenigen tijd in de Spaansche Neder¬ 
landen, en kwam in den zomer van 1 638 naar Holland 
over, met het doel de bemiddeling der Staten in te 
roepen in de geschillen tusschen haar en den koning 
haar zoon. 

Te Amsterdam vooral werd zij luisterrijk ontvangen. 
Praalbogen werden opgetimmerd, waar vertooningen, op 
het leven der koningin toepasselijk, waren afgebeeld; 
men onthaalde deze op het Oost-Indische Huis, op eenen 
maaltijd, uitsluitend uit spijzen bestaande, die uit Oost- 
Indië herkomstig waren; in een woord, de Amster- 
damsche wethouders weken, te dezer gelegenheid, van 
hunne oude gewoonte niet af; zij, met sterk gekleurde 
anti-stadhouderlijke gevoelens bezield, en in de hoogste 
mate door een fier gemeentelijk zelfbesef gekenmerkt, 
ontvingen de vorstin met uitbundige praalvertooning, 
en de betuigingen van onbegrensden eerbied: zij lieten 
echter geene gelegenheid voorbijgaan, zonder haar een 
verheven denkbeeld van hunne staatkundige macht en 
handelsgrootheid in te boezemen. 

Deze karaktertrekken waren vooral Vondel gemeen; 
ik heb het reeds dikwijls gezegd, en kan het niet genoeg 
herhalen : vurige vrijheidsliefde en onbeperkte onder¬ 
werping aan de wettige vorsten kenmerkten hem gewis in 
dezelfde mate. De komst der koningin deed natuurlijk 
zijne dichtader vloeien. Het verwondert mij intusschen 
niet weinig, dat tusschen al de gedichten, die hij te 
dezer gelegenheid schreef, zich geen enkele belangrijke 
lierzang bevindt, gelijk hij die kon schrijven; ik begrijp 
evenmin, waarbij het kwam, dat de groote dichter, te 
dezer gelegenheid, niet menige treffende bijzonderheid 
te pas bracht, welke hem als van zelf werd aangeboden. 
Daarover weldra. 
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Niet min merkwaardig is het feit, dat, behalve 
enkele zeer korte bijschriften, de gedichten, welke Vondel 
ter gelegenheid der reis van de Fransche koningin ver¬ 
vaardigde, vertalingen uit het Latijn van Barlaus waren. 
Men mag echter voor zeker houden, dat deze vertol¬ 
king ongemeen vrij was, en dat onze dichter er zijne 
innigste gevoelens in weergaf. Aldus lezen wij o. a. in 
eene samenspraak tusschen de Koningin en de stad, 
de laatste allegorisch voorgesteld, deze regels, waarin 
men onmiddellijk Vondel’s geest erkent, die niet weinig 
prat op Amsterdam, ook voor Nederlands grootheid 
gloeit : 

De Stad. 

Komt billijck lot en danck om haer lieftallige aerd. 

Om dat de vreemden daer, als in hun land verkeeren; 

Om dat wij wijd en sijd ons geven op de vaert, 

En tot in d'ijszee toe in ’t noorden gaen laveeren, 

Ontdecken onbeschroomt de vergelege landen. 

Ons eertijds tot een schrick : dat wy den dorst verslaen 
Met bruijsenden Oront (1), en schuymenden Rodaen (2). 

En syn, gelijck een volck, verknocht door eendraghtsbanden. 

« Op het Oostindisch Huys » en Op het Gerecht 
der Oostindische Koopmanschappen voor 's Konings 
Moeder aengerecht , insgelijks vertalingen naar Barl&us, 
drukken andermaal de levendige vreugde uit bij het 
beseffen van het tooneel van rijkdom en wezenlijke macht, 
waarvan Joost Van den Vondel getuige was. 

Fortuyn trock over zee, en ging na Oosten bruysen, 

En hiel in Indien ten langen leste stand; 

Daer was sy wellckoom in der Molukken huysen, 

By Memnons koningen, verbonden hand aen hand. 

De Dageraed ontsloot syn kamers voor oris kielen. 

Daer werden Hollanders van Mooren wel onthaelt. 


(1) De Orontes. 

(2) De Rhóne. 
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’t Was niet genoegh, dat sy in Neerland ’t veld behielen ; 

Sy seylden ’t aerdrijck om, soo wijd de sonne straelt; 
Vermaeckt, om dat de son getuygde van hun daden, 

Soo verre en soo uytheems. Ons Holland streckt een schuur 
Voor Indiaensch gewas. Het Noorden heeft geladen 
Al ’t geen het Oosten teelt. » (i) 

Het bijschrift op Amsterdam is kernig, en geheel 
in Vondels trant : 

Keer om de Stad : s’ is bosch van onder, en gebout 
Op boomen, onlangs noch gehaelt in ’t Noordsche woud. 

Den dag zelf, waarop Maria de Medicis Amsterdam 
verliet, werd de Dolfijn van Frankrijk, later Lodewijk XlV f 
te Parijs geboren. Vondel herdacht deze gebeurtenis in 
de volgende verzen, insgelijks naar het Latijn van 
Barlaus. 

Op de Geboorte des Dolfuns gevallen juyst 
ten selven Dage en op die uur , doen Mar ie de Medicis 
uyt Amsterdam vertrock . 

Gelyck de starren staegh verrijsen, weder dalen, 

Veranderen van beurt door op en ondergaen, 

En nu in d’een, en dan in d’andre wereld stralen ; 
Alleveneens, terwijl de Koninklijke raén 
Ontvoeren Amsterdam de starre van Florenssen (2), 

Verschynt er aen de Sein een son, een ander licht 
En d’erfgenaem des Ryck tot heyl en troost der menschen. 
Geboren juyst dien dagh, doen wy het aengesicht 
De Mujesteyt en glans van Medicis veiloren ; 

Op ’t uur dat Amsterdam betreurde haer vertreck, 

Was ’t hooghtijd te Parijs, daer een Dolfijn geboren, 

Gansch Vranckryck juychen deed met opgeheven neck. 

Leef lang, Mariaes neef: dat Hollanders en Vrancken, 

Van uwe Leliën gesegent, u bedancken. 


(1) Op het Oostindisch Huys. 

(2) Maria de Medicis, die, gelijk men weet, van Florence 
afkomstig was. 
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Ik herhaal het, deze gedichten zijn stellig niet van 
waarde ontbloot, doch alwie Vondel kent, zal on.nid- 
dellijk inzien, dat zij den lyrischen gloeid missen, waar¬ 
mede de groote dichter vreemde en eigen vorsten placht 
te verwelkomen, en waarvan men nog treffende voor¬ 
beelden in deze studie kan aantreffen. Daarbij verlieze 
men niet uit het oog, dat al wat van Vondels hand 
te dezer gelegenheid verscheen, vertalingen waren. Het 
feit baart stellig verwondering, en niet minder, ik 
zegde het reeds hooger, deze bijzonderheid, dat hij van 
de komst der Koningin Moeder geen gebruik maakte, 
om een uiterst belangrijk feit te pas te brengen, dat 
de koningin tot eer verstrekte. 

De zaak is deze : 

« (i‘ Marie de Medicis, de weduwe van den vermoorden 
Koning Hendrik IV, was uit haar gevang, het kasteel 
van Blois, ontsnapt. Zij had zich aan het hoofd der 
misnoegden geplaatst; doch nadat haar zoon, Louis XIII, 
tegen haar te velde trok, waren beiden verzoend, te 
Brissac, den i 3 Augustus 1620. Op het einde van dit 
zelfde jaar kwam de Koningin Moeder Parijs bewonen- 
Zij was zeer kunstlievend, en een harer eerste besluiten 
was, het doen opluisteren van haar juist volbouwd 
Palais du Luxenbourg. Door aanbeveling van den 
Baron Henri de Vicq, afgezant onzer Aartshertogen te 
Parijs, viel de aandacht op Rubens, voor het ver¬ 
vaardigen van een en twintig mythologisch-zinnebeeldige 
talereelen, van 4 meters hoogte op 3 breedte, welke 
het leven van Marie de Medicis , van hare geboorte 
tot de verzoening met haien \oon Louis XIII moesten 


(1) Deze bijzonderheden ontleen ik vooral aan Max Rooses’ en 
.en Van den Branden’s Geschiedenis der Antwerpsche Schilderschool . 
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voorstellen. Onze meester werd naar Parijs ontboden, 
en de overeenkomst voor de groote kunstonderneming 
derwijze gesloten, dat hij de schetsen te Parijs in 
grauwschildering mocht aanleggen, en de bepaalde 
tafereelen te Antwerpen in zijn werkhuis voltooien, met 
behulp van zijne leerlingen en medewerkers. Voor 
26 Februari 1622 was Rubens reeds terug van Frank¬ 
rijks hoofdstad, waar hij nog herhaalde malen weder¬ 
keerde, om schetsen op te maken, en aan de goedkeuring 
der Koningin Moeder te onderwerpen (1). » 

t Terwijl Rubens ter plaatse zelve de laatste hand 
aan zijn werk legde, kwam Marie de Medicis hem aan 
den arbeid bezoeken. Zij schepte bijzonder behagen in 
haar onderhoud met den vernuftigen kunstenaar, die 
zoo wijs en vlot kon redekavelen in het Italiaansch, 
hare moederspraak. Van dan af heerschte er eene ver* 
trouwelijke vriendschap tusschen de Fransche Koningin 
en den Antwerpschen schilder. Marie de Medicis hield 
er aan, dat Rubens den luister van haar hof bewonderde, 
dat hij hare staatsjuffers in oogenschouw nam, om met 
zijnen kunstenaarsblik uit te vorschen, welke der schoonen 
hij de schoonste vond. Toen onze Meester verklaarde: 
c Hare Majesteit zij verzekerd, dat, zoo ik Paris ware, 
ik gewis den gouden appel aan de Hertogin de Guémenée 
zou aanbieden, » antwoordde hem de Koningin : « Gij 
laat haar recht wedervaren. » 

Na de afwerking der een en twintig tafereelen 
liet Marie de Medicis voor dezelfde galerij hare 
beeltenis malen, benevens de portretten haars vaders, 
Fran$ois de Medicis, Groot-Hertog van Toskanen, en 
hare moeder, Johanna van Oostenrijk. Zoodra de 


(i)Van den Branden, bl. 524 . 
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geheele galerij voltrokken was, kwam de Koningin met 
heel haar gevolg ze bewonderen. Nadat Rubens al de 
mythologische en zinnebeeldige voorstellingen had opge- 
helderd en verklaard, werd hij als overladen met 
eerbewijzen en loftuitingen (1). » 

Welnu, dat Joost Van den Vondel, tijdens de reis 
van Maria de Medicis, in zijne opdrachten, deze 
bijzonderheid niet heeft aangehaald, er zelfs niet eens 
op heeft gezinspeeld, is een feit, dat ik hoegenaamd 
niet begrijp. Dat hij niet zou geweten hebben, dat 
Rubens de Medicis-galerij had geschilderd, is geen 
oogenblik aan te nemen: het is zoo stellig, voor mij, 
dat hij heel den samenloop dezer gebeurtenis, de 
gansche toedracht der zaak tot in hare minste bijzonder¬ 
heden kende, als hadde ik daar de onomstootbaarste 
bewijzen van ter hand. Vondel, men mag het zonder 
overdrijving zeggen, wist alles wat in Europa voorviel; 
vooral aan zulke belangrijke zaken op kunstgebied wijdde 
hij al zijne aandacht. Ook Rubens kende hij, uit zijne 
werken natuurlijk. Hij had de levendigste bewondering 
voor den Prins der Vlaamsche schilders over, en heeft, 
wat de kunstopvatting betreft, de grootste, deTnnigste 
overeenkomst met hem. 

Vondel onderscheidde zich daarbij door zijne recht¬ 
zinnige liefde tot de schoone kunsten, inzonderheid tot 
de schilderkunst; de vorsten, die deze aanmoedigden, 
bracht hij de hulde zijner dichterlijke bewondering. 

Welnu, Marie de Medicis, die aan Rubens, VondelV 
landgenoot, eene gansche galerij besteld had, bezoekt 
Amsterdam : de mythologisch-zinnebeeldige voorstelling 
der Medicis-galerij was geheel naar ’s dichters hand; 


(1) Van den Branden. 
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en deze, niet alleen, rept geer. woord, ja hij vervaardigt 
niet eens een oorspronkelijken lierzang ter eere harer 
komst. Let wel op, dat Marie de Medicis zich tijdens 
haar verblijf aan den Amstel door Honthorst liet af¬ 
beelden : Vondel dichtte op dit portret een tweeregelig 
bijschrift: 

De groote Medicis, de Moeder van drie kroonen, 

Quam dus, ter goeder uur, sich in ons stadt vertoonen. 

Waarlijk, ik begrijp in geenen deele, hoe onze dich¬ 
ter hier Rubens' betrekkingen met de Koningin-Moeder 
niet hebbe aangewend. Daar is eene reden toe : men 
houde er zich ten stelligste van overtuigd. Belette de 
protestantsche overtuiging van onzen dichter hulde te 
brengen aan de bij uitstek katholieke koningin, aan den 
katholieken schilder ? Geenszins; daarbij geloof ik niet, 
dat Vondel in 1 638 nog protestant was. Hoewel men 
algemeen beweert, dat hij in 1641 tot de Roomsche 
Leer overging, blijf ik meer dan ooit, bij mijn vroeger 
uitgedrukt besluit, dat de dichter van Gysbreght van 
Amstel en van Maeghden, die in 1639 verschenen, geene 
protestantsche gevoelens meer koesterde. 

Wij staan hier aldus voor een geheim, dat wij tot 
heden niet kunnen doorgronden. 

Nog andere moeilijkheden levert deze kant der zaken 
op. Rubens bezocht in 1627 den Haag, en eenige andere 
steden van Holland. 

Ziehier te welker gelegenheid : 

ln het jaar 1625 maakte de schilder te Parijs de 
kennis van zekeren Balthazar Gerbier, « geboortig van 
Middelburg, in Zeeland, die het beroep van kunstenaar 
en staatkundigen onderhandelaar te gelijker tijd uitoe¬ 
fende ». (1) Deze Gerbier bevond zich in het gevolg van 


(1) Rooses. BI. 344. 
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den Hertog van Buckingham, den minister en gunste¬ 
ling des Konings van Engeland. 

Gerbier onderhield zich met Rubens over de ram¬ 
pen van den oorlog; beiden waren het over de wen- 
schelijkheid eens den vrede tusschen Spanje en Engeland 
te zien loc stand komen. In 1627 kwam Gerbier te 
Brussel met eenen brief van Buckingham voor Rubens 
bestemd; de schilder verwittigde de Aartshertogin, welke 
op hare beurt Rubens als gevolmachtigde voorstelde. 
Onze groote kunstenaar, kwam met Gerbier overeen, 
die zich in Holland bevond, daar eene samenkomst te 
hebben; ten einde allen argwaan te vermijden, zou men 
voorgeven over schilderijen en kunstvoorwerpen te on¬ 
derhandelen. Er werd Rubens een vrijgeleide verstrekt; 
in Juli kwamen de twee half-ambtelijke diplomaten 
samen. »(i) 

« Rubens’ reize in Holland geleek eer eenen kun¬ 
stenaarstriomftocht, dan eene diplomatische zending. Te 
Utrecht werd hem door de schilders een feestdisch aan¬ 
geboden. In diezelfde stad werd hij ook feestelijk ont¬ 
haald in de werkhuizen der schilders Abraham Blo- 
maert, Cornelis Poelenburgen Geeraard Van Honthorst. 
Alhoewel de werkwijze en de kunststijl dezer Meesters 
hemelsbreed van die van Rubens verschilden, zoo wist 
hij hunne gewrochten toch naar waarde te schatten. 
In Blomaerts beelden waardeerde hij de schoonheid der 
teekening; in de paneeltjes van Poelenburg prees hij 
de geestige figuurtjes, en in Van Honthorsts' tafereelen 
roemde hij de flinke penseeling en de prachtige licht¬ 
effecten, welke zijne nachtstukken bezaten. De daad i>ij 
het woord voegende, kocht hij van elk der kunstmak- 


(1) Rooses. BI. 346. 
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kers een aantal schilderijen. Van Honthorst kocht hij 
zelfs een onvoltooid stuk : Diogenes met de Lantaarn 
eenen Mensch toekende. Daar Van Honthorst op dit 
oogenblik niet wel te pas was, zoo viel dezes leerling, 
den Duitschen schilder-geschiedschrijver, Joachim Van 
Sandrart, de eer te beurt, Rubens in Noord-Nederland 
tot leidsman te verstrekken, om nog andere vermaarde 
kunstenaars te gaan groeten. (1) 

De onderhandelingen leidden tot geenen uitslag. 
Doch, ik wil op iets anders de aandacht roepen. Vondel 
wijdt niet alleen geen enkel gedicht aan deze diploma- 
tisch-artistieke reis van Rubens in Holland; hij rept 
er zelfs nergens een woord van. Stellig wist hij niet, dat 
tusschen Rubens en Gerbier diplomatische onderhandelin¬ 
gen plaats grepen : het geheim daarvan werd inderdaad 
volkomen bewaard. Doch de aanwezigheid des grooten 
Vlamings in de Nederlanden kon hem niet ontsnappen, 
des te minder, daar, gelijk wij gezien hebben, Pieter 
Pauwel in Sandrarts gezelschap reisde. Deze Sandrart 
was eene goede kennis, zelfs een innige vriend van 
Vondel. Hij schilderde het portret van den dichter 
^n van verscheidene voorname personages, en Vondel 
luisterde die met treffende bijschriften op. Verscheidene 
uitgebreide gedichten werden aan Sandrart gewijd, en, 
nog eens, aan den toon, die er in heerscht, kan niemand 
twijfelen, of de nauwste vriendschap moest tusschen den 
schilder en den dichter bestaan. 

Men twijfele niet, of Sandrart heeft zich dikwijls 
met Vondel onderhouden over deze reis. Wij mogen 
dit des te meer bevestigen, daar de schilder in een 
boek er de bijzonderheden van vertelt. Wij weten ove- 


(i) Vanden Branden. BI. 534 . 
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jigens, dat Rubens, door zijn innemend karakter en 
ongeëvenaarde geestesgaven, door zijne welwillendheid 
,en menschenmin onmiddellijk de genegenheid won van 
allen, die met hem in betrekking kwamen. Het is aldus 
zeker, dat hij het hart van Sandrart geheel innam, en 
dat deze met Vondel in de geestdriftigste bewoordingen 
over Rubens hebbe gesproken. Deze lofspraken moesten 
den grooten Joost des te meer welgevallig wezen, daar 
zij eenen landgenoot, eenen Antwerpenaar golden, die 
hem de bakermat zijner ouders herinnerde, en hem, om 
zijn ongeëvenaard schildertalent boven alles duurbaar was. 
Voor alwie Vondel’s karakter met een weinig aandacht 
heeft bestudeerd, is het stellig wonder, "clat hij ook deze 
reis onaangeroerd heeft gelaten. 

III. 

In het jaar 1642 had het huwelijk plaa'.s van den 
erfprins van Oranje, wiens geboorte Vondel, in zijne 
Geboortklock , zoo heerlijk had bezongen, met de doch¬ 
ter van Karei I van Engeland. Marie-Henriette, echt- 
genoote des Engelschen Konings, dochter van Marie de 
Medicis, bezocht de Nederlanden in hoogergenoemd 
jaar. Zij bracht het bruidje tot haren echtgenoot, en 
maakte van hare reis gebruik, om de hulp der Hol- 
landsche steden te winnen. Zij werd vooral te Amster¬ 
dam met ongewonen luister ontvangen. 

Ter gelegenheid dezer reis vervaardigde Vondel twee 
gedichten, die tot de heerlijkste voortbrengselen onzer 
letterkunde behooren. Reeds vroeger riep ik er de aan¬ 
dacht op: ik wensch er echter een oogenblik bij stil te 
staan, aangezien zij mij van aard schijnen, om enkele 
eigenaardigheden van Vondel’s karakter voortreffelijk toe 
te lichten. In de eerste plaats wijs ik er insgelijks op, 
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dat de dichter evenmin in deze lierzangen, als in de 
hoogervermelde opdrachten, van de betrekkingen van het 
Engelsch hof met Rubens spreekt. Deze waren nochtans 
talrijk. De schilder had het portret van Karei I gemaakt, 
en was met den Engelschen Koning, op last van Flips IV, in 
vredesonderhandelingen getreden; de Koningin zelve was 
eene beschermster der kunsten. Rubens had haar huwe¬ 
lijk te Parijs bijgewoond. Zelfs was hij te dier gelegen¬ 
heid bijna verongelukt. Op eene hooge stellaadje zag 
hij den huwelijksstoet na; zij stortte in, en de schilder 
had slechts den tijd op een ander timmerwerk te sprin- 
hen; zijn vriend Valores was erg gekwetst; hij werd 
buiten kennis weggedragen 

Dat van dit alles niets in het gedicht Marie- 
Henriette L' Amsterdam voorkomt, moet des te meer 
verwondering baren, daar Vondel in zeer uitvoerige 
bespiegelingen omtrent de geschiedenis van het stamhuis 
der doorluchtige prinses treedt. 

Des dichters eerbied voor de wettigs vorsten straalt 
levendig in het gedicht door : 

Dan Go.lt, een wreecker der verwate lasterstucken, 

Lact w«*l verdrukken. m ier niet ganschlyck onderdnicken, 

De 7 ,w etfh\ , >' <7 Stathouders van zijn maght . 

Hy lmitlncft tV'jner lijdt ’t gcheiiighde geslacht. 

En re ie kt eens over zee met albereickendc armen, 

Tot hulp iler bilujckheit, die zijn ge meent beschermen, 

Lieftalligh en beleeft als Titus en Trajaen » 

Onwrikbaar is des dichters vertrouwen in de 
monarchij. 

Het /act des scepters slacht het zueisel in de voren. 

Het st rft wel voor een poos, maer woit met winst heiboren. 
Gein:. • t met zwaarden en met knoihcn uitgeJorst. 

Wie dnmanfen ?;raeckt, breedst kiezen op hun korst. 

De puim steen slijt /ich zelf op diamantc tanden. 

Wie si.erehoiens wrickf, verwringt zijn eige handen. 

De steen Io-»pt zorgelyck (het spel draeie op wat zy 
Het wil) zoo yemant speel met maghliger dan hy. 
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De allegorie van den val eens konings, door eenen 
eik voorgesteld, is waarlijk meesterlijk. 


Eeu bergeick, lang volgroeit, reickt verre met zijn tacken, 
Schiet diepe wortelen, en grijpt voor ’t nedersmackcn 
Met klaeuwen, taey eu krom, veel aerde cn klompen klais, 
Hij vreest geen ackerlien; al kerft men, reis op reis. 

Zijn schors en bast, beproeft van ’t Zuiden en van ’t Noorden, 
Men breeckt’ er bijlen op, en ktacht van dicke koorden : 

En zoo hy ’t geven moet, na ’et kraken heen en weêr, 

Zoo rucken stronck en stam en wortel alles neer, 

Wat met hem was belent van huizen, heggen, boomen, 

Hy sleept een baiert na ten bergh af, stopt de stroomen, 

En opent aderen; zoo dat men overal 

Met tranen op de wang gewag maeckt van zijn val. 


De Hymen van Oranje en Britanje , mede ter 
gelegenheid der Engelsche vorstin gedicht, is een blijde, 
kernige bruiloftszang, doch treedt in geene bijzonderheden 
aangaande de geschiedenis der heldin. 

Vondel, die zoo menige kunstenaars verheerlijkte, 
spreekt slechts eenmaal, en dat, in een weinig belangrijk 
bijschrift, over den onsterfelijken Rembrant. Het is dan 
ook overbekend, dat deze Reus der Hollandsche kunst, 
tijdens zijn leven, weinig vermaardheid genoot. Hetzelfde 
kan van Rubens niet gezegd worden; heelde beschaafde 
wereld bewonderde hem onmiddellijk na zijn optreden; 
men heeft reeds kunnen zien, dat de machtigste vorsten 
hem hunne hoogachting schonken. 

Onze dichter spreekt dan ook enkele malen over 
hem; o. a. in zijn dichtstuk Bespiegelingen van Godt en 
Godtsdienst. De dichter handelt, wel is waar, slechts 
in ’t voorbijgaande, over den grooten Vlaamschen schilder, 
doch in bewoordingen, die bewijzen, dat hij de leven¬ 
digste bewondering voor zijne werken koesterde. 

Er kan overigens te dezen opzichte geen twijfel 
bestaan. In de Opdracht van het treurspel Gebroeders 
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aan den beroemden Geeraerd Vossius, gedagteekend «29 
van Slaghtmaend 1639, » noemt hij onzen schilder« de 
glorie der penseelen on\er eeuw; » in de inleiding zien 
wij, dat Joost Van den Vondel met de werkzame levens¬ 
wijze van onzen grooten meester zeer wel bekend was. 
Men oordeele : 

t( Hier word ick belust, om door Rubens, de glori 
der penseelen onzer eeuwe, een heerlijck en koningklijck 
tafereel, als een treurtooneel te stoffeeren. Hy valt aen 
het teeckenen, ordineren, en schilderen nocht zijn wakkere 
geest rust eer het werckstuck voltoit zy. » 

Vervolgens geeft Joost eene uitvoerige beschrijving 
van de schilderij. 

« David zit er zwaermoedigh op den hoogen troon. 
Men ziet' er, door een poort in ’t verschiet, de drooge, 
dorre en dorstige landouw quijnen. Boven in ’t gewelf 
van ’t prachtige marmeren en cederen hof zwieren 
zommige Engelkens, die, naer de zinrijckheid des aller- 
vernuftighsten schilders, elck om strijd bezigh zijn. om 
net uit te beelden, ’t geen ter zaecke dient. Teen schijnt 
het vonnis der t Gebroederen » uit een half ingerolt 
blat te vellen. Een ander geeft met een geslote waterspuit 
te kennen, dat de hemel gesloten zy. Een ander beduid 
met een dompige fackel, een ander met eenen waeier 
in ’t aenzicht waeiende, hitte en benaeuwtheid. Twee 
andere schijnen twee stammen uit te beelden, te weten : 
het een, dat vrolyck van opzicht, met kroon en scepter 
in top vlieght, Juda : het andere, dat, verbaest en 
treurigh van gelaet, met den hoofde neerwaert vallende, 
naer de vallende kroone grijpt, Benjamin. Andere maecken 
een yzere keten klaer, om der misdaedigen halzen te 
sluiten. Een ander druckt met weeghschael en zwaerd 
de rechtvaerdigheid der straffe uit. Sauls verweze nakome¬ 
lingen staen voor den rechterstoel, en zien zeer leelijck, 
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overmits Benajas den lammen Mephiboseth en het 
kleentje Micha, op het wencken van ’s Konings oogen, 
en wijzen des uitgestreckten scepters, uit den hoop treckt; 
terwijl de Gabaoners met wraeckgierige en gloeiende 
aengezichten, aen d’een zyde op hun recht dringen, en 
aen d andere zyde hem (i) benaeuwjii het misbaer en 
de traenen der allerbedrucktste Michol; waernevens de 
stockoude weduwe, al bevende met de rechte hand op 
haer stoxken en met de slincke op de rechte schouder 
van haere kamenier leunende, met een lachende aenschijn 
meld, dat datze van rouwe aen ’t mymeren geslaegen, 
niet weet watze zeit » (2). 

Gelijk hooger gezegd werd, schreef Vondel deze regels 
op 29 November 1639. 

Peter Paulus Rubens was alsdan reeds geruimen tijd 
van de ziekte aangetast, welke hem een half jaar later 
ten grave zou sleepen. In eene uiterst merkwaardige 
brochure, welke de heer Génard dezer dagen liet ver¬ 
schijnen ( 3 ) deelt Antw’erpens geleerde archivaris ver¬ 
scheidene belangrijke oorkonden mede, welke op de 
uiterste wilsbeschikkingen van Vlaanderens grootsten 
schilderbetrekking hebben. Een dezer stukken draagt 
de dagteekening 16 September 1639. 

Rubens stierf den 3 o Mei 1640 

De doud van den wereld beroemden meester bracht 
niet alleen te Antwerpen eene algemeene verslagenheid 
te weeg; het kan niet anders of dit afsterven vond weer¬ 
klank in geheel de Christenheid. Niet alleen had Peter 
Paulus Rubens geheel de beschaafde wereld door zijn 
alomvattend genie in bewondering gebracht; hij had 


(1) Den Koning. 

(2) Vondel, 1639-1640, uilga&f Unger. 

(3) Het laatste Testament, van P. P. Rubens. 
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met vorsten en bewindvoerders omgegaan en hunne onver¬ 
deelde achting genoten : hij had daarbij in de staatkunde 
eene rol vervuld, welke de aandacht op hem moest 
trekken,zelfs van hen, die voor zijne weergalooze tafereelen 
onverschillig bleven. Max Rooses drukt met recht zijne 
verwondering uit, dat dit afsterven van Rubens door de 
dichters van den lande bijna onopgemerkt bleef. Zij, die 
hunne lier stemden om den dood van den minst begaafden 
dichter te beweenen, zwegen, wanneer het penseel aan een 
der doorluchtigste kunstenaars van alle tijden en alle 
volken ontviel. Van niemand treft dit stilzwijgen mij 
meer dan vanwege Joost Van den Vondel. 

Herhaalde malen heb ik er op gewezen, dat de 
dichter en de schilder, als kunstenaars, de treffendste 
overeenkomsten opleverden; alwie dan ook in Vondels 
werk geen vreemdeling is, zal getuigen, dat onze Pieter 
Pauwel voor hem het ideaal van den schilder verwezen¬ 
lijkte. Er is zelfs meer. Pieter Pauwel Rubens was een 
Zuid-Nederlander, een Antwerpenaar; en het is niet te 
ontkennen, dat Vondel het land, waartoe hij door af¬ 
komst behoorde, en de stad, waar de wieg, zijner ouders 
had gestaan, tot zijn laatsten ademtocht hartstochtelijk 
liefhad. Daarbij had Rubens zelf de geschiedenis der 
Roomsche leer op eene wijze verheerlijkt, gelijk dit geen 
schilder voor of na hem heeft vermochf. Zijne begrafenis 
in de St-Jacobskcrk was een der indrukwekkendste plech¬ 
tigheden, waarover de Roomsche Kerk beschikt. Niet 
alleen was zij grootsch, daar een man ter aarde besteld 
werd, op wien heel een menschengeslacht fier was; de 
ceremoniën, welke te dezer gelegenheid plaats hadden, 
waren zoo indrukwekkend, dat zij den onverschilligste 
tot in de ziel moesten treffen (i). 


(f * Rubens* kind ren. ei bloedverwanten, zijne vrienden en bewon¬ 
deraars, Ilee-en van h et Ma gistraat, het bestuur en de gildebroeders van 
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De pracht, de luister der plechtighedeu van de 
Roomsche Kerk hadden stellig in geene geringe mate 
medegewerkt, om den Prins onzer Dichters aan te zetten 
het Protestantism te doen verlaten, en zijn verontrust 
gemoed bevrediging te doen zoeken in den schoot der 
voorvaderlijke Leer. Een zijner hoofdwerken, de Altaar¬ 
geheimenissen, bevat de verheerlijking van die kerkplech¬ 
tigheden, waarin het genie van den grooten dichter zich in 
al zijne heerlijkheid openbaart. Dat hij de lijkplechtigheid 
van zijnen vermaarden landgenoot onbezongen laat, is 
des te onbegrijpelijker, daar zij juist in het jaar plaats 
had, wanneer de overgang tot de nieuwe leer nauwelijks 
een voltrokken feit was. 


Sint Lucas, de leden der Romanisten, lieden uit alle standen stroomden 
sprakeloos naar Sint-Jacobstempel. Daar stond, op de hooge koor, tusschen 
brandende flambeeuwen, versierd met Rubens 7 blazoen, de lijkkist. Zij 
was behangen met een zwart laken baarkleed, met rood satijnen kruis, 
waarop Rubens,wapenschilden prijkten. Ook de geheele koor was bekleed 
met rouwlaken, waartegen zwart fluweelen festoenen en doodshoofden 
hingen, en op al de met floers overtrokken altaren stonden brandende 
waskaarsen met stallichten. Wanneer de menigte in de kerk die sombere 
pracht bewonderd had, verzonk zij in sombere gepeinzen over het geleden 
verlies. De vermaarde muzikanten der Onze Lieve Vrouwenkerk speelden 
hunne plechtigste stukken; de talrijke priesterschaar zong den Miserere , 
het Dtes irae en andere psalmen, terwijl ook al de aanwezigen, van uit 
het diepste huns harten, God baden de eeuwige rust te verleenen aan 
hem, die onze Scheldestad tot koninginne der kunst in Europa had 
gemaakt. (Van den Branden, bl. 590.) 
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jBtgmmen uit Ije! lEtafoftenr, 

door A. S. Kok. (i) 


II 

m KT is niet onverschillig te weten, wie onder de 
nieuwere dichters door Sidney zoowel als Shelley 
meer bijzonder worden genoemd of aangehaald. 
Sidney kende van Spenser waarschijnlijk alleen de Shep- 
herd's Calendar , wat hem genoeg was den dichter te 
eeren. Shelley is daarbij zeer ingenomen met Spenser’s 
Fairy Queen , welk gedicht hij onder het hoogste stelt, 
wat in den nieuweren tijd ooit is voortgebracht. Onder 
de Italiaansche dichters is het voornamelijk Ariosto dien 
beiden vereeren. Beider innigste bewondering echter valt 
ten deel aan Dante. Shelley wil slechts e'én dichter 
noemen, die zijne bewondering met Dante deelt, en dat 
is Milton. Schitterende uitspraken in Shelley’s Defense 
of Poetry zijn aan Dante en zijn Divina Commedia 
gewijd. Het zijn lyrische ontboezemingen in prozavorm. 
De Essayist gaat op in den dichter, als hij aan de heer¬ 
lijkste schepping der Poëzie denkt, aan Dan te'.s Beatrice. 


(i) Zie Dietsche Warande, blz. 419 . 
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Shelley vindt in Dante alles wat hij denkbaar acht in 
Poëzie. En sedert Shelley in de laatste jaren om zoo 
te zeggen eene nieuwe ontdekking is geworden, heeft 
hij zijn landgenooten voor Dante en zijn Goddelijk Gedicht 
met nieuwe geestdrift vervuld. Dat de Divina Commedia 
in Engeland en Amerika gedurende de laatste jaren zulk 
eene ernstige studie heeft gevonden, waaraan wij groote 
aanwinsten voor de Dante-literatuur te danken hebben, 
is ongetwijfeld het gevolg van Shelley’s bewondering 
voor Dante. Daarop wijzende zou men in verzoeking 
komen Shelley’s uitspraken in haar geheel over te nemen. 
Doch wij moeten ons hier beperken tot een enkele 
verwijzing naar zijn heerlijk Essay. In verband met het 
geheel moet men Shelley trachten te verstaan, als hij zegt : 

« Dante understood the secret things of love even 
more than Petrarch. His Vita Nuova is an inexhaustible 
fountain of purily of sentiment and language; it is the 
idealized history ot that period and those intervals of 
his life which were dedicated to love. His apotheosis 
of Beatrice in Paradise, and the gradations of his own 
love and her loveliness, by which as by steps he feigns 
himself to have ascended lo the throne of the Supreme 
Cause, is the most glorious imagination of modern 
Poetry. » 

En verder vervolgt hij : 

« His Paradiso is a perpetual hymn of everlasting 
love. » 

En in verband met zijn historischen blik op de 
Poëzie zegt hij ; 

« The Poetry of Dante may be considered as the 
bridge thrown over the stream of time, which unites 
the modern and ancient world. » 

Waarbij zich een andere uitspraak in de Defense 
aansluit, waardig in haar oorspronkelijken vorm te 
worden aangehaald : 
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« Homer v/as the first and Dante the second epic 
poet : that is, the second poet, the series of whose 
^reations bore a defined and intelligible relation to the 
knowledge and sentiment and religion of the age in 
which he lived, and of the ages which followed it, 
developing itself in correspondence with their develop- 
ment. » 

0 

En met Sidney stemt hij in, wanneer hij opmerkt, 
wat de beteekenis was van Dante voor zijn vaderland 
en daardoor voor de beschaafde wereld. « Dante, » zegt 
Shelley, « was de eerste die het verbijsterde Europa 
wakker schudde. Hij was de schepper van een taal vol 
dichterlijke kracht en muziek, een taal die hij opriep 
■uit een chaos van onharmonische barbarismen. » Of 
zooals ik het elders uitdrukte : een verworpen straat- 
en marktdialect heeft hij verheven tot de taal van koningen 
op het gebied des geestes. « Dantes woorden, » zoo 
gaat hij voort, « ademen geest en leven; elke uiting van 
hem is als een vonk, een schitterend atoom van onuit- 
blusschelijke gedachten, dat geslacht na geslacht heeft 
verwarmd en ontgloeid. » De eeuw onmiddellijk volgende 
op Dante, Petrarcha en Boccaccio werd gevolgd door 
een geestdriftvolle herleving van alle kunst, van schilder¬ 
en beeldhouwkunst en architectuur. Chaucer ving een 
straal dier gewijde inspiratie in zijn gemoed op, en de 
hoogere bouw der Engelsche letterkunde met en na hem 
is gebaseerd op het materiaal der ltaliaansche dichter- 
vinding. Tal van Shakespeare’s stukken zijn terug te 
voeren tot Italiaanschen oorsprong, waaronder zijn eerste 
tragedie, de tragedie der jeugdige liefde : Romeo en 
Juliet. En in onze eigen letterkunde is het voor een 
deel even zoo. (i) 


(i) Zie mijn artikel in Elsevier’s Maandschrift, 1893; « Pieter Corn" 
Hcoft iti Venetië en Florence; wat hij er zag en hoorde. » 
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Wij weten allen wat wij aan de wijsgeeren en de 
•mannen der wetenschap te danken hebben; maar, zegt 
Shelley, het gaat alle begrip te boven, zoo men berekenen 
wilde, wat de moreele toestand der wereld zou geweest 
zijn, als er geen Dante en Petrarcha, geen Chaucer en 
Shakespeare, geen Calderon, Lord Bacon en Milton 
bestaan hadden; zoo Raphael en Michel Angelo niet 
geleefd hadden; zoo de Hebreeuwsche Poëzie niet aan 
ons ware overgeleverd en de kunst der oudheid voor 
ons geheel verloren ware gegaan. Onze fantasie zou zijn 
blijven sluimeren, onze bezieling zou van lager orde 
geweest zijn, en zonder beiden zou de wetenschap zelve 
niet zijn ontwaakt. 

Nog een enkele uitspraak, waarin beiden, Sidney 
.en Shelley samenstemmen, willen wij hier aanstippen, 
daar het ook een geliefkoosde gedachte van Bilderdijk 
was, die haar in verschillende vormen geuit heeft. 

De Poëzie in ons is de schepper van het bestaande 
rondom ons. Alle dingen bestaan slechts voor zoo verre 
zij door en in ons worden waargenomen; ten minste in 
betrekking tot den waarnemer zelf. Zooals Milton zegt : 

« The mind is ils own place, and in itself 

Can make a Heaven of Heil, a Heil of Heaven. * 


Poëzie maakt den vloek onmachtig die ons onderwerpt 
üan het toevallige der indrukken,die elkaar bij de aanschou- 
wing der ons omringende wereld verdringen. Hetzij dat het 
tooneel door ons aanschouwd gekleurd wordt door haar 
.eigen licht, of dat zij den donkeren sluier wegtrekt die 
het leven rondom ons in zijn ware gedaante verbergt, 
zij schept in ieder geval een Zijn der dingen waarneem¬ 
baar alleen in ons eigen Zijn. Zij maakt ons de zelf¬ 
bewuste bewoner van een wereld, waarbij de gewone 
wereld slechts een chaos is. Zij reproduceert het bestaande. 


Digitized by v^ooQle 



542 * POËZIE. » STEMMEN UIT HET VERLEDENS. 


waar het vermogen tot waarnemen in ons verduisterd 
wordt door het alledaagsche. Zij dwingt ons te gevoelen 
dat wat wij zien, en geeft leven aan onze voorstelling 
var^ het bekende. Zij schept opnieuw het heelal, nadat 
het was vernietigd in ons binnenste door de opeenvolgende 
indrukken, die verflauwd worden door gedurige herhaling. 
Zij rechtvaardigt het stoute maar onloochenbare woord 
van Tasso : 

« Non c'è in mondo chi merita nome di creatore 
che Iddio ed il Poeta. » 

« Niemand ter wereld verdient den naam van 
Schepper dan alleeu God en de Dichter. » 

En hier vallen mij de heerlijke woorden van Words- 
worth te binnen, die aan Sidney en Shelley herinneren. 
Zijn weergaloos Sonnet : Upon the Sight of a beautiful 
Picture, eindigt met de volgende fraaie regels, waarin 
hij de Schilderkunst toespreekt : 

Soul soothing artl 

Thou, with ambition modest yet sublime, 

Here, for the sight of mortal man, hast given 
To one brief moment, caught from fleeting time, 

The appropriate calm of biest eternity! 

Poëzie schept ook in ons het begrip van Deugd in 
zijn edelste opvatting. Zij leert ons de daden der men- 
schen onderscheiden, waardoor de eene daad het gevoel 
van af keer en verontwaardiging, de andere het verheffende 
gevoel van sympathie en vrede en welbehagen opwekt. 
Vandaar dat Shelley durft beweren, dat de grootste 
dichters ook mannen zijn geweest van de « most spot- 
less virtue, » namelijk in hun hoedanigheid van dichter. 
Hun gebreken, hun ondeugden des noods, als mensch 
vindt men ook bij anderen, veelal in nog veel erger 
gedaante, terug; maar zij hebben daarbij «the redee- 
ming quality » van dichter te zijn. Laat ons, zoo 
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gaat Shellcy voort, voor een oogenblik eens aannemen, dat 
de beschuldigingen van nijd en lasterzucht tegenover den 
dichter, de beschuldigingen tegen hen « who are ihère 
sitting where we dare nol soar », grond van waarheid 
hebben. Laat ons eens aannemen, dat Homerus een 
dronkaard, Virgilius een vleier, Horatius een lafaard was; 
laat ons aannemen dat Tasso een halve gek, dat Lord 
Bacon een geldzuchtige, dat Kaphael een libertijn, dat 
Spenser een — nu ja, — een poet laureate was. Laat 
ons dat voor een oogenblik toegeven, wat is dat alles 
tegenover de weldaden, die zij aan tijdgenoot en nage¬ 
slacht als dichter bewezen hebben ? Daarom heeft het 
nageslacht, voor zooveer het hun weldaden heeft weten 
te waardeeren, hen recht gedaan. Met den profeet kan 
men zeggen : hun zonden zijn gewogen en bevonden 
een slofje te zijn aan de weegschaal; indien hun zonden 
rood waren als scharlaken, zij zijn nu wit als sneeuw : 
zij zijn gewasschen in het bloed van den middelaar en 
verlosser, de Tijd. Wat hebben de werkelijke of denk¬ 
beeldige vergrijpen, waarvan soms even misdadige tijd- 
genooten hen vaak beschuldigden, uit te staan met de 
zegeningen die hun Poëzie voor eeuwen over de mensch- 
heid heeft verspreid? Ieder steke de hand in eigen 
boezem en oordeele niet opdat hij niet geoordeeld worde. 

Het is jammer, dat Shelley ons het beloofde tweede 
deel van zijn Essay niet heeft kunnen geven. Wij 
zouden dan wellicht ook uitvoeriger denkbeelden over 
het tooneel gehad hebben. Bekend is het, dat hij een 
onverwinnelijken afkeer had van tooneelvoorstellingen, 
waarbij d^ massa gelokt wordt door kluchten en blij¬ 
spelen met hun dubbelzinnigheden in woord en daad. 
In tijden van verval verliest de comedie haar « ideal 
universality. » Wij lachen in het gevoel onzer zelfge¬ 
noegzaamheid, zonder wezenlijk kunstgenot te smaken. 
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« Obscenity, which is ever blasphemy against the divine 
beauty of life, becomes more active if less disgusting; 
it is a monster for which the corruption of society 
for ever brings forth new food, which it devours in 
aecret ». De corruptie van de dramatische poëzie, haar 
afdwalingen in het dubbelzinnige blijspel, zoo zegt 
Shelley verder, zijn een onomstootelijk bewijs van maat¬ 
schappelijke corruptie, van afstomping der edelste gevoe¬ 
lens die de ziel van het sociale leven frisch moeten 
houden. Men kan het voor zeker aannemen, dat Shelley 
sommige naturalistische romans, novellen en drama’s 
niet zou gerekend hebben tot het gebied der Poëzie te 
behooren. Hoogstens zou hij ze als studiën kunnen 
beschouwen, die evenwel niets met ware kunst hebben 
uit te staan, in weerwil van hun pretensiën. 

Shelley’s Essay is zeer sententieus. Men zou er een 
bloemlezing van kunst-aphorismen kunnen uithalen. Som¬ 
migen zijn spreekwoordelijk geworden, zooals : 

« The jury who sits in judgment upon a poet 
must be composed of his peers. » 

Of ook een als de volgende : 

« Man, having enslaved the elements, remains him- 
self a slave. • 

De tegenwoordige maatschappij met haar fabriek¬ 
wezen is er een bewijs van. Niet minder waar is het 
volgende : 

« The end of social corruption is to destroy all 
sensibility of pleasure, and therefore it is corruption, » 
waarbij men vooral in het oog houde, met in Shelley’s 
ideale opvatting onder pleasure moet verstaan worden. 

Van den dichter sprekende zegt hij : 

« A poet is a nightingale, who sits in darkness 
and sings to cheer his own solitude with sweet sounds; 
his auditors are as men entranced by the melody of 
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an unseen musician, who feel that they are moved. * 

Door den dichter, beweert hij verder, worden wij 
ons meer bewust van het leven, wordt ons bestaan meer 
gevoeld; want : 

« A poem is the very image of life expressed in 
its eternal truth. » 

Vandaar dat hij elders zegt : 

« A man to be greatly good, must imagine inten- 
sely and comprehensively. » En verder : 

« Poetry is the record of the best and happiest 
moments of the happiest and best minds. » Of ook : 

« All high poetry is infinite; it is as the first 
acorn, which contains all oaks potentially. » 

En een voortdurende echo hooren wij in his essay 
van de woorden : 

« A great poem is a fountain, for ever overflowing. 
with the waters of wisdom and delight. » 

En op de alomvattende beteekenis der Poëzie wijst 
hij in de woorden : 

« Poetry is indeed something divine. It is at once 
the centre and circumference of knowledge; it is that 
which comprehends ail Science, and that to which all 
Science must be referred. » Waarop later volgt : 

« Poetry thus makes immortal all that is best and 
most beautiful in the world;... Poétry turns all things 
to loveliness. * 

Geen wonder, dat hij den dichter een in veel 
opzichten gelukkig wezen noemt; hoor slechts : 

« A poet, as he is the author to others of the 
highest wisdom, pleasure, virtue and glory, so he ought 
personally to be the happiest, the best, the wisest, 
and the most illustrious of men. » Terwijl hij besluit 
met de woorden : 

« Poets are the hierophants of unapprehended 
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inspiration; the mirrors of the gigantic shadows which 
futurity casts upon the present. Poets are the unac- 
knowleged legislators of the world. » 

Wij zouden geaarzeld hebben deze aanhalingen hier 
een plaats te geven, als wij niet zeker waren, dat 
tegenwoordig meer dan ooit belangstelling in woorden 
van een dichter als Shelley levendig is, wanneer hij 
over Poëzie schrijft, een kunst waarvan hij, in haar 
hoogste beteekenis, zulk een ideale opvatting had. Boven¬ 
dien kunnen die aanhalingen in het oorspronkelijke een 
denkbeeld geven van het heerlijke proza des dichters. 

III. 

Leigh Hunt’s essay over Poëzie is het eerste 
gedeelte van zijn Imagination and Fancy. Het is het 
beste van zijn proza-werken, zoo zelfs dat Ruskin het 
noemde : a an admirable piece of criticism, » dat met 
de meeste aandacht verdient gelezen en overwogen te 
worden. Het onderwerp was reeds vroeger aangeroerd 
door Jean Paul Richter in zijn « Vorschule der Aes- 
thetik », waarnaar Coleridge zijn beschouwingen schijnt 
te hebben gevolgd, en door William Wordsw’orth in 
een van de inleidingen tot zijn gedichten. Prof. Cook 
heeft dan ook in zijn toelichtende noten op Hunt’s 
Essay belangrijke fragmenten der drie genoemde schrijvers 
gegeven. Het was een goede inval Hunt’s Essay toe 
te voegen aan die van Shelley en Sidney. 

« Wat is Poëzie? » Poetry, zegt Hunt, « Poetry 
strictly and artistically so called, is the utterance of a 
passion for truth, beauty and power, embodying and 
illustrating its conceptions by imagination and fancy, 
and modulating its language on the principle of variety 
in uniformity. Its means are whatever the universe 
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contains; and its ends : pleasure and exaltation. » Men 
merkt daaruit hoe nauw-verwant hij is met Shelley, 
wiens Essay nog niet verschenen was toen Hunt dit 
schreef. 

Poëzie, zoo licht hij verder met een voorbeeld toe, 
begint waar het enkele woord als benoeming of dat 
.der wetenschap als zoodanig ophoudt, om alsdan een 
hooger waarheid uit te drukken, dat is, om het ver¬ 
band te doen gevoelen tusschen het voorwerp en de 
wereld van de innerlijke aanschouwing, en het ver¬ 
mogen om de gewaarwording van welbehagen op te 
wekken. Men vraagt aan een tuinman, wat bloem het 
is, die wij ginds zien. Hij antwoordt : een lelie. De 
plantkundige zegt : het is een bloem die volgens het 
stelsel van Linnaeus behoort tot de orde der Hexandria 
monogynia; hier is de wetenschap aan het woord. « Het 
is de jonkvrouw van de gaarde, » zegt Spenser, en hier 
beginnen w T ij de dichterlijke gewaarwording van schoon¬ 
heid en gratie te gevoelen. « De lelie is de bloem 
des lichts, » zegt Ben Jonson, en zoo toont ons de 
dichter de heerlijkheid van de bloem in al haar geheim¬ 
zinnige aantrekkelijkheid en glans. 

Onder de dichters die Hunt aanhaalt om zijn denk¬ 
beelden over de kenmerken der Poëzie toe te lichten, 
komen vooral Spenser, Milton en Dante voor, terwijl 
ook Coleridge en Ariosto karakteristieke voorbeelden 
leveren. Men voelt dat ook hier een Dichter zelf aan 
het woord is; scherpzinnige en verrassende opmerkingen 
^n frissche gedachten wisselen elkander af. De regels 
over Sweetness en Smoothness , zeer van elkander te 
onderscheiden, verdienen de aandacht. Hij besluit met 
een treffende aanhaling 'an Coleridge. Na gesproken 
te hebben over Waarheid en Schoonheid als de hoogste 
eigenschappen der Poëzie die niet voorbijgaande, niet 
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voor een enkele generatie, maar voor alle eeuwen is, 
doet hij ons inzien dat honderden zoogenaamde gedichten 
bloot en op ’t hoogst van historische beteekenis zijn, 
zonder deel te blijven uitmaken van het zieleleven der 
menschheid. Waarheid is van den dichter het hoogste 
kenmerk, waarheid in den zin van eigen emotie, zelf¬ 
gevoelde gemoedsbeweging, niet overgeleverde, niet nage¬ 
maakte of geveinsde. Schoonheid, die hartstocht van 
de ware dichterziel, zal van zelf den stempel zetten op 
al haar openbaringen, ongezocht, zonder smet, zonder 
wanklank, zonder eenigen schijn van onmacht of onbe¬ 
holpenheid. In de. aankweeking van dat gevoel voor 
Waarheid en Schoonheid ligt ook het vermogen om 
gedichten te onderscheiden en de hoogste Poëzie te 
kunnen genieten, waarbij wij ons dan ook ten slotte 
niet volkomen tevreden stellen met het klank- en woorden¬ 
spel, die soms slechts een voorbijgaande generatie voldoen 
kunnen. En dan volgt het woord van Coleridge. 

« Ik verwacht, » zegt de dichter voor een zijner 
bundels, « noch voordeel noch een oogenblikkelijken 
roem door hetgeen ik heb voortgebracht. Ik beschouw 
mij-zelven trouwens zonder beiden reeds ruimschoots 
beloond. De Poëzie is mij steeds haar eigen belooning 
geweest, nooit hoog genoeg te schatten. Zij heeft mijne 
smarten verzacht; zij heeft het genot des levens voor 
mij vermenigvuldigd eu veredeld. Zij heeft mijne uren 
van eenzaamheid tot gelukkige oogenblikken gemaakt; 
zij heeft mij de vatbaarheid geschonken om het waar¬ 
lijk Goede en Schoone in alles wat mij tegemoet komt 
of mij omringt te ontdekken. » 

Met deze eenvoudige maar diep-gevoelde woorden 
nemen wij afscheid van Hunt’s Essay. In de « Touch- 
stones of Poetry », saamgebracht uit de geschriften 
van Matthew Arnold en John Ruskin, vinden wij n o% 
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enkele bijdragen, die met de drie besproken Essays 
een geheel vormen. Het is mij een behoefte om ten 
slotte den naam van den echt oorspronkelijken schrijver, 
van den uitnemenden aestheticus Ruskin te noemen, 
omdat zijn talrijke en ernstige studiën in ons land 
betrekkelijk nog weinig lezers gevonden hebben. Als 
Nederlander mag ik echter niet nalaten te vermelden, 
dat waar sprake is van Sidney's « Defense of Poetry 
onwillekeurig de herinnering aan Vondels « Aenleidinge 
ter Nederduitsche Dichtkunst » verlevendigd wordt. Dit 
Essay dagteekent van i 65 o en is dus ruim een zestig 
jaar na dat van Sidney geschreven. Gaat het niet zoo 
diep en getuigt het niet van zoo zeldzame kennis en 
wetenschap als dat van « the most accomplished noble- 
man » van zijn tijd, in frischheid en levendigheid van 
stijl staat het korte vertoog er wellicht boven. Na de lezing 
van Sidney’s studie voelde ik opnieuw den drang om het 
nog eenmaal op te slaan en het genot der hernieuwde 
lezing blijft onverminderd. Wat was het steeds een 
aantrekkelijk onderwerp voor alle dichters ! 

De Amerikaansche Hoogleeraar aan Yale University 
verdient onzen dank voor zijne degelijke uitgave, met 
zoo uitstekende inleiding en aanteekeningen, van het drie¬ 
tal essays over Dichtkunst geschreven door Dichters. 

Breda , 1895. 
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III. 



LIJKENS de bouwkundige gegevens, vergeleken 
met andere burchten, waarvan het stichtings¬ 
jaar met meer zekerheid bekend is, mag mui 


aannemen, dat het kasteel in het laatst der dertiende 


of in het begin der veertiende eeuw het eerst voor 
een deel is aangelegd, namelijk de zuidwestelijke 
vleugel. Deze is lager van verdieping dan de beide 
overige, die ook weer met lusschenpoozen zijn ge¬ 
bouwd, gelijk de onvolkomen verbinding der muren 
nog aantoont. 

Herhaalde malen belegerd en tweemaal in verloop 
van tijd in brand gestoken, werd in het midden der 
vorige eeuw nog slechts een klein deel bewoond 
door Karei van Stembor, die er door aanhuwelijkin * 
bezitter van was geworden (1736). 

Volgens den Gehcymschryvcr van Staat en Kerke 
der Provincie Utrecht , verschenen in 1759. zig men 
destijds op het slot « nog allerhande oude oorlogs- 
tuygen en zijdge vecren, daarover men zich niet 
genoeg verwonderen kan vanwege deszelfs grootte 


(2) Zie Dütsche IVara/de, bl. 432. 
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en zwaarte; gelijk men ook verbaast moet staan over 
de oude konst van naaldewerk in de verciering van 
een tapytzery en behangsel, welkers weergae men 
misschien in onse geheele Verecnigde Nederlanden 
niet vinden zal. * 

Blijkens eene beschrijving in Le Gaulois van 
19 April 1892, bevinden zich in den toren der vorste¬ 
lijke stallen van baron Etiennc van Zuylen van 
Nyevelt te Neuilly nog een uurwerk en een in 1635 
gegoten klok, afkomstig van het Huis de Haar. 

Het onbewoonde gedeelte van het kasteel was 
intusschen prijsgegeven aan de vernieling van water 
en wind. De muren hebben afwisselend een dikte van 
i tot 1.60 M. Eenmaal verlaten, schijnt ook de mensche- 
lijke hand niet vreemd te zijn gebleven aan het sloo- 
pingswerk. Want hoewel de baksteen ook hier weer 
bewezen heeft een der duurzaamste bouwstoffen te 
zijn, zoekt men vruchteloos naar het overige der 
ingestorte muren en torens. Waarschijnlijk zijn de 
steenen dus gebruikt voor den opbouw van stal en 
woning of het hardmaken van paden. 

De herstelling geschiedt aan de hand van nauw 
keurige onderzoekingen en opmetingen, geleid door 
talrijke oude afbeeldingen, brokstukken van steen- 
houwwerken en glasschilderingen, die met oude 
munten en ijzeren voorwerpen nog voortdurend worden 
gevonden. 

De uitvoering is opgedragen aan den aannemer 
C. van Straaten te Utrecht. Werklieden, onderbaas 
en opzichters zijn tegen ongelukken verzekerd. 

De baksteen, ongeveer vijf millioen stuks, wordt 
vervaardigd uit dezelfde kleisoort, die voor eeuwen 
bij den opbouw heeft gediend. Evenals toen placht 
te geschieden, zijn in de onmiddelijke omgeving, onder 
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leiding van den steenbakker J. Plomp, de noodige 
veldovens gebouwd, waar de reuzenmoppen worden 
gemaakt van eene aangename zachtroode tint, die bij 
het verwerken dezelfde kleur krijgen als de oude 
steen thans heeft. Deze steenen hebben, bij eene 
dikte van 7 ! / t , een lengte van 30 en een breedte 
van 15 cM., een maat die die hier te lande overi¬ 
gens niet meer gemaakt wordt om de bijzondere 
zorg, die er aan besteed moet worden. Een dergelijken 
steen behoorlijk te drogen en gaaf te houden in 
den oven, vereischt gewone opmerkzaamheid. 

In het grondplan van het kasteel ziet men duide¬ 
lijk het streven, om door kruisvuur, van steenen en 
pijlen wel te verstaan, den vijand op een afstand 
te houden. Niet alleen de schietgaten hebben een ge¬ 
kruiste richting, maar de geheele aanleg vormt een 
onregelmatig trapezium, waarvan de zijden telkens 
bestreken worden door de zijraampjes en schietgaten 
van drie vooruitspringende torens, die rond opge¬ 
trokken, het best geschikt zijn ter afvoering van 
werpgeschut. Twee vierkante torens zijn meer tusschen 
de vertrekken ingesloten. 

Een ander krachtig verdedigingsmiddel vormen 
de houten schuttersgangen, rondom aan de bovenste 
verdieping tusschen de torens uitgebouwd. De muur 
is daar een paar steenen dunner. Op de daardoor ver¬ 
kregen omgangrusten in den muur bevestigde kordeels 
met een meter overstek, die den vloer van den schut- 
tersgang dragen. In dien vloer bevinden zich luiken, 
waardoor de bezetting steenen naar beneden liet 
vallen, indien de belegeraars, na de voorwerken 
genomen en de gracht door demping of bevlotting 
begaangbaar gemaakt te hebben, het kasteel trachtten 
te bespringen. In den houten buitenwand der gang 
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hangen daarboven schuinliggende aiken, die van 
boven draaien en dus na openbig vanzelf weer 
dichtvallen, waar door schutters den vijand bestookten. 

Dergelijke gangen vervangen de gekanteelde 
borstweringen, die men elders op de tinne van 
middeleeuwsche burchten aantreft. 

Onderzoekingen in de nabijheid van het kasteel 
hebben nog zware grondslagen van een poortgebouw 
met brug op 50 M. voor den ingang aan den dag 
gebracht. 

Hoe omvangrijk het gebouw is, blijkt reeds uit 
het feit, dat het bij zijne voltooing,* behalve een 
overdekten binnenhof tot eerehal met omgaande 
galerij ingericht, ruim honderd groote en kleine ver¬ 
trekken zal bevatten. 

In ronde cijfers heeft het een lengte van 53 en 
een breedte van 43 bij een hoogte van 36 M. 

De vierkante gracht beslaat een oppervlakte van 
niet minder dan ruim vijftigduizend vierk. M. of vijf 
bunders! Daarin liggen echter nog een zestal onderling 
verbonden eilanden, waarop onderscheidenlijk zijn 
aangelegd: een groot en klein voorplein met poort¬ 
gebouw en ophaalbrug, de slotkapel, twee wandel- 
parkjes en een doolhof. 

Volgens den vroegergenoemden « Geheymschrij- 
ver » besloegen de onderhoorige landerijen, toen de 
bezitting in de vorige eeuw aan Anton Martin van 
Zuylen van Nyevelt overging, een oppervlakte van 
252 morgen. 

Daar de grootvader van den tegenwoordigen 
eigenaar, die het, gelijk boven reeds werd opge¬ 
merkt, in 1801 erfde, geen zoons had, wenschte hij^ 
te Brugge wonende, zich van dergelijke bezitting in 
Nederland te ontdoen. Alleen een kleine hoeveelheid 
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leiding van den steenbakker J. Plomp, de noodige 
veldovens gebouwd, waar de reuzenmoppen worden 
gemaakt van eene aangename zachtroode tint, die bij 
het verwerken dezelfde kleur krijgen als de oude 
steen thans heeft. Deze steenen hebben, bij eene 
dikte van 7 ! / t , een lengte van 30 en een breedte 
van 15 cM., een maat die die hier te lande overi¬ 
gens niet meer gemaakt wordt om de bijzondere 
zorg, die er aan besteed moet worden. Een dergelijken 
steen behoorlijk te drogen en gaaf te houden in 
den oven, vereischt gewone opmerkzaamheid. 

In het grondplan van het kasteel ziet men duide¬ 
lijk het streven, om door kruisvuur, van steenen en 
pijlen wel te verstaan, den vijand op een afstand 
te houden. Niet alleen de schietgaten hebben een ge¬ 
kruiste richting, maar de geheele aanleg vormt een 
onregelmatig trapezium, waarvan de zijden telkens 
bestreken worden door de zijraampjes en schietgaten 
van drie vooruitspringende torens, die rond opge¬ 
trokken, het best geschikt zijn ter afvoering van 
werpgeschut. Twee vierkante torens zijn meer tusschen 
de vertrekken ingesloten. 

Een ander krachtig verdedigingsmiddel vormen 
de houten schuttersgangen, rondom aan de bovenste 
verdieping tusschen de torens uitgebouwd. De muur 
is daar een paar steenen dunner. Op de daardoor ver¬ 
kregen omgangrusten in den muur bevestigde kordeels 
met een meter overstek, die den vloer van den schut- 
tersgang dragen. In dien vloer bevinden zich luiken, 
waardoor de bezetting steenen naar beneden liet 
vallen, indien de belegeraars, na de voorwerken 
genomen en de gracht door demping of bevlotting* 
begaangbaar gemaakt te hebben, het kasteel trachtten 
te bespringen. In den houten buitenwand der gang 
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hangen daarboven schuinliggende aiken, die van 
boven draaien en dus na openiug vanzelf weer 
dichtvallen, waar door schutters den vijand bestookten. 

Dergelijke gangen vervangen de gekanteelde 
borstweringen, die men elders op de tinne van 
middeleeuwsche burchten aantreft. 

Onderzoekingen in de nabijheid van het kasteel 
hebben nog zware grondslagen van een poortgebouw 
met brug op 50 M. voor den ingang aan den dag 
gebracht. 

Hoe omvangrijk het gebouw is, blijkt reeds uit 
het feit, dat het bij zijne voltooing,* behalve een 
overdekten binnenhof tot eerehal met omgaande 
galerij ingericht, ruim honderd groote en kleine ver¬ 
trekken zal bevatten. 

In ronde cijfers heeft het een lengte van 53 en 
een breedte van 43 bij een hoogte van 36 M. 

De vierkante gracht beslaat een oppervlakte van 
niet minder dan ruim vijftigduizend vierk. M. of vijf 
bunders! Daarin liggen echter nog een zestal onderling 
verbonden eilanden, waarop onderscheidenlijk zijn 
aangelegd: een groot en klein voorplein met poort¬ 
gebouw en ophaalbrug, de slotkapel, twee wandel- 
parkjes en een doolhof. 

Volgens den vroegergenoemden « GeheyTnschrij - 
ver » besloegen de onderhoorige landerijen, toen de 
bezitting in de vorige eeuw aan Anton Martin van 
Zuylen van Nyevelt overging, een oppervlakte van 
252 morgen. 

Daar de grootvader van den tegenwoordigen 
eigenaar, die het, gelijk boven reeds werd opge¬ 
merkt, in 1801 erfde, geen zoons had, wenschte hij^ 
te Brugge wonende, zich van dergelijke bezitting in 
Nederland te ontdoen. Alleen een kleine hoeveelheid 
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lands behield hij met het verlaten en der vernieling 
prijsgegeven slot in eigendom. Betrekkelijk kort na 
den verkoop werd hem echter een zoon geboren» 
de vader van den tegenwoordigen baron Etienne, 
die de herstelling van het oude riddergoed zoo 
breed opvat, dat hij ook langzamerhand de lande¬ 
rijen weer terugkoopt. Reeds 240 bunders zijn in 
zijn bezit. Van niet alle belendende eigenaren on¬ 
dervindt hij echter de medewerking, waarop zijn 
streven, om uit eerbied voor het verledene als het 
ware een gedenkteeken op te richten, waardoor in 
het vaderland.zijner voorouders eenige tonnen gouds 
worden verwerkt, hem aanspraak geeft. 

Het dorp De Haar, eens de grootste ridderhof¬ 
stede van het Sticht, telt thans een paar honderd 
bewoners, die van landbouw en veeteelt leven. Daar 
de huizen, ten getale van vijf-en-twintig, om zoo te 
zeggen onder de muren van het kasteel staan, zijn 
ze bij minnelijke schikking onteigend, om eerlang 
afgebroken te worden. De kom van het dorp wordt 
alsdan een half uur verder gelegd in de richting van 
Vleuten. Om het kasteel wordt een vorstelijk park 
aangelegd en een gedeelte bouwland in boschgrond 
herschapen. Met het laatste is reeds een begin gemaakt. 

De geheele omgeving kan er dus niet anders dan 
bij winnen. Aan het oude dorpje wordt niets ver¬ 
loren. In gemeenzame spreekwijs zou men het tegen¬ 
woordig een gat noemen. Een achttiende-eeuwsch 
zedenprediker beschrijft het echter als : « zeer lustig 
en vermakelijk gelegen voor degeene [let wet !], 
welke de eenzaamheid gewend zijn en dezelve liever 
verkiezen dan zulke plaatsen, daar men in een ge¬ 
durige onrust moet leven van vele, ijdele, nietige, 
wereldsche bezigheden en bekommeringen, die ge- 
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woonlijk ziel en lichaam verderven en een berouw 
nalaten, waarvan zeer weinige de vertroosting krijgen, 
dat ze hoope kunnen hebben tot een beter leven. » 

Mettertijd zal dat anders worden. Indien de 
vlakke weiden en korenvelden eenmaal door kreu¬ 
pelhout en hoogopgaand geboomte worden afgewis¬ 
seld; indien de hooge Burcht ter Haar zich opnieuw 
weerspiegelt in de breede gracht; indien de boom¬ 
gaard met moestuin en bloemperken weer bloeien; 
indien de geheele omgeving, in één woord, met 
lommerrijke lanen en waterpartijen is doorsneden,, 
zal er als ’t ware nieuw leven geboren worden. 

Dc Baron, die van tijd tot tijd de streek be¬ 
zoekt en de vordering van het werk met groote 
belangstelling volgt, heeft daarenboven het voorne¬ 
men het mei een paar jaar voltooide kasteel niet 
uitsluitend aan de zorg van een slotvoogd over te 
laten, maar het in den herfst gedurende den jacht¬ 
tijd een paar maanden met zijne gemalin en gevolg 
te komen bewonen. 

Dr. Cuypers moest derhalve een schikking zien 
te treffen tusschen de eischen der oudheidkunde en 
die van het hedendaagsche leven. Hij ging daarbij 
van de vrij onbetwistbare stelling uit, dat de inrich¬ 
ting van het slot, gesteld het ware tot den huidigen 
dag onafgebroken bew r oond en onderhouden gebleven, 
er niet meer zou uitzien als bij de oorspronkelijke 
ingebruikneming. Evenmin als de hedendaagsche 
burchtheer zijn in hedendaagsch gewaad uitgedosten 
gasten bijv. zeehondenbout zou voorzetten, een ge¬ 
liefde schotel uit dc middeleeuwen, zou hij robbevet 
in de lampen branden. Hij zou weten te verhalen 
hoe dit robbevet vervangen is door beukenolie, en 
de smeerkaars vervolgens verdrongen werd door het 
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waslicht; hoe dat op zijn beurt weer heeft plaats 
gemaakt voor de met raapolie gevulde lamp; hoe 
zijn voorganger gas brandde en hij thans het elec- 
trisch licht heeft aangelegd. 

Zoo zou ieder der opvolgende bewoners onwil¬ 
lekeurig met zijn tijd zijn meêgegaan. In dien geest 
heeft dr. Cuypers zijne zeker gewichtige taak dan 
ook opgevat. 

Uitwendig wordt het kasteel hersteld en her¬ 
bouwd, gelijk het klaarblijkelijk of vermoedelijk ge¬ 
weest is. Inwendig wordt het in gelijken trant 
betimmerd en gemeubeld, zonder tekort te doen aan 
de gemakken van den tegenwoordigen tijd. 

In ’t algemeen echter verkeert men in dwaling 
als men zich een middeleeuwsche burcht als een 
onherbergzaam, ongezellig verblijf voorstelt. Wie er 
zich een juister beeld van wil scheppen zonder verre 
reizen te maken of lijvige boekwerken na te plui¬ 
zen, leze eenvoudig Het kasteel in de ijde eeuw , 
van dr. J. te Winkel, die uit de oude ridderromans 
en dichters van die dagen alles bijeengezameld heeft 
wat hij over dat onderwerp vond. Menige zijner 
mededeelingen zullen den lezer verrassen, gelijk de 
Burcht ter Haar, eenmaal door den begaafden bouw¬ 
meester hersteld, aan landgenoot en vreemdeling een 
kreet van bewondering zal ontlokken. 

De herbouw van de Burcht ter Haar is een 
vrome, ridderlijke daad, een werk des vredes, waar¬ 
door de nakomeling van een oud geslacht, « ver- 
maert in ooreloghen », gelijk Vondel zou zeggen, 
zich zijner voorvaderen waardig toont. 
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VIII 


f E knielen op de sneew, de handen saamgevouwen, 

Hun lijdend wezen sprak van zalig Godvertrouwen, 

De stem des Priesters stijgt in *t heimlijk somber woud, 
Een tempel Gods, door sterrenglans verliefd beschouwd. 


De Vikaris Generaal bidt. 

« o, Bronne, Gij, die eewig vloeit van liefde, God, 
Beschouw de tranen dezer braven... Merk ons lot. 

Ons liefdevuur voor U is nimmer uitgebrand. 

Ons zonde is, Heer, de liefde voor ons vaderland. 

Laat onze kindren niet als weezen dolen, Heer ! 

En gij, Maria, Moeder Gods, o help ze teer. 

Want moedig zijn de zonen, met hun zuiver bloed, 
Want eerlijk zijn de dochters, met hun kuisch gemoed, 

Zij allen denken dankend aan bun moeder zoet... 

De moeders, ’t hert vol weeën, wachten naar hun kind... 
Verlos o Heer, het volk dat eindloos U bemint. 

Dat kent noch haat, noch smaad, noch vuige schelmerij. 
Den vreemdling eert als broêr, doch niet zijn dwinglandij. 


(i) Zie Dietsche Warande blz. 448 . 
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Dat smacht naar rust en vrede,en tracht naarvrienschapwerk; 
Door Godsdienst en door vrijheid in 't rein geweten sterk... 
Hier is Gods zegen, jongens, richt u thans moedig op... 
Keert weer met kracht en wil, en liefde in hert en kop. 
Amen ! » 

De gansche schaar sprak:«Amen!» dat het klonk en wederklo 11 ^ 
En boven ’t kaal geboomte, als dankgebed ten hemel drong. 

Ze stonden op, maar toen zij in het bosch verdwenen, 
Schoot door het struikgewas,hoogdreigend,boven 't weenen* 

Seinlied. 

Kozijn Karei! Kozijn Karei ! 

Klaar van geest, als heldre parel, 

Warm van bloed als zonnegloed, 

Schenkt den kloeken jongens moed. 

Leven de jongens ! 

’t Land is aan ons ! 

IX 

Wat winternacht! met ’t eindloos witgrijs van de sneew! 
Met ’t eindloos grijsblauw van den hemel, vol van wee. 


Bedwelmd, ontsteld... bevond de Lantsheer zich alleen. 
Bij starrentinteling, waarbij de mane scheen 
Zoo dreigend op de glinstering door ’t zwarte bosch, 
Terwijl van boom en brank, als diamanten, los 
IJsparels vielen, wekkend weer zijn hert en zin. 

Hij dacht aan vrouw' en kindren lief, met vadermin, 

Hij dacht : ik ga ze drukken in den vaderarm, 

Van liefde warm... Ik zoen ze als englenzwerm. 

Hij dacht ook aan de Kersmisfeest, aan zijnen plicht .. 
En plots verrees ’t gezin voor zijn verrukt gezicht. 

« Vooruit ! » riep hij. Hij liep, hij liep... 
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« Doch eerst geplukt 

En mos en hulst en gansendistel, want gesmukt 
Moet ’t stalleken van Bethlehem zijn. » 

Snel gebukt 

Hing hij voorover. . Toen als wierd hij saamgedrukt 
Een klokkenklank hem diep ontstelde: brand!brand!brand! 
Klept Opwijks noodklok. Hij kijkt op, en kromt de hand 
Als zichtklep boven ’t oog... ziet: wolken rook doorgloeit 
Met vlokken vuur en vlammen, slingrend onvermoeid 
Ten hemel... of wild zwalpend 

Kronklend langs de kerk... 
« Wee I ’t is ten zijnent! wee, zijn vrouw, zijn kindren ! » 

Sterk, 

Als door een bliksemflits gedrild, vliegt hij vooruit, 
Srond voor zijn huis, voor hij het wist... 

Door de groene ruit 

Scheen ’t kaarslicht kalm. De brand was verder. 

« O, God dank ! »- 

Hij viel in huis en danste rond, met zoet gejank 
En onverstaanbaar juublen. Dan, o dan omarmt 
Hij vrouw en kindren lief. 

a Mijn hert is blij verwarmd, 
’t Herleeft,o God!» Juicht hij... o. Kindren, vrouwen vraagt 
Mij niets... Maar morgen, morgen !... 

Nu, aleer het daagt 

Laat ons de Kerstfeest vieren, gauw versiert den stal, 

De lichtjes gauw ontstoken. Moeder, kindren schaart 
U hier in ’t ronde, ’k Ben bij u, weest niet vervaard. 


De moeder met het reine Lieve vrouwenoog, 

Ja, met den schoonheidsglans der goedheid op ’t gelaat r 
Beziet hem vroolijk aangedaan, en lacht, en staat 
Friseb als een slanke maagd. De kindren ? welk vertoog 
Van englen, met hun kroezelkopkens, staan gauw rond 
Den fleren vader, ’t Vloeit als zilver uit den mond. 
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Het Kerstlied. 

Van waar de zonne klimt en straalt, 

Tot waar ze glanzend nederdaalt, 

Verneemt men dat in bange smert 
Het godlijk kind geboren werd 
Te Bethlehem in eenen stal. 

Zijt vroolijk ’t is geworden dag! 

De Zaligmaker kwam op aard, 

In vleesch en bloed, zoo werd bewaard 
Der menschenziel en ook getoond, 

Dat God in zijne schepping woont, 

En haar verlost uit zondenval. 

Zijt vroolijk, ’t is geworden dag ! 

En helder schalt der heemlen zang, 

En de aard herhaalt dien blijden klank. 

Ja, wat door de englen werd vermeld. 

Dat hebben herders stil verteld 
Te Bethlehem in eenen stal. 

Zijt vroolijk, ’t is geworden dag ! 

Zijt vroolijk, ’t is geworden dag l 
De menschheid in de boeien lag, 

Men hoort de Schepper schenkt een kind, 
Dat ’t menschdom boven alles mint, 

En het verlost uit zondenval. 

Zijt vroolijk, ’t is geworden dag ! 

Zijt vroolijk ’t is geworden dag ! 


Plots ploft, met barsch gedreun, ter deur een daverslag, 
Bij paardgetrappel... open springt de deur... Wild 
Vertoonen zich dragonders, ’t zwaard ter hand... 
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Dol gilt 

De moeder, ach, bezwijmt. De kindren knielen neer, 
Kruipen en kermen, met gevouwen handjes : « Heer! 
o, Heer, genade, Heer! » 

De Hopman raast en tiert : 

« Genoeg! genoeg! genoeg! met ’t papen ongediert! 

Bindt hem, bindt hem! 

Versmacht der moeder stem! 

Versmacht der kindren stem! 

Moet het zijn gebruikt de zweerden. 

Of vertrappelt ze, met peerden! 

Bindt hem! bindt hem ! 

Paardenrid zal hem verwarmen. 

Niet naar dit armzalig kermen, 

Stom gehoord I 
Knelt hem in den klem! 

Sleurt hem op het peerd... voort met hem!! 
Voort naar Parijs met hem 1 
Voort! voort! voort! 

X. 

De weerstand was hier vruchteloos. Wat kon de moed 
Eens enklen braven mans, ach, tegen woest gebroed? 

De Lantsheer werd gebonden, ruw gesleurd te paard. 
Gevangen weggevoerd naar ’t Fransch in storremvaart. 
Bij ’t sterrenlicht, door winternacht en noorderwind. 
Schier naakt. 

Ten huize weenden lievelings van zijn hert, zich blind. 
En vroegen zij, o moeder zoet, wat vaderlief misdeed? 
Hij minde God en vaderland, zijn huisgezin, 

Den evenmensch, de vijands zelfs, met broedermin; 

Maar ook de vrijheid van zijn volk... daarom, zoo-vreed’ 
Heeft Frankrijk hem geketend!... » 
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Wee, die ketting knaagt 

Hem ’t vieesch van zijne beendren, trekt het vlaamsche bloed 
Uit zijne spieren, rukt hem ’t merg uit zijne knoken... 

« o, Mijn vaderland, vergeet het niet, behoud uw moed!» 
Roept hij... Maar zijne spraak wordt spottend onderbroken... 
Terwijl de moeder met de kindren, als in ’t gral 
Te jammren zaten, tierden Franschmans dom en laf : 
Hun stemme schreewde vloekend, of uit ’t helsche diep, 
Een leger duivlen door de duisternisse riep : 

Koor, spottend en tergend. 

De vaderlander heeft voor vriend, 

Hem, die zijn land bemint en dient. 

Hij helpt het volk, met dank, 

Bij ’t grof kanonnengeklank. 

Springt op de Carmagnole, 

Leve ’t gebrom van het kanon 1 
Springt op de Carmagnole, 

Leve 't gebrom van ’t kanon! 


Naklank. 

o, Gij, die met de schoone woorden : Vrijheid 1 
Gelijkheid! Broederschap! ‘t eenvoudig Vlaamsche Volk bedroef 
O, Gij, die snood vermetel, vol van rooversdrift, met blijheid, 
Hier schaamteloos en stoolt en loogt. 
Uitheemsche schurken weest gedoemd! 


Gij, die een stroom van tranen riept op moeders bleeke wangen, 
Gij, die een stroom van bloed uit mannenborsten trokt; 

Gij, die verbrandet, moordet, ’t weerloos Priesterdom deedt vangtf 
Gij, die uit ’t kuisch gemoed der maagd dreeft ’t minverlangen, 
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Die in heur mond versmachtet de eelste reinste zangen... 

Door uwen geilen euvel,door uw modderschriften,uit haar zuiverheid 
O, schurken weest gedoemd l [geschokt... 

Gij, die ’s lands kindren, in de wiege, laf en snood, 

Met gruwbare overmacht deedt slerven door de hongerdood, 

O, weest gedoemd ! 

Gij, die u liet verleiden, ja, misleiden ! 

Gij, die nog erger, ’t land verriedt. 

Met deigendom van 't volk, van Kerk, van beiden. 

Vol kneeflarij, 

In lust en slemperij, 

Het heilig recht des lands verstiet .. 

Of met uw hondschen handel een fortuin vergaardet. 

Waarop uw nazaat thans, met woekerweelde, zich beroemt, 

Niets viel als gij zoo laag, zoo vuig op aarde. 

Niets kruipt zoo laf gelijk uwkroost,het Vlaamsch ontaarde! 
Verachtelijke schachelaars gedoemd ! 

En gij, die met Les grands principes! als papegaais blijft pralen, 
Die metdievalsche munt,het Fransche schuim, de Carmagnole roemt. 
Als zijnde 't voorbeeld der vooruitgangs idealen, 

Gij, logenad vokaten l 

Die aan ons Volk en eigen taal en aard en ’t vaderland leert haten. 
Verheven Godsdienst, Kynisch dwaasheid noemt. 

Die heiige waarheid, eigene grootheid, reine schoonheid, ware vrijheid 
in doet slapen, 

In eene vreemde spraak, het licht, met onzin, valsch verbloemt... 

Het volk bederft. 

Voor uwen winkel werft... 

Gij kruipers, logenknechten, vreemde vleiers, slingerapen, 

O, weest gedoemd ! gedoemd I 
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XII 

Voorzegging. 

Ziet! ziet! de dageraad verrijst met zijne glinstersterre, 

De zon ! 

Ze drijft den vreemden wrong, de vreemde vuiluis verre, verre, verR 
In ’t gapend gulzig graf. 

Het vaderland schudt juichend ’t koud geknei der ketens af. 

’t Verheft zich hemelwaarts als bron 
Van welvaart, waarheid, liefde, zeden, vrijheid... — Banden 
Van grootheid, schoonheid, goedheid, vreê, geweten ! 

Het vaderland, de Vorst te schoonsten troon gezeten. 

Straalt mild in broederlanden, 

Straalt glansrijk op de rijke Kongostranden, 

Gelijk het gloeiend, scheppend zongevlam ! 

Het straalt, met zijne kloeke werkersstanden : 

De kracht, de kunst, de kennis van den vromen Vlaamschen stam! 


AAN TEEKENIN GEN. 

Dees gedicht werd in eene feestzitting der Kunstmaatschappij 
« De Distel » te Brussel voorgedragen, in aanwezigheid der Heeren 
Ministers de Lantsheere en de Bruyn, talrijke dichters, letterkun¬ 
digen, toonkundigen, beeldende kunstenaars en het puik der Brus- 
selsche Burgenj. De Voorzitter der Kamer van Volksvertegenwoor¬ 
digers, Staatsminister Beernaert, schreef aan den heer Johan Kesler, 
Voorzitter der Kunstmaatschappij « De Distel » en aan de andere 
leden van dit belangrijk gezelschap den volgenden brief. 

Mijne Heeren, 

Ik ben UEd. zeer dankbaar over uwe vriendelijke uitnoodiging 
voor dezen avond. 

Het spijt mij grootelijks dat andere plichten mij in de onmo¬ 
gelijkheid stellen ze te aanvaarden. 

Ik zou met veel genoegen, Mijnheer Hiel ééns te meer toege¬ 
juicht hebben. 

Gelief, enz. Geteekend : A. Beernaert. 

Wilhem de Lantsheere, de Grootvader van den Staatsminister 
aan wien ik de eer heb dees gedicht op te dragen, was nauw 
verwant aan Rollier, ook werd hij op Kerstavond 1798, tot Op- 
wyck uit zijn huis gehaald en naar Parijs gevankelijk weggevoerd. 


Digitized by v^ooQle 



WILM DE LANTSHEERE 


565 


Doodenstraat. Straat die van Opwyck naar het Buggenhout 
of het Beukenbosch leidt. 

Brigands. Zoo noemden de Fransche volksbedriegers en land- 
stroopers onze moedige Boeren, die hun vaderland en have en erve 
verdedigden. De ru »e roovers scholden de beroofden uit. 

Kozijn Karei. De hoofdaanleider v.m den Boerenkrijg was een 
Brusselaar, Karei Jozef Jacquemin, meer gekend onder den eigen- 
aardigen naam van Kozijn Karei de Loupsigne. Hij stierf als held 
voor de heilige zaak des vaderlands. Zijn hoofd werd van het lijf 
gekapt en op Fransche Barbaarsche wijze te Brussel op de Groote 
Markt te toon gesteld. Wanneer zal het nageslacht dankbaar dezen 
strijder voor het goede recht herinneren en hem een gedenkteeken 
oprichten t 

Gods-noodkapelle, in het Buggenhoutbosch, werd gebouwd 
ten jare 1664, in vervanging eener andere, opgericht ter nage- 
dachtenisse van Joost de Ryckere, te dier plaatse gedood, door 
een everzwijn, in 1504. 

Zwart Fluitelijn. Ziehier de volksvertelling der streek : op 
Kermissen en Feesten verscheen een fluitspeler, die uitmuntte door 
zijne behendigheid. Hij hitste de jonkheid op ten dans. Eens bedekte 
de hemel zich met wolken, de menigte vluchtte, de fluitenist 
speelde voort, de bliksem sloeg hem dood, twee zwarte doggen 
verscheurden zijn lijk en liepen met zijne armen weg. Hij werd 
door zijne vrienden op het kerkhof begraven, ondanks den wil van 
Mijnheer den Pastoor, die Willem hiette; maar ’s andrendaags 
was het graf ledig : de duivel was met het lijk heen. 

Windsbruid. Windsbruid, wervelwind, veroorzaakt door den 
kamp der zielen, of door de Varende Vrouw, die, zonder biecht, 
In het kraambed gestorven is. Vele Germaansche sagen behandelen 
deze mythe. 

Losch, Lynx. Behoort tot de Familie der katten. Een vleesch- 
etend dier. Het leeft, onder anderen, van reeén, elanden, herten, 
hazen, patrijzen, enz. Het heeft een helder scherpziend oog. 

Bornhem’s brand. Men zag van op den stadhuistoren van 
Dendermonde, de Gemeente Bornhem gansch in brand staan. Den 
6 November 1798, om 4 uren namiddag, zag men inkomen van 
Sint-Amands en Baasrode, eene compagnie voetvolk, geladen met 
gestolen goed. Om 5 uren zag men wederom toekomen 1100 Gre¬ 
nadiers, met i 5 Jagers, allen overladen met geplunderd goed. 

Schachgelaars van Dendermonde. Zij, de verraders, die met 
de Sansculotten en de Fransche roofsoldaten meêspanden, om de 
ommelanden der stad te plunderen, noemde men de Zwarte Bende, 

Schrikbewind. Men voerde eene nieuwe verdeeling van het 
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jaar en nieuwe maanden in. De christelijke Godsdienst en bijgevolg 
de vrijheid van geweten werd ufgeschaft, en eene vereering der 
Rede, onder de gedaante eener lichtekooi als Godin, in de plaats 
gesteld. En terwijl de oorlog tegen Oostenrijk en Pruisen, duizende 
Franschen naar het leger riep. en ons vaderland overstroomde met 
het Fransche grauw, werden te Parijs de verdachten op wagens 
naar de guillotine gevoerd. Er heerschte Vrijheid om het Comité 
revolutionnaire te bewonderen, Gelijkheid in stomme bloedige 
onderwerping, Broederschap in de dood. Dat was het schrikbewind 
in volle werking. 

Johannes Hubertus de Lantsheere was grootoom van den 
Staatsminister de Lantsheere aan wien dees gedicht opgedragen is. 
Hij ontsnapte aan de Jacobijnen, maar viel onder de klauwen van 
Bonaparte, die hem in Meert i 8 o 3 deed aanhouJen, hem in da 
gevangenis wierp en later in ballingschap zond. Men ziet het, 
onder alle Regiemen, hebben de Franschen hier steeds dezeltde 
schurkerijen uitgestoken. Reeds den 19. september 1797 werd de 
Aartsbisschop van Mechelen. Kardinaal van Frankenberg, opgeerscht 
den eed te plegen en zijne onderhoorige Priesters aan tc manen, 
zich bij den kantonraad aan te bieden om zich aan de voor¬ 
schriften der Fransche wet te onderwerpen. Ze moesten hun geloof 
en hun vaderland verzaken. De Kerkvoogd weigerde aan het 
dwangbevel te gehoorzamen. Den 19 october beval het Divertoire 
van Parijs den genaamden Frankenberg aan te houden en weg te 
voeren. Hij werd smadelijk door de Gendarmen over de Prui¬ 
sische grens gezet. 

Carmagnole. Dees afgrijslijk lied hitste het volk aan in al 
zijne bloedige opstanden. Het werd vervaardigd in 1792, toen men 
Louis XVI in den tempel opsloot. Men zong en danste het rond 
het schavot, ook bij de inneming en overrompeling van ons vader¬ 
land. De wijze is zeer boeiend : zij werd door de Franschen uit 
Pièmont overgebracht, toen zij de stad Carmagnole veroverd had¬ 
den. De muziek is zoo min door een Franschman gevonden, als 
die der beroemde « Marseillaise », navolging der melodie des 
Credo der missa solemnis N. H. Van Holtzmann. Hof kapel¬ 
meester in Merseburg. De Carmagnole is eene Italiaansche volkswijze. 

Les grands principes! is sedert eene eew, de paternoster der 
Franskiljons en der volksbedriegers. Voor deze waanwijzen bestaat 
de geschiedenis en het ontstaan der munschheid slechts sedert 
La grande Révolution. Al hunne drogredenen vinden hunne bron 
in die euveldadige bloeddronken omwenteling. 

De ginsche geschiedenis van het menschdom. de heldendaden, 
wijsbegeerte en uitvindingen der overige volkeren, der antieke, 
zoowel als rniddeleeuwsche en moderne beschaving moeten voor 
dat heilloos Fransch goochelspel onderdoen. 
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JpgSSlP drie mijlen afstands van de bisschoppelijke stad 
iJlwjl Quimper, in Neder-Bretanje, in de parochie 
Krgué-Gabaric, bestaat een altaarblad van ge¬ 
beeldhouwd eikenhout, met verguldsel en kleuren versierd, 
4e voornaamste mysteriën van het leven der H. Moeder 
Gods voorstellende. 

De kapel, die aan hetzelve eene schuilplaats schonk, 
vertoont in haar hoofdglasraam, van boven, de hertoglijke 
wapens van Bretanje, zonder het knoopsnoer : zij werd 
gebouwd op het grondgebied der heerlijkheid van Botpa- 
dern, die waarschijnlijk van de adellijke familie van Treana 
tot die van Guengat overging, (welke aan Frankrijk eenen 
admiraal schonk) en vervolgens in eigendom kwam van de 
Lopriac, d’Assérac, graven van Douges en La Roch^* 
foucauld. 

Te oordeelen naar zekere eigenaardigheden die in 
andere kerkgebouwen der streek teruggevonden worden, 
moet de kapel omtrent de laatste helft der XV* eeuw zijn 
gebouwd. 

Wat de afkomst van dit altaarblad betreft, zoo hebbep 
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wij als richtsnoer, voor de dagteekening van aankoop eir 
plaatsing, slechts eene volkslegende, die zelve twee of drie 
varianten aanbiedt, benevens het fabriekmerk dat op de drie 
figuurtjes die de vier paneelen vormen, terug te vinden]is. 

i. De legende, zooals zij door een oud Bretonsch 
kerklied van 1712 verhaald wordt, wil ons leeren dat 
dit meesterwerk door eenen jongen schrijnwerker gemaakt 
werd, <t op bevel der Maagd Maria, die hem bestelde, 
een werk, zoo volmaakt, dat het in den hemel door 
Jezus haren zoon zelven zou betaald worden. » Toen 
het oogenblik der levering gekomen was, scheepte de 
jonge schrijnwerker de paneelen op eene boot in en 
liet deze drijven op de winden, lot dat de] kerkfabriek 
van Kerdévot ze vond en in de kapel plaatste. 

Volgens eene andere overlevering, door den majoor 
Faty aangehaald {Bulletin de la Socièté Archéologique 
du Finistère , D. VIII),* deed een jonge beeldhouwer 
van den buiten, door de loting opgeëischt en vervolgens 
op bevel des konings ingescheept, om oorlog te voererf 
tegen de ongeloovigen, de belofte, indien hij aan de 
gevaren der zee en der gevechten ontsnapte, voor O. L. 
Vrouw van Kervédot dit werk te maken, hetwelk hij 
met behulp van zijn mes alleen en in ’t geheim, op 
het schip dat hem naar zijn land terugvoerde, zou uit-' 
gevoerd hebben. 

Wij van onzen kant, hebben de legende uit den 
mond van lieden uit het volk opgevangen en er de 
bijzonderheden, bijna woordelijk, van aangestipt. 

Op zekeren dag verspreidde zich eene groote tijding 
in het land van Cornwallis. In de omstreken van Quimper, 
op twintig mijlen in het rond, kondigde men aan dat 
de vloed te Lédano; een weinig verder dan Lanniron, 
eene ontredderde boot, zonder schipper noch matrozeor 
had aangespoeld ; aan boord bevonden zich gebeeldhouwde 


Digitized by 


Google 




IN NEDER-BRETANJE. 


5^9 


iafereelen* op wonderbare wijze als door de engelen 
zelven uitgevoerd; versierd door het fijnste koloriet, van 
verblindende goudkleur, met bijzonderheden alsof de 
.meester van nabij de heerlijkheid Gods en de wonderen 
van het leven der zoete Maagd Maria aanschouwd had. 

In de stad sprak men, gedurende vele dagen, van 
«iets anders dan van deze gebeurtenis : het kapittel 
wilde met deze onverwachte gift de heerlijke hoofdkerk 
verrijken, door zijne heldhaftige volharding en bewonde- 
ringswaardige opoffering, door die van zijne voorgangers, 
door adel en volk « van den lande » opgericht. 

Burgers en ambachtslieden hadden voor dit kunst- 
juweel eene plaats gevonden in het Guéodet , in het 
heiligdom van O. L. Vrouw, de uitgekozene bewaarster 
der vrijheden der stad. 

De heeren van het gerecht verborgen zoo goed zij 
konden hun innerlijk gevoelen, om niet, van te voren, 
jiun vonnis tegen te spreken, indien er rechtstrijd ont¬ 
stond en zij door het hof van Quimper-Corentin zouden 
moeten uitspraak doen. 

De boot bleef ondertusschen bewegingloos liggen, 
,en hare lading kon noch door de sterkste armen, noch 
door andere kracht of behendigheid verplaatst worden. 

Na Quimper verspreidde de opschudding zich in 
de parochiën der streek : ernstig en luid beraadslaagden 
de rechters en besloten dat men afgevaardigden zou 
zenden, om in naam der gemeente van dezen schat 
bezit te nemen, het zij door aankoop of bezitneming 
« primo occupanti ». 

Het zwakke schipje, zonder mast- noch zeilwerk, 
weerstond aan alle pogingen om het aan land te brengen ; 
men zou gezegd hebben dat kiel en roer voor altijd in 
£ene massa onbuigzaam metaal vastgekluisterd zat. 

Eindelijk daagde de kerkfabriek van Kerdévot op 
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door den rector van Grand-Ergué vergezeld : toen dezen* 
naderbij kwamen, beefde het water en het scheepje, door 
eenen geheimzinnigen adem voortgedreven, raakte dea 
oever en bleef er stil, alsof het kwijtschelding van zijnen- 
last gekregen had. 

Men haastte zich de kostbare lading aan land te 
brengen. Men beraadslaagde nog langen tijd : de parochiën 
twistten hevig onder elkander, en na veel woorden verspild 
te hebben, besloot men met meerderheid van stemmen, 
dat het altaarblad op eene kar zou geladen worden en 
dat het lot zou beslissen, volgens de richting die het gespan 
zou nemen, en vooral volgens het punt waar het zon 
weigeren zijnen weg voort te zetten. 

, Juist stonden daar op den oever twee ossen. Men 
wist niet van waar zij kwamen en zij behoorden geen 
gekenden persoon toe. 

Men legde hun het juk met zekeren eerbied op, 
want hun werd in waarheid de last opgedragen het 
godsoordeel te verkondigen. Het waren twee schoone 
ossen, zacht en gedwee. 

Op het zien der kerkfabriek van Kerdévot, waren, 
zulks was onbetwistbaar, de boot en het altaarblad aan 
wal gekomen : maar nochtans scheen de proef aan die 
van Ergué niet rechtvaardig. Men redeneerde levendig, 
met de hardnekkigheid van ongelukkige spelers, toen 
de ossen zich op weg begaven. En iedereen, zooals 
billijk is, vormde wenschen voor zijne kerk. Na Quimper 
te zijn doorgetrokken, volgden de ossen naar eigen inge¬ 
ving den weg van Coray : men kw*am te Croix-Rouge, 
parochie van Ergué-Gabaric : daarna ging men, zonder 
eraan te raken, den zijweg voorbij, dien de reiziger van 
Croix-Rouge inslaat om naar Elliant en de kapel van 
Kerdévot te gaan 

Eene sombere spijt en eene slecht verholen ont' 
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moediging maakten zich meester van de lieden van Ergué, 
terwijl die van Coray, Langolen, Laz, Trégourez en de 
bewoners der Montagnes Noires langzamerhand moediger, 
spraakzamer en bijna spottend werden. Zij waren het niet 
lang, want, te Penn-Carn-Ivin gekomen, veranderden de 
ossen, alsof zij aan een onweerstaanbaar bevel gehoor¬ 
zaamden, plotselings hunnen weg, sloegen den hollen 
weg in en begaven zich rechtstreeks naar het heiligdom 
van onze gebenedijde Vrouw van Kerdévot. De klokken 
der schoone kapel verspreidden in het rond hunne 
vroolijkste geluiden, om, aan wie ooren had, te ver¬ 
kondigen, dat God zich ten gunste van O. L. V. van 
Kerdévot verklaard had. 

Het wonderbaar altaarblad werd onmiddellijk boven 
het voornaamste altaar geplaatst. 

Van dit geheele verhaal blijft heden echter eene 
enkele bijzonderheid over; het altaarblad van Kerdévot 
is over zee naar Quimper-Corentin gekomen. 

De enkele bezichtiging van het werk, zijn stijl, zijne 
bewerking doen onmiddellijk eenen Vlaamschen oorsprong 
vermoeden. 

Hadden Vlaanderen en Bretagne dan onderlinge 
betrekkingen? — Ja, betrekkingen welke men ondergaat, 
wanneer men nevens elkander of tegenover elkander op 
den brandenden grond der slagvelden geplaatst is, en 
meer vreedzame betrekkingen, voortspruitende uit eigen¬ 
belang door het handelsverkeer. 

Wij zullen niet stil blijven bij de droevige herin¬ 
nering van die arme Joanna van Vlaanderen, in onze 
legenden overgebleven en beroemd in onze balladen 
onder den naam van Joanna de Schitterende : Joanna, 
de onverschrokken moeder, de onverschrokken gemalin, 
eindelijk, na veel strijd, veel zegepralen, met zinneloos¬ 
heid geslagen; Joanna de Zinnelooze! Hare verbintenis 
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met een Bretonschen prins heeft alleen den invloed 
niet kunnen hebben, waarvan wij het spoor opzoeken. 
Maar het bevalt ons meer een ander geschiedkundig 
en onbetwist feit aan te halen, dat voor ons getuigt. 
— Indien de geschiedschrijver van Armoricaansch Corn- 
wallis, « Histoire de ce qui s'est passé en Bretagne 
pendant les guerres de la Ligue », kanunnik Moreau, 
gestorven in 1617, bericht dat de koophandel zoo bloeiend 
was te Kiritv en te Penmarch (bij Pont-rAbbé) dat men 
van Moskovië kwam om er handel te drijven in was, 
honig, vlas, gedroogde visch, zoo verhaalt hij ons ook 
dat de kooplieden van Vlaanderen, die er den ruilhandel 
kwamen drijven of den tusschenhandel vóór de oorlogen 
der Ligue, nog talrijker waren. 

Antwerpen en Penmarch werden bijna terzelfdertijd 
in hunnen koophandel getroffen, maar Antwerpen had 
zijnen kunstzin bewaard. Het protestantismus, ten tijde 
van den ouden kanunnik van Quimper, had de economi¬ 
sche baan van Europa veranderd, de wegen der koopmans¬ 
wereld in eene andere richting gevoerd, gelijk het Claudio 
Janot juist opgemerkt heeft. 

Is het ons dus niet toegelaten te gelooven dat dit 
gedenkteeken der Vlaamsche kunst, te Antwerpen inge¬ 
scheept, naar Quimper langs Penmarch kwam? 

2. Een uiterlijk bewijs nog, is het fabriekmerk zelf. 
M. Courajod, leeraar van Fransche beeldhouwkunst in 
den Louvre, bezit een beeldje dat volkomen gelijk is 
aan een van die, welke in het tweede paneel geplaatst zijn : 
dat van den H. Jacob den Oudste, die in de eene hand 
eene kaars en in de andere een rozenkrans draagt. Men 
vindt het op treffende wijze terug in het tweede paneel 
van het altaarblad van Kervédot, dat het overlijden der 
H Maagd voorstelt. Het beeldje van M. Courajod 
draagt het fabriekmerk van Antwerpen : eene afgesneden 
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hand op rood ijzer gedrukt, de hand van den Antwerp- 
schen Polyfeem, zoo geiukkiglijk door den moedigen 
Brabo afgehouwen (?). 

Door deze nuttige inlichting geleid, hebben wij 
gezocht, getast, en eindelijk in de personaadjes van 
-onze vier paneelen, hetzelfde fabriekmerk gevonden. Zie¬ 
daar een eerste vastgesteld feit. 

De heer kanunnik Abgrall van Quimper, met de 
bevoegdheid en de ondervinding door een buitengewone 
studie der oudheidkunde verworven, stelt vast dat de 
meeste personaadjes van het altaarblad van Kervédot 
•een heel verschillenden vorm hebben van dien der beeld- 
houwerij in steen, welke wij in Bretagne, van hetzelfde 
tijdstip, bezitten. 

Mijn hooggeachte ambtgenoot kent in Frankrijk 
slechts twee gelijkaardige altaarbladen : het eene in de 
hoofdkerk van Rennes, het andere te S‘ Germain- 
TAuxerrois, te Parijs, in de kapel van O. L. Vrouw 
van Medelijden. Ieder paneel, zegt hij, heeft omstreeks 
i meter breedte op o ,85 meter hoogte. De vier Vlaamsche 
paneelen zijn met geguillocheerde (dooreengevlochten) 
kolommetjes en fijn gothisch knipwerk, van lijsten en 
loofwerk voorzien, omringd. Boven de kolommetjes van 
het midden, bevonden zich vier beeldjes van maagden : 
er blijven slechts Sint Agnes met haar lam en Sinte 
Barbara met haren toren over. De grond der paneelen 
is met een gevlamd vensterwerk behangen, eene fijne 
navolging van in ruiten verdeelde kerkglazen en zelfs 
met kerkglazen in eenige der open vakken geschilderd. 
De beelden der personaadjes zijn in zeer donker bruin 
gekleurd, buiten dat der H. Maagd dat een lichtere 
tint behoudt. De gewaden zijn geheel verguld met eene 
gebruineerde grondverf, die het verguld brons nabijkomt; 
op deze glanzende oppervlakten lossen boordsels in 
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vermiljoen en azuur elkander af, opgeluisterd met gouden 
letters, loofwerk en teedere lijnen, spiraalvormige siera¬ 
den, rozetten, punteeringen, bloempjes van bewonderings- 
w'aardige teerheid en zuiverheid. 

3 . M. Abgrall heeft op het wetenschappelijk congres 
te Brussel drie pholografiën van gebeeldhouwde perso- 
naadjes getoond, die hem van Vlaamschen oorsprong 
schijnen, met even goed recht als het altaarblad van 
Kerdévot : 

i° Jezus in het graf g:legd, uit de kerk van Ros¬ 
porden (Finistère) (Fig. 2). 
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3 ° Beeld der H. Barbaia, te Guengat (Fig. 4). 
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Als type van het geheele gedenkteeken, deelt hij 
het eerste paneel mede (Fig. 1) : de Geboorte, dat hij 
heeft beschreven, als volgt : 



Fig. 1. 


Het kind Jezus ligt uitgestrekt ter aarde op een 
pand van den mantel der H. Maagd. Deze knielend, 
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met gevouwen handen en gebogen hoofd, is in aan¬ 
bidding en aanschouwing voor haren goddelijken Zoon 
die zoo even geboren is. Hare in talrijke vlechten ver¬ 
deelde haren dalen op de schouders en tot aan de 
lenden neder; zij is met eenen zeer wijden mantel 
bedekt, waarvan de boorden zich op den grond uit¬ 
spreiden. Het boordsel van dezen mantel vertoont in 
gothisch schrift in gouden letters op vermiljoenen grond 
den geheelen tekst der engelsche groetenis: AVE. MARIA. 
GRATIA. PLENA. DOVUNUS. TECUM. enz. 

Aan den anderen kant van het kind Jezus neemt 
Jozef, op eenen stok leunend, met de rechter hand 
zijnen hoed af en maakt zich gereed voor het kind te 
knielen. Hij is met een lang kleed en een mantel bedekt, 
en draagt op de zijde eenen bedelzak of eene soort van 
aalmoezenbeurs. 

Bij het kind Jezus knielt een kleine engel met een 
dalmatiek bekleed. Op het eerste plan, aan den rechter 
kant, bevindt zich een herder, die op den doedelzak 
speelt, gelijk onze Bretonsche zakpijpen. Op den hals 
van zijne kap, leest men ook de w;oorden van het Ave 
Maria . Zijne uitdrukking van vuur en ijver is bewon¬ 
derenswaardig; men moet ook den stijl van zijn schoeisel 
bemerken, vooral van de beenstukken die men aan de 
beelden van den arme van Saint-Yves te Plonéis, te 
Gonézée en in de kapellen van Quilinen, van Dandré- 
varzec, en van Samt-Vennec, in Briec wedervindt. 

Tegenover dezen herder muzikant, van den anderen 
kant, achter de heilige Maagd, bevindt zich eene vrouw, 
die eene lantaarn draagt. Hare kleeding is rijk; zij 
draagt zeer korte mouwen aan haar keurslijf, met franjes 
afgezet, daarover lange mouwen met wijde vouwen. Haar 
hoofd is bedekt met een kapsel dat aan een tulband, een 
kinband vormend, gelijkt, boven op het hoofd vastge- 
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knoopt en op den rug neervallend. Deze vrouw her¬ 
innert aan een bijna geheel gelijke personaadje, in een 
graflegging op het altaar van de noorder zijbeuk der 
kerk van Rosporden (Fig. 2) en haar kapsel wordt in 
een beeld der H. Barbara te Guengat (Fig. 4) en een 
der heilige vrouwen van de afdoenipg van het kruis te 
Quilinen (Fig. 3 ) teruggevonden. 

Op het achterplan, van de voornaamste personaadjes 
door eene kleine omheining van teenwilg gescheiden, zijn 
drie herders, waarvan de eene op de zakpijp speelt, de 
tweede een herdersstaf draagt, de derde eene hand opheft, 
de andere op het teenen vlechtsel legt. De eerste draagt 
een hoed, de laatsten puntige kappen. Deze personaad- 
jes, door hunne gebaren en hunne uitdrukking, schij¬ 
nen met elkander over het mysterie, waarvan zij getuigen 
zijn, te spreken. Een vierde herder, insgelijks eene kap 
dragend, komt te voorschijn uit een klein booggewelf, 
achter den H. Jozef. 

De os bevindt zich dicht bij het kind Jezus, nevens den 
H. Jozef, de ezel verder op, achter de vrouw met de lan¬ 
taarn. De helft van dit tooneel schuilt weg onder een 
vervallen dak op eenige zwakke pijlers gesteund en waarvan 
het timmerwerk zichtbaar is. 

Op deze bemerkingen steunend, stelt de heer abt 
Abgrall de volgende vraagpunten : 

1. Moet men dit beeldhouwwerk aan de school van 
Vlaanderen toeschrijven? 

2. Welke zijn de bijzondere kenteekenen der voort¬ 
brengsels van de school van Antwerpen en van die van 
Brussel ? 

3 . Zijn deze werkhuizen voortgegaan met het vóórt¬ 
brengen en op verren afstand verspreiden van werken tot 
aan het einde der XVIII C eeuw? 

4 Welke waren de middelen van verspreiding en de 
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groote wegen van uitvoer der Vlaamsche beeldhouw¬ 
werken ? 

5. Hebben de Vlamingen scholen van beeldhouw¬ 
kunst in Neder-Bretanje gesticht of wel is er uitwijking 
geweest van eenige werklieden naar het Bretonsche land? 

De Dietsche Warande zal zeer gaarne aan een 
antwoord op deze vragen plaats inruimen. 
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door De Ticheler. 


JJWSQJJ nemen de pen niet op om deze verzameling 
Hp i|« van schilder-, teeken- en andere kunstwerken in 
de bijzonderheden te beschrijven. 

Wij zien wel tegen deze taak niet op, doch er 
zijn vele redenen om ze niet te aanvaarden. Een dezer 
gronden is, bij voorbeeld, dat de tijd om de opmerk¬ 
zaamheid van het publiek op deze en gene werken te 
vestigen reeds lang verstreken is en, vóór den druk dezer 
bladzijden, de zalen reeds gesloten zullen zijn. 

Wij willen daarom slechts eenige algemeene, prac- 
tische opmerkingen maken. 

Bij het oppervlakkig overzien der versierde wanden, 
doet het ons treurig aan, dat er zoovele van de beste 
belgische en andere meesters ontbreken. Wij kunnen 
daarom ook deze tentoonstelling niet beschouwen als een 
sprekend of spiegelbeeld van hetgeen in de laatste drie jaren 
door de plastische kunstenaars is tot stand gebracht. 

Daar zijn er niet velen van wie men kan zeggen, 
dat zij door gedachte en bewerking uitmunten; vooral 
zijn de onderwerpen uit de gewijde en ongewijde geschie¬ 
denis minder dan ooit te vinden. 
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Daardoor is men dit jaar wezenlijk teleurgesteld, 
en moet men zich troosten met de hoop op 1896. 

Dat hier enkele uitzonderingen te vinden zijn, blijft 
natuurlijk buiten rekening, hoezeer wij ons ook in die 
uitzonderingen verheugen. 

Al zijn er dan ook vele redenen om ons teleur¬ 
gesteld te gevoelen, er beslaan, behalve de genoemde, 
nog andere oorzaken om bevredigd te zijn. Deze bevre¬ 
diging raakt vooral het uiterlijke der zaak. 

Het moet met dankbaarheid worden erkend, dat 
de commissie der tentoonstelling aan kameraadschap 
niet heeft toegegeven. Alle richtingen heeft zij geacht 
eene plaats waardig te zijn : jonge en oude school 
gaan vreedzaam hand in hand. Daarbij moet men erkennen 
dat de plompe naaktheden (Le nu pour le nu , zooals 
een geestige criticus het noemde), zich in deze zalen 
niet opdringt; hetzij de commissie daarop hebbe invloed 
uitgeoefend of niet. Wij meenen van wel. 

Verder zijn de zalen niet tot in de hoogte met 
doeken en lijsten opgevuld en werkt de geheele omgeving 
krachtig mede, om het bezoek der tentoonstelling recht 
behagelijk te maken. 

Dit eene ontbreekt slechts, waarop ik hierboven 
zinspeelde : de meesterwerken zijn niet talrijk genoeg, 
om ons de vermoeienis van de beschouwing der mid¬ 
delmatigheden te doen vergeten. 

Maar om hieraan te gemoet te komen heeft de 
commissie nog eene andere vriendelijkheid gehad, (en 
dit is niet voor den eersten keer), namelijk bij elk kunst¬ 
werk in den Catalogus aan te duiden in welke zaal 
het zich bevindt, zoodat men steeds de werken der groote 
meesters gemakkelijk kan vinden. Alleen, deze maatregel 
zou volkomen goed wezen, indien achter de nummers 
der zaal, ook de wanden bij voorbeeld door de vier 
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■eerste letters van het alphabet waren aangeduid, en 
men die in elke zaal kon terug vinden. Dit ware een 
onuitsprekelijk groote besparing van tijd voor de grondige 
navorschers en beroofde immers geenen liefhebber van 
Je voldoening de 1022 werken achter eika&r (Gare d 
la fièvre des tnusées /) te beschouwen. Mocht deze bijzon¬ 
heid aan de commissiën van Brussel en Antwerpen inval¬ 
len, de ernstige liefhebbers zouden haar tot grooten 
dank verplicht zijn. 

Het moet den oppervlakkigsten beschouwer ook 
opgevallen zijn, hoe weinig buitenlanders aan deze ten¬ 
toonstelling deelgenomen hebben. Dat ligt wel hoofd¬ 
zakelijk aan de Salons die te Munchen, te Berlijn, te 
Amsterdam en in vele kleine plaatsen dit jaar zijn geopend. 

Van buitenlanders gesproken, herinneren wij aan 
onze jonge, ijverige, maar soms wat te zeer selbstbewusste 
kunstenaars, dat de hoogste kunst wel het uitvloeisel 
is der persoonlijke begeestering, en dat het slaafsch volgen 
eener school, eener manier, eener conventie, eener afspraak 
wel tot groote kunstwerken niet kan leiden, maar dat 
er van den anderen kant een veel grooter gevaar voor 
de ware, edele kunst ligt in het onmondig zich losmaken 
van de ondervinding der eeuwen en der groote meesters. 

Het is eene fout van den ernstigsten aard, eene 
ondeugd, waarvan men zich moeielijk verbetert, in de 
eerste plaats, quand même y oorspronkelijk te willen zijn 
in vormen en kleuren en aldus de natuur te miskennen, 
die men terecht als punt van uitgang der kunst aanneemt. 

Zoo wijzen wij dan op het voorbeeld van eenen 
buitenlander, den Deen Kröyer, die door zijnen geest 
en zijne behendigheid, zonder streven naar iets bui¬ 
tengewoons, uit een nuchter, eenvoudig onderwerp (Een 
paar beursbezoekers) een tafereel heeft weten te schep¬ 
pen, zoo vol leven, vol waarheid, vol humor, dat 
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hij in dit opzicht op deze tentoonstelling, zoo te zeggen 
door niemand wordt geëvenaard. 

Daar is eenvoudige natuur, zonder jacht op effect, 
of op oorspronkelijkheid — alleen door aangeboren talent 
heeft de kunstenaar ongezocht iets buitengewoons en 
oorspronkelijks geleverd. 

Daarmede sluiten wij dit artikeltje en ook onzen 
Catalogus, waarvan het omslag meer oorspronkelijk dan 
natuurlijk, misschien goed bedoeld is, maar toch wat 
riekt naar Entartung (i). 

Dank, eindelijk de commissie die zich met ernst 
en groote moeite zoo loffelijk van hare laak heeft 
gekweten. 


(i) Max Nordau. 





DICHTKUNST, LETTEREN. 


De oude Kopwulge. 

Aan Gustaf Verkiest, Jun r . 

De oude Kopwulg’, hoort mij melden, 
achter lande zie ’k onzelden, 

’t hoofd met jarig hout belaan, 
hellende over ’t water staan. 

Tweemaal schoone is ze aan te schouwen : 
eenmaal in den diepen, blauwen % 
hemel; en, beneên, weerom 
in den diepen waterkom. 

Och, hoe geren, achter strate. 

Zie ’k u, groene vogelzate; 

hoore ik, als ge zingt en klingt, 

’s morgens, en de zonne blinkt! 

Och, hoe lief mij is het leken 
dikwijls van den dauw gebleken, 
vallende in den waterplasch, 
uit uw vochtig meigewas! 

Blijft nog lange, o oude bonke, 
staan, daar, van den wulgentronke; 
staan, en, bij den waterboord, 
dragen jong hout, immervoort! 
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Wij zijn ’t jong hout, die op de oude 
koppen staan; wier menigvoude 
wortels uit den moederschoot 
halen ons het daaglijksch brood. 

Late God nog lange ons wachten, 
eer, eilaas, wij, kruime en krachten, 
door uw’ val, voor goed geroofd, 
vallen, met uw vallend hoofd ! 

Guido Gezelle. 

Brug ge-Kort rijk, 26 in Lentemaand 1895. 



San 5e torrloofbe ban 

fcnt otwrl. ftunstscljil&fr <6. Rollt, 

fe ’s tëratienfjage otmleben 9 J5ept 1095. 


J OEN gij waart heengegaan 
Bleef ik alléén, 

Zoo gansch alleen, mijn schat, 
Niets om mij heen! 

Want Boven is zoo ver 
En God zoo hoog! 

En nooit keert gij terug, 

Licht van mijn oog. 
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O zalig uur, mijn lief! 

Als ’k U weer vind! 

Dan gansch van smarten vrij, 

Rein als Gods kind. 

M. ZUBLI VAN DEN BEKOM VAN HEEMSTEDE. 

¥ 


.gtfïöfn. 



NOEM het toch geen sterven, als de ziel 
Van d’aarde los, zich naar den Hemel wendt 
En, *t tranendal verlatend, ’t godlijk licht 
Haar oog bestraalt, en zij den Heiland kent. 


O noem het toch geen sterven, als het lam 
Van Jezus’ kudde zijnen Herder hoort 
En volgend zijne stem, de weide vindt 
Aan stille waatren, door zijn liefdewoord. 


M. Z. V. D. B. V. H. 
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Niobe. — (rjdicht van Eüwarü B. Koster. — Doetinchem, 
C. Misset, 1893. 

Een goed geslaagde behandeling, in door den band mooie jamben, 
van een overbekende OuJ-1Iel!eenschc sage. 

Een behandeling — vertoonende in haar kieskeurige soberheid van 
trekken iets van de strei ge lijnen der skulptuur. dit strenge echter 
voorzichtig temperend en verzachtend door de kleur, die de dichter, als 
echt Nederlander, aan menig beschrijvend gedeelte wist te verleeneo. 

Door deze tweevoudige hoedanigheid heeft deze Atoöe wel iets van 
die beeld hou werijen in hal ven en heden uitsprong, welke eenige heden- 
daagsche artiesten, o. a. de Brusselaar F. Khnopff, met een aristokratiesch 
kleurtintje verlevendigen en verwarmen. 

Tal van kleine schilderijtjes zouden wij uit het geheel kunnen lichten, 
om deze ons in de eetste plaats treffende hoedanigheid te doen uitkomen. 

Ziehier een paar voorbeelden. 


I. 

Nu flikkerden geen vlammen op den top. 

Maar 't laatste licht van de ondergaande zon 
Speelde om den hoogen kruin, een zwakke lach. 
Die dralend heenglijJt langs ’l verweerd gelaat 
Van eenen stuggen grijsaard, — en omhoog 
Doolde de maan met twijfel scheemrend licht 
In matte glansen rond, gelijk ’t gelaat 
Van eene luchtgestalte, kwijncnd-blank. 


II. 

Daar lag de kleine koningsdochter neer 
In ’t hoekje van een afgelegen zaal, 

Een klein wit kindje in helder-witte wieg. 
Een blanke vlinder in een leliekelk. 

Twee donkere oogjes in een bleek gelaat, 
Twee roze handjes woelend in de sprei, 
Twee roosge voetjes, spart leed boven ’t dek. 
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Zoo nog, na vele plaatsen, die ik eenvoudig kortheidshalve onver¬ 
meld laat, nu in XIV. 

Eens, toen zij weder, na *t vermoeiend spel 
Op marmren banken leunden hunne leen, 

En sluimring ncerdaalcle op hun slaapzwaar oog. 

Dat stil zich sloot als bloemen in den nacht, 

Toen baistte op eens een luide wanhoopsgil 
Te midden van hun kalmen middagdroom, 

En opstaand zagen ze in den zuilengang 
Hun moeder met de haren wild en los, 

Met toorn-verwrongen, trillend aangezicht. 

Als een Moenade stampend op den grond. 

En zoo — het geheele XVI kapittels bevattende kleine epos door : 
overal dezelfde, voor ons, Germanen, wat schrale, op zich zelf wat schrale, 
doch vaste en tevens gratieuze teekening, meer die van Sir Fred. Leighton 
en Rosetti en JBurnc Jones dan die van Flaxman of Thorwaldsen; en 
dan dat dunne, schuchtere, nergens opgedikte laagje kleur, ongemeen juist 
van toets en een lust voor onze oogen. 

Door den ba::d niet meer dan een enkel naamwoord, — de vaste 
stoffelijke lijn; en een en zelden twee, soms echter een samengesteld 
hoedanigheidswoord, — de kleur. 

Een Beschrankungi die ik zoo vrij ben artistiek te vinden. 

De samenstelling kon natuurlijk anders; zóo als zij is, bevalt zij 
mij echter wel. Niobe neemt — natuurlijk — het geheele voorplan in; 
haar gestalte pi ent zich blijvend af in ons geheugen. 

De verzen zijn zonder door buitengewone originaliteit van bouw 
of rijkdom van klank uit te munten — van goed allooi. Zij dragen de 
gedachten op hun kalmen, liefelijk deinenden golfslag voort, — een 
helder, effen meer, veel meer dan de luidruchtig zwalpende zee. Komt 
dat met zeer iutiem overeen met het onderwerp : meer melodie, minder 
harmonie ? 

De waarde van ’t gedicht als kunstwerk? 

Men vergelijke ’t maar even met zooveel, dat in den kaatsten tijd in 
Fransche tijdschriften werd opgevijzeld, en men zal niet aarzelen, den 
dichter Koster een welgemeend kompliment te maken. 

En dit doen wij dan ook gaarne hier! 

Pol de Mont. 

Janssen en Pastor (i) (Vervolg). — Nadat Janssen nu nog den 
toestand der natuurwetenschappen heeft geschetst, en aan de beoefening 
der wijsbegeerte cn der godgeleerdheid cenige kapittels heeft gewijd, 
wier beschouwing minder op onzen weg ligt, liesluit hij zijn zevende 


(tj Zie Dietsche Warande , hierboven bl. 490. 
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deel met allerlei bijzonderheden omtrent den boekhandel en het dag- 
bladwezeD, waaruit alweder niet onduidelijk blijkt, dat zelfs de druk¬ 
kunst aan ’t einde der zesiiende eeuw n el meer de eereplaats innam, 
welke zij zich ïoo jaren vroeger had veroverd. 

Den treurigen toestand, waarin zich in de zestiende eeuw veie landen 
bevonden, kan men ook in Janssen’s 8® deel(i) uit de geschiedenis van 
handel en nijverheid, leeren kennen. Janssen geeft een overzicht van 
den achteruitgang des handels en der welvaart in de meeste groole 
duitsche steden, en herinnert daarbij aan Antwerpen, dat aan onze 
lezers vooral gewichtig mag schijnen. Reeds vroeger, in het 4* deel 
zijner geschiedenis, is er door den schrijver op gewezen, hoe de rijke 
Antwerpenaars al in 1567 Antwerpen verlieten, waardoor de handel 
er machtig moest zinken. * Het gemeene voik werd honderd maal tal¬ 
rijker » schrijft Castillo (Groen van Prinstcrer Arch . of Corr. supple¬ 
ment 44). In Antwerpen werd voor 1566 meer handel gedreven in 
eene maand, dan in Venetië gedurende twee jaren. 

En Guicciardini schreef, als noot in de tweede uitgave van zijn 
werk over de Nederlanden (158c) : « De tegenwoordige tijd staat tot 
den vorige» door mij beschrevenen, als de nacht tot den dag. » 

Zoodanig was de toestand geworden, dat in 1582 de keurvorsten 
van Mainz en Triër op den rijksdag te Augsburg verklaarden : de 
vaart naar de zee is in die mate belemmerd, dat Duitschland voortaair 
slechts met de toelating der Hollanders zou kunnen handel drijven. 
Het Hansekantoor van Antweij>en werd naar Amsterdam verplaatst. 

Vervolgens bevat het 8* deel eene algemeene beschouwing over 
de voortgaande zedelijkc < 11 kerkelijlce verwildering. 

De hoofdbron ter schetsing van deze toestanden is Luther zelf, 
zich beklagende over het verval van « tucht en eergevoel *, de slechte 
opvoeding der kinderen, het toenemen aller ondeugden en de « verach¬ 
ting van het evangelie » (369). Melanchton, de Hessisclie cn Wurtem- 
bergsche predikanten stemmen geheel en al in dezen klaagzang, terwijl 
de goddeloosheid zich steeds meer over de duitsche gouwen schgnt 
uit te breiden en Beieren en Tirol niet verschoont. 

Het bestraffen der zedeloosheid blijft zonder bemerkbaar gevolg. 
De veelwijverij neemt toe. 

Strengheid der ïechters, welke den folter verscherpen, blijft tegen 
de barbaarschheid zonder gevolg. Allerlei humoristische uitdrukkingen 
ontstaan om pijnbank en folteraars te bespotten (470) en de rechters 
vinden er soms vermaak in eenen ter dood veroordeelde nog op de 
folterbank te zetten, om een woord van hem af te persen. 


(1) Dit deel des werks (op een na het laatste) even als het zevende 
door Ludwig Pastor (prof. te iDnsbruck , veimeerderd door een aantal 
nieuwe bionnen, bewerkt, is onmiddellijk in 12 maal 12CO (144,000) 
exemplaren gedrukt : • Erste bis zwölfte Ausgabe ^ zegt de titel. 
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Gruwelen van alle zijden ! 

Zeer leerrijk is het dagboek van Franz Schniidt, den beul, die van 
1577 tot 1614 te Neurenberg aan 361 personen het doodvonnis voltrok 
en aan 345 andere allerlei lijfstraffen toedeelde. 

De zoogenaamde (valsche of echte) heksenvervolging, die in de 15* eeuw 
reeds gruwzaam omgespookt had, nam in de 16* eeuw nog toe. 

Aanvankelijk, stelde Luther daarop geen prijs, doch later predikte 
hij er tegen, toen de toovergruwclen alle dagen toenamen. 

Dit hoofdstuk over heksenprocessen, dat uit de rijke, in de jongste 
jaren verschenen wetenschappelijke studiën is geput, is bijzonder leer¬ 
zaam en uitvoerig afgewerkt. 

De schrijver stelt daarbij in ’t licht hoe de « heksenvervolging » 
leidde tot uitspattingen van hebzucht, laster, nijd en moordlust. In 
tallooze processen spelen de rechters en schrijvers eene afzichtelijke rol. 
Van alle zijden rezen nu de « heksen ^ op; uit eiken brandstapel 
schenen er nieuwe te ontstaan. 

De schrijver sluit het achtste deel met de woorden : 

« De onvermijdbare straf der Voorzienigheid, voor zoovele gmwelen, 
begon zich resds aan vorsten en volken te doen gevoelen in den dertig- 
jarigen oorlog. De protestantsche godgeleerde ooggetuige Meyfart had 
die straf reeds in zijne Christliche Erinnerung voorspeld (1). * 

Pastor’s werk vult dat van Janssen op merkwaardige wijze aan 
en bevestigt Janssens meeningen. 

Dit tweede deel, waarvan binnen korten tijd eene tweede uitgave 
verscheen en de geschiedeivs bevat der pauzen « im Zeitalter der 
Renaissance, * van de troonbestijging van Pius II tot aan den dood 
van Sixtus IV is wezenlijk door den schrijver met vele nieuwe 
bewijzen en feiten verbeterd, waardoor hij zijn meesterschap over de 
bronnen opnieuw bevestigt. 

Wij zien met grootere schilderachtigheid dan ooit Pius II met de 
kruisvaan geheven aan ons voorbijtrekken en door Philips « den goeden * 
verraderlijk misleid. 

Wij zien tegen paus Paulus II eene wezenlijke samenzwering 
ontstaan, omdat hij aan de onbepaalde studie van de heidensche 
beschaming den vrijen loop niet wilde laten; hij omgaf zich door 
eene sterke lijfwacht, maar beval niettemin de jeugd te ontzien 
met het aanleeren der schriften van Juvenaüs, Terenlius, Plautus 
en Ovidius. Want !« al neemt Juvenalis ook den schijn aan de 
ondeugd te kastijden, de jonge lezer wordt door zulk eenen schrijver 
(onnoodig) in de kennis der ondeugden onderwezen », Er zijn toch 
zoovele andere werken, vervolgt Paulus, waardoor men zich eenen 


(i) Zie J. Reiche, Unterschiedliche Schriften vom Unfug des Hexen- 
Processen, Halie, 1703, bL 40 s., vlg. 
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goeden graad van kennis kan verwerven. In elk geval is het beter de 
slechte zaken bij hunnen naam te noemen* en de dichterlijke beschrij¬ 
ving te mijden. 

De academieleden zijn slechter dan de heidenen, welke toch nog 
aan God geloofden, terwijl onze mannen Hem loochenen. 

Paulus gaf een kort voorschrift, gedagteekend van Rome 1468, 
tot het mijden der heidensche schrijvers in de kinderscholen. Pastor 
ontdekte dit bericht in eene « depcche » van Laurenlius de Pensauro 
aan Fr. Sforza, iu het staatsarchief van Milaan fCart. gen.) Evenzoo 
brengt de schrijver voor ’t eerst aan het licht eene rede gehouden 
door Ermolao Barbaro, bisschop van Verona, in het jaar 1455, welke 
Pastor in de Vaticaansche bibliotheek ( Cod. reg. 313, f. 167-192) 
ontdekte. 

In deze merkwaardige oratio verwerpt de schrijver op eenige 
plaatsen, zegt Pastor, geheel de heidensche dichtkunst en stelt de 
meeningen der kerkvaders nevens de zijne. Ongelukkig geeft Pastor 
geenen tekst hierbij en moeteu wij hem op zijn woord gelooven. 

Wanneer wij zien welk gebruik er in Italië van de studie der 
heidensche schrijvers in de vijftiende eeuw werd gemaakt, hetwelk 
uit deze en een aantal andere plaatsen blijkt, wanneer w’ij bij Janssen 
en Pastor lezen, dat in het verloop der vijftiende en zestiende eeuw 
de christelijke geest meer en meer week uit de hoofden der toon- 
aangevers, de voornaamste helden van het humanisme, wanneer wij 
zien dat deze nieuwe geest voortsproot uit de vlijtige studie der heidensche 
schrijvers — dan verwondert het ons toch dat onze begaafde geschied¬ 
schrijver sedert de eerste uitgave van dit tweede deel blijft hangen aan 
de naar ons inzien verkeerde aanwending der uitdrukkingen « echte » 
en « valsche, » « christelijke » en « heidensche » Renaissance die op 
jengdige verstanden eene zekere verwarring van denkbeelden kunnen 
teweeg brengen? 

Echte Renaissance zal toch wel diegene zijn welke onmiddellijk 
uit de bron der grieksche en latijnsche, dus der heidensche organen of 
bronnen vloeit, terwijl « Valsche Renaissansce * zulke Renaissance is 
welke met de overlevering aan germaansch- of italiaansch chiistelijke, 
middeleeuwsche overleveringen en denkbeelden wordt veimengd. 

Pastor noemt echter de Renaissance waartegen de christelijke 
zedeleer opkomt « de valsche, > « de heidensche. » Maar er bestaat 
toch geene andere Renaissance dau de heidensche! Waarom dan het 
woord « valsch » of « echt » niet liever gemeden! 

Nu, wij hebben hieromtrent reeds bij de bespreking der eerste 
uitgave onze meening uitvoeriger medegedeeld (1). 

Daar Pastor den ondergeteekende over dit onderwerp persoonlijk 


(l) Dictsche Warande , 1890, bl, 431, vlgg. 
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he lt geschreven dat hij in die zaak met hem overeenstemt, moet men 
volgens dit nieuwe deel zijns werks nog slechts aan eenen lapsus 
gelooven die, door welke oorzaak ook, in het handschrift is blijven 
staan. 

Paulus is door zijnen afkeer van de (volgens ons) echte Renais¬ 
sance met alle hare misbruiken tot op onze dagen het voorwerp 
gebleven van miskenning zijner liefde en zijns ij vers voor de weten¬ 
schap, omdat hij de heidensche verdierlijking in de romeinsche kunsten 
zeden tegenwerkte. 

Het is aan den kunstgeleerde Eugène Muntz in onze dagen 
bewaard gebleven het eerst beter /licht over het streven van Paul II 
te werpen. Muntz, ofschoon een der voornaamste Renaissancisten 
is eerlijk genoeg te erkennen dat Paul II, nevens zijnen afkeer van de 
heidensche beschaving, een door en door begaafd wetenschappelijk 
man was. 

Nu is Muntz dan ook, ofschoon in dc voortbrengselen der Renais¬ 
sance meer ervaren dan eenig ander, wellicht toch nog geen volbloed 
Renaissancist genoeg, om niet te erkennen dat er omtrent 1500 meer 
echte, dat is (volgens ons) meer eenzijdige Renaissance-studie bestond 
dan dc zijne, eene eenzijdigheid die de wereldlijke zeden der Heidenen 
aan den nieuwen bloei hunner letteren wilde verbinden. * 

Muntz laat dan ook tegenwoordig de « Renaissancestelsels » 
opklimmen tot aan Karei den Grooten, zoodat alle middeleeuwen, de 
geheclc ontwikkeling der romaansche en der gothische kunst tot het 
« tijdperk der Rcnais«ance » zou behoor en. 

Zoo zou men nog lichter al opklimmende de Renaissancetijd 
kunnen aanvangen met Christus, geboorte of Opstanding; want hieruit 
is voor ons christenen de Herleving der Wedergeboorte van 
het menschdom ontstaan. 

De oudste Renaissancisten zijn dan de Apostelen. Maar 
dit daargelaten! 

Aug. Reichensperger stelde eens voor: het onvertaalbare woord 
Renaissance wat geheel uit de romaansche wereld stamt, over te zetten 
door « Walsch-antikisirende Richtung. » Plaatst men daarin Pastor’s 
uitdrukking, dan verkrijgt men voor die duitsche, deftige, vrome huma¬ 
nisten welke christenen bleven, volgens den schrijver de uitdrukking : 

Zij legden zich toe op de « Christliche, walsch-antikisirende Richtung ». 

Sapienti sat. 

Pastor stelt vervolgens zeer volledig in het licht wat Paul II al 
tot verbreiding van bouw-, beeldhouw- en boekdrukkunst heeft gedaan, 

De oudste drukkers van Italië, Sweynheym en Arnout Pannarts 
stelden dan ook in den paus een on voorwaard el ijk vertrouwen ter 
bevordering hunner kunst, gelijk onder andere blijken kan uit den 
brief welke aan hunne uitgave der werken van II. Hiëronymus is 
toegevoegd, en welke do:>r Johannes Andreas de Bossi, bisschop van 
Aleria op Corsica is geschreven. Deze brief is iu de Dietsche Warande afge- 
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drukt volgens de vertaling van prof. dr. A. Von der Linde, koninklijke 
opperboekbewaarJer der bibliotheek van Wiesbaden (i). 

Zulke bijzonderheden uit het leven der pausen, gelijk men er bij 
Pastor in menigte vindt, maken het werk dubbel aantrekkelijk en 
Jeerrijk. 

Wij zullen dit overzicht hierbij laten, en wenschen aan het heer¬ 
lijke. grondige met onverdroten studie vervolledigde werk van Pastor 
al meer en meer verspreiding. 

Tot slot nog eene enkele opmerking die zoowel op Janssen’s 
Geschichtc als op die von Pastor past. 

De beide geschiedwerken zouden nog beter hun doel bereiken 
en algemeencr nut stichten, indien zij waren voorzien van goede, 
stelselmatige registeis of tafels. 

Onze Meester Böhmer, welke ook de bijzondere meester en vriend van 
Janssen en daardoor van Pastor is geweest, geeft daaromtreot eene 
zeer uitdrukkelijke les. De uitgever Herder heeft in andere werken 
daarvan zulk goed voorbeeld gegeven, dat het niet te betwijfelen is 
of in de laatste stonde, d. i. bij het slotdeel der Gesckichte des deut - 
schen Volks zal in dit gebrek worden voorzien. 

’t Is volkomen nutteloos dat bij de namen der voornaamste 
personen 50, ico, 200 getallen van bladzijden worden opgegeven, 
zonder dat wij weten wat op die bladzijden wordt gezegd. 

’t Is daardoor geheel ormogelijk iu betrekkelijk korten lijd een 
of ander minder bekende gebeurtenis, of bijzonderheid betreffende 
eenen persoon terug te vinden. 

Böhmer zeide : hij legt een (inders voor.rcffelijk) werk, wegens 
zulk gebrek ondoorgezien ter zijde. 

In naam der wetenschap en der waarheid in ’t algemeen, mogen Pastor 
en de firma B. Herder zich laten bewegen, door eenen of anderen student 
achter het 9 0 deel van Janssen eene systematische tafel te doen opstellen. 

P. Alb. Th. 

Broederliefde, zangdicht, door Jav Bouchery (Lid der Z. N. 
Maatsch. van Taalkunde). Antwerpen, Drukkerij der Vlaamsche Kunst¬ 
bode, 1895. 

’t Is loffelijk teksten te schrijven die ic muziek kunnen gezet worden. 
Iedereens zaak is dat niet. Er behoort daartoe niet alleen de gave der 
dichtkunst, maar ook een waar muzikaal gevoel, bijzonder om te weten, 
waar de dichter aan den toonzetter ruimte moet laten om de dichterlijke 
gedachten en woorden als ’t ware aan te vullen. 

’t Is soms om te proesten van lachen of te weenen van spijt over 
het vergrijp aan de dichtkunst, hoe componisten het wagen b. v. treur- 


(l) Dietschc Warande , 1888, bl. 97, vlgg., De boekdrukkunst &oor 
den pausel ij ken Stoel. 
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spelen van Shakespeare zoo mair in tonen te zetten. Dergelijke teksten, 
waarvan elk wo>rl eene sprekende betcekenis heeft, zijn daarvoor 
het allerminst geschik'. Ook het 10- of I2maal in tonen gezette Lied 
von det Glocke van Schiller is een voorbeeld van ijver voor schoone 
gedichten maar tevens van misverstand. Zulke volledige teksten kunnen 
door de toonkunst niet veel winnen. 

Inventaire des archives de la ville de Malines, public sous 
Jes auspices de 1 ’Administration communale, par V. Hermans, archi viste 
Bibliothêcaire. Tomé huitième. Malines, Olbrechts-Dc Meyer, 189^, in 
8°, 417 bl. 

Vroeger beoefende men de Nederlandsche geschiedenis volgens kro- 
nijken en bijzondere aanteekeningen, die steeds blijken van partijdigheid 
dragen. Thans is men met zulken arbeid niet meer gediend. Mcu vergt 
waarheid en licht uit elk tijdperk, en mea heeft bestadigd waar een en 
ander vindbaar is. De bestanddeclen der vaderlandsche geschiedenis moeten 
opgespoord worden in de archieven onzer steden, als de schepenenakten 
en de gemeenterekeningen, die de tijd ons gespaard heeft. Daar moeten 
waarheid en licht gevonden worden. 

Na het afsterven van den heer P. J. Van Doren, vertrouwde de stad 
Mechelen hare rijke archieven aan de zorg van den heer Victor Hermans, 
«en man van geleerdheid en doorzicht. Het mocht eene gelukkige benoe¬ 
ming heeten : met wetenschap en met ijver tevens kweet de nieuwe 
ambtenaar zich van zijne anders niet gemakkelijke taak. Een nieuw 
bewijs van vlijt levert hij in het hierboven aangewezen boek, eene 
allerbelangrijkste bijdrage voor de geschiedenis van Mechelen, zijne aan¬ 
genomen vaderstad. In het werk worden, met de noodige toelichtingen aan¬ 
gewezen wat het pl tUselijk archief bevat, als Cartularia, Stadsrekenin¬ 
gen, handschriften betrekkelijk den magistraat, de ambachten, de gilden, de 
Rederijkkamers, de erf- cn ontervingen, de Stichtingen e i begiftingen, de 
weeskamer, de gerechtznken, het geldwezen, de openbare werken, de 
Inrichtingen voor het onderwijs en de schoone kunsten, de muntmeesters- 
rekeningen, het aartsbisdom, de kerken en kapellen, de kloosters, de 
begijnhoven, de gast- en godshuizen, het distrikt, het ressort en de 
proviucie. 

Het Aanhangsel bevat hoogst wetenswaardige inlichtingen over dc 
duplicaten van het stadsarchief, de inventarissen, de uittreksels, de 
geschiedkundige cn oudheidkundige bijdragen, de kronijken en jaarboeken, 
4 e oorkonden rakende het land van Mechelen.de stadsplannen, kaarten 
en gebouwen, de zegels, de penningen en munten der heeren van 
Mechelen, enz. 

Niet alleen voor de plaatselijke geschiedenis, miar ook voor die 
«der kunsten in het vaderland vindt men in het boek allerlei nieuwe 
ontdekkingen. Men treft er bijzonderheden aan over de beroemde bouw¬ 
en beeldhouwersfamilie Keldermans, Walter van Battcl, glasschilder, Jan 
Bol,J. Phiüppevan Thielen ea Michel Coxie, schillers, Lucas Fayd’herbe, 
beeldhouwer, Willem Htcireyas, schilder enz. 
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Een belangrijk uittreksel komt er in voor over den beroemden 
aardrijkskundige Jacob van Deventer, die in 1566-67 binnen Mechelen 
verbleef. Het luidt aldus : 

« Betaelt Barbara Smeis , Wed. M r Jacobs van Deventer , chaert- 
snyder, zes guldens ener verdienden loon die zy gedaen heeft van te 
haelen ende te bezorgen van twee caeiten die zij gedaen heeft aen die 
van der Stadt, die wylen haeren man gemaeckt heeft van der voorsc. Stadt 
van Mechelen, die gelevert syn, alle beyde, in handen van M r Jacob van 
Oyen, lingeniaire, woonende te Bruysele, by ordon. van den XXI* 
Februarij t. LXIII.... vj gnld. » 

Het werk is voorzien van eene goede tafel wat de opzoekingen 
vergemakkelijkt. 

Met genoegen doorliepen wij het werk van den heer Hermans. Het 
getuigt van grondige kennis in het archieven vak en van ware geleerd¬ 
heid. Vast zal het ruimen bijval vinden vooral bij alwie in de geschiedenis 
van Mechelen belang stelt. 

V. E. 

Kriekende Kriekake, Betuwsche gedichten, door B. van Meurs. 
Veel vermeerderde druk. ’s Hertogenbosch, Maatschappij: De Katholieke 
Illustratie , 1895. 

Men kent het ondeugende gedichtje van Rückert, Waar hij ons 
verhaalt, hoe « die Sprache und ihre Lehrer * elkander toevallig ont¬ 
moetten en samen een eind weegs opwandelden. 

Ik heb er ook gekend, die het aan Mistral, aan Klaus Groth, 
aan Guido Gezelie maar niet koiden vergeven, dat deze hunne lie leren 
zongen in een dialect ! Menig pedante taalknutselaar heeft al dikwijls 
met een voornaam medelijden zijne pruik geschud over die driestheid: 

« Du rennst mein ganzes System über’n Haufen. * 

Gelukkig, de Taal ging voort haar eigen weg te banen : 

c Mein guter Mann, 

Was geht denn dein System mich an ? ■> 

Men versta mij goed: ik heb eene onbegrensde hoogschatting en 
liefde voor mijne moedertaal, zooals Beets en v. Leonep, De Génestet 
en Ten Kate haar spreken en ziogen; ik verlang met hart en ziel 
naar taaleenheid cn verbroedering van Noord en Zuid; doch waar 
iemand, wien de Muze den kus op het voorhoofd drukte, de lust 
bekruipt om te zingen in den tongslag van het troepje landvolk 
waarin hij leeft, — daar zwijg ik eerbiedig stil en leen het luisteT- 
gretige oor aan zijne liederen, mits die liederen den stempel dragen 
van ware kunst. Goddank, in ODzen tijd weet men over *t algemeen 
de dialect-dichters te waardeeren. De Provenvaalscbe poëzie heeft 
zich eene blijvende plaats verworven in de wereldliteratuur; de naam 
van Fritz Reuter is doorgedrongen ook ver over de grenzen van 
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Mecklenburg; Hebei en Klaus Groth zullen nog gelezen en bewonderd 
worden als vele tegenwoordige Hoogduitsche dichters reeds lang ver¬ 
geten zijn. 

De Maatschappij der Katholieke Illustratie is onlangs op den 
gelukkigen inval gekomen, aan al hare inteekenaren ten geschenke te 
geven eene nieuwe uitgave van * Kriekende Kriekske »; een uitstekend 
middel, om het boekje, dat reeds vele vrienden had gevonden, nog 
meer populair te maken. 

« Kriekende Kriekske » is een kostelijk boek, niettegenstaande het 
geschreven werd in een dialect, ja, ik zou durven beweren : omdat 
het geschreven werd in een dialect. 

Wat een schat van ongezochte geestigheid, wat een gezonde 
humor! Hoe echt en waar is dit alles, hoe lokaal van toon en tint 1 
Als door een tooverslag ziet gij u verplaatst in de Betuwe, en voor 
uwe blikken ontrolt zich het Geklerschc landschap met al zijne aan¬ 
trekkelijkheid cn al zijne afwisselingen — even natuurlijk als op de 
schilderijen van Barend Koekkoek, ’i Is of de lentegeur u tegen waait 
uit de meidoornhagen, de boomgaard prijkt in de verblindende pracht 
van zijn sneeuwwitte bloesems. Da i weer zien wij het roode dak der 
boerenhofsteê gloeien in de morgenzon : de kippen trippelen over het 
erf, de dauwdruppels glijden parelend langs de sappige bladeren der 
tabakplant, in het krcupelboschjc zingen duizenden vogelen. Gin Is 
strijken de spreeuwen neer in dm moestuin op de lekkere erwtjes. 
Laag hangt de doolsche Novembermist over de stoppelvelden. Het 
muske zit hongerig te tjilpen op het besneeuwde kerkhof. Straks giert 
de winterstorm over den waterplas en onheilspellend zwiepen de 
kale takken der knotwilgen cn de ijskorst kruit tegen den eenzamen dijk. 

Maar niet alleen het Gel lersch; landschap, ook het Geldersche 
binnenhuisje wordt ons meesterlijk gepenseeld. Wij vinden de familie 
in de lange winteravonden rondom het knappend haardvuur, en groot¬ 
vader, onder het rooken van zijn pijpje, vertelt ons van weerwolven 
en heksen, en pretig-akelige huivering vaart ons door de leden ; en 
grootmoeder snapt zoo gezellig over dc harde tijden van vroeger. De 
blozende deerne komt schuchter om raad vragen in de woning van 
den grijzen dorpspastoor. Bij het heldere, vriendelijke lamplicht zit de 
bezorgde huismoeder appelen te schillen, omringd door de guitige, 
lachende kinderkopjes : voor een schilder om te watertanden ! Maar 
meer dan de schilder het vermag, laat de dichter ons een vrijen blik 
slaan in het vroolijke, levenslustige, maar so.ns zoo fijn eu diep 
gevoelend hart van het landvolk. Lees eeus — om maar één voorbeeld 
te nemen uit de vele — « Lentemergen * met het aandoenlijke slot : 

Lieve moeder, ’k bin zoo blij, 

Maor oe mis ik nog hierbij. 

« Mietje, ik vuul *t mien iengegeven : 

«’k zal de Meimaond nie beleven ! » 


Digitized by v^ooQle 



598 


BOEKENKENNIS. 


Zeide mieu nog op ’et lest. 

Ach da woord is waor gewêst.... 

Maor bij Onzen Lieven Heer 

Is ’t toch schoon ook — jao, veul meer! 

Dit doet mij denken aan de woorden van Fritz Reuter : « Wer 
kann seggen, wo Frcud un Weihdag’ sik scheiden ? Sei spelen 
tau wunderlich in dat Minschenhart inenanner awer; sei sünd Uptog 
un Inslag, un woll den, bi den’en ut beid’ en fastes Gewew ward !...» 

Eén voorbeeld uit de vele* zeide ik; want al barst de dichter 
nooit in snikken uit als Anncmariken Schuit : de beste van hare 
zacht-gevoclige liederen, de fijnste senliment-stukjes van Klaus Groth 
evenaart hij i 1 « ’t Is met haor gedaon », « Troost ien den rouw 
« Het fotegrafielje *, « Bleek vliendertje *. 

Eene andere groote gave van den Heer Van Meurs is zijn meester¬ 
schap over dpn vorm. Hij bespeelt het Betuwsch idioom als een 
instrument, ea de tonen, die hij er aan ontlokt, huppelen nu eens 
vroolijk schertsend daarheen; dan weer voelt gij u wiegelend voortge¬ 
dragen op de zachte deining eener klankvolle, zangerige, betooverende 
muziek. Of kent gij melodieuzer slaaplieJeke dan : 

Het zunneken is al ondergegaon ; 

Het maontje klimt langzaom umhoog. 

En tuurt, koekeloerend deur ’t loof van de laon, 

Naor binnen met vriendelik oog: 

Het vraogt of de kiendjes naor bed zin gebracht, 

En zeit tot ons jungske: slaop wel, goeje nacht! 

Heeft het niet even veel reeht op populariteit als: « Still, raiu 

Hanne, hör mi to » ? Ik wenschtc, dat Tinei aan dit en menig ander 
liedje van Van Meurs zijn talent ccns wilde beproeven. En zijn b. v. 
«HetSijskc* en « De Voerman * en « Vao Iers Knieliedeke * niet even 
zuivere kunststukjes van taalharmonie als « Aan ten int Water*? Neer 
de zanger van «Kriekende Kriékske * kan zich onder menig opzicht 
met de beste dialect-dichters onzer naburen meten. 

Het Kriekske van Van Meurs, zooals Honigh getuigt, zingt mooier 
dan menig vogel in zijn oude kooi! Dr Schaepman heeft een beier 
en fraaier beeld voor deze zangster gekozen — het is tc keurig om 
het hier niet te herhalen : «.ik zou baar zien in een dier bemin¬ 

nelijke lentefiguurtjens van L. Knaus, een dier aardige kopjes met 
goud-roode wangeu, lange gauden wimpers en donzig gouden haar, 
met het zwarte stoffen mutsjen van getuit flanel omzoomd, met den 
hagelwitter hilsdoek ea het kleurige rokjen; ten halve lijve, als 
groeide ’t er uit, uit het veld met bloemen opkomend, de bloemen 
garende, oas die bloemen aanbiedend* met een lach even helder als 
dz dauw, die de geuren nog frissc’ier, de kleurea nog rijker miakt. * 
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Beets wil ze niet afwijzen, die frissche veldbloemen. Laten ook 
wij het bloemenkind dankbaar wezen voor hare geurige schatten ; zij 
zijn onverwelkbaar, en men vergeet ze niet. 

Meine kleinen Gedichte 
Kommen wie kleine Blumen mir vor, 

Lauter winzige Wichte, 

Aber zusammen doch ein Flor; 

Und hervor aus dem Chor 
Blieken Vergissmeinnichte ƒ 

V. R. 
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België. 

Archéologie (Annales de la Soc. db III. La vérité sur le Goe¬ 
dendag . La poétique frani;. au Moy. age et 4 la Renaissance. Vestiges 
de fortif. romaines a Tongres. Inscr. sur ardoise de 1 'abb. de Villers. 
La sculpt. brabant;. au Moy. age. 

Belfort. 7-11 . De Vreese : Leven en werken v. Jan v. Ruusbroec. 
Pauwels : « Parnassiens ». Muyldermans : Sansculot en Brigand. Scharpé : 
Middelned. handschr. in Engeland. Claes : De Vlamingen en de Ne- 
derl. taal. Meert : Pathologie der taal. y L. Mathot. Claerhout : Philo- 
logische bijdragen. Schaepman : Mgr. de Haerne. De Lepeleer : Naïm. 
Pauwels : « Décadents * en « Symbolisten * Het scheppen in de kunst. 

Biekorf. 15.16. Gouden muntstuk v. Antonius Pius. Kalle geete. 
Oude gebedenboeken. Antonius de Vrome. 

Dicht- en Kunsthalle. 4-7. Zanardelli : Dante en zijne voorgan¬ 
gers. De Taalstrijd hier en elders. Sleeckx’ Vesalius in Spanje. Een 
spel van Sinne van Charon de hchche schippert, uitgeg. d. W. de Vreese. 

Fédération artisüque. 38-52, 1-2. Les copistes ds. les musées 
mod. Le but de Tart. La construction des villes. Copistes et cöpies. 
La valeur intrinsèque des objets d’art. La forme du Goedendag. Pro- 
positions d’esthétique. Les fleurs de lis de Panc. monarchie fran^. Notre 
école du moyen-age. Iastrum. de mus. anc. et modernes. Watteau et 
les Flamands. Réalisme et Trivialisme. Violon en aluminium. L’art 
monacal. Le merveilleux dans Part. L’art du jour. j* Alfred Verwée. 
Les fresques de Lcys. f Alph. Balat. La chanson de Naples. Les pa- 
rents de Rubens. L’atelier de Mesdag. Nationalité artistique. La vérité 
sur le Goedendag. L’autre symbolisme. Les Fresques de Gand : Félix de 
Vigne; La Leugemeete. Le diable des bois. Le paysage du Néo-Paganisme. 
Les Fresques italiennes. 

Loquela. 11-12. Hapte, hondefurrel, kobbestekkertje, marulle, 
onsassamig, schobbelege, stoppedonke, vereerschelen, verstaffelen, zas- 
saam; berekkige, bloewegge, djeefeleu, gerve, kuts, lariboom, melkwied, 
scherfelen, sneukelen, spajole, stubberen, wienege. 

Magasin littéraire. 7-10. Ritter : Pierre Loti aux Lieux-saints. 
Kinon : Le Mending du Musés d’Aovers. Buet : Leon XIII. Roersch : 
Nos Hellênistes flamands au 17 e s. Mocller : LTdéal. Godenne : Henri 
Lasserre. Chronique littéraire : Mazel, Wyzewa, Vandérem, Ritter. 
Goddyn : Infl. de la litter. sur la criminalitc. Un chant dam Vombre 
par F. Séverin. Kervyn : Croquis Canadiens. Dutry: Le Salon de Gand. 

Revue de 1’Art chrétien. VI, 4. Helbig : Le triptyque de Na- 
jcra de Hans Memling. Rupin : La Vierge de Douleur a PHospice de 
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Moissac. Cloquet : La Colorme au Moven Age. Le trésor Rossi et le 
P. Grisar. Le dais de Pautel du S. Sacrement. Fonts de baptème romans. 

Revue Générale. 9-10. Loise: Une conversioo, J. K. Huysmans. 
Thiêry : Ernest Hello. Musique d’église. Destrée : Un chapitre de 
Ruskin. Francotte : Corporat. professionn. chez les Romaios. 

Revue Néo-Scolastique. 3. Van Oveibergh : I>s Unions pro- 
fessionnelles. De la Vallée : La Cristallographie. Huys : Le Hasard. 
De Ploige : La théorie thomistc dé la propriélé. 

Toekomst (De) 7-14. Pol de Mont : Frans de Cort. Henri de 
Régnier’s Is trèfie noir . Onze Vlaamsche « componisten * ofte Lied¬ 
jeszangers. De « fietel * te Ronse. Zegswijzen op de vrouwen. Een 
weinig gekend dichter : Lukas Schermer. Le voyage d’Urien. De 
Aesthetiek v. b. lyrisch Drama. Gedichten van Gust. Falke. Cornette : 
Letteren en letterkunde. Gedichten v. Julius Bierbaum. De Mont : 
Goethe’s Faust en zijn Verluchters. Frederichs : Noordnederl. hand 
boek. v. Geschiedenis. Baldadigheden der straatjeugd. 

Vlaamsche School. BI. 107 : Piet Verhaert. 118 : De schilder 
en etser James Ensor. 120 : De plastische zijde van tooneelvoorstel- 
lingen. Geluid en kleur. 129 : De nieuwe Memlinc v. h. Antwerpsch 
Museum. 143 : Henry Fontainc. 146 : Rembrandt te Brunswijk. 151 : 
Maurits Hagemans en Jacob Smits. 154 : Over Georg. Brandes. 149 : 
De muurschilderingen van de Lalaing in het stadhuis te Brussel. 

Ons Volksleven. 6-8. Grappen en kluchten. Volksgebr. in KI. en 
N.-Brab. De Zinneloozen. Kempische Sagen. De kunststukken. Spotver- 
telsels. Kinderspelen. Uitspraak deT klanken. Volksgebruiken in N.-Bra- 
bant. Oude luimige Grafschriften. Het groeten bij verschillige volkcreD. 


Nederland. 

Archief voor Nederl. Kerkgeschiedenis. V. 3. Pijper : Een 
nonnenklooster onder den invloed v. Windesheim. Gallée : Middel- 
eeuwsche kloosterregels. Kleyn : De pseudonym Balleus Carlenna Hy- 
lander. Wüstenhoff: Frendeswege in de Windesheimer. Congregatie 
ingelijfd door Bonilacius IX. Fruin : Herman Strijcker, een ander dan 
Moded. 

Familieblad. (Alg. Ned.) 3-6. Brielsche Vroedschap 1618-1794. 
Gralboeken d. S. Jacobskerk te 's Hage. Wapendiploma v. Nic. Ja- 
cobi 1550. Familiën v. Couwenhoven, v. Wassenaer, v. Houcke, Nol- 
thenius, Mason, de Wit, Halling, v. d. Meer. De Ridderhofstad Hin- 
derstein. Vorstel, graven in de kerk te Buren. Geslachten Clots, Schar¬ 
dam, Rollerus, Hornma, Veris, Roorda v. Eysinga, Hcndricks, de 
Ruyter. Van Malderghems Flenrs de lis de Panc. monarchie franc. 
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Gids. 7. Cosijn : De voorstellen der Verecniging tot vereenvoudig, 
onzer schijftaal. Vau Manen: Eene oudsyrischevertaling v. Maltheus 1:16. 
Multatuli’s Brieven, 9® deel. Van Hoogstratens Studiën en Kritieken, 
3 e deel. Rubinstein’s Christus . V. Loveling’s De Bruid des Heerett. 

Illustratie (Kath.) 5*22. Op den Gr00ten St-Bcrnard , n. Leuen- 
burger. De Schuttersmaaltjd te Haarlem, n. Frans Hals. De belgi- 
sche staatsman Helleputte. Parcivalden h. Graal vet toonende, n. Pixis. 
Wolfram von Esihenbach zijn Parcival dichtende , n. Hein. Bisschi pp. 
museum te Haarlem : Begrafenis des Heeren, n. H. van der Goes. 
Kardinaal RichelWen voor La Roebelle n. Lesrei. De dood der h. Clara 
n. Murillo. Arolsco. Oudt Hollandt. De h. Lodewjk en Enguerrand 
v. Coitcy , n. Merson. De nieuwe Kathedraal v. Westmiuster. Het 
wonder v. h. Januarius te Napels, n. Amato. Na den slag bij Ji’dr/h , 
n. Heinnch Lang. Falstaff en zijn schildknaap n. Grützner, Karei 
de Groote doet een Saksisch afgodsbeeld omverwerpen, n. Rethel. 
Afac-A/ahon’s vlucht , n. Huisken. 

Katholiek (De) 7-10. Jensen : H. Heine. Sloet : Het jaar v. Noe. 
Hensen : Christ. van Adrichem. Madou : Michel de Montaigne. Vand. 
Lans : Snieders jongste werken. Het klokkenspel v. d. Haagschen St - 
facobsioren , d. Jansen. Nuyens : Invl. d. geheime genooisch. op de 
lotgevallen v. Rome. Thompson : Petrus Plancius. Poelhekke : Brie¬ 
ven van Mevr. Douwes Dekker . De Waal’s Rompilger. Aïutsaeis : 
Torquato Tasso. Vander Lans’ Heldengestalten . 

Navorscher (De). 7-9. Z. M. fregat Dageraad voor Algiers 1816. 
Willem Fred. v. Oranje :774-99. Klokkenspel v. Veere. Klokken- 
opschr. in d. voorm. toren te Harderwijk. Dj Rasphuispoort te Am¬ 
sterdam. Horlepijp. Data v. zangwijzeu. Psalmen en lofzangen. Een 
fraosch compliment. Stedemaagd. Botvangen. Rees. Grafelijke wis¬ 
sels of wisselhuizeu te Dordrecht en elders. Ruwheid v. h. 17* eeuw* 
sche zeevolk. Dagverhaal v. een plaisirreis in 1740. Album amicorum 
v. Cambier. Nalez. op Oudeman’s Midderned. woordenboek. 

Noord en Zuid. 5 _I °- Molenaar : Bloemlezing uit het Woor- 
denb. der Nederl. taal. Kok : Arenlezing uit Potgieter. Stoett: Matroos. 
Het achtervoegsel Ijk. Frank Westhové v. Couperus en Graaf Ptpoh 
v. Bosboom. Poelhekke : f. A. Alb. Thjm , II. De Jong : Bij Terwey’s 
Nederl. Spraakkunst. Vierhout : Langs ’s Hoeren wegen. Ter Gouw : 
Anagrams. Het Wijnhuis te Zutphen. Onlusten te Brielle iu de 15' eeuw. 
Zeeuwsche toerbeurten. Sufl'ridus Petri. Bilderdijkiana. 

Oud-Holland. XIII. 2-3. Worp : Dirk Rodenburg, dram. dichter 
d. 17® e. Six : Dc schilder Dirk Jacobsz, n. aanl. v. 2. Amsterd. Schut¬ 
tersstukken in de Hermitage te S. Petersburg. Bredius: SchÜdcrsrtgister 
van Jan Sysmus. Bezemer : Oude liedjes op bet beleg v. Den Bosch 
1601. Brouwer Ancher : Rekeningen als bijdr. tot de gesch d. oude 
kerk te Amsterdam. Moes : Album uit het Prentenkabinet te Amsterdam 
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Spectator (Nederl.) 27-43. Den Amsterdamschen Hennes. De 
Laveleye’s Eindes et cisais. Het lied van Sc/ii/n en Wezen, door F. van 
Eeden. Platonisme in Nederland. De restauratie der Kaïoling. Kapel 
te Nymegem. Het mooiste boek der Lcidsclie bibliotb. Kondakow’s 
Histoire des Emanx Byzantins. De Schuttersmaaltijd. Een Piano- 
Woordenboek. De sehat van Bosco-Reale. De nieuwe ca'alogus v. h. 
Mauritshuis te 's H«<;e. Vondel’s Gysbrecht , verlucht door A. der Kin¬ 
deren. Algemeene bibliographic. Die Münchener Kunstausstellungen 1895. 
Elsassische Dialekt-Litteratur. In en om Pompei. William the Silent 
by Ruth Putnam. WctcnschUit. en kunst in NederL in de Uj* 
eeuw. De kurstgcschicdsdmjver Rovinski. Jacob Campo Weijerman. 
De Sibyllijnsche boeken tijdens het romeinsche keizerlijk. De Mémcires 
v. Bairas. Het Rechtsboek van den Dom te Utrecht. EuripidcV Helena . 
Huygens’ Gedichten, f Dr. Suringar. De Amsterdamsche gilden. Oost* 
friesland en de Nederlanden in Alva’s tijd, Dr. Worp’s Huygens-uit- 
gave. Jacob Sersenegger, hofschilder van Ferdinand I. 

Studiën op godsd., wetensch. en letterk. gebied. XLIV, 5. Wilde : 
Vondels Altaargeheimenissen. Allard : Louis de Boisot. Alb. Thijm : 
Faul-il louee le mérite littéraire d. c'criv. manva is ? XLV, 1-2. 
Vogels : Schopenhauer en de causaliteitslheorie. Kerlen : Een philoso- 
phie v. S. Thomas. J. Albcrdingk Thijm : Jezus’ ptediking. De berg¬ 
rede. Coloma’s Bagatellen. 

Taxandria. 8-10. Verreyt : Arn. Finson, de eerste predikant te 
Putte. Juten : Ncrrdbiab. Schepenzegels. Hezenmans : Drie-Koningen. 
Beurden : Geslacht van de Mortel. Het kamp le OosUrhout in 1732. 
Jaarboeken v. Breda. Journaal v. d. zeeheld Jan v. Amstcl 1665. 

Duitschland. 

Anzeiger d. germ. Nationalmuseums. 3-4. Ein Brief Seb. Scbert- 
lins an Karl V. Die Krönung Kai^er Friedr. III. d. Papst Nikolaus V., 
Gemalde. Stadtplane v. 15-18. Jahrhd. Porti at SchüuffeleiDS 1509. Zur 
Dürerforschung i. 17. Jhd. Deutsche Grabdenkmale. Frühmitteblt, 
Elfenbeinkamm i. germ. Museum. 

Fl. Blatter f. kath. Kirchenmus. 8-10. Ncues Diözesangesang- 
buch Magnifikat in Freiburg i. Br. Die Kirchennntsrk i. Bregenz. Die 
sociale BedeuHing des gregorianischen Chorales. Slimmen iiber Wena's 
brgelluch. Die Kirchenmusik auf d. Mimchencr Katholikenfag. 

Histor. Jahrbuch d. Göriesgesellsch. 3 Fuik: Das achte Buch 
el. Apostel. KonslitutioneD. Grauert : Zur Danle-Forschuug. Eubcl : 
Hinerar d. Püpste z. Z. d. gross. Schismas. Rolli : Johannes a via, 
ein Konlioversist d. 16. Jhd. Herlhng : Der Füislen-Primas Frcih. v. 
Dalberg. Jansen : Chronikal. Erwahn. d. goldenen Bulle. SchmitzrD. 
Fürstentag zu Frankfurt. 
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Magazin für Litteratur. 27-45. Der Wettbewerb für d. Bismarck- 
denkmal. H. Seidel’s Lebenserinnerungen. Pariser Salons 1895. Die 
gallische Heiterkeit einst u. jezt. f Th. H. Huxley. Maarten*’ GotUs 
Narr. Urigedr. Briefe van Fr. Hebbel. Wunderbare Rezepte des 
Jacques Bonnefoy. f Rud. v. Gneisf. Wilbrandt’s Oslerinscl, Der Ly- 
riker Hartleben. Die Ueberwindung des * Lübke. <■ Das biïhmiscbe 
Litteraluijahr. Die krankhafte Liebe i. d. Lilleratur. Zur Begriindung 
der Aesthetik. Niedeil. Litteratur. : Van DeyssePs Opstellen. Possart 
und sein Polizeidirektor. Die londoncr Theatersaison 1895 : Henry 
Irving; Die neuen englischen Stücke. Die Fabeln 11. Schwanke de 
Hans Sachs. Hugo u. Hamlet. Das histor. Drama*Zukunftsdrama ? 
Musikkritik in d. Tagespresse. Neue französ. Litteratur. Neue Kritik 

u. neue Verse. Eleonora Duse’s einsame Seele. Psycho-Phydologie der 
Seele. And reus Achenbach. Der litterarische Don Juan. Amerikanische 
Wissenschaft. Wiener Kunst. Lotharinger Dialekt-LiHeratur. 

Stimmen aus Maria-Laach. 6-9. Baumgartner: Die Heldensage 

v. Irau. Fonck : Bibil u. altdiristl. Kunst. Kreiten : Aus dem Ker- 
nerhaus. Dr. P0I1I tiber ein in Deutscbl. verscholl. Werk d. Thora, 
v. Kempen. Hilgers : Ein Festgeschenk z. silb. Ilochz. der Biesche 
a. d. Porta Pia, 20 Sept. 1895. Schmid : Werke der Tonkunst aus 
Oesterreicbs alter u. neuer Zeil. Baumgartner : Die Alexandersuge ira 
Schahname. Grisar’s Kretnigung auf J. altchristl. Thiire ï'. S. Sa- 
bina in Rom. Kreiten’s : Ein moderner Totentanz. Meschler: Der Dom 
v. Florenz. Baumgartner : Die S.igengeschichte der Sassaniden ini per- 
sischen König»buch. Beissel : Stadt und Stift Wetzlar. Dreves : Der 
Dreifaltigkeitshymnus Hildeberts von Lavardio. Büumer's Ge<ch, d. 
Breviers. Die Taube im Dienste der altesteu Seefahrer. 

Zeitschr. f. christl. Kunst. 4-7. Wilh. v. Herle 11. Hermann 
v. Wesel. Uebcr die moderne Malerei. Ein angebl. Kirchenschatz a. d. 
ersten Jahrhdten. Elf Holzschnitte des « Meisters J. B. mit dem Vogel» 
und « Die sieben Planeten •. Wilh. v. Herle u. Herin. Wynrich v. 
Wesel. Die kirchl. Kunst d. Gegenwart. f A. Reichensperger. Broun- 
schweig's Baudenkmdler, Allerthümer aus Kirche u. Kloster des hl. 
Kreuzes zu Rostock. Frühgotbisches Leclionarium in der S. Xicolai- 
kirche zu Höxter. Das Kreuz von Xola. Muster eines neuen goth. 
Beichtstuhls im Külner Dom. Spiiigoth. Sculpt. u. Malenden zu Len- 
dersdorf. Alle u. neue Mosaiktechnik. 

Frankrijk. 

Correspondant. Juin-Sept. Portraits litt. : Jules Leinaitre. La 
poésie contnnp. en Italië. Une vie nouvelle de S. Phüippc de Nérü 
Mceurs et pbysionomics du i8 e s. L’art javanais. Un coin d’Alleinagne 
en 1883. Un poé te ital. contemp. : G. Zanella. La jeunesse de Monta- 
lembert; la défection de Lamennais av. d. lettres inéJ. [os. de Maistre 
et ses nouv. historiens. 
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Études religieuses. Juin-Sept. La scmaine chez les peuples 
bibliques. Etudes d'histoire pontificale. Anatole France. 

Journal des Savants. Juin-Sept. Xouvelles fran<;aises aux 15* et 
16' s. Sourccs de Tacite. Mémoires de Saiut-Simon. Apollonius de Rbodes 
et Virale. La Finlande au 19* siècle. Chronique d’Ant, Morosini. 
Tempérament et caractère sclon les individus. L’esthctique du mouvement. 

Notes d’art et d’archéologie. Juin-Aout. Le peintre russe Vas- 
senetzoff. Lc jugem. dern. ds 1 ’ait. A propos du Tannhduser . St-Antoine 
de Padoue. Les musées d’Allemagne. L’égl. abbatiale de St. Vincent 
de Senlis. Le renouveau du Louvre. 

Nouvelle Revue. Juin-Sept. Maeterlinck : L’ame. les femmes, la 
morale mystique. Le centenaire de Corot. St. Saëns : Rubinstein. Paul 
Bourget. Poésies dTbsen. Mélodies d. chants popul. de lTslande. La 
méthode de Léonaid de Vinei. Le voyage de Shakespeore. 

Polybiblion. 7*10. Le poeme de «. Gudrutt », p. A. Fécamp. La 
vie privet d'autrefoi », p. A. Franklin. La foelie du tnoycn-dge , p. 
G. Paris. Jent salem par Pierre Loti. Co rites pop. inéJ . de la vallie 
du NU. Études de htt. et d'art par Lartournet. Les hmaux byzantiust 
trad. p. Tiawinski. Les Bénêdictins de St.Germain-dcs-Pres et les 
savants lyonnais d'ap. leur corresp. inedite . 

Revue de Paris. Sept. Correspondance intime de Renan. Sha- 
kcspeaie au théatre. Origines de la sculpt. fran^. du moyen-age. Le 
symbolisme de Gust. Moreau. 

Revue des Deux-Mondes. Juin-Sept. lannhaurcr, Les romans 
de Mr. Rosny. Les mémoires de Goethe. Le théatre anglais contemp.; 
les burlesques; H. Irving. L’opéra ct la tragédie au 17 0 s. L’esthé- 
tique des batailles. Essai sur Goethe. J.-J. Rousseau el le cosmopo- 
litisme litt. La familie de Rubens. Les drames de Tennyson. La poésie 
nouvelle. Le festival Hiindel a Mayence. Souv. personn. du C u de 
Pari?. Trois. maitres dTtalie: Pcrgulésc. La crise sentimentale de Goethe. 
Le théatre anglais contemp.; Sydncy Grandy, H. A. Jones, Arthur Pi- 
nero. Orig. du palais. Farnèse. Les prem. années de J. de Maistre. Une 
enquête litt. italienne. Victor Cousin. 

Revue des traditions populaires. Juin-Aoüt. Guriosités des 
métiers : les couturières, le manage du cierge. Eêtes des porte-laix 
flamands. Chansons de métiers. Balzac ct la chanson populaire. Les 
météores; le feu de Saint-Elme. Les feux de la St-Jean. Empreintes 
merveillcuses. Les villes englouties; Kytège. Le diabh a la recherche 
des ouvriers. La pénitence des morts. Les bceuls du diable. Pains de 
noces tituels. Métiers parias. Sorciers de la Belgiquc wallonne. Les 
killes englouties. 
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Beeldende kunst. 

Standbeeldennieuws, — Hummel kiijgt een borstbeeld te 
Weimar, waar hij van 18-0-37 werkzaam was. 

Voor het gtt’enkitcken voor Wolfgang Muller te Könips- 
winter is 16.000 Mark bijeen. 

De bejoemde rctrice Clairin krijgt een monument te Condé. 

Voor Watteau wofdt een standbeeld opgericht in den Jardin 
du Lvxembourg te Parijs. 

Te Kortrijk is einde Augustus het monument onthuld ter ecre 
van kanunnik de Haerne, den apostel der doofstommen. 

Mercié’s standbeeld van Meissonnier is op 25 Oct. in den 
tuin van het Louvre onthuld. 

Te Antweipen is met grooten luister een monument onthuld 
op het graf van den dichter Jan Van Bijswijck. 

Bij de onthulling van het standbeeld van Emile Avgier, don* 
derdeg 17 October, op de Place de 1 ’Odéon te Parijs, heelt Gcróme 
de r<de voorgelezen, die Gounod voor deze gelegenheid had gereed¬ 
gemaakt. Gourod was aanvankelijk voorzitter van het comité. 

De schilder Artan heeft te Oostduinkerke een gedrnkteeken 
gekregen. 

Voor Hans von Bülow wordt te Hamburg, voor Chopin te 
Parijs een gedenkteeken opgerichi. 

Mutter Krügertnann. — Op de Berlijnsche tentoonstelling heef 
Menzei een studiekop van eene oude vrouw hangen, die hem reeds 
dikwijls tot model heeft gediend. Het is « Mutter KiOgcrman» een 
bij de aitiesten zeer bekende oude, die na een veelbewogen leven 
een kommervol bestaan heeft als mode!. Den 22“ Maart is zij 
88 jaar oud geworden, maar zij is nog goed ter been. Wie haar 
voor 20 pfennig een pak lucifers aikoopt, kan vrij zeker zijn. een 
levendige schildering van haar veelvuldige lotgevallen toe te krijgen. 
Zij is door de listen van een praktizijn haar boerderij kwijt ge¬ 
raakt, en leeft nu sedert jaren samen met een dochter, het eenige 
kind dat zij van zeven heeft overgehouden. Menzei verzuimt 
nooit zijn oud model op haar verjaardag te gaan gelukwenschem 
en haar daarbij een klinkend bewijs van zijn vriendschap te geven. 
Torn hij eens zeide dot zij twee, hoe oud zij ook werden, het tegen 
elkander zouden blijven uithouden, meende Muiter KrOgerm** 10 
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bits : « Dat zou mijnheer den professor met zijn kleine beentjes 
toch niet gemakkelijk vallen 1 » Met trots ziet zij op haar ouderdom 
in de wereld der modellen, en iedereen mag weten, dat zij in de 
nationale galerij meermalen voorkomt, o. a. op het Kinderfeest van 
Knaus, waar zij koek snijdt, in Hildebrand’s Königin Luise auf 
der Flucht , waar zij het model is geweest voor gravin Voss Ook 
in dt Rumeshalle is zij te vinden op een schilderij van Geselschap, 
en in Thumann’s Pareen is Muiter KiQgermann de Atropos, die 
den levensdraad der menschen doorsnijdt. 

Muurschilderingen. Kerkvoogden der herv. gemeente te Win¬ 
terswijk ontvingen van den minister van Binnenlandsche Zaken de 
volgende missive : « De muujschildering-, in het koor der Ned. 
herv. kerk te Winterswijk ontdekt, is gebleken een voortzetting 
te zijn van Het laatste oordeel en in menig opzicht merkwaardig. 
Het is de omvangrijkste muurschildering, welke tot dusver in 
Nederland aan het licht gekomen is, want zij beslaat eene opper¬ 
vlakte van ongeveer 5 o M 2 . Zij dagtekent uit het laatst der XV*, 
of het begin der XV 1 C eeuw en is voor de kennis onzer vroegere 
schilderkunst, waarvan uiterst weinig voorbeelden tot ons gekomen 
zijn, zeer belangrijk. Het is daarom zeer wenschelijk dit tafereel 
als een document voor de nationale kunstgeschiedenis te behouden en 
ik heb mitsdien de eer uw college in overw eging te geven daartoe 
te besluiten en het niet te doen overwitten. » 

Arti. — De tentoonstelling van teekeningen in Arti telt 145 
inzendingen van 83 leden (benevens vijf lundbouwwerken van 
Mendes da Costa), o. a. van de Hagenaars Akkeringa, Andringa» 
Arntzenius, Bleckmann (?), Eerelman, Jordens, Kerling, Müller r 
Nakken, Van der Hoeven, Rink. Zeer trekken o. a. de aandacht 
Sneeuw en ijs van Bastert, Een leeuw van Van Essen, Langs den 
Jordaan van Isaflc Istaels. 

Door de commissie der Tentoonstelling van kunstwerken van 
levende meesters, gehouden in het stedelijk museum te Amsterdam, 
zijn voor de koninklijke suLsidiên aangekocht : n" 102 van J v. 
Essen, Op het veld , n" 143 van J. G. Heijberg, Na dc rust, n° 424 
van mej. M. Vos, Stilleven , en n° 467 van E. S. Witkamp Jr, Sientje • 
Als prijs voor het fonds « Willink van Collen » werd aangekocht 
n° 402 van M. W. van der Valk. Maannacht. Aan particulieren 
werden ve'kocht n" 47d van S. C. Bosch Reitz. Orchideën , n 1 ’ 49 van 
mej. E. Brandt, In de linnenkamer van het Ned. Isr. Oudemannen - 
en vrouwenhuis te Amsterdam , n" 54 van G. H. Breitner, Schemer 
en regen , n° 5 o 3 , van prof. A. M. Danse Téte <f enfant et tête de 
vieille , n° 167 v?n B. de Hoog, Melktijd , n" 1 36 van mej. S. Hense, 
Tamboerijn met bloemen , n" 240 van mevr. M. Lippits Wei mar, 
Der Alterthümler, n° 5?4 van mej. D. Römer, In 't Bosch , n° 558 van 


Digitized by 


Google 



• 6o8 


OMROEPER. 


E. R. D. Schaap, Schemering , n" 358 van wijlen mej. G. ]. van 
de Sande Bakhuyzen, Ro^en, »° 3g3 van J. A. B. Stroebel, Confe¬ 
rentie in de Schepenkamer en n° 404 van mej. B. Valkenburg, 
Waschdag . Voor de verloting, gehouden door de Verecniging tot 
bevordering van Beeldende Kunsten, werden aangekocht : n° 12 
van Fl. Arntzenius, Na den regen , u° 111 van Ed. Frankfort, Oude- 
Vrouivenhuis , n° 146 van J. G. Heyberg, Voor het uitrukken, n° i65 
van C. G. ’t Hooft, Achterbuurt n" 224 van B. Laguna, De Koopman , 
n° 3oj van F. G. W. Oldewelt, Stilleven , n° 322 van B. Prins, Appels, 
en n" 430 van D. Wiggers, Avond. 


Toonkunst. 

Tinei. — Wij 'lezen in de South Wales Daily * News dat het 
succes van Franciscus op het Triennial Musical Festival te Cardiff 
alle beschrijving te boven gaat. De componist, die zelf dirigeerde, 
werd uitgenoodigd in den loop van dezen winter een concert, 
geheel aan zijn werken toegewijd, te komen leiden en voor het 
volgende Festival een nieuw Oratorio te schrijven. De amerikaan- 
sche orkestmeester Thomas kwam uit Cincinnati naar Cardiff om 
er Franciscus te hooren, dien hij in de maand Maart in boven¬ 
genoemde stad denkt uit te voeren, en tevens om den componist 
te verzoeken die uitvoering wel te willen besturen. 

Wagner. — Het getal i3 speelde eene groote rol in Wagner’i 
leven. Men oordeele : 

W. werd in i8i3 geboren en stierf i3 Febr. De schouwburg 
te Bayreuth werd i3 Aug. geopend. Tannhduser viel te Parijs 
i3 Maart en werd i3 Mei in zijn eer hersteld. Er zijn i3 letters 
in den r.aam Richard Wagner en de cijfers van zijn geboortejaar 
1 + 8 + 1 + 3 geven r3. W. schreef i3 opera’s en muziekdrama’s. 
Weber stierf toen W. i3 jaar oud was. De Opera te Riga. waar 
W. als kapelmeester begon, werd i3 Sept. geopend. Tannhduser 
werd i3 April voltooid. W.’s verbanning uit Saksen duurde i3jaar. 
i3 Sept. was de laatste dag. dien hij te Bayreuth doorbracht. Liszt 
bezocht hem voor het laatst te Venetië op i3 Jan. en het sterfjaar van 
W. was het i3 a van het bestaan van het Duitscbe Rijk. 

Bij een Opera-concours te Bolcgna is bekroond Giacomo 
Orefice, voor een opera in 3 bedrijven Consuelo , tekst geput uit den 
roman van George Sand. 

Rubinstein. — Een zoon van Rubinstein, vioeger officier bij 
het Russische leger, zal weldra in Italië als zanger debuteeren. 
Mascagni heeft een hoofdrol in een zijner w’erken voor hem bestemd 

Bayreuth. — Er zullen te Bayreuth in 1896 5 reeksen voor¬ 
stellingen worden gegeven van Der Ring des Nibelungen ; de eerste 
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van 19—22 Juli, de tweede van 26—29 Juli. de derde van 2—5 Aug., 
de vierde van 9—12 Aug. en de vijfde van 16 — 19 Aug. 

Het Richard Wagner-Museum krijgt te Eisenach een plaats 
in de Fritz Reuter-villa, die daartoe voor 3 o,ooo Mark door de 
stad is gekocht. 

Letterkunde. 

Wildenbruch schrijft een klucht Diogencs , Paul Lindau een 
sprookje, Die Venus von Milo , voor het Lessing-Theater te Berlin. 

Email. De Leidsche bibliothecaris Dr. W. N. Du Rieu schrijft 
in De Spectator met groote geestdrift over « het mooiste boek der 
Leidsche bibliotheek », een geschenk van den minister van Bin- 
nenlandsche Zaken. Het is de Fransche uitgave van een Russisch 
werk : Histoire et Monument s des Emaux By^antins par N. Kon - 
dakofl, Professeur d VUniversité de St. Pétet'sbourg et conserva- 
teur au Afuséc de TErmitage Impérial , 1892. Francfort-sur-Main. 
Het boek is niet in den handel en is gedrukt op 200 Russische, 
200 Duitsche en 200 Fransche exemplaren. Het boek bestaat voor 
het eene gedeelte. i 5 o bladzijden, uit een geschiedkundige beschrij¬ 
ving der techniek en een schets van den Byzanlijnschen brandsteen, 
en voor het andere, 110 bladzijden, uit een beschrijving van de 
« émaux cloisonnés » van de verzameling Zwendigorodskof. Het 
is deze schatrijke Rus — hij woont te Meran — die de ongemeen 
kostbare beschrijving van zijn verzameling aan professor Koi.da- 
koff heeft opgedaagen, nadat een beschrijving van een Duitschen 
geleerde, Johan Sulz — in 1884 te Aken verschenen — hem niet 
bevredigd had. 

Onder redactie van Fiore della Neve zal een belletristisch 
jaarboek verschijnen met bijdragen van Hollandsche letterkundigen 
en gravuren naar Hollandsche meesters. 

Dr. ten Brink. De tweede aflevering van prof. ten Bririk’s Geschie¬ 
denis der Sedert. Letterkunde , uitgave van de Elsevier-Maatschappij 
te Amsterdam, is verschenen. Zij brengt ons tot de « Chansons de 
geste », die zich met Guillaume d’Orange bezig houden. Van de 
uitvoering kan alleen herhaald worden, wat bij de aankondiging 
der eerste aflevering werd gezegd. Zeer fraai is o a. de repro¬ 
ductie van de teekening uit « Walewein ». Het is van harte te 
wenschen dat deze uitgave al de belangstelling moge ondervinden, 
waaiop zij zoo ten volle aanspraak maken kan. 

De Geneslet. — De te Milaan verschijnend lllusira^ione popu - 
lare bevat eene vertaling van De Genestet’s Het oude huis , door 
den heer L. Bizio, consul van Nederland te Venetié. 

Congres. — In October is te Brussel een international con- 
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gres gehouden tot bestrijding van de onzedelijke litteratuur. Jules 
Simon was eere-voorzitter, Beernaert, voorzitter. 

Bergerat (Caliban' schrijft voor Sarah Bernhardt een drama 
Le Divorce impérial. Waarschijnlijk zal zij het stuk voor het eerst 
in Amerika spelen. 

Van Vosmeer de Spie’s Een Passie z* 1 een Duitsche, geauto¬ 
riseerde vertaling, door Paul Raché bewerkt, bij Albert Langen te 
Munchen verschijnen. 

Men vroeg aan de zuster van Alfred De Musset, of zij nimmer 
een der nagelaten werken van haar broeder, die in haar bezit zijn, 
zou uitgeven. Haar antwoord was, dat hetgeen zij bezit den roem 
van haar broeder niet zou verhoogen en dat zij het bovendten 
zou beschouwen als in strijd met diens wil, iels uit te geven dat 
hij vrijwillig tot vergetelheid doemde. Evenmin denkt zij er over 
de intieme brieven van Alfred, die zij bezit, uit te geven. 

« De ce qu’on est un grand poète, il ne s’ensuit pas qu’on n’ait 
pas Ie droit d’écrire aux siens en toute liberté et sans cette appré- 
hension, qu'un jour ou 1’autre on donne vos lettres en pature è 
la curiosité indiscrete des lecieurs. « 

u Er werd al zooveel gebazeld over de nog onuitgegeven 
briefwisseling met George Sand. Natuurlijn blaakten de brieven van 
de passie, die hij voor die vrouw gevoelde. Dat was zijn, hun 
recht, en ik zie niet in waarom men het publiek tot vertrouwde 
daarvan zou nemen. » 

Thomas van Kempen. — Wij deelen in de volgende aflevering 
eene verhandeling mede over Thomas, onlangs opgcsteld door den 
bekenden oudheidkundige F. X. Kraus, hooglecraar te Freiburg 
in Breisgau. 

Bilderdijk. — De Xavorschcr , deelt op bl. 648, een onuitge¬ 
geven gedichtje van Bilderdijk mede ; « Aan den Heer Mr. G. 
A. Marchant, bij zijn vertrek naar Suriname. Oogstmaand, 1829. » 

Mr. M. C. Nyland bood het den Xavorscher aan. De ouders 
van ’s heeren Nylands oud-oom woonden te Haarlem en gingen 
geregeld met de familie Bilderdijk om. 

Loveling. De prijs in den vijfjaarlijkschen wedstrijd der 
letterkunde is behaal .1 door Mej. Virginie Loveling met Een 
dure Eed. 
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GRAAF MAURIN NAHUYS. 

E Dietsche Warande heeft eenen harer ieverigste mede¬ 
werkers, eenen harer wakkerste bestuurders, de 
wetenschap der penning-, munt- en wapenkunde 
eenen harer bekwaamste beoefenaars, de vrienden 
van graaf Nahuys eenen door en door edelaardigen vriend 
door den dood verloren. 

Graaf Maurinus, Theodorus, Cornelius, Florentius Nahuys 
van Horstmar Ahaus was geboren te Utrecht, op den 4 en No¬ 
vember 1832. Hij bekleedde langen tijd het ambt van bureau- 
chef op het raadhuis zijner geboortestad, doch verplaatste 
zich later naar Wiesbaden, dewijl zijne gezondheid ondermijnd 
was door de verpleging der overstroomden te Veenendaat 
in 1855 en der choleralijders in 1866. Wij vinden hem 
vervolgens te Brussel. Hij hield zich aldaar met meer toeleg 
dan ooit njet zijne lievelingsvakken bezig; hij verdedigde in 
een aantal fransch-geschreven artikels met kracht en ijver 
de eenheid van muntstelsel en was de ziel der Conference 
monétaire internationale van het jaar 1867. Een aantal genoot¬ 
schappen als de Academie d'archeologie de Belgique , liet Inslitul 
grandducal de LiLxembourg, enz. boden hem het eerelidmaat- 
schap aan; het Historisch genootschap te Utrecht, het Genootschap 
voor statistiek , het Nassanische Geschichtsvcrcin te Wiesbaden 
telden hem onder hunne leden. Het numismatisch genootschap 
Adlet vereerde hem met het eerelidmaatschap; hij was de 
grondlegger van het tijdschrift De Heraut. Ook was hij de 
algemeene vertegenwoordiger van België voor het italiaansch 



(l) Zie D. Waranie , bl. 516. 
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heraldisch instituut, waarvan hij te voren (1874) cerelid 
was benoemd. 

Een gouden medalje met zijne beeltenis werd hem 
door een internationaal comité ter erkentenis zijner groote 
verdienste in 1890 aangeboden. 

Eene onafzienbare reeks van groote en kleine historische 
en archeologische opstellen volgde daarop, niet alleen in de 
Revue den u misma tique, maar ook in het Jaarboek uitgegeven door 
de Sociélé d'archéologie de Br axel les, waarvan hij een der stich¬ 
ters en herhaaldelijk voorzitter was, onder de hooge bescher¬ 
ming van Z. M. Leopold II en het eerevoorzitterschap van 
den graaf van Vlaanderen. 

De voornaamste door hem geschreven werken strekten 
zich uit over de jaren tusschen 1856 en 1890. 

Daaronder komen voor : 

De Geschiedenis der penningen en munten onder de regcering 
van Lo de wijk Napoleon, koning van Holland, 1856. Histoirc nu mis - 
matique. Levensschets van du Marchie van Voorthuizen, 1869. 
Geschiedenis der Nederlandschc penningen en munten onder het 
Fransche Keizerrijk , 1863, Onbeschreven gedenk - en legpenningen, 
betrekkelijk de zeventien provinciën der Nederlanden . Kort histo¬ 
risch overzicht der spaansche Staatsomwenteling van September , 
18Ó8, 4 deelen 8°, 1873-1880. De Nederlandschc muntvraag 
in betrekking tot de internationale muntcirculatie, 1873. Gedenk¬ 
penningen van Nederlandschc kunstenaars uit de XVD eeuw en 
Munt van Orchimont , 1893. Een aantal dezer werken zijn 
door hem zelven met vaardige hand verlicht. 

Verder schreef hij een groot getal levensberichten van 
beroemde muntkenners en uitvoerige geslachtslijsten en stam¬ 
tafels van een tal belangrijke personen, welke opstellen in de 
jaargangen 3888 tot 1894 der Dielsche Warande te lezen zijn. 
Hij stierf na eene lange, pijnlijke ziekte, met stillen moed 
en onderwerping gedragen. Kort voor zijn dood voleindigde 
hij Histoire numismaiigue du Royaume de Westphalie en een 
Supplément op zijne Hollandsche muntgesehiedenis . Zijn aan¬ 
denken zal bij het bestuur nog lang, lang in eerc blijven 
voortleven! Requiescat in pace. 

A. T. 
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i. 

Xijsf Ö»r Slgemefne £fuö«n, Boefi6eooröeeltnfl«n, ftobttten, 
|Mal«n, ÏH«ngelingen. enj. 


BEELDENDE KUNST. 
a) Bouwkunst. 

De Burcht «ter Haar » en hare Heeren, door M. K. 432 , 55 o 

£) Beeldhouw-, Ets-, Teeken- en Schilderkunst. 

Iets over het glasschilderen (slot), door A. Van Redichem. 39 

Bij onze platen, door Red. 54 

t Jan Frans Portaels, door P. D’Hondt.i 5 o 

Christelijke Kunst, Jozef Janssens, door P. Alberdingk Thym. 258 

Coenraet Meyt, beeldhouwer der 16® eeuw, door P. Génard.267 

Gedenkteeken voor Thomas van Kempen (met plaat) .... .277 

De Fierters van Sinte Goedelen in de 16* eeuw, door J. F. Kieckens, S. J. 349 

Een ivoren Kruisbeeld der 16* eeuw (?), door L. Riegel. 38 ? 

Een merkwaardig lichtkroontje der S'-Janskerk te ’s Hertogenbosch r 

door C. Verreyt.478 

Ivoren beeldhouwwerk der 14 6 eeuw, door A. Schnötgen.486 . 

De Karikatuur in Frankrijk. 5 o 6 

De Vlaamsche Beeldhouwkunst in Neder-Bretanje, door A. Favé ( met 

afbeeldingen) . 367 

Driejaarlijksche tentoonstelling te Gent, door A. de Ticheleer. 58 1 

TOONKUNST. 

Muziekstuk uit Godelieve % onuitgegeven Muziekdrama van Edgar Tinei. (Bij¬ 
lage der eerste aflevering t8g5). 

Van drie Koningsdochterkens, Lied in den ouden trant op woorden van 

Prudens van Duyse, getoondicht door Fl. van Duyse. 3 11 
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DICHTKUNST, LETTEREN, TOONEELKUNST, NOVELLEN. 

a) Verhandelingen. 

Eenige karaktertrekken van Vondel, door G. Segers. 5 , 126 

Fragment van den Rijmbijbel van Jacob van Maerlant, uitgegeven door 

J. Goossens.27, 140 

Tochten der Fictie van het Oosten naar het Westen, door J. ten Brink 91, 232 , 371 
Nog iets over de boekdrukkerij van Laurens Haeyen en van de « Broeders 

van het Gemeene Leven » te ’s Hertogenbosch, door C. V. Verreijt . • . 228 

Van groote Klokken en van kleine, door Pol de Mont. 3 16 

Hadewych, de vlaamsche dichteres uit de 1 3 ® eeuw, door Edw. Van Even . 363 

Antwoord op eene letterkrietiek der 18* eeuw door J. Broeckaert.387 

« Poézie. » Stemmen uit het Verledene, door A. S. Kok.419, 538 

Vraagpunten uit Vondels Geschiedenis, door G. Segers ..517 

b) Verhalen. 

Verrassingen, door T. Resa. 17 

Het einde van het lied. door Max Montant.117 

Hemelzang en Spel, door Guido Gezelle (naar ’t hoogduitsch).i 63 

Firful Cudor, uit Carmen Silvas’s Pelesch-Maerchen , door P. de Mont • . 166 

Waarin bestaat het geluk? Schets naar het leven, door G. v. S.2i5 

Bloemenspraak. Een herfstschets, door C. Sturm.464 

c) Gedichten. 

Lamok , Araabsche legende uit den bundel « Iris » van Pol de Mont .... 60 

Tot eene wolk, door O. Loosen, S. J. 6i 

Het Limburgsch Geuldal, door 7 J. W. Brouwers. . . 63 

Bij Dante's Graf, door Jan Lolewijks ....309 

Voorjaar, ’K Heb veel geweend , Aan de verloofde van den gestorven kunst¬ 
schilder G. Rollé, Sterven, door M. Zubli v. d. Berch v. Heemstede 

3 10, 5 12, 5 S 6 , 58 7 

Jam hyems transiit, door G. Gezelle. 3 g 8 

In 't kille Graf, door Is. Albert.400 

Wilm de Lantsheere , door E. Hiel . ..4*8, 557 

Het Kerstjongentje, door V. Lefere. 5 10 

De oude Kopwulge , door G. Gezelle. 585 


NEDERLANDSCHE EN ANDERE OUDHEDEN, ZEDEGESCHIE- 
DENIS, GENEALOGIE. 

Twee kluchtspelen voor éen of de « Jans Polages » op de Meir te Antwerpen 

in 1660, medegedeeld door J. F. Kieckens, S. J.. 46 

Privilegie der Meerseniers van Antwerpen, van den jare 1422 (Bijdragen tot de 

geschiedenis der voormalige vakvereenigingen), door Edm. Geudens 199, 390 
Het Beleg van Leuven in i 635 door een ooggetuige, medegedeeld door Alph. 

Goovaerts.. . .208 
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MENGELINGEN, BIJLAGEN, ENZ. 

Gedachtenis : f Dr. W. J. F. Nuyens, A. Reichensperger, L. Mathot, H. von 

Sybel, Graaf Nahuys.89, 5 i 3 , 5 » 5 , 5 16, 607 

Opheldering. ^ 

SP lint , ers .- 90', .‘97. 5 o 5 

Spreekwoorden (Friesche).90, 197, 5 o 5 

Vondeliana : Unger’s Vondel-uitgave, « betutteld », door J. C. Alberdingk 

Th *j™. 83 

Uit verschillende tijdschriften.84, 192, 304, 405 

Vertalingen van Vondel's treurspelen, door A. W. Stellwagen 3 o 3 
Een groet voor Vondel uit China, door id.3o3 


■Haamlijst ö»r j&cljcijlwrs 

DIE IN DEN JAARGANG 1895 MEDEGEWERKT HEBBEN. 


Alberdingk Thijm.S. J. (Vondeliana) 82 
Alberdingk Thijm. P. (Joa. Jans- 
sens) (Janssen, Pastor) 258 ; 490, 589 
Albert, Is. (Gedicht).400 

B&umker, W. (Analecta hymnica) 290 
Brink, Jan ten (Fictie) . 91; 2 32 , 371 

Brouwers, J. W. (Gedicht) .... 63 

Broeckaert, J. (Letterkritiek) . . . 387 

C. A., Thomas v. Kempen . . , 277 
Croiset van der Kop, A. C, (Strate- 
nus, Noordwal), (Wilders, Mee- 
rendonek, Bredenberg, Hartsink) 

66, 178 


Génard, P. (Coenraet Meyt) . • 267 
Geudens, Edm. (Meerseniers) 199, 390 
Gezelle, Guido (Hemelfang) (Ge¬ 
dichten) . 163 , 398,583 

Goossens \V. (Maerlant) ... 27, i.jo 

Goovaerts, Alph. (Beleg van Leu¬ 
ven) .208 

Hiel, E, (Wilm de Lantsheere ) 448, 557 
Hondt, P. D’(Portaels).i 3 o 

Kieckens, J. (Kluchtspelen), (Fier- 
ters v. S u Goedelen) .... 46, 349 

Kok, A. S. ( q Pofizie » ) . . . 419, 538 
Kraus, F. X. (Iconographic) . . i 83 


Duyse, Fl. van (Lied). 3 u Lecoutere, C. (Hooft) . . . 284,495 

nnn«n. Va * n •’| Vj V ‘ ' ‘c 3 l'o Lodewyks, Jan, (Bij Danle’s Graf) 3o8 

Dupont, A. (Onclair), (id.) 295, 488 Loosen, O. (Gedicht).. 62 

Even, Edw. Van (Hadewych) . 365 Mont, Pol de (Lamok), (Mem- 

hnc-, (Csrmen Silva), (Klokken), 

F (Grisebach), (Bormann), (Niobe; 
ave, A. (Vlaamsche Beeldhouw- óo, 75, 166. 3 i 6 , 401, 402, 588 

kunst in Neder-Bretanje) ... 567 Montant, Max (novelle).117 
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Nahuys, Graaf M. de (Muntkunde) 71 

Redichem, A. van (Glasschilderen) 39 

Resa, T. (novelle).. . 17 

Redactie (Mercator, Overbeck) ; 

(Middelnedcrl. recepten) . . . 54, 68 
Riegel, L.(Kruisbeeld der i 6 °eeuw) 385 

Scgcrs, G. (Vondel) . . . 5 , 126, 517 


Soens, É. (Groningen). 72 

Schaepman, Dr. (Nuyens) .... 89 

Schnütgen, A. (Ivoren beeldhouw¬ 
werk) ...486 


Sturra, C. (novelle) . . v .... 464 

Ticheler, A. de (Tentoonstelling 
Gent).$81 

Verreijt, C. V. (Boekdrukkerij); 
(Lichtkroon).228,478 

Zubli, v. d. Berch v. Heemstede, 
(Gedichten) . . . 3 10, 5 12, 586 , 5$7 


III. 

Botfanfonm*. 

\ 

(Critische Overzichten) 

NAAMLIJST DER SCHRIJVERS WIER WERKEN IN DEN 
JAARGANG 189b BESPROKEN ZIJN. 


Alberdingk Thijm. J. C., Almanak . 7 *> 

Berthier, P., Imitatio ... 74 

Bormann, E., Das Shakespeare-Geheimniss . . /. 4 0J 

Bouchery, J., Broederliefde ... 

Broeckaert, J., Dendermondsche Drukpers . 

Castelnuovo, Tweeërlei Overtuiging .. 

Daems, S., Des Priesters . . 7 ^ 

Descamps, E., Afika . 

Detzel, H., Christliche Ikonographie . 

Droogenbroeck, J., Van, Afrika .. .. , ® 1 

Dreves, G., M., Analecta hymnica .* 9 ° 

Galland, D. Gr. Kurfürst . ^ 

Getijdenboek (Oud). 3 9 & 

Geudens, E., UHópital de St-Elisabeth . 4 01 

Grisebach, E., Kat al. eines deutsch. Bibliophilen . 4 01 

Hermans, V., Invent. des Arch. de Malines ... 

Hooft, Woordenboek op de werken van ...284.4CP j 

Inauguration des cours universitaires a Fribourg (Suisse). 71 

Janssen, J., Gesch. der Deutschen Volkes . 49 °» ^9 

Koster, E. B.,Niobe . 5 ® 

Lefere, V., De Diederick’s Sage .... . • *9* ' 
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Martin, Ernest, Roman du Renard ... , 70 

Meerendonck, Ph., V., Eigen Keu\e .. 

Meurs, B. van, Kriekende Kriekske .5^5 

Merlo, J., Köln. Künsiler in alt. u. neuer Zeit .ij$6 

Noord wal, C., Géraldine. . . 67 

Onclair, O., Le Spiritisme , Patrons et Ouvriers .293, 488 

Pastor, L., Geschichte der Papste .4C) 0j 33^ 

Piot, Ch., Siége de Charleroi .403 

Pothast, B. A., Muziekstukken. 74 

Schepers, ]. B., Groningen als Hanzestad . . . .. 72 

Schueren, J. B. van der, Louis de Boisot .297 

Stratenus, L , Een Granaatbloem . 06 

Sterck, ]. F. M .^Verspreide gedichten van Alt. Thijm . .. 70 

Stein, Dr. H. K., Geschichts-Tabellen . 73 

Sterck, ]. F. M., Almanak . 76 

Tijdschrift voor Munt- tn Penningkunde.76 

Tijdschriften van België, Nederland, Duitschland, Frankrijk, enz. 77, 188,298, 406, 

600 

Verhagen, P. A., Jan van Amstel .. 

Vreese, Dr. W. L. De, Middelned. geneesk. recepten . 08 

VVauiers, A. J., Hans Mcmlinc . 73 

Wilders, P., Ballingschap .178 

Wijzewa, T. de, Nos Maitres .4^0 


dmrotjicr. 


Académie (11 en faut êtrt.) ... 411 
Academie (Vlaamsche) 87, 196, 3 o 5 , 415 
Akademie (Amsterdam) . . 88, 196,418 

Acosta, Paul d’, (Opéra).ï>oi 

Amsterdam (Tentoonstel.) .... 607 
Antonius (Bekoringen v. L.) . . . 5 oa 
Arti.. 


Bayreuth. 

Beethoven's Mis in D. . . . 

Bekend , gekend . 

Bergmann. 

Bilderdijk gereinigd . . . 
» Schaepman over . 


Boito. 

Brahms \ l2 

Breitkopf & H»rlel, ( Denkmaler) . ’ 

® riol f.J. ten.5o2,< 

Bruckner, Anton. 


Caliban .610 

Callenburgh ..417 

Carlyle ..504 

Congres (Onzed. iitt.).609 

Cyciophobie.418 

Descamps ( Afrika) .... 86, 307 

Deschamps {La Vie et les Livres) 410 

Dichters (Engelsche). 41.S 

Dickens . ..4i3, 5 o 3 

Duyse, Fl. v. . .194 

Dymphnakerk, Portaal der S. . . 3oi 

Fffmann.417 

Email. 609 

Evangelie (Nieuw).414 

Eysinga, Jhr. mr. v.417 

Fiore della Neve.609 
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Folklore . . 196 

Fontaine, H.412 

Genestet, de, ..609 

Gevaert (Mélopée antique) . . . . 411 

Goethe.41 5 

Gounod, (Mémoires) .411 

Hanslick,(Herinneringen) . . . 5o2 

Ireland (Romans en Tooneel) . • 86 

ICempen, Th. van. .610 

Kromhout (De Prins) .87 

Krügermann (Mutter) ...... 606 


Lambertus, S. (Eeuwfeest) 
Letterkunde (Maatsch. v.) . 

Liederen (Oude;. 

Lindau, F. 

L.thographie (Tentoonstell.) 
Louvre-Museum. 


IVlascagni . 5 oi 

Melba (Vogelenzang).411 

Memlinc.412 

Modi (Oude).194 

Multatuli (Brieven).417, 5 o 3 

Musset, de.610 

Muurschilderingen (Winterswijk) 417 

è °7 

Muziek (helsche voor hemelsche) . iq 3 
Muziekfeest te Cardiff. 5 oi 


Nordau 


Offenbach.412 

Opera-concours ^Bologna) .... 008 
Opheldering (Esther-Iegende). . . 3 oj 
Oranje-Nassau-orde. 5 oo 


« Pétage » musical.86 

Plath, Conrad.4i3 

Prijskamp (tooneelletterk.) . . 86,412 

Ratez ( Lyderic ). 86 

Reinecke.. 412, 5 oi 

Rossischn ..416 

Rubinstein (Christus) .... 412,008 
Rijksdaggebouw (Berlijn) .... 194 

Schumann (Splinters). 5 o 5 

Skandinav. Litteratuur ..... 410 

Snieders (Jubilé). 87 

Spielhagen.41 5 

Standbeeldcnnieuws . . . 410,500.006 

Stevens, A.4i5 

Strauss Richard.412 

Swaen, Michiel de.195 

Taalkunde (Maatschappij) # . 88,307 

Tenorhonorarium 411 

Tinei (Franciscus) . . . iq3,3oi,6o8 
Tod Marid (Meister vom) .... 41Ó 

ToUtoï.413 

Tonkunst , Denkmaler deuttcher . 193 

Tooneellust (Parijs).504 
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